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Thank you for purchasing this product.
Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to
maximize its performance. Store all documentationforsubsequentuse or forother owners. This
productisintendedsolely forhouseholduse orsimilarapplicationssuch as:

- thekitchenareaforpersonnelin shops, officesand other working environments

- onfarms, byclienteleofhotels, motelsandother environmentsofaresidential type
- atbedandbreakfasts (B &B)
- forcatering servicesand similarapplicationsnot for retail sale.

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered
dangerous and the manufacturer will not be responsible for any omissions.Also, it is recommended
that you take note of the warranty conditions. Please, to obtain the best possible performance and
trouble free operation from your appliance it is very important to carefully read these instructions.
Failure to observe these instructions may invalidate your right to free service during the guarantee
period.

SAFETY INFORMATION

This guide contains many important safety information.
Please, we suggest you keep these instructions in a safe
place for easy reference and a good experience with the
appliance.

The refrigerator contains a refrigerant gas (R600a:
isobutane) and insulating gas (cyclopentane), with high
compatibility with the environment, that are, however,
inflammable.

& Caution: risk of fire

If the refrigerant circuit should be damaged:

® Avoid opening flames and sources of ignition.
Thoroughly ventilate the room in which the appliance is
situated



WARNING!

Care must be taken while cleaning/carrying the
appliance to avoid touching the condenser metal
wires at the back of the appliance, as you might injure
your fingers and hands or damage your product.
This appliance is not designed for stacking withany
other appliance. Do not attempt to sit or stand on
top of your appliance as it is not designed for such
use. You could injure yourself or damage the
appliance.

Make sure that mains cable is not caught under
the appliance during and after carrying/moving the
appliance, to avoid the mains cable becoming cut
or damaged.

e When positioning your appliance take care not to

damage your flooring, pipes, wall coverings etc.
Do not move the appliance by pulling by the lid or
handle. Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls. Our
company declines to accept any liability should
the instructions not be followed.

e Do notinstall the appliance in humid, oily or dusty

places, nor expose it to direct sunlight and to
water.

e Do not install the appliance near heaters or

inflammable materials.



If there is a power failure do not open the lid.
Frozen food should not be affected if the failure
lasts for less than 20 hours. If the failure is
longer, then the food should be checked and
eaten immediately or cooked and then refrozen.

If you find that the lid of the chest freezer is
difficult to open just after you have closed it,
don’t worry. This is due to the pressure difference
which will equalize and allow the lid to be opened
normally after a few minutes.

Do not connect the appliance to the electricity
supply until all packing and transit protectors
have been removed.

Leave to stand for at least 4 hours before switching
on to allow compressor oil to settle if transported
horizontally.

This freezer must only be used for itsintended
purpose (i.e. storing and freezing of edible
foodstuff).

Do not store medicine or research materials in the
Wine Coolers. When the material that requires a
strict control of storage temperatures is to be
stored, it is possible that it will deteriorate or an
uncontrolled reaction may occur that can cause
risks.

Before performing any operation, unplugthe
power cord from the power socket.

On delivery, check to make sure that the product is



not damaged and that all the parts and accessories
are in perfect condition.

If in the refrigeration system a leak is noted, donot
touch the wall outlet and do not use open flames.
Open the window and let air into the room. Then
call a service center to ask for repair.

Do not use extension cords or adapters.

Do not excessively pull or fold the power cord or
touch the plug with wet hands.

Do not damage the plug and/or the power cord;
this could cause electrical shocks or fires.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

Do not place or store inflammable and highly
volatile materials such as ether, petrol, LPG,
propane gas, aerosol spray cans, adhesives, pure
alcohol, etc. These materials may cause an
explosion.

Do not use or store inflammable sprays, such as
spray paint, near the Wine Coolers. It could cause
an explosion or fire.

Do not place objects and/or containers filled with
water on the top of the appliance.

We do not recommend the use of extension leads
and multi-way adapters.

Do not dispose of the appliance on a fire. Take
care not to damage, the cooling circuit/pipes of



the appliance in transportation and in use. In case
of damage do not expose the appliance to fire,
potential ignition source and immediately
ventilate the room where the appliance is situated.
The refrigeration system positioned behind and
inside the Wine Coolers contains refrigerant.
Therefore, avoid damaging the tubes.
Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless
they are of the type recommended by the
manufacturer.
Do not damage the refrigerant circuit.
Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.
Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments, unless they are of the
type recommended by the manufacturer.
Do not touch internal cooling elements, especially
with wet hands, to avoid cracks or injuries.
Maintain the ventilation openings in the appliance
enclosure or in the built-in structure, free of
obstruction.
Do not use pointed or sharp-edged objects suchas
knives or forks to remove the frost.
Never use hairdryers, electrical heaters or other
such electrical appliances for defrosting.

Do not scrape with a knife or sharp object to



remove frost or ice that occurs. With these, the
refrigerant circuit can be damaged, the spill from
which can cause a fire or damage your eyes.

Do not use mechanical devices or other equipment
tohasten the defrosting process.

Absolutely avoid the use of open flame or
electrical equipment, such as heaters, steam
cleaners, candles, oil lamps and the like in orderto
speed up the defrosting phase.

Never use water wash the compressor position,
wipe it with a dry cloth thoroughly after cleaning
to prevent rust.

It is recommended to keep the plug clean, any
excessive dustresidues onthe plugcanbethe
cause fire.

e The product is designed and built for domestic

household use only.

The guarantee will be void if the product is
installed or used in commercial or non-residential
domestic household premises.

The product must be correctly installed, located
and operated in accordance with theinstructions
contained in the User Instructions Booklet
provided.

The guarantee is applicable only to new products
and is not transferable if the product is resold.
Our company disclaims any liability for incidental
or consequential damages



The guarantee does not in any way diminish your
statutory or legal rights.

Do not perform repairs on this Wine Coolers. All
interventions must be performed solely by
qualified personnel.

If you are discarding an old product with a lock
or latch fitted to the door, ensure that it is left in
a safe condition to prevent the entrapment of
children.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or with a lack of experience and knowledge;
provided that they have been given adequate
supervision or instruction concerning how to use
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children should not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance should notbe
made by children without supervision.

Locks :If your Fridge/Freezer is fitted with a lock,
to prevent children being entrapped keep the
key out of reach and not in the vicinity of the
appliance. If disposing of an old Fridge/Freezer
break off any old locks or latches as a safeguard.
FOR a free standing appliance: this refrigerating
appliance is not intended to be used as a built-in
appliance
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ANY replacement or maintenance of the LED
lamps is intended to be made by the
manufacturer, its service agent or similar
qualified person. The energy efficiency class of
the lamp is grade G.

DO not store explosive substances such as
aerosol cans with a flammable propellant in this
appliance.

THE appliance has to be unplugged after use and
before carrying out user maintenance on the
appliance.

WARNING: Please scrap the refrigerator
according to local regulators for it uses
flammable blowing gas and refrigerant.
WARNING: Do not locate multiple portable
socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance.

DANGER: Risk of child entrapment. Before you
throw away your old refrigerator or freezer:
-Take off the doors.

-Leave the shelves in place so that children may
not easily climb inside.

THE refrigerator must be disconnected from the
source of electrical supply before attempting the
installation of accessory.

11



ENERGY SAVING

For better energy saving we suggest:

Installing the appliance away from heat sources and not exposed to direct sunlight and
in a well-ventilated room.

Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing the internal temperature
and therefore causing continuous functionalizing of the compressor.

Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air circulation.

Defrost the appliance in case there is ice to facilitate the transfer of cold.

In case of absence of electrical energy, it is advisable to keep the refrigeratordoor
closed.

Open or keep the doors of the appliance open as little as possible.

Avoid adjusting the setting to temperatures too cold.

Remove dust present on the rear of the appliance.

Refrigerating appliances might not operate consistently (possibility of defrosting
of contents or temperature becoming too warm in the frozen food compartment)
when sited for an extended period of time below the cold end of the range of
temperatures for which the refrigerating appliance is designed.

The fact that effervescent drinks should not be stored in food freezer
compartments or cabinets or in low-temperature compartments or cabinets, and
that some products such as water ices should not be consumed too cold;

The need to not exceed the storage time(s) recommended by the food
manufacturers for any kind of food and particularly for commercially quick-frozen
food in food-freezer and frozen-food storage compartments or cabinets;

The precautions necessary to prevent an undue rise in the temperature of the
frozen food while defrosting the refrigerating appliance, such as wrapping the
frozen food in several layers of newspaper.

The fact that a rise in temperature of the frozen food during manual defrosting,
maintenance or cleaning could shorten the storage life.

The necessity that, for doors or lids fitted with locks and keys, the keys be kept
out of the reach of children and not in the vicinity of the refrigerating appliance,
in order to prevent children from being locked inside.

Opening the door for long periods can cause a significant increase of the
temperature in the compartments of the appliance.

Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible
drainage systems.

Clean water tanks if they have not been used for 48 h; flush the water system
connected to a water supply if water has not been drawn for 5 days.

Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so that it is not
in contact with or drip onto other food.

If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost,
clean, dry, and leave the door open to prevent mould developing within the
appliance

12



PRODUCT OVERVIEW
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e most energy-saving configuration requires drawers, food box and shelves to be positioned in the

product, please refer to the above pictures.

*T

he picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical product or

statement by the distributor

Climate Class
The appliance is designed to operate at the limited range of ambient temperature, depending on
climate zones. Do not use the appliance at the temperature out of the limit. Climate class of your

appliance is indicated on the label with technical description inside the fridge compartment.
Climate Class Amb. T. (°C) Amb. T. (°F)

SN From 10 to 32 From 50 to 90

N From 16 to 32 From 61 to 90

ST From 16 to 38 From 61 to 100

T From 16 to 43 From 61 to 110

extended temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 10 °C to 32 °C’;

temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from
16 °Cto 32 °C’;

subtropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from
16 °Cto 38 °C’;

tropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from
16 °Cto 43 °C’;
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TRANSPORTATION INSTRUCTIONS

The appliance should be transported only in a vertical upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation. If during the course of transport the product has been
transported horizontally, it must only be laid on its left hand side (when facing the door front) and it
must not be operated for at least 4 hours to allow the system to settle after the appliance is brought

back to upright position.

1

2.

Failure to comply with the above instructions could result in damage occurring to the
appliance. The manufacturer will not be held responsible if these instructions aredisregarded.
The appliance must be protected against rain, moisture and other atmosphericinfluences.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1.

If possible avoid placing the appliance near cookers, radiators or in direct sunlight as this will
cause the compressor to run for long periods. If installed next to a source of heat or
refrigerator, maintain the following minimum side clearances:

From Cookers 4" (100 mm)
From Radiators 12" (300 mm)
From Fridges 4" (100 mm)

Make sure that sufficient room, with an average temperature of between 16°C and 32°C, is
provided around the appliance to ensure free air circulation. Ideally, a space of no less than
9cm on the back and 2cm on the sides.

The appliance should be located on a smooth surface.

It is forbidden to use the refrigerator outdoors.

Protection from moisture. Do not locate the freezer in moist space to avoid the metal parts
rusty. And do not spray water to the freezer, otherwise it will weaken the insulation and
causes current leakage.

Refer to "Cleaning and Care" section to prepare your appliance for use.

If the freezer is installed in unheated areas, garages etc., in cold weather condensation may
form on the outer surfaces. This is quite normal and is not a fault. Remove the condensation
by wiping with a dry cloth.

Never place Refrigerator in a wall recessed or into fitted cabinets or fumiture when it is
working, the grille at the back may become hot and the sides warm. Do not drape the
Refrigerator with any covering.

STARTING TO USE

Before you starting to use the freezer, please check that:

1.  Theinterior is dry and air can circulate freely at the rear.

2. Clean the interior as recommended under "TAKE CARE" section (electric parts ofthe
refrigerator can only be wiped by dry cloth).

3. Do not switch on until 4 hours after moving the fridge/freezer. The coolant fluid needs
time to settle. If the appliance is switched off at any time, wait 30 minutes before
switching back on to allow the coolant fluid to settle.

4, Before connecting the Refrigerator to the mains supply position. The thermostat control



dias is located inside the Fridge compartment.

5. Turn the thermostat knob to the “3” position and turn on the electricity. Thecompressor
and the light inside the refrigerator will begin to work.

6. Before storing foods in your refrigerator, turn the refrigerator on and wait for 24 hours,
to make sure it is working properly and to allow the Fridge/Freezer to fail to the correct
temperature.

7. Open the door 30 minutes later, if the temperature in the refrigerator decreased
obviously, it shows that the refrigerator system works well. When the refrigerator
operates for a period of time, the temperature controller will automatically set the
temperature within limits it opens.

OPERATION

Switching on your unit

The temperature selector Knob is located on the right hand side wall
of the refrigerator interior.

Setting “Off”: unit is off.

Setting “MIN”: less cool temperature.

Setting “MED”: normal operation (adequate for most situations)
Setting “MAX”: coolest Temperature -

During high ambient temperature: it may be necessary to set the

thermostat to the coolest setting (position “MAX”). This may cause

the compressor running continuously in order to maintain a low temperature in the cabinet.

For the first time you install your refrigerator, set the thermostat knob at “MED”. Give your
refrigerator time to cool down completely before adding food. It is the best to wait 24 hours
before adding food. The thermostat knob controls the temperature. When the thermostat control
knob is set to “OFF”, the refrigerator will not be running.

The temperature of the refrigerator is controlled by the thermostat in the fridge compartment.

1. Under the normal opera ngcondi on (in spring and autumn), it is recommended to set at
Model MED.

2. In winter when the ambient temperature is low, it is recommended to set at Model MAX.

—F,'f‘

Operation instructions

1. The appliance might not operate consistently (possibility of defrosting of contents or
temperature becoming too warm in the frozen food compartment) when sited for an
extended period of time below the cold end of the range of temperatures for which the
refrigerating appliance is designed

2. The information about the climate range of the appliance is provided on the rated plate.

3. The fact that the internal temperatures could be affected by such factors as the location of
the refrigerating appliance, ambient temperature and the frequency of door opening, and, if
appropriate, a warning that the setting of any temperature control device might have to be
varied to allow for these factors

4. The fact that effervescent drinks should not be stored in food freezer compartments or
cabinets or in low-temperature compartments or cabinets, and that some products suchas
water ices should not be consumed too cold

5. The need to not exceed the storage time(s) recommended by the food manufacturers for any
kind of food 15



Tips for keeping food perfect in the Fridge

Take extra care with meat and fish: cooked meats should always be stored on a shelf above raw
meats to avoid bacterial transfer. Keep raw meats on a plate which is large enough to collect juices
and cover it with cling film or foil.

Leave space around food: this allows cold air to circulate around the Fridge, ensuring all parts of the
Fridge are kept cool.

Wrap up food!: to prevent transfer of flavors and drying out, food should be separately packed or
covered. Fruit and vegetables need not be wrapped.

Pre-cooked food should be cooled properly: allow pre-cooked food to cool down before placing in
the Fridge. This will help to stop the internal temperature of the Fridge from rising.

Shut the door!: to prevent cold air escaping, try to limit the number of times you open the door.
When retuning from shopping, sort foods to be kept in your Fridge before opening the door. Only
open the door to put food in or take it out.

If you're not at home for a long time

. Turn off the refrigerator first and then unplug the unit from the walloutlet.
. Remove all the food.

. Clean the refrigerator.

. Leave the lid open slightly to avoid possible formation of condensation, mold, or odors.

. Use extreme caution in the case of children. The unit should not be accessible to child’s play.

. Short vacations: Leave the refrigerator operating during vacations of less than three weeks.

. Long vacations: If the appliance will not be used for several months, remove all food and

unplug the power cord. Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odor and mold
growth, leave the door open slightly: blocking it open if necessary or have the door removed.

TAKE CARE

Defrosting

NOTE THIS UNIT DOES NOT HAVE AN AUTO DEFROST SYSTEM.

Please use a plastic ice shovel when clearing the frosting of the evaporator. Do not use metal sharp

objects.

Defrost twice a year or when a frost layer of around 5 mm has formed.

Alternatively you may switch off the freezer at the socket outlet and pull out the mains plug. Extract

the water conduit and put in a water container.

As a temporary measure, this frost should be scraped away using a plastic scraper. NEVER use a

metal or sharp instrument. This should be carried out if the frost build-up cannot be scraped away,

or if it begins to interfere with the food storage. Chose a time when the stock of frozen food is low
and proceed as follow:

1.  Take out the frozen food, turn the Refrigerator off at the mains supply and leave the doors
open. Ideally the frozen food should be put into another Fridge/Freezer or refrigerator. If this
is not possible wrap the food, firstly in several sheets of newspaper or large towels and then in
a thick rug or blanket and keep it in a cool place.

2. Scrape away as much frost build-up as possible using the plastic scraper. To accelerate the
thawing process place bowls of hot water inside the Fridge/Freezer cabinet. As the solid frost

16



loosens, prize it away with the plastic scraper and remove.
3. When defrosting is completed, clean your Fridge/Freezer as described.

Cleaning and Care

After defrosting you should clean the Fridge/Freezer internally with a weak solution of bicarbonate
of soda. Then rinse with warm water using a damp sponge or cloth and wipe dry. Wash the baskets
in warm soapy water and ensure they are completely dry before replacing in the Fridge/Freezer.

Condensation will form on the back wall of the Fridge; however it will normally run down the back
wall and into the drain hole behind the salad bin.

1 T A

The drain hole will have a “cleaning spike” inserted into it. This ensures that small pieces off food
can not enter the drain. After you have cleaned the inside of your Fridge and removed any food
residues from around the whole, use the “cleaning spike” to make sure that there are no blockages.
Use standard furniture polish to clean the Fridge/Freezer exterior. Make sure that the doors are
closed to prevent polish getting on the magnetic door seal orinside.

The grille of the condenser at the back of the Fridge/Freezer and the adjacent components can be
vacuumed using a soft brush attachment.

Do not use harsh cleaners, scouring pads or solvents to clean any part of the Fridge/Freezer.

17



REVERSING THE DOOR SWING

1. Remove the right top hinger cover.

Top hinge cover

2. Remove the screws fixed the top-hinge with cross-slot screwdriver.

Screw (three)

3. Replace the top-hinge and the top-door limit block and the door bearing bush to the other side.

A. Remove the nut with sleeve. Take off the washer then remove the axes to the other side
and fixed. Remove the door limit block

B. Please taking out another door limit block, with screw mounting to the door

18



C. Please taking out another door limit block, with screw mounting to the door

4, Disassemble the screws fixed the bottom-hinge with cross-slot screwdriver.

[T
fawi e
o

Note: the refrigerator-freezer incline angle less 45° .

5. Replace the bottom door bearing bush and the limit block.

6. Replace the bottom hinge to the other side then fix it with

SCrews.

7. Replace the mid-hinge.




8. Set the bottom door right position,fix the mid-hinge.

9.  Replace the top-hinge.

10. Set the top door right position,fix the top-hinge and the cover.

11. Install the four screw caps and two catches to corresponding position.
- Ensure the Appliance is unplugged and empty.
- Adjust the two leveling feet to their highest position.
« We recommend you have someone to assist you.

12. replace the leveler to the other side and adjust it to make sure the cabinetlevel.

B
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DOOR HANDLE INSTALLATION (optional)

Note: Figures in the user manual are only for reference. The actual product may differ slightly.
The refrigerator must be disconnected from the source of electrical supply before attempting the
installation of accessory.

Step 1: take out two plug pins from the door (Side of door open)

4

Step 2: Install the door handle to the door and fasten it with screws

_

.

I
ﬂ- -l \\

Step 3: Cover screw caps of the handle into screw holes

L/

*The picture above is only for reference. The actual configuration will depend on the physical product or
statement by the distributor

Door Space Requirements
The unit's door must be able to open fully as shown.
W X D=902 X 1052mm : - 1L

Levelling the Unit
To do this adjust the two levelling feet at the front of the unit.
If the unit is not level, the door and magnetic seal alignments —— ]
= * 4
|
|

will not be covered properly. | |
Make sure that the foot touches the ground before use. | , |
Look down from the top, clockwise and counterclockwise loosening,

tightening. e —x
21



TROUBLE SHOOTING

If the appliance does not operate when switched on, check.

Power cut: If the internal temperature of the Fridge/Freezer compartment is -18°C or
less when the power returns, your food is safe. The food in your Fridge/Freezer will
remain frozen for approx 16 hours with the door closed. Do not open the Fridge/Freezer
door more than necessary.

The product is designed and built for domestic household use only.

The plug is inserted properly in the socket and that the power supply is on. (To check the
power supply to the socket, plug in another appliance).

The fuse has blown/circuit breaker has tripped/main distribution switch has been turned
off.

The temperature control has been set correctly.

If the refrigerator is exceptionally cold, you may have accidentally adjusted the
thermostat control dial to a higher position.

If the refrigerator is exceptionally warm, the compressor may not be working. Turn the
thermostat control dial to the maximum setting and wait a few minutes. If there is no
humming noise, it is not working. Contact the local store where your purchase was
made.

If condensation appears outside of the Refrigerator, this may be due to a change in the
room temperature. Wipe off any residue of moisture. If the problem continues contact
the local store where your purchase was made.

If the provided plug has been replaced, make sure the new plug is properly connected. If
the appliance is still not operating after the above checks, please contact Customer
Service.

22



SCRAPPING OLD APPLIANCES

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the
environment) and basic components (which can be re-used). It is important to have WEEE subjected
to specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and
recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental
issue; it is essential to follow some basic rules:

WEEE should not be treated as household waste.

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the municipality or by
registered companies. In many countries, for large WEEE, home collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who

has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of equivalent type
and has the same functions as the supplied equipment.

Conformity

By placing the ( E mark on this product, we are confirming compliance to all relevant European
safety, health and environmental requirements which are applicable in legislation for thisproduct

Dear customer

If you want to return or replace the product, please contact the store where
you buy.
(Remember to bring the purchase invoice)
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Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Prima di utilizzare il frigorifero, leggere attentamente questo manuale di istruzioni per ottimizzare il
rendimento dell'elettrodomestico. Conservare tutta la documentazione per future consultazioni o
per altri proprietari. Questo prodotto e destinato esclusivamente all'uso domestico o applicazioni
simili, come:

- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi,

- aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri ambienti residenziali,

-ad es. Bed and Breakfast (B&B),

- servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita al dettaglio.

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato esclusivamente per la conservazione di alimenti.
Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in questi casi non sara responsabile. Si raccomanda di
consultare le condizioni della garanzia. Per un funzionamento senza problemi e per ottimizzare il
rendimento dell'elettrodomestico, leggere attentamente queste istruzioni. Il mancato rispetto
delle istruzioni fornite potrebbe annullare il diritto all'assistenza gratuita durante il periodo di
garanzia.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Questa guida contiene numerose informazioni importanti
per la sicurezza. Conservare queste istruzioni in un luogo
sicuro per una facile consultazione durante l'uso
dell'elettrodomestico.

Il frigorifero contiene un gas refrigerante (isobutano,
R600a) e un gas isolante (ciclopentano); entrambi i gas
sono altamente compatibili con I'ambiente ma sono
inflammabili.

& Attenzione: rischio di incendio

Se il circuito di refrigerazione e visibilmente danneggiato:
® evitare la vicinanza con fiamme libere e fonti di
ignizione.

Ventilare accuratamente I'ambiente in cui € installato
I'elettrodomestico
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AVVERTENZA!

Durate le operazioni di pulizia o trasporto
dell'elettrodomestico, fare attenzione a non
toccare i cavi metallici del condensatore sul retro
dell'elettrodomestico per evitare di ferirsi le dita e
le mani o di danneggiare il prodotto.

Questo elettrodomestico non puo essere impilato
con altri elettrodomestici. Non sedersi né salire
sull'elettrodomestico. Non e progettato per simili
utilizzi. Ci si potrebbe ferire o I'elettrodomestico
potrebbe danneggiarsi.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non resti
impigliato sotto I'apparecchiatura per evitare che
si laceri o si danneggi.

Quando l'elettrodomestico viene posizionato, fare
attenzione a non danneggiare il pavimento, i tubi,
il rivestimento delle pareti ecc. Non spostare
I'elettrodomestico tirandolo per il coperchio o per
la maniglia. Non consentire ai bambini di giocare
con |'apparecchio o manomettere i controlli. In
caso di inosservanza delle istruzioni, I'azienda
declina qualunque responsabilita.

Non installare I'elettrodomestico in luoghi umidi,
unti o polverosi, e non esporlo all'acqua e allaluce
solare diretta.

Non installare I'elettrodomestico accantoa
caloriferi o materiali infiammabili.
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In caso di interruzione della corrente, non aprire il
coperchio. Se il blackout non supera le 20 ore, gli
alimenti congelati non dovrebbero subire
alterazioni. Se l'interruzione della corrente dura di
piu, controllare il cibo e consumarlo
immediatamente o ricongelarlo solo dopo averlo
cotto.

Se il coperchio del congelatore orizzontale non si
riapre facilmente subito dopo che e stato chiuso,
non si tratta di un problema, in quanto tale
condizione dipende dalla differenza di pressione
che si bilancera entro pochi minuti consentendo
nuovamente l'apertura del coperchio.

Collegare |'elettrodomestico all'alimentazione
elettrica solo dopo aver tolto I'imballo e le
protezioni per il trasporto.

Prima di accendere |'elettrodomestico, attendere
almeno 4 ore per consentire all'olio del
compressore di assestarsi nel caso in cui
I'elettrodomestico sia stato trasportato in
posizione orizzontale.

Utilizzare il congelatore solo per gli scopi preuvisti,
ossia la conservazione e il congelamento di
alimenti.
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Non conservare medicinali o materiali di ricerca
nelle cantinette. Non conservare medicinali o
materiali di ricerca che richiedano un controllo
rigido della temperatura di conservazione, in
quanto potrebbero deteriorarsi e provocare
reazioni incontrollate e pericolose.

Prima di qualunque intervento, scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa elettrica.

Quando il prodotto viene consegnato, accertarsi
che non sia danneggiato e che tutti i componenti e
gli accessori siano in perfette condizioni.

In caso di perdita nell'impianto di refrigerazione,
non toccare la presa di corrente ed evitare I'uso di
fiamme libere. Aprire la finestra e arieggiare
I'ambiente. Rivolgersi al centro assistenza per
chiedere la riparazione.

Non adoperare adattatori né cavi di prolunga.
Non tirare o piegare eccessivamente il cavo di
alimentazione e non toccare la spina con le mani
umide.

Per scongiurare il rischio di incendi o scosse
elettriche, non danneggiare la spina e/o il cavo di
alimentazione.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un
tecnico qualificato, per evitare rischi.
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Non collocare o conservare materiali inflammabili
o estremamente volatili (ad es. etere, benzina,
GPL, propano, bombolette per aerosol, adesivi,
alcool puro), in quanto possono provocare
esplosioni.

Non adoperare né conservare spray inflammabili
(ad es. bombolette di vernice spray) accanto alle
cantinette, in quanto potrebbero svilupparsi
incendi o esplosioni.

Non collocare oggetti e/o contenitori pieni d'acqua
sopra |'elettrodomestico.

Si sconsiglia I'uso di prolunghe e prese multiple.
Non smaltire I'elettrodomestico nel fuoco. Fare
attenzione a non danneggiare il circuito/i tubi di
raffreddamento dell'elettrodomestico durante il
trasporto e l'uso. In caso di danni, non esporre
I'elettrodomestico al fuoco o a potenziali fonti di
ignizione, e ventilare immediatamente I'ambiente
in cui e installato.

L'impianto di refrigerazione collocato nella parte
posteriore e nella parte interna delle cantinette
contiene refrigerante, per cui occorre particolare
attenzione a non danneggiare i tubi.

Non adoperare apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti dell'elettrodomestico
destinati alla conservazione degli alimenti, a meno
che non siano del tipo consigliato dal produttore.

Non danneggiare il circuito di refrigerazione.
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Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da
quelli consigliati dal produttore per accelerare lo
sbrinamento.

Non adoperare apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti per la conservazione degli
alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato
dal produttore.

Tenere libere da ostruzioni le aperture di
ventilazione sull'involucro delfrigorifero.

Non toccare gli elementi di raffreddamento interni,
soprattutto con le mani bagnate, per evitare
bruciature o lesioni.

Non adoperare oggetti appuntiti o affilati (ad es.
coltelli o forchette) per rimuovere il ghiaccio.

Non utilizzare asciugacapelli, stufe o apparecchi
simili per lo sbrinamento.

Non adoperare coltelli o oggetti appuntiti per
rimuovere brina o ghiaccio. Il circuito del
refrigerante potrebbe danneggiarsi ed eventuali
fuoriuscite potrebbero provocare danni oculario
incendi.

Non adoperare dispositivi meccanici o altre
apparecchiature per accelerare il processo di
sbrinamento.

Evitare nel modo piu assoluto l'uso di fiamme
libere o apparecchiature elettriche (ad es. stufe,
pulitrici a vapore, candele, lampade a olio e altri
oggetti simili) per accelerare lo sbrinamento.
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Non lavare con acqua la zona del compressore, ma
dopo la pulizia strofinarla con un panno asciutto
per evitare la formazione di ruggine.

Tenere pulita la presa di corrente, in quanto
I'eccesso di residui di polvere pud causareincendi.
Il prodotto e progettato e realizzato
esclusivamente per I'uso domestico.

Qualora il prodotto venga installato o utilizzato il
ambienti commerciali o non residenziali, la
garanzia potrebbe essere annullata.

Il prodotto deve essere installato correttamente,
posizionato e utilizzato secondo le istruzioni
riportate nel manuale d'uso fornito in dotazione.
La garanzia vale solo per i prodotti nuovi e non e
trasferibile se il prodotto viene rivenduto.
L'azienda declina qualunque responsabilita in caso
di danni incidentali o consequenziali.

La garanzia non limita in alcun modo i diritti
dell'utente previsti dalla legge.

Le cantinette non possono essere riparate
dall'utente. Tutti gli interventi devono essere
effettuati esclusivamente da personale qualificato.
Se occorre smaltire un vecchio prodotto con un
lucchetto applicato allo sportello, accertarsi che
venga lasciato in condizioni sicure per evitare il
pericolo di intrappolamento di bambini.
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Questo elettrodomestico puo essere utilizzato dai
bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo sotto supervisione o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei
relativi rischi.

Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione
non devono essere effettuate dai bambini senza
supervisione.

Blocchi: se il frigorifero e/o il congelatore
provvisto di bloccaporte, tenere lontani i bambini
dall'elettrodomestico per evitare che rimangano
intrappolati nel dispositivo di blocco. Prima di
smaltire un vecchio frigorifero o congelatore,
smontare i dispositivi di blocco per motivi di
sicurezza.

PER elettrodomestici a libera installazione:
questo frigorifero non e destinato all'uso come
elettrodomestico da incasso

LA sostituzione o la manutenzione delle lampade
a LED deve essere effettuata dal produttore, da
un suo rappresentante dell'assistenza o da una
persona con una qualifica simile. La classe di
efficienza energetica della lampada é G.

Non conservare in questo elettrodomestico sostanze
esplosive come le bombolette aerosol con un
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propellente inflammabile.

L'elettrodomestico deve essere scollegato dopo I'uso

e prima che l'utente esegua la manutenzione
dell'elettrodomestico stesso.

AVVERTENZA: Si prega di rottamare il frigorifero
secondo i locali perché utilizza gas di soffiaggio e
refrigerante inflammabili.

AVVERTENZA: Non posizionare prese portatili
multiple o alimentazioni di potenza portatili nella
parte posteriore dell'elettrodomestico.

PERICOLO: Rischio di intrappolamento di bambini.
Prima di buttare via il suo vecchio frigorifero o
freezer:

- smontare gli sportelli

- Lasciare gli scaffali in posizione in modo che i

bambini non si arrampichino facilmente all'interno.

Il frigorifero deve essere scollegato dalla fonte di
alimentazione elettrica prima di provare
I'installazione dell'accessorio.
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RISPARMIO ENERGETICO

Per risparmiare energia, attenersi alle seguenti raccomandazioni:

Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di calore, non esposto alla luce solare diretta e in
un ambiente benventilato.

Non introdurre alimenti caldi nel frigorifero per evitare I'aumento della temperatura interna e il
funzionamento continuo del compressore.

Per garantire un'adeguata circolazione dell'aria, non introdurre quantita eccessive di alimenti.
In caso di accumulo di ghiaccio, sbrinare I'elettrodomestico per agevolare il trasferimento del
freddo.

In caso di assenza di energia elettrica, tenere chiuso il piti possibile lo sportello del frigorifero.
Aprire o tenere aperti gli sportelli dell'elettrodomestico per il minor tempo possibile.

Evitare di regolare il termostato su una temperatura troppo fredda.

Rimuovere la polvere accumulata sulla parte posteriore dell'elettrodomestico.

| frigoriferi potrebbero non funzionare regolarmente (il contenuto potrebbe scongelarsi o
la temperatura nel comparto alimenti congelati potrebbe aumentare eccessivamente)
quando rimangono per lunghi periodi di tempo al di sotto del limite del freddo degli
intervalli di temperatura per cui sono stati progettati.

Il fatto che le bevande effervescenti non devono essere conservate nei congelatori o nei
comparti a bassa temperatura, e alcuni prodotti (ad es. cubetti di ghiaccio) non devono
essere consumati troppo freddi;

La necessita di non superare i tempi di conservazione consigliati dai produttori di alimenti
per tutti i tipi di alimenti, in particolare per gli alimenti commerciali a congelamento rapido
nel congelatore e nei comparti per la conservazione di alimenti congelati;

Le precauzioni necessarie per evitare un aumento indesiderato della temperatura degli
alimenti congelati durante lo sbrinamento dell'elettrodomestico, ad esempio avvolgere gli
alimenti freddi in vari strati di carta di giornale.

Il fatto che un aumento della temperatura degli alimenti congelati durante lo sbrinamento
manuale, la manutenzione o la pulizia potrebbe accorciare i tempi di conservazione.

La necessita che, per gli sportelli o i coperchi dotati di serrature e chiave, le chiavi devono
essere tenute lontane dai bambini e non in prossimita del frigorifero, per evitare che i
bambini li aprano.

Se lo sportello rimane aperto a lungo, la temperatura nei comparti dell'elettrodomestico
aumenta notevolmente.

Pulire regolarmente le superfici che entrano a contatto con gli alimenti e i sistemi di
scarico accessibili.

Pulire i serbatoi dell'acqua se non sono stati utilizzati per 48 ore; lavare il sistema idrico
collegato alla fonte idrica se I'acqua non é stata scaricata per 5 giorni.

Conservare carne e pesce crudo nel frigorifero in contenitori idonei, in modo che non
gocciolino o entrino a contatto con altri altrimenti.

Se il frigorifero deve rimanere vuoto per lunghi periodi, spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo,
asciugarlo e lasciare lo sportello aperto per evitare lo sviluppo di muffa all'interno
dell'elettrodomestico.
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Ripiano

Termostato

Vassoio frigorifero

Ripiano

Coperchio cassetto per
frutta e verdura
Cassetto per fruttae
verdura

Piedini regolabili

La configurazione che consente il maggiore risparmio energetico richiede il posizionamento di cassetti,
vani alimenti e ripiani nel prodotto; fare riferimento alle immagini precedenti.

*L'immagine qui sopra é solo per riferimento. La configurazione effettiva dipendera dal prodotto fisico o
dalla dichiarazione del distributore

Classe climatica

Questo elettrodomestico é stato progettato per funzionare in un determinato intervallo di
temperature ambiente, a seconda delle zone climatiche. Non utilizzare I'elettrodomestico se la
temperatura non rientra in tale intervallo. La classe climatica dell'elettrodomestico é riportata
sull'etichetta insieme alla descrizione tecnica all'interno del vano frigorifero.

Classe climatica T.amb. (°C) T.amb. (°F)
SN da10a 32 da 50 a 90
N da 16 a 32 da 61a90
ST da16a38 da 61 a 100
T da16a43 da61a110

temperata estesa: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una temperatura
ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C»; SN

temperata: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una temperatura ambiente
compresa tra 16 °Ce 32 °C»; N

subtropicale: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una temperatura ambiente
compresa tra 16 °C e 38 °C»; ST

tropicale: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una temperatura ambiente
compresa tra 16 °C e 43 °C»;
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ISTRUZIONI PER IL TRASPORTO

L'elettrodomestico deve essere trasportato solo in posizione verticale. L'imballo deve restare intatto
durante il trasporto. Se durante il trasporto il prodotto viene collocato in posizione orizzontale, deve
essere adagiato solo sul lato sinistro (guardando lo sportello) e non deve essere utilizzato per
almeno 4 ore, per consentire I'assestamento del sistema una volta riportato I'elettrodomestico in
posizione verticale.

1

La mancata osservanza delle precedenti istruzioni puo provocare danniall'elettrodomestico.
Se queste istruzioni non vengono seguite, il produttore non potra essere ritenuto
responsabile.

L'elettrodomestico deve essere protetto dalla pioggia, dall'umidita e da altri agenti
atmosferici.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

1.

El

Se possibile, evitare di installare I'elettrodomestico vicino ai fornelli, ai radiatori o alla luce
solare diretta, in quanto il compressore potrebbe rimanere in funzione per lunghi periodi. Se
I'elettrodomestico viene installato vicino a una fonte di calore o a un frigorifero, lasciare
lateralmente i seguenti spazi:

Dai fornelli 100 mm (4")
Dai radiatori 300 mm (12")
Dai frigoriferi 100 mm (4")

Accertarsi che attorno all'elettrodomestico lo spazio sia sufficiente per la circolazione dell'aria e che la
temperatura media dell'ambiente in cui & installato sia compresa tra 16 e 32 °C. E preferibile lasciare
almeno 9 cm di spazio nella parte posteriore e almeno 2 cm di spazio sui lati.

L'apparecchiatura deve essere collocata su una superficie omogenea.

Il frigorifero non puo essere utilizzato all'aperto.

Protezione dall'umidita. Non collocare il congelatore in luoghi umidi per evitare la formazione
di ruggine sulle parti metalliche. Non spruzzare acqua sul congelatore per evitare di indebolire
I'isolamento e causare perdite di corrente.

Per preparare |'elettrodomestico all'uso, fare riferimento alla sezione "Puliziae
manutenzione".

Se il congelatore viene installato in ambienti non riscaldati (ad es. garage), nei climi freddi si
potrebbe formare condensa sulle superfici esterne. Questa condizione &€ normale e non indica
un guasto. Rimuovere la condensa con un panno asciutto.

Il frigorifero in funzione non deve essere mai collocato in una parete o in un armadio da
incasso, in quanto le pareti laterali potrebbero scaldarsi e la griglia posteriore potrebbe
diventare molto calda. Non coprire mai il frigorifero.

PRIMO UTILIZZO

Prima di iniziare a utilizzare il congelatore, effettuare le seguenti verifiche:

1.
2.

3.

L'interno deve essere asciutto e |'aria deve circolare liberamente sulla parte posteriore.
Pulire la parte interna come indicato nella sezione "Cura dell'elettrodomestico”; per pulirei
componenti elettrici del frigorifero, adoperare solo un panno asciutto.

Se il frigorifero/congelatore viene spostato, attendere 4 ore prima di riaccenderlo per
consentire la stabilizzazione del fluido refrigerante. Se I'elettrodomestico viene spento,
attendere 30 minuti prima di riaccenderlo per consentire la stabilizzazione del fluido
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refrigerante.

4. Prima di collegare I'elettrodomestico alla rete elettrica, controllare il termostato all'interno
del frigorifero.

5. Ruotare il regolatore del termostato in posizione "3" e accendere I'elettrodomestico. Il
compressore e la luce interna del frigorifero siaccendono.

6. Prima di conservare gli alimenti nell'elettrodomestico, accenderlo e attendere 24 ore,
accertarsi che funzioni correttamente e lasciare che il frigorifero e il congelatore raggiungano
la temperatura corretta.

7. Dopo 30 minuti aprire lo sportello; se la temperatura del frigorifero € diminuita,

I'elettrodomestico funziona correttamente. Quando il frigorifero € in funzione da un po' di
tempo, il dispositivo di controllo della temperatura imposta automaticamente gli intervalli di
Temperatura

Uso

Accensione dell'elettrodomestico

La manopola di selezione della temperatura si trova sulla parete

destra, all'interno del frigorifero. ‘
Impostazione “OFF”: I'elettrodomestico & spento. “:‘
Impostazione “MIN”: temperatura piu alta. wn
Impostazione “MED”: funzionamento normale (adatto alla maggior '
parte delle situazioni)

Impostazione “MAX”: temperatura piu bassa

Se la temperatura ambiente & elevata: potrebbe essere necessario

impostare il termostato alla temperatura pil bassa (posizione “MAX”). Cio potrebbe causare il
funzionamento continuo del compressore, per mantenere bassa la temperatura interna.

Alla prima installazione del frigorifero, portare la manopola del termostato sulla posizione “MED”.
Prima di inserire alimenti lasciare raffreddare completamente il frigorifero. Si consiglia di
attendere 24 ore prima di inserire alimenti. La manopola del termostato serve a regolare la
temperatura. Quando la manopola del termostato viene portata su “OFF”, il frigorifero non
funziona.

La temperatura del frigorifero & controllata dal termostato nello scomparto frigo.

1. Nelle normali condizioni di funzionamento (primavera e autunno), si consiglia di impostare il
Modello MED.

2. In inverno, quando la temperatura ambiente & bassa, si consiglia di impostare il Modello MAX.

Istruzioni per 'uso

1. L’elettrodomestico potrebbe non funzionare in modo regolare (possibile scongelamentodegli
alimenti o temperatura troppo alta nello scomparto per gli alimenti congelati) se collocato
per un lungo periodo di tempo in un’area con temperatura inferiore alla temperatura minima
di regolazione prevista

2. Le informazioni relative alla gamma climatica dell'elettrodomestico sono riportate sulla
targhetta dei dati.
3. La temperatura interna puo essere influenzata da fattori quali la posizione del frigorifero, la

temperatura ambiente e la frequenza di apertura delle porte e potrebbe essere necessario
impostare un awviso che regoli il dispositivo di controllo della temperatura per adeguarla a
queste variabili

4. Le bevande effervescenti non devono essere immagazzinate nel freezer o in scomparti a
bassa temperatura e alcuni prodotti come i cubetti di ghiaccio non devono essere consumati
troppo freddi

5. Non superare il tempo di conservazione consigliato dal produttore per i vari tipi dialimenti



Suggerimenti per una perfetta conservazione degli alimenti nel

frigorifero

Carne e pesce richiedono particolare attenzione: per evitare contaminazioni il trasferimento dei
batteri, la carne cucinata deve essere sempre collocata su scaffale pilt in alto di quello su cui &
conservata la carne cruda. Collocare la carne cruda in un piatto abbastanza capiente da raccogliere i
liquidi e coprirlo con una pellicola di plastica o carta stagnola.

Lasciare spazio attorno agli alimenti: in tal modo, si favorisce la circolazione dell'aria nel frigorifero
e il corretto raffreddamento di tutte le zone dell'elettrodomestico.

Confezionare gli alimenti: confezionare o coprire i singoli alimenti per evitarne I'essiccazione e la
contaminazioni dei sapori. Non confezionare frutta e verdura.

Raffreddare gli alimenti precotti prima di conservarli: prima di collocare alimenti precotti nel frigorifero,
lasciarli raffreddare per evitare I'aumento della temperatura interna dell'elettrodomestico.

Tenere chiusi gli sportelli: limitare la frequenza e il tempo di apertura degli sportelli per evitare la
fuoriuscita dell'aria fredda. Di ritorno dalla spesa, ordinare gli alimenti prima di aprire lo sportello
del frigorifero. Aprire lo sportello solo per collocare o estrarre glialimenti.

Assenza da casa per lunghi periodi

. Prima di tutto spegnere il frigorifero dopodiché staccare la spina dalla presa.

. Togliere tutti gli alimenti.

. Pulire il frigorifero.

. Lasciare la porta leggermente aperta per evitare la possibile formazione dicondensa.

. Prestare la massima attenzione in casodi presenza di bambini. Non consentire ai bambini di
accedere all'elettrodomestico.

. Assenze brevi: Lasciare il frigorifero in funzione in caso di assenze inferiori alle tre settimane.

. Assenze prolungate: Se |’elettrodomestico non verra utilizzato per svariati mesi, rimuovere
tutti gli alimenti e staccare la spina. Pulire e asciugare accuratamente I'interno
dell'elettrodomestico. Per impedire la formazione di odori e di muffa, lasciare la porta
leggermente aperta, se necessario bloccarla o farla rimuovere.

MANUTENZIONE

Sbrinamento

NOTA: QUESTA UNITA NON DISPONE DI UN SISTEMA DI SBRINAMENTO AUTOMATICO.

Si prega di utilizzare una pala di ghiaccio in plastica quando si pulisce il ghiaccio dell'evaporatore.

Non utilizzare oggetti metallici o taglienti.

Sbrinare I'elettrodomestico due volte all'anno oppure quando si forma uno strato di ghiaccio di circa

5mm.

In alternativa, spegnere il congelatore e staccare la spina. Estrarre il condotto d'acqua e inserirlo in

un contenitore per I'acqua.

Rimuovere provvisoriamente la brina con un raschietto di plastica. Non adoperare MAI utensili

metallici o affilati. Lo sbrinamento deve essere effettuato quando non ¢ possibile raschiare la brina

o se la brina causa problemi di conservazione degli alimenti. Scegliere un momento in cui gli

alimenti congelati sono pochi e procedere come segue:

1. Estrarre gli alimenti congelati, spegnere il frigorifero e lasciare aperti gli sportelli. Se possibile,
collocare gli alimenti congelati in un altro frigorifero o congelatore. Se non ¢ possibile,



Avvolgere gli alimenti con vari fogli di carta di giornale o grossi asciugamani, coprirli con un
panno di stoffa pesante (ad es. una coperta o un tappeto) e mantenerli in un luogofresco.
2. Rimuovere quanta pit brina possibile con il raschietto di plastica. Per accelerare il processo di

sbrinamento, collocare una scodella di acqua calda nel vano frigorifero o congelatore. Quando
la brina solida si scioglie, rimuoverla con un raschietto di plastica facendo leva.
3. Altermine dello sbrinamento, pulire il frigorifero e il congelatore come descritto.

Pulizia e manutenzione

Dopo lo scongelamento, pulire la parte interna del frigorifero e del congelatore con bicarbonato di
sodio ben diluito. Risciacquare con acqua fredda e asciugare con un panno o una spugna morbida.
Lavare i cestelli in acqua fredda e sapone e lasciarli asciugare completamente prima di ricollocarli
nell'elettrodomestico. Sulla parete posteriore del frigorifero si forma condensa che normalmente
scivola via nel foro di scarico sotto il contenitore per insalate.

Fl mmrmr e AT
Nel foro di scarico ¢ inserito un attrezzo a punta che evita I'ingresso di residui di cibo nello scarico.
Dopo aver pulito la parte interna del frigorifero e aver rimosso eventuali residui di cibo, utilizzare
|'attrezzo a punta per accertarsi dell'assenza di ostruzioni nel condotto di scarico. Pulire la parte
esterna del frigorifero con un comune detergente per mobili. Accertarsi che gli sportelli siano chiusi
per evitare che il detergente penetri nel frigorifero o nelle guarnizioni magnetiche degli sportelli.
Pulire la griglia del condensatore sulla parte posteriore del frigorifero e i componenti vicini con un
aspirapolvere dotato di spazzola morbida.
Non utilizzare detergenti concentrati, spugne abrasive o solventi per pulire il frigorifero.

INVERSIONE DEL SENSO DI APERTURA DELLA PORTA
FRIGO

1. Rimuovere il coperchio della cerniera in alto a destra.

2. Rimuovere le viti che fissano la cerniera in alto usando un cacciavite a stella.

= it (tre)

Coperchio della cerniera

cunarinra
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3. Spostare sull’altro lato la cerniera e il blocchetto in alto sulla porta e la boccola dellaporta.

A Rimuovere il dado e il manicotto. Togliere la rondella, dopodiché spostare gli assi
sull’altro lato e fissarli.

B.

C. Rimuovere l'altro blocchetto della porta con la relativa vite difissaggio.

4. Rimuovere le viti che fissano la cerniera in basso usando un cacciavite astella.

1 T
™
LT

Nota: non inclinare il frigorifero/freezer di oltre 45°.

5. Spostare la boccola e il blocchetto in basso della porta.

Nags ~— i o
— ——

6. Spostare la cerniera in basso sull'altro lato e fissarla con delle viti.




7. Spostare la cerniera intermedia.

8. Regolare la posizione della porta inferiore a destra, fissare la cerniera
intermedia.

9. Spostare la cerniera superiore.

10. Regolare la posizione della porta superiore a destra, fissare la cerniera superiore
eil coperchio.

11. Installare i coperchi delle quattro viti e i due fermi nelle relative posizioni.
® Accertarsi che I'elettrodomestico sia scollegato dall'alimentazione e vuoto.
® Regolare i due piedini di livellamento nella posizione pil alta.
® E consigliabile I'assistenza di una seconda persona.

12. Spostare lo zoccolo sull'altro lato e regolarlo fino a garantire illivellamento dell'elettrodomestico.

" i

'
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INSTALLAZIONE DELLA MANIGLIA (opzionale)

Nota: Le figure nel manuale d'uso sono solo a titolo di riferimento. Il prodotto reale puo differire
leggermente. Il frigorifero deve essere scollegato dalla fonte di alimentazione elettrica prima di
provare l'installazione dell'accessorio.

Fase 1: estrarre due spinotti dalla porta (lato porta aperto) ’ r
'
e
1P
-]
//
Fase 2: Installare la maniglia della porta alla porta e fissarla con viti ” C
€
| J
=
Fase 3: Coprire i tappi a vite della maniglia nei fori delle viti
/.

*L'immagine qui sopra é solo per riferimento. La configurazione effettiva dipendera dal prodotto fisico o
dalla dichiarazione del distributore

Requisiti di spazio porta ! a
Lo sportello dell'elettrodomestico deve potersi aprire completamente \
come illustrato. 3
LxP>902x1052 mm

Livellamento dell'unita
Per effettuare questa operazione, regolare i due piedini di livellamento nella parte anteriore
dell'elettrodomestico. —
Se I'elettrodomestico non ¢ livellato, la porta e gli allineamenti delle | , - ‘ 4
guarnizioni di tenuta magnetiche non saranno correttamente registrati. |
Assicurarsi che il piedino tocchi il pavimento prima dell'uso. [
Guardare dall'alto verso il basso, in senso orario e antiorario allentando e . —
stringendo.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se I'elettrodomestico viene acceso e non funziona, effettuare i controlliseguenti.
Interruzione di corrente: se la temperatura del comparto congelatore & inferiore a -
18°C al ripristino dell'alimentazione, gli alimenti sono sicuri. Con lo sportello chiuso, gli
alimenti nel congelatore rimangono congelati per circa 16 ore. Aprire lo sportello del
frigorifero e del congelatore solo quando & necessario.

Il prodotto & progettato e realizzato esclusivamente per I'uso domestico.

Accertarsi che la spina sia inserita correttamente nella presa e che I'alimentazione sia
attiva (per controllare il funzionamento della presa, collegare un altro
elettrodomestico).

Accertarsi che il fusibile non sia bruciato, che I'interruttore automatico non sia scattatoe
che l'interruttore principale non sia disattivato.

Accertarsi che sia stata impostata la temperatura corretta.

Se il frigorifero é troppo freddo, & possibile che il regolatore del termostato sia stato
impostato su un numero maggiore.

Se il frigorifero & troppo caldo, il compressore potrebbe essere guasto. Ruotare il
regolatore del termostato al massimo e attendere alcuni minuti. Se non si avverte il
rumore del compressore, ¢ probabile che sia guasto. Rivolgersi al rivenditore da cui &
stato acquistato I'elettrodomestico.

La formazione di condensa all'esterno del frigorifero potrebbe essere causata da una
variazione della temperatura ambiente. Strofinare via eventuali residui di umiditA. Se il
problema non si risolve, rivolgersi al rivenditore da cui & stato acquistato
I'elettrodomestico.

Qualora la spina in dotazione sia stata oggetto di sostituzione, accertarsi che la nuova
spina sia collegata correttamente. Se dopo questi controlli I'elettrodomestico non
funziona, rivolgersi all'assistenza clienti.
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SMALTIMENTO DEI VECCHI ELETTRODOMESTICI

Sull'unitA & riportato il simbolo di conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo
smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate (WEEE).

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto contengono sostanze inquinanti (pericolose
per I'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
devono essere sottoposte a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire adeguatamente tutte le
sostanze inquinanti e per recuperare e riciclare i materiali.

Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dalle
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto:

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto non devono essere gestite come rifiuti
domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere consegnate negli appositi
punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da aziende regolarmente registrate. In molti paesi e
prevista la raccolta a domicilio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto di
dimensioni notevoli.

In molto paesi, quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito

al rivenditore che é obbligato a prelevarlo gratuitamente alla consegna di quello nuovo, purché sia
di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito.

Conformita

L'applicazione del contrassegno c E sul prodotto garantisce la conformita a tutti i requisiti in
materia di sicurezza, salute e ambiente previsti dalla legge.

Gentile Cliente
Se si desidera restituire o sostituire il prodotto, contattare il negozio in cui é stato acquistato. (Ricordati
di portare la fattura di acquisto)
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Merci d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi afin d'optimiser sa
performance. Conserver I'ensemble de la documentation pour un usage ultérieur ou pour d'autres
propriétaires. Ce produit est congu uniquement pour une utilisation ménageére ou des applications
similaires comme :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ;
- dans les exploitations agricoles, pour la clientele des hotels, motels et autres environnements de
type résidentiel
- dans les hébergements Bed and Breakfast (B & B)
- pour les services de restauration et des applications similaires non destinées a une vente au
détail.
Cet appareil doit étre utilisé uniqguement a des fins de conservation d'aliments, toute autre
utilisation est considérée comme dangereuse et |le fabricant ne sera pas responsable de toute
omission. De plus, il est recommandé de prendre note des conditions de garantie. Pour obtenir la
meilleure performance possible et un fonctionnement sans probleme de votre appareil, il est tres

important de lire attentivement ces instructions. Tout non-respect de ces instructions peut annuler
votre droit a des services gratuits pendant la période de garantie.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Ce guide contient de nombreuses informations
importantes sur la sécurité. Nous vous suggérons de
conserver ces instructions dans un endroit sGr pour une
référence ultérieure aisée et une bonne utilisation de
I"appareil.

Ce réfrigérateur contient un gaz réfrigérant (R600a :
isobutane) et un gaz isolant (cyclopentane), qui
présentent une compatibilité élevée avec
I'environnement mais des propriétés inflammables.

& Attention : risque d'incendie

En cas de dommages du circuit de réfrigérant :

® Eviter des flammes ouvertes et des sources
d'inflammation.

Bien aérer la piece dans laquelle se trouve |'appareil.
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AVERTISSEMENT !

Il convient de préter une attention particuliere lors
du nettoyage/du transport de 'appareil pour
éviter de toucher les fils métalliques du
condenseur a l'arriere de "appareil, en raison du
risque de blessures aux doigts et aux mains et du
risque de détérioration de I'appareil.

Cet appareil n'est pas congu pour étre empilé avec
un autre appareil. Ne pas essayer de s'asseoir ou
de se tenir debout sur le dessus de votre appareil
étant donné qu’il n’est pas congu a cet effet. Vous
pourriez vous blesser ou endommager l'appareil.
Assurez-vous que le cable secteur ne se retrouve
pas coincé sous I'appareil pendant et apres le
transport/le déplacement de I'appareil, pour éviter
de couper ou d’endommager le cable secteur.

Au moment de positionner votre appareil, veillez a
ne pas endommager votre plancher, vos tuyaux,
les revétements muraux etc. Ne déplacez pas
I"appareil en le tirant par le couvercle ou la
poignée. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I"appareil ou falsifier les commandes. Notre
entreprise décline toute responsabilité en cas de
non-respect des instructions.

Ne pas installer I'appareil dans des endroits
humides, huileux ou poussiéreux, ne pas|'exposer
a la lumiere directe du soleil et a I'eau.
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Ne pas installer I'appareil a proximité de
radiateurs ou de matériaux inflammables.

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas le
couvercle. Si la panne dure moins de 20 heures, les
aliments surgelés ne devraient pas étre affectés. Si
la panne dure plus longtemps, alors il convient de
vérifier les aliments et de les manger
immédiatement ou bien de les cuire et de les
congeler a nouveau.

Si vous trouvez que le couvercle du congélateur
coffre est difficile a ouvrir juste apres I'avoir
ouvert, ne soyez pas inquiet. Cela vient de la
différence de pression qui doit s'égaliser et
permettre au couvercle de s’ouvrirnormalement
apres quelques minutes.

Ne pas brancher I'appareil a I'alimentation
électrique avant d’avoir retiré tous les protecteurs
d'emballage et de transport.

Le laisser reposer au moins 4 heures avant de
I"allumer pour permettre a I'huile du compresseur
de décanter s’il a été transporté horizontalement.
Ce congélateur doit uniquement étre utilisé aux
fins prévues (c.-a-d. la conservation et la
congélation de denrées comestibles).

Ne pas conserver des médicaments ou des
substances de recherche dans le rafraichisseur de
vin. Lorsque la matiére a conserver requiert un
contrdle strict des températures de conservation,
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il est possible qu'elle se détériore ou qu'une
réaction incontrélée se produise, laquelle peut
entrainer des risques.

Avant de procéder a tout fonctionnement,
débrancher le cordon électrique de la prise
électrique.

A la livraison, vérifiez que le produit n'est pas
endommagé et que toutes les pieces et les
accessoires sont en parfait état.

Si une fuite est détectée dans le systeme de
réfrigération, ne pas toucher la sortie murale et ne
pas utiliser de flammes ouvertes. Ouvrir la fenétre
et aérer la piece. Ensuite appeler un service apres-
ventes pour demander une réparation.

Ne pas utiliser de rallonges ni d'adaptateurs.

Ne pas tirer ou plier de maniere excessive le
cordon d'alimentation ou ne pas toucher lafiche
avec les mains mouillées.

Ne pas endommager la fiche et/ou le cordon
d'alimentation ; cela pourrait provoquer des chocs
électriques ou des incendies.

Si le cable d’alimentation est endommagsé, il doit
étre remplacé par le fabriquant, un agent aprés-
vente ou toute autre personne qualifiée pour
éviter tout danger.

Ne pas placer ou conserver des substances
inflammables ou hautement volatiles tels que
I'éther, le pétrole, le GPL, le gaz propane, les
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bombes d'aérosol, les colles, I'alcool pur etc. Ces
substances peuvent provoquer une explosion.
Ne pas utiliser ou conserver des sprays
inflammables, tels que de la peinture en aérosol,
aupres du rafraichisseur de vin. Cela pourrait
entrainer une explosion ou un incendie.

Ne pas placer d'objets et/ou de récipients
contenant de I'eau sur le dessus de I'appareil.

Nous ne recommandons pas |'utilisation de
rallonges et d’adaptateurs multiples.

Ne pas jeter I'appareil au feu. Veiller a ne pas
endommager le circuit/les tuyaux de
refroidissement de I'appareil pendant le transport
et 'utilisation. En cas de dommage, ne pas exposer
I"appareil au feu, a une source d'inflammation
potentielle et aérer immédiatement la piece dans
laguelle se trouve I'appareil.

Le systeme de réfrigération positionné derriere et
a l'intérieur du rafraichisseur de vin contient du
réfrigérant. Par conséquent, éviter d'endommager
les tuyaux.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur
des compartiments de conservation des aliments
de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Ne pas endommager circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou
d’autres moyens pour accélérer le processus de
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dégivrage, hormis ceux recommandés par le
fabricant.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur
des compartiments de conservation des aliments,
sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Ne touchez pas aux pieces de réfrigération
internes, en particulier si vos mains sont humides,
car vous pourriez vous braler ou vous blesser.
Maintenir les ouvertures de ventilation situées
dans le bati de I'appareil ou sur la structure
encastrée, libres de toute obstruction.

Ne pas utiliser d'objets pointus ou tranchants
comme des couteaux ou des fourchettes pour
retire la couche de glace.

Ne jamais utiliser de seche-cheveux, dechauffages
électriques ou d'autres appareils électriques
similaires pour le dégivrage.

Ne pas gratter avec un couteau ou un objet
tranchant pour retirer le givre ou la glace apparus.
Ceux-ci pourraient causer des dégats sur le circuit
réfrigérant, toute projection en résultat peut
provoquer un incendie ou endommager vos yeux.
Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou
d'autre équipement pour accélérer le processus de
dégivrage.

Eviter impérativement I'utilisation de flamme nue
ou d’un équipement électrique, comme des



radiateurs, des nettoyeurs a vapeur, des bougies,
des lampes a pétrole ou similaires pour accélérer
la phase de dégivrage.

Ne jamais utiliser de I’eau pour laver le
compresseur, I'essuyer avec un chiffon sec apresle
nettoyage pour éviter la rouille.

Il est recommandé de garder la fiche dans un état
propre, tout résidu de poussiere présente en exces
sur la fiche peut étre la cause d'unincendie.

Le produit est congu et fabriqué pour un usage
domestique uniquement.

La garantie s'annule si le produit est installé ou
utilisé dans des espaces domestiques non-
résidentiels ou commerciaux ;

Le produit doit étre correctement installé,
positionné et utilisé conformément aux
instructions contenues dans le Manuel
d’instructions de I'utilisateur fourni.

La garantie s'applique uniguement aux produits
neufs et n’est pas transférable si le produit est
revendu.

Notre entreprise décline toute responsabilité pour
les dommages accessoires ou consécutifs.

La garantie ne diminue en rien vos droits
statutaires ou juridiques.

Ne pas effectuer de réparation sur ce
rafraichisseur de vin. Toutes les interventions
doivent uniquement étre réalisées par un
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personnel qualifié.

Si vous mettez au rebut un produit usagé doté
d’une serrure ou d’un verrou fixé sur la porte,
assurez-vous qu’il soit laissé dans un étatsécurisé
pour éviter que des enfants ne s’y retrouvent
piégés.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus et par des personnes a capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou sans expérience et connaissances, s'ils sont
sous une surveillance appropriée ou bien s'ils ont
été informés quant a I'utilisation de I'appareil de
maniere sdre, et s'ils comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.
Verrous : si votre réfrigérateur/congélateur est
équipé d'un verrou, pour empécher les enfants de
se faire piéger, rangez la clé hors de portée et loin
de 'appareil Si vous éliminez un vieux
réfrigérateur/congélateur cassez tous les vieux
verrous ou loquets par mesure de sécurité.

POUR un appareil autonome : cet appareil de
réfrigération n'est pas destiné a étre utilisé
comme un appareil encastré

TOUT remplacement ou entretien des lampes LED
est destiné a étre effectué par le fabricant, son
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agent de service ou une personne qualifiée
similaire. La classe d'efficacité énergétique de la
lampe est la classe G.

Ne stockez pas de substances explosives comme
des bombes aérosols dotées d'un gaz propulseur
inflammable, dans l'appareil.

CET appareil doit étre débranché quand il n’est
pas utilisé et avant toute opération de
maintenance de I'appareil.

AVERTISSEMENT : Veuillez mettre au rebut le
réfrigérateur selon les régulateurs locaux car il
utilise du gaz de soufflage inflammable et du
réfrigérant.

AVERTISSEMENT : ne placez pas de multiprises ni
de blocs d'alimentation a l'arriére de I'appareil.
DANGER : Les enfants peuvent de faire piéger.
Avant de vous débarrasser de votre ancien
réfrigérateur ou congélateur :

- Enléve les portes.

Laissez les étageres en place pour que les enfants
ne puissent pas facilement grimper a l'intérieur.
CE réfrigérateur doit étre déconnecté de sa
source d’alimentation électrique avant d’essayer
d’installer des accessoires.
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ECONOMIE D’ENERGIE

Pour des économies d'énergie optimales, nous suggérons ce qui suit :

Installer I'appareil a distance des sources de chaleur et éloigné de la lumiére directe du

soleil dans une piéce bien ventilée.

Eviter de déposer des aliments chauds dans le réfrigérateur pour éviter une

augmentation de la température intérieure et provoquer ainsi unfonctionnement

continu du compresseur.

Ne pas entasser d'aliments de maniére excessive afin d'assurer une bonne circulation de ['air.

Dégivrer |'appareil en cas de givre pour faciliter le transfert du froid.

En cas de coupure de courant, il est conseillé de garder la porte du réfrigérateurfermée.

Ouvrir ou garder les portes de I'appareil ouvertes le moins possible.

Eviter de régler le thermostat sur des températures trop basses.

Retirer la poussiére présente sur l'arriere de I'appareil.

Les appareils de réfrigération pourraient ne pas fonctionner de fagon uniforme (possibilité de dégivrage
du contenu ou température devenant trop chaude dans le compartiment des aliments congelés)
lorsqu'ils sont situés pendant une période prolongée en dessous de la limite froide de la plage de
températures pour laquelle I'appareil de réfrigération est congu.

Le fait que les boissons effervescentes ne doivent pas étre stockées dans des compartiments ou des
armoires de congélateur alimentaire ou dans des compartiments ou des armoires a basse température,
et que certains produits tels que les glagons ne devraient pas étre consommeés trop froids.

La nécessité de ne pas dépasser le(s) délai(s) de stockage recommandé(s) par les fabricants de denrées
alimentaires pour tout type de denrées alimentaires et, en particulier, pour les denrées alimentaires
commerciales a congélation rapide dans les compartiments ou les armoires de stockage des denrées
alimentaires congelées et les congélateurs.

Les précautions nécessaires pour éviter une augmentation excessive de la température des aliments
congelés lorsqu’on dégivre I'appareil de réfrigération, en emballant les aliments congelés dans plusieurs
couches de journaux.

Le fait qu'une augmentation de la température des aliments congelés pendant le dégivrage manuel,
I'entretien ou le nettoyage pourrait réduire la durée de conservation.

La nécessité que, pour les portes ou les couvercles équipés de serrures et de clés, les clés soient
maintenues hors de portée des enfants et non a proximité de I'appareil de réfrigération, afin d'éviter que
les enfants ne se retrouvent bloqués a l'intérieur.

L’ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmentation significative de la température dans
les compartiments de I'appareil.

Nettoyez régulierement les surfaces pouvant se retrouver au contact des aliments et les systemes
d'écoulement accessibles.

Nettoyez les réservoirs d’eau s'ils n"ont pas été utilisés pendant 48 h ; rincez le systéme d’eau raccordé a
I'arrivée d’eau si I'eau n’a pas été tirée pendant 5 jours.

Conservez au réfrigérateur la viande et le poisson crus dans des récipients adaptés, afin qu’ils ne se
retrouvent pas au contact d’autres aliments et qu'ils ne s'égouttent pas dessus.

Si I'appareil de réfrigération reste vide pendant de longues périodes, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le,
séchez-le et laissez la porte ouverte pour prévenir la formation de moisissure a I'intérieur de I'appareil.
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PRESENTATION DU PRODUIT

Etagere

Thermostat

Etagere

Couvercle du bac alégumes

Bac a légumes

Pieds réglables

Plateau du réfrigérateur

La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites de rangement et les clayettes
soient positionnés dans le produit, veuillez consulter les photos ci-dessus.

*L'image ci-dessus n’est fournie qu’a titre de référence. La configuration réelle dépendra du produit
physique ou de la déclaration du distributeur

Classe climatique

L'appareil est congu pour fonctionner a la plage limitée de la température ambiante, en fonction des
zones climatiques. Ne pas utiliser I'appareil a des températures situées en dehors de la limite. La
classe climatique de votre appareil est indiquée sur I'étiquette contenant la description technique a
I'intérieur du compartiment réfrigérateur.

Classe climatique Amb. T. (°C) Amb. T. (°C)
SN De10a32 De 50290
N Del6a32 De 61290
ST De 16 a 38 De 61 a 100
. tempérée élargie (SN), soit une plage de températures comprise entre 10 °C et 32 °C;
. tempérée (N), soit une plage de températures comprise entre 16 °C et 32 °C;
. subtropicale (ST), soit une plage de températures comprise entre 16 °C et 38 °C;
L]

tropicale (T), soit une plage de températures comprise entre 16 °C et 43 °C
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INSTRUCTIONS DE TRANSPORT

L'appareil doit étre transporté uniquement en position debout a la verticale. L'emballage de

livraison doit rester intact pendant le transport. Si, au cours du transport, le produit a été transporté

a I'horizontale, il doit étre posé sur le coté gauche (en faisant face a la porte) et il ne doit pas étre

utilisé pendant au moins 4 heures pour permettre au systéeme de décanter aprés avoir ramené

I"'appareil en position verticale.

1. Le non-respect des instructions ci-dessus pourrait entrainer des dommages a |'appareil. Le
fabricant ne sera pas tenu responsable si ces instructions ne sont pasrespectées.

2. L'appareil doit étre protégé contre la pluie, I'humidité et d'autres influences atmosphériques.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Si possible, éviter d'installer I'appareil a proximité de cuisiniéres, de radiateurs ou de la
lumiere directe du soleil car cela entrainera un fonctionnement prolongé du compresseur. En
cas d'installation a c6té d’une source de chaleur ou d'un réfrigérateur, maintenir les distances
latérales minimales suivantes :

Par rapport aux cuisiniéeres 4" (100 mm)
Par rapport aux radiateurs 12" (300 mm)
Par rapport aux réfrigérateurs 4" (100 mm)

2. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace autour de I'appareil, avec une température
moyenne comprise entre 16°C et 32°C, pour garantir une libre circulation de I'air. L'idéal est
de laisser un espace de 9cm au dos de I'appareil et de 2 cm latéralement.

L'appareil doit étre posé sur une surface lisse.

Il est interdit d'utiliser le réfrigérateur aI'extérieur.

5. Protection contre I'humidité. Ne pas installer le congélateur dans un espace humide pour
éviter une corrosion des pieces métalliques. Et ne pas vaporiser d’eau sur le congélateur,
sinon cela va affaiblir I'isolation et entrainer des fuites de courant.

6. Cf. Chapitre « Nettoyage et entretien » pour préparer votre appareil al'utilisation.

7. Si le congélateur est installé dans des espaces non chauffés, des garages etc., par temps froid,
de la condensation peut se former sur les surfaces extérieures. Cela est tout a fait normal et
ne constitue pas un défaut. Retirez la condensation en I'essuyant avec un chiffonsec.

8.  Ne placez jamais le réfrigérateur encastré dans un mur ni dans une armoire aménagée ou un
meuble lorsqu'il est en marche, la grille au dos de I'appareil peut devenir brilante et les cotés
chauds. N'enveloppez pas le réfrigérateur dans un quelconque habillage.

> w

DEMARRAGE

Avant de commencer a utiliser le congélateur, veuillez vérifier que :

1. L'intérieur est sec et I'air peut circuler librement a l'arriere.

2. Nettoyez l'intérieur de la fagon recommandée dans la section PRENDRE SOIN (ne nettoyez les
parties électriques du réfrigérateur qu'avec un chiffon sec).

3. N'allumez que 4 heures aprés avoir déplacé e réfrigérateur/congélateur. Le fluide réfrigérant a
besoin de temps pour se décanter. Si vous éteignez I'appareil, attendez 30 minutes avant de le
rallumer pour laisser le temps au fluide réfrigérant de se décanter.
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4, Avant de brancher le réfrigérateur sur le secteur, veuillez controler le cadran du thermostata
l'intérieur du réfrigérateur.

5. Placez le bouton du thermostat sur la position 3 et mettez sous tension. Le compresseur et la
lumiere interne du réfrigérateur commence a fonctionner.

6. Avant de ranger des aliments dans votre réfrigérateur, allumez-le et attendez 24 heures pour
vous assurer qu'il fonctionne correctement et pour laisser le réfrigérateur/congélateur
s'établir a la bonne température.

7. Ouvrez la porte 30 minutes plus tard, si la température a l'intérieur du réfrigérateur diminue
de fagon évidente, c'est qu'il fonctionne bien Lorsque le réfrigérateur est en marche pendant
un certain temps, le régulateur thermique régle automatiquement la température dans les
limites a I'ouverture.

FONCTIONNEMENT DE LA DOUBLE PORTE

Mise en marche de votre appareil

Le bouton de sélection de la température se trouve sur la paroi
intérieure droite du réfrigérateur.
Réglage sur « OFF » : I'appareil est éteint.
Réglage sur « MIN » : température la moins froide.
Réglage sur « MED » : réglage moyen (adapté a la plupart des
situations) o
Réglage sur « MAX » : température la plus froide
Quand la température ambiante est élevée : il est préférable de
régler le thermostat sur la position la plus froide (« MAX »). Dans ce cas, le compresseur
fonctionnera de maniére continue pour maintenir une température bien froide a I'intérieur du
réfrigérateur.
La premiére fois que vous installez votre réfrigérateur, réglez le thermostat sur « MED ». Attendez
que votre réfrigérateur soit bien froid avant de le charger de denrées alimentaires. L'idéal est
d’attendre 24 heures avant de commencer a entreposer des denrées. Le thermostat permet de
régler la température. Si le thermostat est réglé sur « OFF », le réfrigérateur ne fonctionne pas.
La température du réfrigérateur est contrdlée par le thermostat dans le compartiment réfrigérateur.
1. Dans les conditions normales de fonctionnement (au printemps et en automne), il est
recommandé de régler sur le modéle MED.
2. En hiver, lorsque la température ambiante est basse, il est recommandé de régler sur Modele
MAX.
Durant I'utilisation
1. L’appareil peut ne pas fonctionner de maniére cohérente (éventualité du dégivrage
d’aliments ou si la température devient trop élevée dans le compartiment des aliments
surgelés) lorsqu’il est resté pendant trop longtemps au-dessous de la limite la plus froide de
la plage de températures pour laquelle I'appareil a été congu.

—&-E‘

2. Les informations concernant la plage de température de I'appareil sont fournies sursa
plaque signalétique.
3. Le fait que la température interne puisse étre influencée par des facteurs, tels que

I'emplacement de I'appareil de réfrigération, la température ambiante, la fréquence avec
laquelle la porte est ouverte et, le cas échéant, un avertissement indiquant que le réglage de
la température du dispositif de contrdle pourrait devoir étre modifié, afin de s'adapter a ces
facteurs

4. Le fait que les boissons effervescentes ne doivent pas étre stockées dans les compartiments
ou dans la chambre de congélation des aliments et que des produits tels que les sorbets ne
doivent pas étre consommés trop froids

5. La nécessité de ne pas dépasser la date de péremption indiquée par le fabriquant des
aliments
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Astuces pour maintenir les aliments en parfait état dans le
réfrigérateur

Faites trés attention avec la viande et le poisson : les viandes cuites doivent toujours étre rangées
sur une étagere au-dessus de la viande crue afin d'éviter tout transfert de bactéries. Placez la viande
crue sur un plat assez large pour recueillir le jus et couvrez-la avec une pellicule.

Laissez assez d'espace autour des aliments : Cela permet A |'air froid de circuler autour du
réfrigérateur et de garantir que le réfrigérateur reste froid.

Enveloppez les aliments ! Cela empéche le transfert de saveurs et la perte de go(t, les aliments
doivent étre emballés séparément ou couverts. Les fruits et légumes n'ont pas besoin d'étre
enveloppés.

Les aliments pré-cuisinés doivent &tre refroidis correctement. Laissez les aliments pré-cuisinés
refroidir avant de les mettre dans le réfrigérateur. Cela empéchera la température interne du
réfrigérateur d'augmenter.

Fermez la porte ! : Pour empéchez I'air froid de s'échapper, essayez d'ouvrir la porte le moins
possible De retour des courses, séparez les aliments A mettre dans le réfrigérateur avant d'ouvrir la
porte. N'ouvrez la porte e que pour ranger ou sortir les aliments du réfrigérateur

Si vous vous absentez pendant une période prolongée
. Eteignez d'abord le réfrigérateur, puis débranchez I'unité de la prise murale.
. Retirez tous lesaliments.

. Nettoyez le réfrigérateur.

. Laissez le couvercle légérement ouvert afin d'éviter la formation de condensation, de
moisissure ou d'odeurs.

. En présence d'enfants, aire extrémement attention. Ne pas laisser les enfants jouer avec
I'appareil.

. Vacances courtes : Si les vacances durent moins de trois semaines, laissez fonctionner le
réfrigérateur.

. Vacances longues : Si le dispositif est amené a ne pas étre utilisé pendant plusieurs mois,
retirez tous les aliments et débranchez le cable d'alimentation. Nettoyez et essuyez
soigneusement I'intérieur de I'appareil. Pour éviter la formation d'odeurs ou de moisissure,
laissez la porte légérement ouverte ; si nécessaire, bloquez-la oudémontez-la.

ENTRETIEN

Dégivrage

REMARQUE : CET APPAREIL N'A PAS DE SYSTEME DE DEGIVRAGE AUTOMATIQUE.

Veuillez utiliser une pelle a glace en plastique pour enlever le givre de I'évaporateur. N'utilisez pas
de métal ou d'objets pointus.

Effectuez un dégivrage deux fois par an ou lorsqu'une couche de givre d’environ 5 mm s’est formée.
Ou bien vous pouvez également éteindre le congélateur au niveau de la prise mural et retirer la
fiche secteur. Retirez la conduite d'eau et placez-la dans un récipient d’ eau.

Comme mesure provisoire, enlevez cette couche de givre avec un grattoir en plastique. N'utilisez
JAMAIS d'instruments métalliques ou pointus. Cela ne peut se faire que si le givre ne peut pas étre
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gratté ou s'il géne les aliments stockés Choisissez le moment ot il y a peu d'aliments congelés et

procédez de la sorte :

1. Sortez les aliments congelés et mettez hors tension le réfrigérateur et laisser les portes
ouvertes. L'idéal consiste A placer les aliments congelés dans un autre

réfrigérateur/congélateur ou réfrigérateur. Si cela est impossible enveloppez les aliments,
d'abord dans plusieurs feuilles de papier ou de grandes serviettes et ensuite dans une
couverture épaisse et rangez le tout dans un endroit frais.

2. Grattez autant de givre que possible avec un grattoir en plastique. Pour accélérer le processus
de dégel placez des bols d'eau chaude A l'intérieur du réfrigérateur/congélateur. Lorsque la
glace se détache, arrachez-la avec le grattoir en plastique et éliminez-la.

3. Au terme du dégivrage, nettoyez votre réfrigérateur/congélateur de la fagon décrite.

Nettoyage et entretien

Aprés le dégivrage vous devez nettoyer l'intérieur du réfrigérateur/congélateur avec de I'eau
légérement additionnée de bicarbonate de soude. Rincez ensuite A I'eau tiéde en vous aidant d'une
éponge humide ou d'un chiffon et séchez. Lavez les paniers A I'eau savonneuse tiéde et vérifiez s'ils
sont parfaitement secs avant de les remettre dans le réfrigérateur/congélateur. Des condensats se
forment sur la paroi arriere du réfrigérateur; cependant ils devraient s'écouler par le trou
d'évacuation derricre le bac A légumes.

1 T A

Dans le trou d'évacuation il y a une "pique de nettoyage". Cela évite que des petits morceaux
d'aliment ne pénétrent dans le trou d'évacuation. Aprés avoir nettoyé l'intérieur de votre
réfrigérateur et retiré tous les restes d'aliments autour du trou, utilisez la pique de nettoyage pour
vous assurer qu'il n'est pas colmaté. Utilisez un produit d'entretien classique pour nettoyer
I'extérieur de votre réfrigérateur/congélateur Vérifiez si les portes sont fermées afin d'éviter que du
produit d'entretien ne se dépose sur le joint de la porte magnétique ou A l'intérieur.

La grille du condensateur au dos du réfrigérateur/congélateur et les ¢léments voisins peuvent étre
nettoyés avec un aspirateur équipé de la petite brosse souple.

N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de tampons abrasifs ou de solvants pour nettoyer
les parties du réfrigérateur/congélateur.
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INVERSER L'OUVERTURE DE LA PORTE

1. Retirez le cache de la charniére supérieure droite.
2.

- —_ Le couvercle de charniére
supérieur

3. Retirez les vis de fixation de la charniére supérieure a I'aide d’un tournevis cruciforme.

Vis (trois)

4. Remontez la charniére supérieure, le butoir de la porte supérieure et la douille de I'autre
coté.

A Déposez I'écrou. Retirez la rondelle et les axes, remontez-les de I'autre coté, puis
serrez.

B. Déposez le butoir de la porte.
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5.

C. Prélevez un autre butoir de porte avec vis de montage.

Dévissez les vis de fixation de la charniére inférieure a I'aide d’un tournevis cruciforme.

1A EThe
™
T

Remarque : angle d’inclinaison du réfrigérateur inférieur a 45°.

6.

7.

Repositionnez la douille de porte inférieure et le butoir.

Remontez la charniére inférieure de I'autre coté, puis fixez a I'aide desvis.

Remontez la charniére du milieu.
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9. Ajustez la bas de la porte en sa position, puis fixez la charniére du milieu.

10.  Remontez la charniére supérieure.

11. Ajustez le haut de la porte en sa position, puis fixez la charniére supérieure et remontez le
cache.

Montez les quatre bouchons filetés et les deux caches correspondant.

e Assurez-vous que |'appareil est débranché et vide.

® Ajustez les deux pieds de mise a niveau en leur position la plus haute.
® Nous vous conseillons de vous faire aider par une personne.

13. Repositionnez le niveleur de I'autre coté et réglez-le pour que I'appareil soit parfaitement a niveau

n n
I
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INSTALLATION DE LA POIGNEE DE PORTE (en option)

Remarque : Les chiffres du manuel d'utilisation ne sont donnés qu'a titre indicatif. Le produit réel peut
différer [égérement. CE réfrigérateur doit étre déconnecté de sa source d’alimentation électrique
avant d’essayer d’installer des accessoires.

4

Etape 1: retirez deux broches de la porte (coté de la porte ouvert)

g

Etape 2 : Installez la poignée de porte sur la porte et fixez-la a I'aide de vis e

X /)

|
Z|

Etape 3 : Couvrir les bouchons de vis de la poignée dans les trous de vis

L/

*L’'image ci-dessus n’est fournie qu’a titre de référence. La configuration réelle dépendra du produit
physique ou de la déclaration du distributeur

Espace requis pour les portes
La porte de I'appareil doit pouvoir s’ouvrir complétement comme indiqué.
LxP>902x1052 mm ! il Lo

Mise a niveau de l'unité

Pthr cela, regllez les deux p|eds aJustaPIes situés a I'avant de | appgr.ell. | —
Si I'appareil n’est pas de niveau, les alignements de la porte et du joint |
magnétique ne seront pas correctement couverts. [ , i | * ‘

Assurez-vous que le pied touche le sol avant toute utilisation. |

Regardez vers le bas depuis le haut, dans le sens des aiguilles d’'une . —
) p——

montre et dans le sens inverse, en desserrant et en serrant.



DEPA

NNAGE

Si I'appareil ne fonctionne pas a la mise sous tension, vérifier.

Coupure de courant : Si la température interne du réfrigérateur/congélateur est
inférieure ou égale a-18° Clorsque le courant revient vos aliments sont protégés Les
aliments de votre réfrigérateur/congélateur restent congelés environ 16 heures si la
porte reste fermée. N'ouvrez pas la porte du réfrigérateur/congélateur plus que
nécessaire.

Le produit est congu et fabriqué pour un usage domestique uniqguement.

La fiche est correctement insérée dans la prise et I'alimentation électrique est activée.
(Pour vérifier I'alimentation électrique de la prise, brancher un autre appareil).

Le fusible a sauté/le disjoncteur s’est déclenché/l'interrupteur secteur est coupé.

Le controle de la température a été réglé correctement.

Si le réfrigérateur est exceptionnellement froid, vous avez peut étre réglé par erreur le
thermostat sur une position plus élevée.

Si le réfrigérateur est exceptionnellement chaud, il se peut que le compresseur ne
marche pas Placez le cadran du thermostat sur le réglage maximum et attendez
guelques minutes. Si vous n'entendez aucun ronronnement, il ne marche pas. Contactez
le revendeur local. ol vous avez acheté votre appareil

Si des condensats se forment A I'extérieur du réfrigérateur, cela peut étre imputable A
un changement de la température ambiante. Essuyez toute I'humiditérésiduelle. Si le
probléme persiste, contactez le revendeur local. ol vous avez acheté votre appareil.

Si vous avez changé la fiche intégrée la nouvelle fiche doit étre cablée correctement. Si
I'appareil persiste a ne pas fonctionner apres les vérifications ci-dessus, veuillez
contacter votre Service Clients.
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MISE AU REBUT DES APPAREILS USAGES

Cet appareil est marqué conformément A la Directive Européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (qui peuvent avoir des conséquences
négatives sur |'environnement) et des composants de base (qui peuvent étre ré-utilisés). Il est
important que les DEEE soient soumis a des traitements spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous
les polluants de maniére appropriée et de valoriser et recycler tous les matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un réle important en s'assurant que les DEEE ne
deviennent pas un probléeme environnemental ; il est essentiel de suivre certaines lois
fondamentales :

les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers.

les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés, gérés par les municipalités ou des
entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas de DEEE de grande taille, la collecte a domicile
peut étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au
vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme d'échange, dans la mesure ou I'équipent est
d'un type équivalent et qu'il possede les mémes fonctions que I'équipement fourni.

Conformité

En apposant la marque c € sur ce produit, nous confirmons qu’ il est conforme a toutes les
exigences européennes en matiére de sécurité, de santé et d’ environnement qui sont applicables
dans la législation pour ce produit.

Cher client,
Si vous souhaitez retourner ou remplacer le produit, veuillez contacter le magasin ol vous avez acheté le
produit. (N'oubliez pas d'apporter la facture d'achat)
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Gracias por haber adquirido este producto.
Antes de utilizar el frigorifico, le aconsejamos que lea atentamente este manual de instrucciones
para maximizar su rendimiento. Guarde toda la documentacion para consultas o propietarios
futuros. Este producto debera destinarse Unicamente a usos domésticos u otras aplicaciones
similares, como:

- el drea de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo,

- en casas de campo o por clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial,

- en establecimientos bed and breakfasts (B&B),

- para servicios de catering y usos similares no destinados a la venta al por menor.
Este aparato debera ser destinado Unica y exclusivamente a la conservacién de alimentos.
Cualquier otro uso se considera peligroso y el fabricante no podra ser considerado responsable de
cualquier omisién. Asimismo, se recomienda leer las condiciones de garantia. Es importante leer
atentamente estas instrucciones para conseguir el maximo rendimiento y un funcionamiento
optimo de su electrodoméstico. No respetar estas instrucciones podria dejar sin validez su derecho
a acceder al servicio técnico gratuito durante el periodo de garantia.

INFORMACION DE SEGURIDAD

Esta guia puede contener informacién de seguridad
importante. Le sugerimos guardar estas instrucciones en
un lugar seguro para poder consultarlas en el futuroy
garantizar que tenga una buena experiencia con el
electrodoméstico.

El congelador contiene un gas refrigerante (R600a:
isobutano) y gas aislante (ciclopentano) que, aunque
poseen una elevada compatibilidad con el medio
ambiente, son inflamables.

& Precaucion: riesgo de incendio

En caso de producirse dafios en el circuito de
refrigerante:

® Evite llamas desnudas y fuentes de ignicion.

Ventile a fondo la estancia donde se encuentre situado el
electrodoméstico.



PRECAUCION

Durante la limpieza y el transporte, debera tener
cuidado de no tocar los cables metadlicos del
condensador en la parte posterior del
electrodoméstico, puesto que podria lesionarse los
dedos y las manos o dafar el producto.

Este electrodoméstico no se puede instalar apilado
sobre otro. No intente sentarse ni ponerse de pie
sobre el electrodomeéstico pues no ha sido
disefiado para dichos usos. Podria dafiar el
electrodoméstico o sufrir lesiones personales.

Para evitar que se produzcan cortes o dafios en el
cable de alimentacidn, asegurese de que no quede
atrapado debajo del electrodoméstico durante y
después del transporte/traslado del
electrodoméstico.

Al colocar el electrodoméstico, tenga cuidado de
no causar dainos en revestimientos de suelos,
tuberias, revestimientos de paredes, etc.

No intente mover el electrodoméstico tirando

de la puerta o del asa. No permita que los nifios
jueguen con el electrodoméstico ni con los
controles. Nuestra empresa declina toda
responsabilidad en caso de que no se sigan las
instrucciones pertinentes.

No instale el electrodoméstico en un lugar
himedo o sucio, ni lo exponga a la luz directa

del sol o el agua.
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No instale el electrodoméstico cerca de
calentadores o materiales inflamables.

En caso de fallo en el suministro eléctrico, no abra
la puerta. Si el corte en el suministro eléctrico se
prolonga durante menos de 20 horas, los
alimentos congelados no deberian verse
afectados. Si el corte se prolonga durante mas
tiempo, debera procederse a la comprobacion de
los alimentos y consumirse de inmediato; también
se pueden cocinar y volver a congelar.

Si le resulta dificil abrir la puerta del congelador
justo después de cerrarla, no se preocupe. Estose
debe a la diferencia de presidon que debera
ecualizarse para permitir que la puerta vuelva a
abrirse normalmente transcurridos unos minutos.
No conecte el electrodoméstico al suministro
eléctrico hasta que todos los embalajes y
protectores para el transporte se hayan retirado
por completo.

Si el electrodoméstico se ha transportado en
posicidn horizontal, proceda a colocarlo en su
lugar de instalacion y espere un minimo de 4
horas antes de ponerlo en marcha para que
repose el aceite del compresor. Este congelador
solo debe utilizarse para losfines para los que

ha sido concebido, a saber, el almacenamiento

y la congelacién de productos comestibles.

No guarde medicamentos ni material de
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laboratorio en la cdmara de vino. Es posible que, al
almacenar material que requiere un estricto
control de la temperatura de almacenamiento,
este se deteriore o que se produzca una reaccion
incontrolada peligrosa.

Antes de llevar a cabo cualquier operacion,
desenchufe el cable de alimentacién de latoma
eléctrica.

Una vez recibido, realice las comprobaciones
pertinentes a fin de garantizar que el productono
presenta dafos y que todos los componentes y
accesorios estan en perfecto estado.

Si se advierte una fuga en el sistema de
refrigeracion, no toque la toma mural y no utilice
llamas vivas. Abra la ventana y ventile la estancia.
A continuacion, llame a un centro de asistencia
técnica para solicitar la reparacién.

No use cables prolongadores ni adaptadores.

No tire en exceso del cable. No pliegue el cable. No
toque el enchufe con las manos humedas.

No daie el enchufe o el cable de alimentacion;
esto podria provocar incendios o descargas
eléctricas.

El fabricante, su servicio técnico o un técnico
cualificado deben sustituir el cable de
alimentacion que esté danado para evitar
riesgos.

No coloque ni almacene materiales inflamables y
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muy volatiles, como éter, gasolina, GLP, gas
propano, aerosoles, adhesivos, alcohol puro, etc.
Estos materiales pueden provocar unaexplosion.
No utilice ni almacene aerosoles inflamables, como
pintura en espray, cerca de la cdmara de vino. Esto
podria provocar explosiones o incendios.

No coloque objetos ni contenedores conagua
encima del aparato.

No recomendamos el uso de cables prolongadores
ni adaptadores con varias tomas.

No arroje el electrodoméstico al fuego. Tenga
cuidado de no dafiar las tuberias/el circuito de
refrigeracion del electrodoméstico durante el
transporte o el uso. En caso de dafios, no exponga
el electrodoméstico al fuego, a una fuente de
ignicion potencial y ventile de inmediato la
estancia donde se encuentre situado el
electrodoméstico.

El sistema de refrigeracion situado en la parte
posterior e interior de la cdmara de vino contiene
refrigerante. Por lo tanto, evite dafiar los tubos.
No use dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos para alimentos del

electrodoméstico, salvo que sean del tipo
recomendado por el fabricante.
No dafe el circuito refrigerante.

No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacién, salvo
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aquellos recomendados por el fabricante.

No use dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos para alimentos, salvo que sean
del tipo recomendado por el fabricante.

Para evitar lesiones o quemaduras, no toque los
elementos de refrigeracion internos, sobre todo si
tiene las manos mojadas.

No obstruya las aberturas de ventilacion de la
carcasa del electrodomeéstico o de la estructura
integrada.

No use objetos puntiagudos o afilados como
cuchillos o tenedores para eliminar la escarcha.
No utilice secadores de pelo, estufas eléctricas u
otros aparatos similares para descongelar.

No utilice un cuchillo o cualquier objeto afilado
para eliminar escarcha o hielo. Si lo hace, el
circuito refrigerante podria resultar dafiado y las
fugas podrian provocar incendios o dafios
oculares.

No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacion.
Evite absolutamente el uso de llamasdescubiertas
0 equipos eléctricos para acelerar la fase de

descongelacion, tales como calefactores,
limpiadores de vapor, velas, lamparas de aceite y
similares.

Nunca realice un lavado con agua del compresor,

simplemente pase un pafio seco para evitar el
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Oxido tras la limpieza.

Se recomienda mantener el enchufe limpio;
cualquier exceso de polvo sobre el enchufe podria
provocar un incendio.

Este producto estd disefiado y construido
Unicamente para usos domésticos.

La garantia quedara sin validez si el producto se
instala o utiliza en lugares comerciales o no
residenciales.

El producto debe instalarse, ubicarse ymanejarse
correctamente, de acuerdo con las instrucciones
contenidas en el Manual de instrucciones del
usuario suministrado.

La garantia se aplica solo a productos nuevos y no
es transferible si se revende el producto.

Nuestra empresa declina toda responsabilidad en
caso de datos incidentales o emergentes.

La garantia no afectara, en ningun caso, a sus
derechos legales.

No lleve a cabo reparaciones en la camara de vino.
Todas las intervenciones debe llevarlas a cabo
Unicamente personal cualificado.

Si va a eliminar un producto antiguo con un
cerrojo o un pasador instalado en la puerta,
asegurese de depositarlo en condiciones seguras
que eviten que queden nifios atrapados en su
interior.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por
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nifnos de 8 afios 0 mas y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y
conocimiento, siempre y cuando estén
supervisados o hayan recibido instrucciones
adecuadas acerca de como utilizarlo deforma
segura y entiendan los riesgos implicados.

Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios
sin supervision no deben realizar operaciones de
limpieza y mantenimiento.

Bloqueos: si su frigorifico/congelador esta dotado
con un bloqueo, para evitar que los nifios se
qgueden atrapados, guarde la llave fuera de su
alcance y no en las cercanias de la aplicacion. Al
eliminar un viejo frigorifico/congelador, rompa
todos los bloqueos o pasadores como una medida
de seguridad.

PARA un electrodoméstico independiente: este
electrodoméstico de refrigeracion no esta
disefado para ser utilizado como un
electrodoméstico integrado.

CUALQUIER sustitucion o mantenimiento de las
[amparas LED debe realizarlo el fabricante, su
servicio técnico o una persona igualmente
cualificada. La clase de eficiencia energética de la
[dmpara es de grado G

No almacene en este electrodoméstico sustancias
explosivas como latas de aerosol con un
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propelente inflamable.

EL aparato debe desenchufarse después de usarlo
y antes de realizar mantenimiento.
ADVERTENCIA: Deseche el refrigerador de
acuerdo con los reguladores locales, ya que utiliza
gas de soplado inflamable y refrigerante.
ADVERTENCIA: No coloque tomas de corriente
multiples portatiles o fuentes de alimentacion
portatiles en la parte posterior del
electrodoméstico.

PELIGRO: Existe el riesgo de que los nifios queden
atrapados. Antes de desechar un frigorifico o
congelador antiguo:

- Quitate las puertas.

- Deje los estantes colocados para que los nifios
no puedan introducirse en el aparato con
facilidad.

EL frigorifico debe desconectarse de la corriente
eléctrica antes de intentar instalar cualquier
accesorio.
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AHORRO ENERGETICO

Para reducir el consumo energético, sugerimos:
Instalar el aparato alejado de fuentes de calor, de la luz directa del sol y en una
habitacién bien ventilada.
Evitar introducir alimentos calientes en el frigorifico para no elevar latemperatura
interior y, asi, provocar un funcionamiento continuo del compresor.
No sobrecargar el electrodoméstico para garantizar una buena circulacién del aire.
Descongelar el aparato en caso de un exceso de hielo a fin de facilitar latransferencia del
frio.
En caso de cortes en el suministro eléctrico, se recomienda mantener cerrada la puerta del
congelador.
Abrir o mantener abiertas las puertas del electrodoméstico el menor tiempo posible.
Evitar ajustar el termostato en temperaturas excesivamente frias.
Eliminar el polvo presente en la parte posterior del electrodoméstico.
Es posible que los electrodomésticos de refrigeracion no funcionen correctamente (posibilidad
de descongelacion del contenido o de aumento excesivo de la temperatura en el
compartimento de alimentos congelados) cuando se deja durante un periodo prolongado de
tiempo por debajo del limite de temperatura para el que ha sido disefiado.
El hecho de que las bebidas efervescentes no deben almacenarse en compartimentos o
armarios congeladores o en compartimentos o armarios de baja temperatura, y que algunos
productos como el hielo no deben consumirse demasiado frios.
La necesidad de no superar los tiempos de conservacidon recomendados por los fabricantes de
alimentos de cualquier tipo y, en particular, de los alimentos congelados rdpidamente en
compartimentos o armarios de conservacién de alimentos congelados.
Las precauciones necesarias para evitar un aumento indebido de la temperatura de los
alimentos congelados al descongelar el electrodoméstico de refrigeracién, tales como
envolver los alimentos congelados en varias capas de papel de periddico.
El hecho de que un aumento de la temperatura de los alimentos congelados durante la
descongelacién manual, el mantenimiento o la limpieza podrian acortar el tiempo de
conservacion.
La necesidad de que, para puertas o tapas dotadas de cerraduras y llaves, las llaves se
mantengan fuera del alcance de los nifios y lejos del electrodoméstico de refrigeracidn, a fin
de evitar que los nifios queden encerrados en su interior.
Dejar la puerta abierta durante largos periodos de tiempo puede causar un aumento
significativo de la temperatura en los compartimentos del electrodoméstico.
Limpia regularmente las superficies que puedan entrar en contacto con alimentos y los
sistemas de drenaje accesibles.
Limpia los depdsitos del agua si no se han utilizado durante 48 h; enjuaga el circuito del agua
conectado a un suministro de agua si no se ha utilizado agua durante 5 dias.
Guarda la carne cruda y el pescado en recipientes adecuados en el frigorifico de manera que
no entren en contacto ni goteen sobre otros alimentos.
Si dejas el frigorifico vacio durante largos periodos, apagalo, elimina la escarcha, limpialo,
sécalo y deja la puerta abierta para evitar la proliferacion de moho en su interior.



DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Estante

Termostato

Estante

Tapa del cajon de verduras

Cajon de verduras

Patas de apoyo ajustables

Bandeja del refrigerador

La configuracidn que ahorra mas energia requiere colocar cajones, fiambreras y estantes en el producto.

Consulta las imagenes anteriores.

*La imagen anterior solo sirve de referencia. La configuracion real dependera del producto fisico o de la

declaracién del distribuidor

Clase climatica

El electrodoméstico ha sido disefiado para funcionar dentro del rango de temperaturas ambiente
establecido, en funcién de las zonas climaticas. No utilice el electrodoméstico si la temperatura
rebasa estos limites establecidos. La clase climatica de su electrodoméstico figura en la etiqueta

junto a la descripcion técnica, en el interior del compartimento frigorifico.

Clase climatica Amb. T. (°C) Amb. T. (°F)
SN De 10a 32 De 50 a2 90
N De 16 a 32 De 61290
ST De 16 a 38 De 61 2 100
T De 16 a 43 De 61a 110

templada extendida: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 10 °Cy

32 °C»;

templada: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 16 °Cy 32 °C»;

subtropical: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 16 °Cy 38 °C»;

tropical: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de entre 16 °Cy 43 °C».
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INSTRUCCIONES DE TRANSPORTE

El electrodoméstico deberia transportarse siempre en posicion recta y vertical. Los elementos de
embalaje deben permanecer intactos durante el transporte. Si durante el transporte, el producto se
ha colocado horizontalmente, no solo debe apoyarse en su lado izquierdo (si nos colocamos frente a
la puerta frontal), sino que ademas no debe ponerse en marcha hasta después de transcurridas 4
horas para permitir que el sistema se estabilice una vez que el aparato se vuelve a colocar en
posicién recta.

1. El incumplimiento de las instrucciones anteriores podria provocar dafios en el
electrodoméstico. El fabricante declina toda responsabilidad si no se respetan estas
instrucciones.

2. El electrodoméstico debe protegerse frente a la lluvia, la humedad y otros factores
meteoroldgicos.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

1. Si fuera posible, evite colocar el electrodoméstico cerca de cocinas, radiadores y bajo la luz
directa del sol pues esto provocara que el compresor se ponga en marcha durante largos
periodos de tiempo. Si se instala junto a una fuente de calor o un frigorifico, respete las
distancias de separacidon minimas siguientes:

De cocinas 4" (100 mm)
De radiadores 12" (300 mm)
De frigorificos 4" (100 mm)

2. Asegurese de dejar espacio suficiente, con una temperatura media de entre 16y 32 9C,
alrededor del aparato para garantizar una circulacién del aire 6ptima. Lo ideal seria un espacio
de no menos de 9cm en la parte traseray 2cm en los laterales.

3. El electrodoméstico deberia instalarse sobre una superficie lisa.

4, Queda terminantemente prohibido utilizar el congelador en exteriores.

5. Proteccion de la humedad. Para evitar que se oxiden las partes metdlicas, no debe colocar el
congelador en un lugar humedo. Y no pulverice agua sobre el congelador, pues esto podria
debilitar el aislamiento y provocar fugas de corriente.

6. Siga las instrucciones indicadas en el apartado "Limpieza y cuidados" para prepararel
electrodoméstico para el uso.

7.  Siel congelador se instala en zonas sin calefaccidn, garajes, etc., es posible que se produzca
condensacion en las superficies exteriores durante los meses mas frios. Este fendomeno es
bastante habitual y no es un defecto del electrodoméstico. Puede retirar la condensaciéncon
un pafio seco.

8. No coloque nunca el frigorifico empotrado en la pared o dentro de armarios o muebles muy
ajustados mientras esta funcionando, la rejilla de la parte trasera podria calentarse
demasiado, asi como los laterales. No cubra de ninguna manera elfrigorifico.
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PUESTA EN MARCHA

Antes de empezar a utilizar el congelador, compruebe que:

1. El interior esté seco y que el aire pueda circular de manera 6ptima por su parteposterior.

2. Limpie el interior como se recomienda en la seccién "PRESTAR ATENCION" (las partes
eléctricas del frigorifico solo pueden ser limpiadas con un trapo seco).

3. No lo encienda hasta 4 horas después de haber movido el frigorifico/congelador. El fluido
refrigerante necesita tiempo para asentarse. Si la aplicacion se apaga en cualquier momento,
espere 30 min antes de volver a encenderla para permitir que el refrigerante seasiente.

4, Antes de conectar el frigorifico a la red eléctrica, por favor, controle del termostato en el
interior del compartimento frigorifico.

5. Ajuste el termostato en la posicién "3" y encienda la electricidad. Se activaran el compresory
la luz del interior del frigorifico.

6. Antes de almacenar comida en su frigorifico, encienda el frigorifico y espere 24 horas para
asegurarse de que esta funcionando adecuadamente y para permitir que el
frigorifico/congelador alcance la temperatura correcta.

7. Abra la puerta 30 minutos después, si la temperatura en el frigorifico desciende de manera
evidente, significa que el sistema funciona correctamente. Cuando el frigorifico funciona
durante un cierto periodo de tiempo, el controlador de la temperatura ajustara
automaticamente los intervalos de temperatura.

FUNCIONAMIENTO CON PUERTA DOBLE

Cémo encender la unidad

El selector de temperatura estd situado en la pared derecha del

interior del frigorifico. ‘
Posicion “Off”: la unidad se apaga “:‘
Posicion “MIN”: temperatura menos fria o
Posicion “MED”: funcionamiento normal (apto en la mayoria de los '
casos)

Posicion “MAX”: temperatura mas fria

Si la temperatura ambiente es alta, puede que sea necesario ajustar

una temperatura mas baja mediante el uso del termostato (posicion “MAX”). Esto podria dar lugar
a que el compresor funcione de manera continua para mantener una temperatura baja en el
armario. Cuando instale el frigorifico por primera vez, sitie el mando del termostato en la posicidn
“MED”. Espere hasta que el frigorifico se haya enfriado completamente antes de introducir
alimentos. Es aconsejable esperar 24 horas antes de colocar alimentos en su interior. La
temperatura se controla con el mando del termostato. Cuando el mando del termostato se sitta en
“OFF”, el frigorifico deja de funcionar.

La temperatura del frigorifico se controla mediante el termostato del compartimento frigorifico.

1. En condiciones normales de funcionamiento (en primavera y otofio), se recomienda configurar
en Modelo MED.

2. Eninvierno, cuando la temperatura ambiente es baja, se recomienda configurar en Modelo MAX.

DURANTE EL USO

1. El aparato podria no funcionar de manera regular (y existe la posibilidad de que se
descongelen alimentos o de que la temperatura del congelador no sea lo suficientemente
fria) si queda durante periodos prolongados por debajo del rango de temperaturas bajas para
la que esta disefiado.

2. La informacidn sobre el intervalo de temperaturas del aparato se indica en la placa devalores
nominales.
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3. La ubicacidén del electrodoméstico, la temperatura ambiente y la frecuencia con que se abre
la puerta podrian afectar a la temperatura interna; si es el caso, el aviso de ajuste del
dispositivo de control de temperatura tendria que modificarse para permitir estosfactores.

4, Las bebidas efervescentes no deberian guardarse en los armarios o compartimentos de
congelacion o a baja temperatura y algunos productos, como el granizado, no deberian estar
demasiado frios cuando se consumen.

5. Es necesario no superar el tiempo de almacenamiento que recomiendan los fabricantesde
los alimentos de cualquier tipo.

Consejos para conservar la comida en perfecto estado dentro del

refrigerador

Preste una especial atencion con las carnes y pescados: las carnes cocinadas deberian almacenarse
siempre en un estante por encima de las carnes crudas para evitar la transferencia de bacterias.
Conserve las carnes crudas en un plato que sea lo suficientemente grande para recoger los jugos y
cubralo con film transparente o aluminio.

Deje espacio alrededor de la comida: esto permitird que el aire frio circule alrededor del frigorifico,
asegurando que todas sus partes se mantienen frescas.

iEnvuelva la comida!: para evitar la transferencia de sabores y que se seque en exceso, la comida
debe empaquetarse y cubrirse separadamente. La fruta y la verdura no necesitan ser envueltas.

La comida precocinada debe refrigerarse adecuadamente: deje que la comida precocinada se
enfrie antes de colocarla en el frigorifico. Este contribuira a evitar que la temperatura interna del
frigorifico se eleve.

jCierre la puerta!: para evitar el escape de aire frio, intente limitar el nimero de veces que abre la
puerta. Al volver de las compras, clasifique los alimentos que deben guardarse en el frigorifico antes
de abrir la puerta. Abra la puerta solo para meter o sacar comida.

Si se ausenta de casa durante un periodo prolongado

. Primero, apague el frigorifico y luego desenchufelo de la toma decorriente.

. Extraiga todos los alimentos.

. Limpie el frigorifico.

. Deje la puerta ligeramente abierta para evitar olores, condensacion y la formacién de moho.

. Tenga muchisimo cuidado si hay nifios cerca. El aparato no debe quedar al alcance de nifios
que puedan querer jugar con él.

. Vacaciones cortas: Si se va de vacaciones durante menos de tres semanas, deje funcionandoel
frigorifico.

. Vacaciones largas: Si no va a utilizar el electrodoméstico durante varios meses, saque todos los
alimentos y desenchufe el cable de alimentacién. Limpie y seque meticulosamente el interior.
Para evitar olores y la formacién de moho, deje la puerta ligeramente abierta. Puede poner un
tope para evitar que se cierre accidentalmente o incluso quitar lapuerta.
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CUIDADOS

Descongelacion

NOTA: ESTA UNIDAD NO TIENE UN SISTEMA DE DESCONGELACION AUTOMATICA AN.

Utilice una pala de hielo de plastico al limpiar el glaseado del evaporador. No utilice objetos
metalicos o afilados.

Proceda a descongelar el electrodoméstico dos veces al afio o si se forma una capa de escarcha de
unos 5 mm.

De manera alternativa, puede apagar el congelador en la toma mural y desenchufarlo. Extraiga el
conducto de agua y coléquelo sobre un recipiente.

1 Como medida temporal, la escarcha debera ser eliminada mediante un raspador de plastico.
NO use NUNCA instrumentos de metal o afilados. Esto debe llevarse a cabo si la formacion de
escarcha no puede ser raspada o si empieza a interferir con el almacenamiento de comida.
Elija un momento en el que hay poca comida almacenada y proceda de esta manera Saque la
comida congelada, corte la alimentacion principal del frigorifico y deje la puerta abierta. Lo
ideal seria que la comida congelada se colocara en otro congelador o frigorifico. Si esto no es
posible, envuelva la comida, primero en varias capas de periddico o en grandes trapos y
después en una manta gruesa y guardela en un lugar fresco.

2. Raspe toda la escarcha que puede con el raspador de plastico. Para acelerar el proceso de
descongelacién, cologue cuencos de agua caliente dentro del frigorifico/congelador. Cuando
la escarcha sdlida se vaya soltando, arranquela con el raspador de plastico y extraigala.

3. Cuando se haya completado la descongelacion, limpie su frigorifico/congelador como se
describe.

Limpieza y cuidados

Después de descongelar, debe limpiar internamente el frigorifico/congelador con una solucion no
agresiva de bicarbonato de soda. Después, aclirelo con agua caliente usando una esponja himeda o
un trapo y seque. Lave las cestas con agua caliente con jabon y aseglirese de que estAn
completamente secas antes de volver a meterlas en el frigorifico/congelador. Se formari
condensacion en la pared del fondo del frigorifico; sin embargo, normalmente caerA por la pared
hasta el orificio de drenaje que se encuentra detrAs del cajon para verduras.

T T IO T,

El orificio de drenaje tendra la "barra de limpieza" introducida en él. Esto asegurara que no entren
en el drenaje pequefios trozos de comida. Después de haber limpiado el interior del frigorifico y
eliminado cualquier residuo de comida de alrededor del orificio, use la "barra de limpieza" para
asegurarse de que no hay obstrucciones. Para limpiar el exterior del frigorifico/congelador, use una
cera para muebles estandar. Aseglrese de que las puertas estan cerradas para evitar que la cera
llegue a la junta magnética de la puerta o al interior.

La rejilla del condensador en la parte posterior del frigorifico/congelador y los componentes
adyacentes pueden limpiarse con aspirador usando un accesorio de cepillo suave.

No use limpiadores agresivos, estropajos o disolventes para limpiar parte alguna del
frigorifico/congelador.
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INVERSION DE LA DIRECCION DE APERTURA DE LA
PUERTA

1. Quite la tapa de la bisagra superior derecha.

a cubierta superior de
a bisagra

2. Extraiga los tornillos de la bisagra superior con el destornillador de estrella.

‘Arnilla (trac)

Coloque la bisagra superior junto con el tope de la puerta superior y el casquillo de cojinete de la
puerta en el otro lado.

A Retire la tuerca con rosca. Extraiga la arandela, mueva los ejes al otro lado yfijelos.
s
’/’ =
T —
'.__/& -3

B.  Quite el tope de la puerta.
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C.  Extraiga el otro tope de la puerta que estd sujeto con tornillos.

4. Quite los tornillos que sujetan la bisagra inferior con el destornillador de estrella.

T T
A~
LV

Nota: el angulo de inclinacién del frigorifico/congelador es inferior a 45°.

5. Vuelva a instalar el casquillo del cojinete de la puerta inferior y el tope.

- ~ - -~
—~— ~— _— —
—_————

6. Coloque la bisagra inferior en el otro lado y fijela con los tornillos.

7.  Coloque la bisagra central otra vez.
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8. Ajuste la posicidén derecha de la puerta inferior y fije |la bisagra central.
b e

9.  Vuelva a colocar la bisagra superior.

10. Ajuste la posicion derecha de la puerta superior; luego fije la bisagra superior y latapa.

11. Instale las cuatro tapas enroscables y los dos fiadores en la posicidn correspondiente.
® Asegurese de que el aparato esta desenchufado y vacio.
e Ajuste las dos patas de nivelacion en la posicion mas alta.
® Esrecomendable contar con ayuda.
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12. Coloque el dispositivo de nivelacion en el otro lado y ajustelo para asegurarse de nivelar el
armario.

INSTALACION DEL MANGO DE LA PUERTA (opcional)
Nota: Las figuras en el manual del usuario son sélo para referencia. El producto real puede

diferir ligeramente.
EL frigorifico debe desconectarse de la corriente eléctrica antes de intentar instalar cualquier

accesorio.

Paso 1: saque dos clavijas de enchufe de la puerta (lado de la puerta abierto) /
"

Paso 2: Instale la manija de la puerta a la puerta y fijela con tornillos -

¥

Paso 3: Cubra los tapones de rosca del mango en los orificios de rosca

L/
o

\

*La imagen anterior solo sirve de referencia. La configuracion real dependera del producto fisico o
de la declaracién del distribuidor
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Requisitos de espacio de la puerta

La puerta del electrodoméstico debe poder abrirse completamente
como se muestra en la figura.

LxP>902x1052 mm

Nivelacién de la unidad
Para esto, ajuste las dos patas de nivelacion de la parte delantera
del electrodoméstico.

fe—
Si el electrodoméstico no esta horizontal, las puertas y la alineacion ¢ , : e ‘ 4

de las juntas magnéticas no se cubrirdn de forma correcta.
Asegurese de que el pie toque el suelo antes del uso.

Mire hacia abajo desde arriba, aflojando y apretando en sentido p— N —

horario y antihorario.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si el electrodoméstico no funciona al encenderlo, haga las comprobaciones siguiente.
Corte eléctrico: Si la temperatura interna del compartimento congelador es -182C o
menos cuando vuelva la corriente, sus alimentos estardn seguros. La comida en su
congelador permanecera congelada durante unas 16 horas con la puerta cerrada. No
abra la puerta del frigorifico/congelador mas de lo necesario.

Este producto estd disefiado y construido Unicamente para usos domésticos.

El enchufe esta correctamente introducido en la toma y hay suministro eléctrico. (Para
comprobar si la toma recibe alimentacidn eléctrica, enchufe otro aparato).

Han saltado los fusibles/se ha accionado el disyuntor/se ha desconectado el interruptor
de distribucién del suministro eléctrico.

El control de temperatura se ha ajustado correctamente.

Si el frigorifico esta excepcionalmente frio, es posible que haya ajustado
accidentalmente el dial de control del termostato en una posicién masalta.

Si el frigorifico estd excepcionalmente caliente, es posible que el compresor no esté
funcionando. Coloque el dial de control del termostato en el ajuste mas alto y espere
unos minutos. Si no escucha un zumbido, no esta funcionando. Péngase en contacto con
el comercio donde adquirié el frigorifico.

Si aparece condensacidn en el exterior del frigorifico, podria deberse a un cambio en la
temperatura de la habitacién. Elimine toda la humedad residual. Si el problema
continua, pdngase en contacto con el comercio donde adquirié el frigorifico.

Si se ha cambiado el enchufe original, comprobar que el nuevo enchufe se ha conectado
correctamente. Si el electrodoméstico sigue sin funcionar tras las comprobaciones
anteriores, contacte con el Servicio de atencidn al cliente.
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DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO ANTIGUO

Este electrodoméstico cumple la directiva europea 2012/19/EU en materia de Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electronicos (RAEE).

Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden conllevar consecuencias negativas
para el medio ambiente) como componentes basicos (que se pueden reutilizar). Es importante que
los RAEE se sometan a tratamientos especificos para eliminar y desechar adecuadamente los
contaminantes y recuperar y reciclar todos los materiales.

Las personas desempefian un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en
un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir ciertas normas basicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.

Los RAEE deben depositarse en los puntos limpios pertinentes, gestionados por las autoridades
locales o por empresas autorizadas. En muchos paises, existe un servicio de recogida a domicilio de
RAEE de gran tamafio.

En muchos paises, al comprar un electrodoméstico nuevo, el distribuidor podria encargarse de la
recogida del antiguo de forma totalmente gratuita, siempre y cuando el equipo tenga caracteristicas
similares y sea del mismo tipo que el equipo suministrado.

Conformidad

Mediante la colocacién de la marca c € en este producto confirmamos el cumplimiento detodos
los requisitos legislativos europeos relevantes en materia de seguridad, salud y medio ambiente
establecidos para este producto.

Estimado cliente
Si desea devolver o reemplazar el producto, péngase en contacto con la tienda donde compré el
producto. (Recuerde traer la factura de compra)
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Vielen Dank fur den Kauf dieses Produkts.
Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kihlschranks diese Anleitung sorgfaltig, um das Gerat optimal
zu nutzen. Bewahren Sie die gesamte Referenzdokumentation zum Nachschlagen oder fur einen
eventuellen spateren Besitzer auf. Dieses Gerét ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkiichen in Geschaften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, fur die Nutzung durch Gaste von Hotels, Motels und dhnlichen

Unterkunften,
- Bed & Breakfast (B&B),
- Catering-Dienste und dhnliche Zwecke im Einzelhandel.

Das Gerat darf ausschlieRlich fir die Konservierung von Lebensmitteln verwendet werden. Jede
andere Verwendung wird als gefahrlich erachtet und der Hersteller weist im Fall der
Nichtbeachtung jede Haftung zurtick. Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen. Um die
bestmogliche Leistung zu erzielen und einen problemlosen Betrieb zu gewéhrleisten, lesen Sie
zunachst diese Anweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum
Erléschen des Anspruchs auf kostenlosen Kundenservice wahrend der Garantiezeit fihren.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

Diese Anleitung enthalt wichtige
Sicherheitsinformationen. Bewahren Sie diese Anleitung
daher zum Nachschlagen und damit Sie Ihr Gerat optimal
nutzen kdnnen sicher auf.

Die Kiihltruhe enthalt ein Kiihlgas (R600a: Isobutan) und
ein Schaumtreibmittel (Cyclopentane) zur Isolierung, die
sehr umweltfreundlich, aber entflammbar sind.

& Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kihlkreislauf beschadigt wird:
® Offenes Feuer und Ziindquellen vermeiden.
Den Raum, in dem sich das Gerat befindet, gut liften.
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WARNUNG!

e Vorsicht beim Reinigen/Tragen des Gerats, sodass
das Metall der Kiihlschlaufen nicht berthrt wird,
da dies Finger und Hande verletzen oder das Gerat
beschadigen kdnnte.

e Dieses Gerat ist nicht geeignet, um darauf oder
darunter weitere Gerate zu stapeln. Nicht auf dem
Gerat sitzen oder stehen, da es dafiir nicht
geeignet ist. Dies kdnnte zu Personenschaden
flihren oder das Gerat beschadigen.

e Darauf achten, dass das Stromkabel wahrend und
nach dem Tragen/Verschieben des Gerats nicht
darunter stecken bleibt, damit es nicht beschadigt
oder zerschnitten wird.

e Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dassder
Fuboden, Leitungen, Wandverkleidungen usw.
nicht beschadigt werden. Gerat nicht verschieben,
indem an der Klappe oder am Griff gezogen wird.
Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerat zu
spielen oder an den Bedienknopfen
herumzuspielen. Unser Unternehmen tGbernimmt
keine Haftung, falls diese Anweisungen nicht
befolgt werden.

e Das Gerat nicht in Umgebungen mit feuchter,
oliger oder staubiger Atmosphare installieren
sowie vor direkter Sonneneinstrahlung und Wasser
schitzen.



Das Gerat nicht in der Nahe von Hitzequellen oder
entflammbaren Materialien installieren.

Bei einem Stromausfall nicht die Klappe 6ffnen.
Dauert der Stromausfall weniger als 20 Stunden
an, wird die Tiefkiihlware nicht beeintrachtigt.
Dauert der Stromausfall langer, sollten die
Lebensmittel Gberprift und sofort verzehrt oder
gekocht und erneut eingefroren werden.

Lasst sich die Klappe der Kiihltruhe schwierig
offnen, nachdem Sie diese gerade geschlossen
haben, so ist dies normal. Dies liegt am
Druckausgleich, der hergestellt wird. Die Klappe
lasst sich normalerweise nach wenigen Minuten
wieder offnen.

Das Gerat erst dann an die Stromversorgung
anschlieBen, wenn samtliches
Verpackungsmaterial und
Transportschutzvorrichtungen entfernt wurden.
Das Gerat vor dem Einschalten mindestens vier
Stunden lang stehen lassen, wenn es im Liegen
transportiert wurde, damit sich das Kompressorol
absetzen kann.

Diese Kuhltruhe darf nur flir den vorgesehenen
Zweck (z.B. Lagern und Einfrieren von
Lebensmitteln) verwendet werden.

Keine Medikamente oder Materialien fir
wissenschaftliche Forschungen aufbewahren. Wird
Material gelagert, das eine strenge Kontrolle der



Lagertemperatur erfordert, so kann sich die
Qualitat verschlechtern oder es kann eine
unvorhergesehene Reaktion auftreten, die zu
Risiken flhren kann.

Vor jedem Eingriff am Gerat den Netzstecker
ziehen.

Bei der Lieferung Uberprifen, ob das Produkt nicht
beschadigt ist und ob alle Teile und Zubehor
unversehrt sind.

Wenn Sie am Kiihlsystem ein Leck feststellen, nicht
die Netzsteckdose beriihren und unbedingt
offenes Feuer vermeiden. Das Fenster 6ffnen und
den Raum gut liften. Wenden Sie sich an den
Kundenservice, um das Gerat reparieren zu lassen.
Zum Anschluss keine Verlangerungskabel und
Adapter verwenden.

Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen
und den Netzstecker nicht mit nassen Handen
berthren.

Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht
beschadigen - Stromschlag- und Brandgefahr!

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom Hersteller
oder dem zugelassenen Kundendienst oder ahnlich
qualifizierter Person ausgewechselt werden, um
Gefahren vorzubeugen.

Keine brennbaren und hoch fliichtigen Substanzen
wie Ather, Benzin, Fliissiggas, Propan, Sprithdosen,
Klebstoffe, reinen Alkohol usw. in der Kihltruhe
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aufbewahren - Explosionsgefahr!

In der Nahe der Kiihltruhe keine brennbaren
Sprays wie z.B. Farbspraydosen aufbewahren. Es
besteht Explosions- oder Brandgefahr.

Keine Gegenstande oder mit Wasser gefiillten
Behalter auf das Gerat stellen.

Keine Verlangerungskabel und
Mehrfachsteckleisten verwenden.

Gerat nicht durch Verbrennen entsorgen. Darauf
achten, dass die Kuhlschleife des Gerats wahrend
des Transports oder im Betrieb nicht beschadigt
wird. Bei einer Beschadigung das Gerat keinem
offenen Feuer oder moglichen Zindquellen
aussetzen und den Raum, in dem sich das Gerat
befindet, sofort gut liften.

Das Kiihlsystem an der Riickseite und im Inneren
des Gerats enthalt ein Kaltemittel. Es muss daher
darauf geachtet werden, die Leitungen nicht zu
beschadigen.

Im Inneren des Gefriergerats keine elektrischen
Gerate benutzen, es sei denn, sie sind vom
Hersteller empfohlen.

Den Kihlkreislauf nicht beschadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller
so empfohlen.

Im Inneren des Kiuthlschranks keine elektrischen



Gerate benutzen, es sei denn, der Typ wurde vom
Hersteller empfohlen.

Die LUftungsgitter am Gehause des Gerats und
innerhalb der Einbaudéffnung nicht verstopfen oder
verschlielRen.

Nicht die internen Kiihlelemente beriihren,
besonders nicht mit nassen Handen, da Sie sich
verbrennen oder anderweitig verletzen kénnen.

Keine scharfkantigen Gegenstande wie Messer
oder Gabeln verwenden, um Eisschichten damit zu
entfernen.

Keinen Haarfon, Heizgerate oder sonstige
elektrische Gerate zum Abtauen verwenden.
Wenn sich an den Innenwanden eine Eisschicht
bildet, diese nicht mit einem Messer oder
sonstigen scharfen Gegenstanden abkratzen. Dies
kann den Kihlkreislauf beschadigen und das
austretende Kaltemittel kann sich entziinden oder
die Augen schadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische
Gerate wie Heizelemente oder
Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, Ollampen
oder Ahnliches verwenden, um den Abtauvorgang
zu beschleunigen.

Flr die Reinigung des Kompressors kein Wasser
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darauf schitten. Nach der feuchten Reinigung mit
einem Tuch griindlich trocken reiben, um Rost zu
vermeiden.

Den Netzstecker sauber halten. Starke
Staubablagerungen erhéhen die Brandgefahr.

Das Produkt ist nur fiir die Verwendungin
Privathaushalten vorgesehen.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt fir
gewerbliche Zwecke und nicht in Privathaushalten
eingesetzt wird.

Das Produkt muss im Einklang mit den
Anweisungen im Bedienungshandbuch richtig
installiert, aufgestellt und betrieben werden.

Die Garantie gilt nur fiir neue Produkte und
erlischt, wenn das Produkt weiterverkauft wird.

Unser Unternehmen Gbernimmt keine Haftung fir
Unfalle oder Folgeschaden im Zusammenhang mit
dem Produkt.

Die Garantie fiihrt nicht zum Erléschen gesetzlicher
Rechte.

Nicht versuchen, das Gerat selbst zu reparieren.
Technische Eingriffe dirfen ausschlieRlich von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Wenn Sie ein Altgerat entsorgen, dass ein Schloss
oder eine Verriegelung an der Tir hat, stellen Sie
sicher, dass hier versehentlich keine spielenden
Kinder eingesperrt werden kénnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
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Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und wenn ihnen die damit
verbundenen Gefahren bekannt sind.

Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege sollten nicht von Kindern
ohne Aufsicht erfolgen.

Schlosser: Falls Ihr Kiihlschrank/Gefriergerat mit
einem Schloss versehen ist, den Schlissel
aullerhalb der Reichweite von Kindern und nicht in
der Nahe des Gerats aufbewahren, damit
spielende Kinder nicht im Gerat eingeschlossen
werden kdnnen. Wenn Sie ein Altgerat entsorgen,
zerstoren oder entfernen Sie zur Sicherheit alle
Schldsser und Riegel.

FUR ein frei stehendes Gerat: Dieses Kiihlgerit ist
nicht zur Verwendung als Einbaugerat bestimmt.
EIN Austausch oder eine Wartung der LED-Lampen
soll durch den Hersteller, einen
Kundendienstmitarbeiter oder eine dhnliche
qualifizierte Person erfolgen. Die
Energieeffizienzklasse der Lampe ist Grad G
Lagern Sie in diesem Gerat keine explosiven Stoffe
wie z.B. Aerosoldosen mit einem brennbaren
Treibmittel.
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DAS Gerat muss nach dem Gebrauch und vor der
Durchfiihrung von Wartungsarbeiten am Gerat
durch den Benutzer vom Netz getrennt werden.
WARNUNG: Bitte verschrotten Sie den
Kidhlschrank gemaR den ortlichen Vorschriften, da
er brennbares Treibgas und Kaltemittel
verwendet.

ACHTUNG: Es durfen keine Mehrfachsteckdosen
oder tragbare Netzteile auf der Riickseite des
Gerats positioniert werden.

GEFAHR: Es besteht das Risiko des Einklemmens
fir Kinder. Bevor Sie lhren alten Kiihl- oder
Gefrierschrank entsorgen:

- Nimm die Turen ab.

- Lassen Sie die Regale im Gerat, so dass Kinder
nicht einfach hineinklettern kénnen.

DER Kiihlschrank muss von der Stromquelle
getrennt werden, bevor die Montage des
Zubehors versucht wird.
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ENERGIE SPAREN

Tipps zum Energiesparen:

Das Gerét entfernt von Hitzequellen, vor Sonneneinstrahlung geschiitzt und in einem gut
belufteten Raum aufstellen.

Keine warmen Speisen in das Gerat stellen. Dies erhdht die Innentemperatur und der
Kompressor arbeitet im Dauerbetrieb.

Das Gerét nicht tbermaRig fullen, um eine korrekte Bellftung zugewahrleisten.

Wenn sich eine Eisschicht bildet, das Gerat abtauen, um die Kalteabgabe zu erleichtern.
Bei Stromausfall die Klappe moglichst geschlossen halten.

Die Klappe so selten wie méglich 6ffnen und nicht zu lange offen halten.

Den Thermostat nicht auf eine GbermaRig geringe Temperatur einstellen.
Staubablagerungen von der Geréaterlckseite entfernen.

Kuhlgerate arbeiten moglicherweise nicht gleichméaRig (Moglichkeit des Abtauvorgangs
oder steigende Temperatur im Gefrierfach), wenn sie Gber einen langeren Zeitraum bei
einer Temperatur unter dem Temperaturbereich aufgestellt werden, fiir den das
Kuhlgerat ausgelegt ist.

Getrdnke mit Kohlensaure sollten nicht in Gefrierfachern oder in
Niedrigtemperaturbereichen gelagert und bestimmte Produkte wie Wassereis sollten
nicht zu kalt verzehrt werden.

Die von den Lebensmittelherstellern empfohlenen Haltbarkeitsdaten sollten vor allem
bei schockgefrosteten Lebensmitteln im Gefriergerat oder -fach nicht Gberschritten
werden.

Es sollten Vorsichtsmanahmen getroffen werden, um zu verhindern, dass sich die
Temperatur des Gefrierguts beim Abtauen erhoht. Dies kann beispielsweise durch das
Einpacken in mehrere Zeitungsschichten gewahrleistet werden.

Ein Temperaturanstieg gefrorener Lebensmittel beim manuellen Abtauen, bei
Wartungsarbeiten oder bei der Reinigung kann die Haltbarkeit verklrzen.

Bei verschlieBbaren Tiiren oder Klappen mit Schléssern missen die Schlissel auBerhalb
der Reichweite von Kindern und nicht in der Ndhe des Kiihlgerdts aufbewahrt werden,
damit keine spielenden Kinder im Gerat eingeschlossen werden.

Das langere Offnen der Tiir kann zu einem bedeutenden Temperaturanstieg in den
Kihlfachern des Gerats fiihren.

Die mit den Lebensmitteln in Beriihrung kommenden Oberflachen und zugénglichen
Ablaufsysteme mussen regelmaRig gereinigt werden.

Reinigen Sie die Wassertanks, wenn sie 48 Stunden lang nicht benutzt wurden. Spilen
Sie den an eine Wasserleitung angeschlossenen Wasserkreislauf, wenn fiinf Tage lang
kein Wasser entnommen wurde.

Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behaltern im Kihlschrank auf, damit
es nicht mit anderen Lebensmitteln in Beriihrung kommt oder Flissigkeit auf diese
tropft.

Wenn das Kiihlgerat langere Zeit leer bleibt, schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen
und trocknen Sie es, und lassen Sie die Tur offen, um zu verhindern, dass sich im
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PRODUKTUBERSICHT

Regal

Thermostat

Regal

Gemusefachabdeckung

Gemisefach/-facher
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verstellbaren StandfuRe
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Kuhlfach

Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen, Lebensmittelboxen und Regalbdden

im Produkt, siehe die obigen Bilder.
* Die obige Abbildung dient nur als Referenz. Die tatsachliche Konfiguration hangt von den mechanischen
Eigenschaften des Produktes bzw. der Vertriebshdndlererkldarung ab

Klimaklasse

Das Gerat wurde fiir den Betrieb bei einer begrenzten Umgebungstemperatur konzipiert, die je nach
Klimazone schwanken kann. Das Gerét nicht bei Temperaturen aulRerhalb der Betriebsgrenzen
verwenden. Die Klimaklasse lhres Gerats ist auf dem Etikett mit den technischen Daten im

Gefrierfach angegeben.

Klimaklasse Umgeb. T. (°C) Umgeb. T. (°F)
SN Von 10 bis 32 Von 50 bis 90
N Von 16 bis 32 Von 61 bis 90
ST Von 16 bis 38 Von 61 bis 100
T Von 16 bis 43 Von 61 bis 110
. erweiterte gemaRigte Zone: ,Dieses Kiihlgerat ist fir die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von 10
°C bis 32 °C bestimmt.”;
. gemaRigte Zone: ,Dieses Kiihlgerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C
bestimmt.”;
. subtropische Zone: ,Dieses Kiihlgerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38
°C bestimmt.”;
. tropische Zone: ,,Dieses Kiihlgerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C

bestimmt.”
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ANWEISUNGEN FUR DEN TRANSPORT

Das Gerat sollte nur aufrecht stehend transportiert werden. Die Verpackung des Gerats darf beim
Transport nicht beschadigt werden. Wenn das Produkt wahrend des Transports waagerecht
beférdert werden muss, sollte es auf die linke Seite (Tlre vorne) gelegt werden. Bevor es in Betrieb
genommen wird, sollte es mindestens vier Stunden lang aufrecht stehen, damit sich das System
wieder erholen kann.

1. Die Nichtbeachtung der oben stehenden Anweisungen kann das Gerat beschadigtwerden.
Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung, wenn die oben stehenden Anweisungen nicht
befolgt werden.

2. Das Gerdt muss vor Regen, Feuchtigkeit und sonstigen Witterungseinfliissen geschitzt
werden.

INSTALLATIONSANWEISUNG

Nach Maoglichkeit das Gerat nicht neben Kochstellen, Heizungen oder in direktem Sonnenlicht
aufstellen, weil dadurch der Kompressor langer lduft. Wird das Gerat neben einer Hitzequelle
oder neben einem Kihlschrank aufgestellt, sollten die folgenden Mindestabstdande
eingehalten werden:

Bis zur Kochstelle 100 mm
Bis zur Heizung 300 mm
Bis zum Kuhlschrank 100 mm

2. Darauf achten, dass ausreichend Platz mit einer Durchschnittstemperatur von 16°C bis 32°C
um das Gerat vorhanden ist, sodass die Luft zirkulieren kann. Dies sind idealerweise
mindestens 9 cm auf der Ruckseite und 2 cm an den Seiten des Geraéts.

Das Gerat sollte auf ebenem Untergrund aufgestellt werden.

Die Kiihltruhe darf nicht im Freien betrieben werden.

5. Vor Feuchtigkeit schiitzen. Die Kiihltruhe nicht in feuchten Rdumen betreiben, um Rostender
Metallteile zu verhindern. Kein Wasser auf die Kihltruhe spriihen, da dies die Isolierung
aufweichen und zu Kriechstrom fiihren kann.

6. Lesen Sie den Abschnitt ,,Reinigen und pflegen” und bereiten Sie Ihr Gerat aufdie
Inbetriebnahme vor.

7. Wird die Kihltruhe in unbeheizten Raumen wie z.B. Garagen aufgestellt, kann sich beiKalte
auf der AuBenflache Kondenswasser bilden. Dies ist ein normaler Vorgang und kein
Geratefehler. Das Kondenswasser mit einem trockenen Tuch abwischen.

8. Den laufenden Kiithlschrank niemals in Wandnischen oder Einbauschranke stellen, da die
Kihlschleife auf der Ruickseite heiR und die Seiten warm werden kénnen. Den Kihlschrank
nicht abdecken.

»w
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INBETRIEBNAHME

Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme der Kiihltruhe Folgendes:

1.
2.

Der Innenraum ist trocken und die Luft kann an der Riickseite unbehindert zirkulieren.
Den Innenraum wie unter ,Reinigen und pflegen”“ empfohlen reinigen (Elektroteile am

Kuhlschrank nur mit einem trockenen Tuch abwischen).

Den Kuhlschrank nachdem er bewegt wurde vier Stunden lang nicht einschalten. Die
Kuhlfltssigkeit muss sich erst setzen. Wird das Gerat ausgeschaltet, mit dem Einschalten 30

Minuten warten, damit sich der Kiihlkreislauf setzen kann.

Priifen Sie die Einstellung des Thermostatrads im Innern des Kiihlschranks, bevor Sie diesenan

die Stomversorgung anschlieRen.

Stellen Sie das Stellrad des Thermostats auf ,,3“ und schalten Sie den Strom ein.Der

Kompressor und das Kihlschranklicht werden eingeschaltet.

Schalten Sie den Kihlschrank ein und warten Sie 24 Stunden lang, bevor Sie Lebensmittel in
den Kiihlschrank oder in das Gefrierfach legen, damit die richtige Temperatur erreichtwurde.
Offnen Sie die Tiir 30 Minuten spéter und priifen Sie, ob sich die Kiihlschranktemperatur
deutlich verringert hat. Dies deutet darauf hin, dass das Kiihlsystem ordnungsgemaf
funktioniert. Wenn der Kiihlschrank eine Weile gelaufen ist, stellt der Temperaturregler die

Temperatur automatisch innerhalb des moglichen Bereichs ein.

DOPPELTURBETRIEB

Einschalten Ihres Gerits

Der Temperaturwahlknopf befindet sich auf der rechten Seitenwand
innen im Kiihlschrank.

Einstellung , Off“: Das Gerét ist ausgeschaltet.

Einstellung ,,MIN“: weniger kiihle Temperatur.

Einstellung ,MED“: Normalbetrieb (ausreichend fir die meisten
Bedingungen) Einstellung ,MAX“: kiihlste Temperatur

Widhrend hohen Umgebungstemperaturen: kann es erforderlich
sein, den Thermostat auf die kiihlste Einstellung einzustellen

(Position ,,MAX"“). Dies kann dazu fiihren, dass der Kompressor kontinuierlich arbeitet, um eine

niedrige Temperatur im Kiihlschrank aufrechtzuerhalten.

Fir den erstmaligen Gebrauch lhres Kihlschranks, sollten Sie den Thermostatknopf auf ,MED“
einstellen. Geben Sie Ihrem Kihlschrank die Zeit vollstéandig abzukiihlen, bevor Sie Lebensmittel

—&-E‘

einrdumen. Warten Sie idealerweise 24 h, bevor Lebensmittel eingerdumt werden. Der

Thermostatknopf regelt die Temperatur. Ist der Thermostatknopf auf ,,OFF“ (AUS) gestellt, lauft

der Kuihlschrank nicht.
Die Temperatur des Kuhlschranks wird vom Thermostat im Kithlraum geregelt.

1. Unter normalen Betriebsbedingungen (im Friihjahr und Herbst) wird empfohlen, das Modell

MED einzustellen.

2. Im Winter, wenn die Umgebungstemperatur niedrig ist, wird empfohlen, das Modell MAX

einzustellen.

In Betrieb

1. Das Gerdt funktioniert gegebenenfalls nicht konsistent (Moglichkeit des Auftauens der
Inhalte oder zu warme Temperatur im Gefrierfach), wenn der Standort fir einen zu langen
Zeitraum in einem zu kalten Bereich gewahlt wird, die die Betriebsbedingungen desGeréts
Uberschreitet.

2. Die Angaben Uber den Temperaturbereich des Geréts erfolgen auf dem Typenschild.

3. Die internen Temperaturen kénnen durch Faktoren, wie den Standort des Kihlschranks, die

Raumtemperatur und die Frequenz der Tiir6ffnung beeinflusst werden und es ist

gegebenenfalls eine Warnung zur Einstellung der Temperatur irgendeines
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Temperaturkontrollgerats erforderlich, um diese Faktoren zu erméglichen.

Es dirfen keine kohlensdurehaltigen Getranke im Gefrierfach oder -schranken sowie
TiefklihIfachern gelagert werden und einige Produkte, wie Wassereis diirfen nicht zu kalt
verzehrt werden.

Die seitens der von den Lebensmittelherstellern empfohlenen Lagerzeiten aller Lebensmittel
durfen nicht Uberschritten werden.

Tipps fiir die richtige Lagerung von Lebensmitteln

Besondere Vorsicht ist bei Fleisch und Fisch geboten: Durchgegartes Fleisch sollte immer in einem
Fach tiber dem rohen Fleisch aufbewahrt werden, um eine Ubertragung von Bakterien zu
vermeiden. Bewahren Sie rohes Fleisch auf einem Teller auf, der gro genug ist, um auslaufende
Safte aufzufangen und bedecken Sie es mit Klarsichtfolie.

Stellen Sie Lebensmittel nicht zu nah nebeneinander: So kann die kalte Luft im Kiihlschrank
zirkulieren und alle Bereiche bleiben kiihl.

Packen Sie Lebensmittel ein!: Um zu vermeiden, dass der Geschmack verloren geht oder
Lebensmittel austrocknen, sollten diese getrennt verpackt oder abgedeckt werden. Obst und
Gemiise missen nicht eingepackt werden.

Fertige Gerichte sollten richtig gekuhlt werden: Lassen Sie fertige Mahlzeiten abkiihlen, bevor Sie
diese in den Kiihlschrank stellen. Dadurch wird verhindert, dass sich die Innentemperatur im
Kiihlschrank erhoht.

SchlieBen Sie die Tiir! So verhindern Sie, dass die kalte Luft entweicht. Sie sollten die Kiihlschranktiir
daher moglichst selten 6ffnen. Sortieren Sie lhre Einkaufe zuerst, bevor Sie den Kiihlschrank 6ffnen
und diese hineinlegen. Offnen Sie die Tiire nur, um Lebensmittel hineinzulegen oder
herauszunehmen.

Wird das Geriit fiir lingere Zeit nicht verwendet

Schalten Sie den Kiihlschrank zunéchst aus und trennen Sie das Gerat anschliefend vom
Stromnetz.

Entfernen Sie alle Lebensmittel aus dem KiihIschrank.

Reinigen Sie den Kihlschrank.

Lassen Sie die Tir einen Spalt gedffnet, um die potenzielle Kondensations-, Schimmel- und
Geruchsbildung zu verhindern.

Besondere Vorsicht ist bei Kindern geboten. Das Gerat muss von Kindern ferngehalten
werden.

Kurzurlaube: Lassen Sie den Kihlschrank in Betrieb bei Urlauben von weniger als drei Wochen.
Lange Urlaube: Wird das Gerat fur langere Monate nicht verwendet, missen alle Lebensmittel
aus dem Kihlschrank entnommen und das Netzkabel von der Steckdose gezogen werden.
Reinigen und trocknen Sie den Innenraum griindlich. Um Geruchsbildung und
Schimmelwachstum zu verhindern, lassen Sie die Tur leicht offen: Blockieren Sie die Tir
gegebenfalls offen oder entfernen Sie die Tur.
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WARTUNG

Abtauen

HINWEIS: DIESES GERAT VERFUGT NICHT UBER EIN AN-AUTOABTAUSYSTEM.

Bitte verwenden Sie eine Plastik-Eisschaufel, wenn Sie die Mattierung des Verdampfers reinigen.

Verwenden Sie keine Metall oder scharfe Gegenstédnde.

Zweimal im Jahr oder wenn sich eine zirka 5 mm dicke Eisschicht gebildet hat abtauen.

Entweder, Sie schalten den Kiihlschrank am Schalter neben der Stromversorgung ab oder Sie ziehen den

Stecker aus der Steckdose. Den Wasserlauf herausziehen und einen Wasserbehalter unterstellen.

Voriibergehend konnen Frostbeldage mit einem Plastikschaber abgekratzt werden. Verwenden Sie

KEINE scharfkantigen Gegenstdande aus Metall. Die folgende MaRBnahme sollte durchgefiihrt werden,

wenn sich die angesammelte Eisschicht nicht mehr abkratzen ldsst oder die Lagerung der

Lebensmittel behindert. Nutzen Sie einen Zeitpunkt, wenn sich wenige Tiefkiihlware im Gefriergerat

befindet, und verfahren Sie wie folgt:

1 Nehmen Sie die Tiefkiihlware heraus, trennen Sie den Kiihlschrank von der Stromversorgung
und lassen Sie die Turen offen. Idealerweise sollten die gefrorenen Lebensmittel in einem
anderen Kihlschrank oder Gefriergerat aufbewahrt werden. Ist dies nicht moglich, packen Sie
die Lebensmittel zuerst in mehrere Lagen Zeitungspapier oder groRe Handtucher und dann in
ein dickes Handtuch oder in eine Decke und bewahren Sie sie an einem kiihlen Ortauf.

2. Kratzen Sie so viel Eis wie moglich mit dem Plastikschaber ab. Um das Abtauen zu
beschleunigen, mehrere Schisseln mit heiBem Wasser in das Kiihl-/Gefrierfach stellen. Wenn
sich die feste Eisschicht |6st, diese mit dem Plastikschaber abbrechen und herausnehmen.

3. Wenn der Abtauvorgang abgeschlossen ist, das Kiihl-/Gefriergerat wie beschrieben reinigen.

Reinigen und pflegen

Nach dem Abtauen sollten Sie das Kiihl-/Gefriergerdt innen mit einer milden Natronlauge
auswaschen. Dann mit einem feuchten Schwammtuch mit warmem Wasser abwischen und trocken
reiben. Die Schubladen in warmem Spiilwasser reinigen und vollstandig trocknen lassen, bevor sie
zuriick in das Kiihl-/Gefriergerat gestellt werden. An der Riickwand des Kiihlschranks entsteht
Kondenswasser, das normalerweise an der Wand hinunter in einen Ablauf hinter dem Gemdtisefach
lauft.
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Der Ablauf ist mit einem ,,Reinigungsfilter “ versehen. Dies verhindert, dass kleine
Lebensmittelreste in den Ablauf geraten. Entfernen Sie im Anschluss an die Reinigung des
Innenraums eventuelle Lebensmittelreste im Bereich des Ablaufs und priifen Sie den
,»Reinigungsfilter “ auf Verstopfungen. Reinigen Sie die AuRenseite des Kiihl-/Gefriergerits mit
handelstiblicher M&belpolitur. Achten Sie dabei darauf, dass die Tiiren geschlossen sind, damit keine
Politur auf die Magnetdichtung oder in den Innenraum gelangt.

Der Grill des Kondensators auf der Riickseite des Kiihl-/Gefriergeréts und die dazugehérigen Teile
kénnen mit einem weichen Biirstenaufsatz abgesaugt werden.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerschwamme oder Lésungsmittel, um
Kithlschrank oder Gefriergerat zu reinigen.
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TURANSCHLAG ANDERN

1. Entfernen Sie die rechte obere Scharnierabdeckung.

e obere
harnierabdeckung

2. Entfernen Sie die Befestigungsschrauben des oberen Scharniers mit einem Kreuzschlitz-

Schraubendreher.
/ Schraube (drei)

3. Tauschen Sie das obere Scharnier, den oberen Tiiranschlagblock sowie die Tirlagerbuchse auf
die gegentuiberliegende Seite.

A. Entfernen Sie die Mutter mit Hiilse. Entfernen Sie die Unterlegscheibe, entfernen Sie
anschlieBend die Achsen und befestigen Sie diese auf der gegenuiberliegenden Seite.

B. Entfernen Sie den Turanschlagblock
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C. Entfernen Sie die Schrauben der Tlrbefestigung eines weiteren Tiiranschlagblocks

/

4. Demontieren Sie die Befestigungsschrauben des oberen Scharniers mit einem Kreuzschlitz-
Schraubendreher.

T T
a0 ™
LT

Anmerkung: der Kiihlschrank/Gefrierschrank darf einen Neigungswinkel von 45 ° nicht
Uiberschreiten.

5. Ersetzen Sie die untere Tirlagerbuchse und den Tiiranschlagblock.

6.  Bringen Sie das untere Scharnier auf der gegenuiberliegenden Seite an und befestigen Sie
dieses mit Schrauben.

7. Tauschen Sie das mittlere Scharnier aus.

8.  Stellen Sie die Position der Tur unten rechts ein und befestigen Sie das mittlere Scharnier.
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9.  Tauschen Sie das obere Scharnier aus.

10. Stellen Sie die obere rechte Tirposition ein, befestigen Sie das obere Scharnier unddie
Abdeckung.

11. Installieren Sie die vier Schrauben der Abdeckung und zwei Haken in der entsprechenden
Position.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerdt vom Stromnetz getrennt und leer ist.
® Stellen Sie die beiden StellfiiRe in ihre hochste Position ein.

® Wir empfehlen Ihnen, diese Schritte gemeinsam mit einer weiteren Person zur
Unterstiitzung durchzufiihren

12. Befestigen Sie die Nivellierungseinrichtung auf der gegenuberliegenden Seite und richten Sie
den Kuhlschrank aus.
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TURGRIFF EINBAUEN (optional)
Hinweis: Die Abbildungen in der Bedienungsanleitung dienen nur als Referenz. Das tatsachliche

Produkt kann leicht abweichen.
DER Kuhlschrank muss von der Stromquelle getrennt werden, bevor die Montage des Zubehors

versucht wird.

Schritt 1: Ziehen Sie zwei Steckerstifte aus der Tur (Seite der Tir offen) ~

\

Schritt 2: Montieren Sie den Turgriff an der Tur und befestigen Sie ihn mit
Schrauben

ok

.

¥ “[‘{.\\\

Schritt 3: Schraubkappen des Griffs in Schraublécher stecken

*Die obige Abbildung dient nur als Referenz. Die tatsachliche Konfiguration
hangt von den mechanischen Eigenschaften des Produktes bzw. der Vertriebshandlererklarung ab.

Anforderungen an den Tiirraum
Die Geratetur muss sich vollstandig 6ffnen lassen (siehe Abbildung). s U 1o
B xT2902 x 1052 mm

Nivellieren der Einheit
Hierfur sind die beiden StellfiiRe an der Geratevorderseite einzustellen.
Wenn das Gerét nicht gerade steht, werden die Turen und die
magnetischen Dichtungausrichtungen nicht richtig abgedeckt
werden. ; , 3 ,_,*- 4
Vor dem Betrieb ist sicherzustellen, dass der StellfuR den Boden ‘ |
berihrt.
Von oben nach unten schauen, im Uhrzeigersinn I6sen und gegen
den Uhrzeigersinn wieder festziehen.
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FEH

LERSUCHE

Wenn das Gerat beim Einschalten nicht funktioniert, Gberprifen Sie Folgendes.
Stromausfall: Betragt die Innentemperatur im Gefrierfach bei Behebung des
Stromausfalls immer noch -18°C oder weniger, so sind Ihre Lebensmittel nicht
verdorben. Bei geschlossener Tur bleiben Ihre Lebensmittel im Kihlschrank/Gefrierfach
noch 16 Stunden lang gefroren. Das Kiihl-/Gefriergerét sollte bei einem Stromausfall
nicht haufiger als notig gedffnet werden.

Das Produkt ist nur fir die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen.

Der Netzstecker steckt richtig in der Steckdose und die Stromversorgung ist
gewahrleistet. (Um zu Uberprifen, ob die Steckdose geht, stecken Sie ein anderes
Elektrogerat ein.)

Eventuell ist eine Sicherung durchgebrannt, der Schutzschalter wurde ausgel6st oder der
Hauptschalter wurde ausgeschaltet.

Die Temperaturkontrolle wurde richtig eingestellt.

Ist der Kiihlschrank auergewdhnlich kalt, haben Sie das Thermostatrad vielleichtaus
Versehen hoher gedreht.

Ist der Kiihlschrank auRergewdhnlich warm, ist vielleicht der Kompressor ausgefallen.
Drehen Sie das Thermostatrad auf die hochste Stellung und warten Sie ein paar
Minuten. Wenn Sie kein Summen héren, funktioniert er nicht. Nehmen Sie Kontakt zu
dem Handler auf, bei dem Sie den Kiihlschrank gekauft haben.

Bildet sich Kondenswasser auf den AuBenwanden des Kiihlschranks, liegt dies eventuell
an einer Anderung der Raumtemperatur. Wischen Sie die entstandene Feuchtigkeit ab.
Wenn das Problem weiter besteht, nehmen Sie Kontakt zu dem Handler auf, bei dem Sie
den Kiithlschrank gekauft haben.

Wenn der mitgelieferte Netzstecker ausgetauscht werden musste, Gberprifen Sie, ob
der neue Stecker richtig angeschlossen ist. Funktioniert das Gerat nach der obigen
Uberpriifung immer noch nicht, kontaktieren Sie den Kundendienst.
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ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/CE tiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen, aber auch
Grundkomponenten, die wiederverwendet werden kdnnen. Daher ist es wichtig, Elektro- und
Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare Teile zu recyceln.

Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewahrleistung, dass Elektro- und Elektronik-
Altgerdte nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden
Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit dem normalen Hausmdll entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerdte mussen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die
von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden. In vielen Landern
wird fir die Entsorgung grofRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholserviceangeboten.

Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte moglicherweise vom Handler zuriickgenommen, der es
kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem dhnlichen Typ ist und die gleiche Funktion
erfullt wie das Altgerat.

Konformitat

Durch das c € Zeichen auf diesem Produkt wird seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-,
Gesundheits- und Umweltanforderungen bestatigt, die gesetzlich fiir dieses Produkt vorgeschrieben
sind.

Sehr geehrter Kunde,
Wenn Sie das Produkt zuriickgeben oder ersetzen mdchten, wenden Sie sich bitte an den Store,
in dem Sie das Produkt gekauft haben. (Denken Sie daran, die Kaufrechnung mitzubringen)
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Obrigado por adquirir este produto.
Antes de usar o seu frigorifico, por favor leia este manual de instrugdes cuidadosamente
para maximizar o seu desempenho. Guarde toda a documentagdo para uso subsequente
ou para outros proprietdrios. Este produto foi previsto apenas para uso doméstico ou
aplicagdes semelhantes, tais como:
- a zona da cozinha para o pessoal em lojas, escritorios e outros ambientes de trabalho
- em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial
-em pensdes (B & B)
- para servigos de catering e aplicagdes semelhantes que ndo para venda aretalho.

Este aparelho deve ser usado apenas para armazenar comida, qualquer outro uso é
considerado perigoso e o fabricante ndo seré responsavel por quaisquer omissées. E
também recomendado que anote as condi¢des da garantia. Para obter o melhor
desempenho possivel e um funcionamento livre de problemas do seu aparelho, é
muito importante que leia cuidadosamente estas instrugdes. Caso ndo cumpra estas
instrugdes, podera invalidar o seu direito a assisténcia gratuita durante o periodo de
garantia.

INFORMAC()ES DE SEGURANCA

Este guia contém muitas informacgdes de
seguranca importantes. Sugerimos que guarde
estas instru¢cdes num local seguro para uma
referéncia facil e uma boa experiéncia com o
aparelho.

O frigorifico contém um gas refrigerante
(R600a: isobutano) e um gas isolante
(ciclopentano), com alta compatibilidade com
o ambiente, que sdo, contudo, inflamaveis.

& Cuidado: risco de incéndio

Caso o circuito refrigerante esteja danificado:
® Evite chamas nuas e fontes de ignicao.
Ventile cuidadosamente a divisao onde o
aparelho esta situado.
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AVISO!

Deve ter cuidado ao limpar/transportar o
aparelho para evitar tocar nos fios
metalicos do condensador na parte traseira
do aparelho, ja que podera sofrer lesdes
nos seus dedos e maos ou danificar o seu
produto.

Este aparelho nao esta concebido para ser
empilhado com qualquer outro aparelho.
Ndo tente sentar-se ou permanecer em pé
no topo do seu aparelho, pois este nao
estd concebido para tal utilizacdo. Vocé
pode magoar-se ou danificar o aparelho.
Certifique-se que o cabo de alimentacao
nao fica retido sob o aparelho durante ou
apos o transporte/movimentacdo do
mesmo, para evitar que o cabo de
alimentacao seja cortado ou danificado.
Ao posicionar o seu aparelho, tenha
cuidado para nao danificar o seu
pavimento, canos, revestimentos de
parede, etc. Nao mova o aparelho puxando-
o pela tampa ou pela pega.N3do permita
que criangas brinquem com o aparelho ou
mexam nos comandos. A nossa empresa
declina aceitar qualquer responsabilidade
caso as instrugdes nao sejam respeitadas.

Nao instale o aparelho em locais hiumidos,
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oleosos ou poeirentos, nem o exponha a luz
solar diretaou a agua. Ndo instale o
aparelho proximo de aquecedores ou
materiais inflamaveis.

Caso ocorra uma falha de energia nao abra
a tampa. A comida congelada nao devera
ser afetada se a falha durar menos de 20
horas. Caso a falha seja mais prolongada,
entdo a comida deve ser verificada e
comida de imediato, ou cozinhada e entao
recongelada.

Caso a tampa da arca congeladora seja
dificil de abrir imediatamente depois de a
ter fechado, ndo se preocupe. Isto deve-se
a diferenca de pressao que ird equilibrar-
se e permitir que a tampa seja aberta
normalmente apds alguns minutos.

Nao ligue o aparelho a alimentacao de
energia até que todas as protec¢des de
embalagem e de transporte tenham sido
removidas.

Deixe repousar durante pelo menos 4

horas antes de ligar, para permitir que o
6leo do compressor estabilize, caso tenha
sido transportado na horizontal.

Este congelador sé devera ser utilizado para
osfins previstos (i.e. armazenamento e
congelacdo de géneros alimenticios).
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N3o armazene medicamentos ou materiais de
pesquisa nos Frigorificos para Vinho. Quando
pretender armazenar um material que exija um
controlo rigoroso das temperaturas de
armazenamento, é possivel que se deterioreou
gue ocorra uma reacgao descontrolada que
pode causar riscos.

Antes de realizar qualquer operacao,

desligue o cabo de alimentacgdo da

tomada.

Aquando da entrega, certifique-se que o
produto nao estd danificado e que todos os
componentes e acessorios estao em

perfeitas condigdes.

Se reparar numa fuga no sistema de
refrigeracao, nao toque na tomada de

parede e ndo usechamas nuas. Abra a

janela e deixe entrar ar no compartimento.
Depois ligue a um centro de servigo para
solicitar uma reparagao.

Nao use extensdes ou adaptadores.

Nao puxe ou dobre o cabo de

alimentagao excessivamente ou toque

na ficha com as maos molhadas.

N3o danifique a ficha e/ou o cabo de
alimentacao; isso pode causar choques
elétricos ou incéndios.

Se o cabo de alimentacgdo estiver
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danificado, o mesmo deve ser
substituido pelo servigco de assisténcia
técnica do fabricante ou por um

técnico qualificada para evitar perigo
Nao coloque ou armazene materiais
inflamaveis e altamente volateis como
éter, petréleo, GPL, gas propano, latas de
spray aerosol, adesivos, alcool puro, etc.
Estes materiais podem provocar uma
explosao.

N3ao use ou armazene sprays inflamaveis,
tais como tinta em spray, perto dos
Frigorificos para Vinho. Isso pode causar
uma explosao ou incéndio.

N3o coloque objetos e/ou recipientes com
agua no topo do aparelho.

Nao recomendamos a utilizacdo de
extensdes e adaptadores.

Nao elimine o aparelho através do fogo.
Tenha cuidado para nao danificar o
circuito/tubos de refrigeracdo do
aparelho durante o transporte e
utilizagao. Em caso de danos, nao
exponha o aparelho a uma fonte
potencial de ignicao e ventile de imediato
a divisao onde o aparelho se situa.

O sistema de refrigeragao posicionado
atras e no interior dos Frigorificos para
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Vinho contém refrigerante. Logo, evite
danificar os tubos.

Nao use aparelhos elétricos no interior dos
compartimentos para armazenamento de
comida do aparelho, a ndo ser que sejam
do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao danifique o circuito de refrigeracao.
N3ao utilize dispositivos mecanicos ou
outros meios para acelerar o processo de
descongelacdo, que nao os recomendados
pelo fabricante.

Nao use aparelhos elétricos no interior dos
compartimentos para armazenamento de
comida do aparelho, a ndao ser que sejam
do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao tocar os elementos de refrigeracao
internos, especialmente com as maos
molhadas, pois pode sofrer queimaduras
ou ferimentos graves.

Mantenha as aberturas de

ventilagao no revestimento do

aparelho ou na estrutura

integrada, livres de obstrugdes.

Nao use objetos pontiagudos ou afiados
tais como facas ou garfos para remover o
gelo.

Nunca use secadores de cabelo,

aquecedores elétricos ou outros
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aparelhos similares para a
descongelacao.

N3ao use uma faca ou um objecto afiado
para remover o gelo que possa existir. Caso
os utilize, o circuito de refrigerante pode
danificar-se, e a fuga que dai decorrer pode
causar um incéndio ou danificar os seus
olhos.

Nao use dispositivos mecanicos ou

outro equipamento para acelerar

o processo de descongelamento.

Evite completamente a utilizagdao de
chamas nuas ou equipamento elétrico, tais
como aquecedores, maquinas de limpeza a
vapor, velas, lampadas a 6leo e similares
de forma a acelerar a fase de
descongelamento.

Nunca use agua para lavar a drea do
compressor, limpe-a com um pano seco
cuidadosamente depois de limpar para
evitar a ferrugem.

Recomendamos que mantenha a ficha
limpa, quaisquer residuos de poeira
excessivos na ficha podem causar um
incéndio.

O produto foi concebido e fabricado
apenas para uso doméstico.

A garantia sera anulada caso o produto
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seja instalado ou utilizado em instalagdes
comerciais ou nao-residenciais.

O produto deve ser instalado, localizado e
operado corretamente de acordo com as
instrugdes contidas no folheto de
Instrucdes para o Utilizador fornecido.

A garantia so é aplicavel a produtos novos
e ndo pode ser transferida caso o produto
sejavendido novamente.

A nossa empresa declina qualquer
responsabilidade por danos

incidentais ou consequentes.

A garantia ndo diminui de qualquer forma
osseus direitos estatutarios ou legais.

Nao realize reparacdes neste Frigorifico
para Vinhos. Todas as intervencdes devem
ser realizadas exclusivamente por pessoal
qualificado.

Caso esteja a descartar um produto velho
comum fecho ou trava instalado na porta,
certifique-se que esta é deixada num
estado seguro para evitar o
aprisionamento de criangas.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas de idade igual ou superior a 8 anos
e por pessoascom capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, caso lhes
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tenha sido fornecida supervisao ou
instrugdes relativas a utilizacdao do aparelho
de forma segura e desde que
compreendam os perigos envolvidos.

As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencgdo pelo
utilizador ndao deveser realizada por
criangas sem supervisao.

Fechos: se o seu frigorifico/congelador
estiver equipado com um fecho, para
impedir que criancas fiquem presas no
interior mantenha a chave fora do alcance
e longe do aparelho. Caso esteja a
descartar um frigorifico/congelador velho
certifique-se de que parte quaisquer
fechos ou travas que possam existir como
salvaguarda.

PARA um eletrodoméstico independente:
este frigorifico ndo se destina a ser
utilizado como eletrodoméstico de
encastrar

QUALQUER substituicao ou manutengao
das luzes LED tem de ser feita pelo
fabricante, por um representante do
mesmo ou por uma pessoa qualificada
semelhante. A classe de eficiéncia
energética da lampada é G.

N3o guarde substancias explosivas, como
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latas de aerossol com um propulsor
inflamavel neste aparelho.

O aparelho deve ser desligado apds o uso
e antes de executar a manutenc¢ao do
utilizador no aparelho.

AVISO: Por favor, raspe o refrigerador de
acordo com os reguladores locais, pois ele
usa gas de sopro inflamavel e refrigerante.
AVISO: Nao coloque diversas tomadas
portateis ou fontes de alimentacao
portateis na parte traseira do aparelho.
PERIGO: Risco que criancas fiquem presas.
Antes de eliminar o seu frigorifico ou
congelador antigo:

- Tira as portas.

- Deixe as prateleiras colocadas para que
as criancas ndo possam subir facilmente
para o seu interior.

O frigorifico deve ser desligado da fonte de
alimentacao elétrica antes de tentar
instalar o acessorio.

121



ECONOMIA DE ENERGIA

Para uma melhor economia de energia sugerimos:

A instalacdo do aparelho afastado de fontes de calor e sem estar

exposto a luz solar direta num local bem ventilado.

Evite colocar comida quente no frigorifico para evitar aumentar a

temperatura interna e, portanto, causando o funcionamento continuo do
compressor.

N3o amontoe excessivamente os alimentos para garantir uma circulagdo
adequadado ar.

Descongele o aparelho caso tenha gelo para facilitar a transferéncia do frio.

Em caso de falha de energia eléctrica, é recomendado que

mantenha a portado frigorifico fechada.

Abra ou mantenha as portas do aparelho abertas o minimo possivel.

Evite ajustar o termostato para temperaturas demasiado frias.

Remova o pé presente na traseira do aparelho.

Os frigorificos podem ndo operar de forma consistente (o contetdido pode
descongelar ou a temperatura pode ficar demasiado quente no compartimento de
congelados) se for colocado, durante um periodo prolongado, abaixo do limite de
frio da gama de temperaturas para a qual o frigorifico foi desenhado.

Bebidas efervescentes ndo devem ser guardadas nos compartimentos ou gavetas
do congelador ou em compartimentos ou gavetas de baixa temperatura e alguns
produtos tais como gelados de dgua ndo devem ser consumidos demasiado frios;
E necessario n3o exceder os tempos de armazenamento recomendados pelos
fabricantes de alimentos, para qualquer tipo de alimento e especialmente para
alimentos ultracongelados, dentro de compartimentos ou gavetas de congelagdo;
E necessario tomar precaugdes para impedir uma subida indevida de temperatura
dos alimentos congelados, enquanto se descongela o frigorifico, tais como
embrulhar os alimentos em varias folhas de jornal.

Uma subida de temperatura dos alimentos congelados durante descongelagdo
manual, manutengdo ou limpeza pode encurtar o prazo de validade dos mesmos.
E necessario que, no caso de portas ou tampas com fechaduras e chaves, as chaves
sejam guardadas fora do alcance das criangas e nado perto do frigorifico, para evitar
que as criangas fiquem presas dentro do mesmo.

Abrir a porta durante longos periodos provoca um aumento de temperatura
significativo nos componentes do eletrodoméstico.

Limpar regularmente as superficies que entram em contacto com alimentos e
sistemas de drenagem acessiveis.

Limpar os depdsitos de agua se ndo tiverem sido usados durante 48 h; enxague o
sistema de dgua conectado a uma alimentagdo de agua se a dgua ndo tiver sido
extraida durante 5 dias.

Guarde a carne e o peixe crus em recipientes adequados no frigorifico, de forma a
ndo estarem em contacto nem gotejarem para outros alimentos.

Se o frigorifico for deixado vazio durante periodos longos, desligue, descongele,
limpe, seque e deixe a porta aberta para evitar que se forme bolor dentro do
eletrodoméstico.
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VISAO GERAL DO PRODUTO

Prateleira 1 — ﬂ
LS ]

Terméstato -'!f '
]
. i ]
Prateleira
Tampa para gaveta de frutas =
e vegetais

Gaveta de frutas e vegetais

Pezinho regulavel

L —

Tabuleiro frigorifico

A configuragdo mais energeticamente eficiente requer que as gavetas, a caixa e as prateleiras estejam
dentro do frigorifico. Consulte as imagens acima.
* A imagem acima serve apenas de referéncia. A configuragdo atual depende do produto fisico ou da

indicagdo pelo distribuidor

Classe Climatica

O aparelho foi concebido para operar num intervalo limitado de temperaturas
ambiente dependendo das zonas climaticas. Ndo utilize o aparelho a temperaturas fora
dos limites. A classe climética do seu aparelho estd indicada no etiqueta de descri¢do

técnica no interior do compartimento do frigorifico.

Classe Climatica Amb. T. (°C) Amb. T. (°F)
SN De 10a 32 De 50 a 90
N De 16a 32 De 61a90
ST De 16 a 38 De 61 a 100
T De 16a43 De 61a 110
. temperada alargada: «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 10 °C e 32 °C»;
. temperada: «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
compreendidas entre 16 °C e 32 °C»;
. subtropical: «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
compreendidas entre 16 °C e 38 °C»;
. tropical: «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes

compreendidas entre 16 °C e 43 °C»;
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INSTRUCOES DE TRANSPORTE

O aparelho deve ser transportado apenas numa posicdo vertical. A embalagem, como
fornecida, deve estar intacta durante o transporte. Se, durante o transporte do produto,
este foi transportado horizontalmente, sé deve ser deitado sobre o seu lado esquerdo
(quando voltado para a porta frontal) e ndo deve ser operado por pelo menos 4 horas
para permitir que o sistema assente depois do aparelho ser reposto na posicdo erecta.
1.  Afalha no cumprimento com as instrugdes acima pode resultar na ocorréncia

de danos no aparelho. O fabricante ndo serd considerado responsavel caso

estas instrugdes ndo sejam respeitadas.
2. aparelho deve ser protegido da chuva, humidade e outras influéncias atmosféricas.

INSTRU(;OES DE INSTALACAO

Se possivel evite colocar o aparelho préoximo de fog&es, radiadores ou sob luz
solar direta, ja que isso ird causar que o compressor funcione durante longos
periodos. Caso seja instalado préximo de uma fonte de calor ou frigorifico,
mantenha as dimensdes de folgas laterais minimas:

De Fogdes 4" (100 mm)
De Radiadores 12" (300 mm)
De Frigorificos 4" (100 mm)

2. Certifique-se de que existe espaco suficiente, com uma temperatura média entre 16 °C e

32

°C, em redor do aparelho para assegurar uma livre circulagdo do ar. Idealmente,

deve ser um espago nao inferior a 9 cm na parte traseira e a 2 cm doslados.

aparelho deve ser localizado numa superficie lisa.

E proibido usar o frigorifico em exteriores.

5. Protegdo contra humidade. Ndo cologque o congelador num local himido para
evitar que as pecas metdlicas se enferrujem. E ndo pulverize 4dgua no
congelador, de outra forma isso ira enfraquecer o isolamento e causar fugas de
corrente.

6.  Consulte a se¢do sobre “Limpeza e Cuidados” para preparar o seu aparelho para ouso.

7. Caso o congelador seja instalado em zonas ndo aquecidas, garagens, etc., em
tempo frio pode formar-se condensagdo nas superficies exteriores. Isso é normal e
ndo é um defeito. Remova a condensagdo limpando com um pano seco.

8.  Nunca coloque o frigorifico junto a paredes ou em armarios ou méveis
encastrados quando estiver a funcionar, uma vez que a grelha na parte traseira
pode ficar quente e os lados podem ficar quentes. Ndo tape o frigorifico com
nenhum tipo de cobertura.

W
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COMECAR A USAR

Antes de comegar a utilizar o congelador, por favor verifique se:

1. interior esta seco e o ar pode circular livremente na traseira.

2. Limpe o interior conforme recomendado na secgdo "TENHA CUIDADQ" (as pegas
elétricasdo frigorifico apenas podem ser limpas com um pano seco).

3. N3o ligue o aparelho até terem decorrido quatro horas depois de ter
movimentado o frigorifico/congelador. O fluido de refrigera¢do precisa de tempo
para assentar. Se oaparelho for desligado em qualquer altura, aguarde 30
minutos antes de o voltar a ligar para permitir que o fluido de refrigeragdo
assente.

4. Antes de ligar o frigorifico na posi¢do de fornecimento de alimentagdo
elétrica. O discode controlo do termdstato encontra-se no interior do
compartimento do frigorifico.

5. Rode o seletor rotativo do terméstato para a posi¢do “3” e ligue a
alimentagdo elétrica. O compressor e a luz no interior do frigorifico comegam
afuncionar.

6.  Antes de guardar alimentos no frigorifico, ligue o0 mesmo e aguarde 24 horas, para
secertificar de que este estd a funcionar de forma correta e para permitir que o
frigorifico/congelador atinja a temperatura correta.

7.  Abra a porta 30 minutos depois, e se a temperatura no frigorifico tiver
diminuido de forma dbvia, isto significa que o sistema do frigorifico estd a
funcionar corretamente. Depois do frigorifico estar a funcionar apés um
periodo de tempo, o controlador de temperatura ird automaticamente definir
a temperatura no intervalo permitido.

FUNCIONAMENTO DE PORTA DUPLA

Ligacdo da sua unidade |

O botdo do seletor de temperatura estd localizado na

parede lateral direita do interior do frigorifico.

Configuragdo "Off": a unidade

estd desligada. Configuragdo

"MIN": menos temperatura fria.

Configuragdo "MED": operagdo normal (adequada para a maiori
das situagdes)

Configuragdo "MAX": temperatura mais fria

Com temperaturas ambiente altas: pode ser necessario ajustar o
termdstato para a configuragdo mais fria (posicdo "MAX"). Isso pode fazer com que o
compressor funcione continuamente para manter a temperatura baixa no interior da
unidade.

Quando instalar o frigorifico pela primeira vez, ajuste o botdo do termdstato para

"MED". Deixe o frigorifico arrefecer completamente antes de colocar alimentos. O
recomendado é aguardar 24 horas antes de colocar alimentos no interior. O botdo do
termdstato controla a temperatura.

Quando o botdo de controlo do termdstato esta em "OFF", o frigorifico ndo funciona

A temperatura do refrigerador é controlada pelo termostato no compartimento do
refrigerador.

1. Sob as condi¢Bes normais de operagdo (na primavera e no outono), é recomendado
definir no Modelo MED.

2. No inverno, quando a temperatura ambiente é baixa, é recomenddvel definir no Modelo
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DURANTE A UTILIZACAO

1. 0 aparelho pode ndo funcionar devidamente (possibilidade de descongelar o
conteudo oua temperatura se tornar muito quente no compartimento de
alimentos congelados) se for instalado por um longo periodo de tempo abaixo
do limite de frio da gama de temperaturas para as quais o aparelho de
refrigeragdo foi projetado

2. A informagdo sobre a faixa climatica do aparelho é fornecida pela placa declassificagdo.

3. Efetivamente as temperaturas internas poderiam ser afetadas por determinados
fatores tais como: a localizagdo do aparelho de refrigeragdo, a temperatura
ambiente e a frequéncia de abertura da porta, e, se for adequado, um aviso de
que a configuragdo de qualquer dispositivo de controlo da temperatura pode ser
variada ao permitir esses fatores

4. Na verdade as bebidas efervescentes ndo devem ser armazenadas em
compartimentosou armarios congeladores de alimentos ou em
compartimentos ou armarios de baixa temperatura e alguns produtos, como
por ex. os gelados a base de agua, ndo devem ser consumidos demasiado frios

5. E necessario ndo exceder o(s) tempo(s) de armazenamento recomendado pelos
fabricantes de alimentos para qualquer tipo de alimento

Dicas para manutencio de alimentos perfeitos no frigorifico

Tenha muito cuidado com carne e peixe: as carnes cozinhadas devem ser sempre
guardadas numa prateleira acima de carnes cruas para evitar a transferéncia de
bactérias. Mantenha as carnes cruas num prato suficientemente grande para recolher
os sucos libertados e cubra-as com pelicula aderente ou de aluminio.

Deixar espago em redor da comida: isto permite ao ar frio circular no interior do
frigorifico , assegurando que todas as pecas do frigorifico sdo mantidas frias.

Embrulhar os alimentos: para impedir a transferéncia de sabores e para impedir que os
alimentos fiquem secos, estes devem ser embalados ou cobertos separadamente. Fruta
e legumes ndo precisam de ser embrulhados.

Os alimentos pré-cozinhados devem arrefecer de forma adequada: deixe que
alimentos pré- cozinhados arrefegam antes de os colocar no frigorifico. Isto ira ajudar a
impedir que a temperatura interna do frigorifico aumente.

Feche a porta!: para impedir a fuga do ar frio, tente limitar o nimero de vezes que abre
a porta. Ao voltar das compras, organize os alimentos a colocar no frigorifico antes de
abrir a porta. Abra apenas a porta para colocar ou retirar alimentos.

Se estiver fora de casa por um periodo prolongado

. Desligue o frigorifico primeiro e depois desconecte a unidade datomada.

. Retire todos os alimentos.

. Limpe o frigorifico.

. Deixe a porta um pouco aberta para evitar a possivel formagao de
condensagdo, mofo ou odores.

. Tenha extrema cautela no caso das criangas. A unidade ndo deve estar
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acessivel para as brincadeiras das criangas.

. Férias curtas: Deixe o frigorifico funcionar durante as férias com menos de trés semanas.

. Férias longas: Se o aparelho n3o for utilizado por varios meses, remova todos os
alimentos e desconecte o cabo de alimentagdo. Limpe e seque completamente o
interior. Para evitar os odores e o desenvolvimento de mofo, deixe a porta
ligeiramente aberta: bloqueando-a, se necessario, removendo-a.

TENHA CUIDADO

Descongelamento
NOTA: ESTA UNIDADE NAO TEM UM SISTEMA DE DESCONGELAMENTO AUTOMATICO.
Utilize uma pa de gelo de plastico ao limpar a cobertura do evaporador. Ndo utilize metal ou
objectos cortantes.
Descongele duas vezes por ano ou quando se tiver formado uma camada de gelo de cerca de 5
mm. Como alternativa, pode desligar o congelador e retirar a ficha elétrica da tomada. Remova
a conduta de agua e coloque um contentor para agua.
Como medida temporaria, este gelo deve ser eliminado utilizando um raspador de plastico.
NUNCA utilize um instrumento metalico ou afiado. Esta acdo deve ser realizada se ndo for
possivel eliminar a acumulagdo de gelo, ou se esta comegar a interferir com o armazenamento
dos alimentos. Escolha uma altura em que tenha um reduzido nimero de alimentos congelados
e proceda da seguinte forma:

1 Retire os alimentos congelados, desligue o frigorifico da alimentagdo elétrica e
deixe as portas abertas. Idealmente os alimentos congelados devem ser colocados
noutro frigorifico/congelador ou frigorifico. Se tal ndo for possivel, embrulhe os
alimentos, primeiro em vérias folhas de jornal ou em toalhas grandes e, em
seguida, num tapete espesso e guarde-os num local fresco.

2 Raspe o maximo de gelo acumulado possivel utilizando o raspador em plastico.
Para acelerar o processo de descongelamento coloque tigelas de agua quente no
interior do compartimento do frigorifico/congelador. A medida que o gelo sélido
se soltar, liberte-o com o raspador em plastico e remova-o.

3. Quando o descongelamento estiver concluido, limpe o frigorifico/congelador
conforme descrito.

Limpeza e cuidados

Ap6s o descongelamento, deve limpar o frigorifico/congelador internamente com uma solugdo
ligeira de bicarbonato de sédio. Em seguida, enxagie com dgua morna usando um pano ou uma
esponja humida e, em seguida, seque a zona. Lave os cestos com agua morna com sabdo e
certifique-se de que estes secam totalmente antes de os colocar novamente no
frigorifico/congelador. Ird ocorrer a formagdo de condensagdo na parte traseira do frigorifico;
contudo esta ira escorrer normalmente ao longo da parede traseira e serd recolhida no orificio
de drenagem existente por tras do cesto para saladas.

i \
[ T WAL
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O orificio de drenagem terd um "pino de limpeza" inserido no mesmo. Este assegura que
pequenos pedagos de comida ndo conseguem entrar no orificio. Depois de ter limpo o interior
do frigorifico e de ter removido quaisquer residuos de alimentos da proximidade do orificio,
utilize o "pino de limpeza" para se certificar de que ndo existem quaisquer obstrugdes. Utilize
um produto limpa- méveis normal para limpar o exterior do frigorifico/congelador. Certifique-se
de que as portas estdo fechadas para impedir que o produto limpa-mdveis entre para o interior
do aparelho ou que entre em contacto com o vedante magnético da porta.

A grelha do condensador na parte traseira do frigorifico/congelador e os componentes
adjacentes podem ser aspirados utilizando um acessério com escova macia.

N&o utilize produtos de limpeza agressivos, esfregdes ou solventes para limpar qualquer parte
do frigorifico/congelador.

INVERTER O SENTIDO DE ABERTURA DA PORTA

1. Retire a tampa da dobradica superior direita.

A tampa da dobradica
uperior

3. Retire os parafusos que fixam a dobradiga superior com a chave de fendas cruzada.

/ Parafuso (trés)

4, Passe a dobradiga superior e o bloco limite superior da porta, juntamente com
a bucha do rolamento para a porta oposta.

A. Retire a porca com a manga respetiva. Retire a anilha e os eixos para o
outro lado e fixe-os.
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Retire o bloco limite da porta.

>

C. Desaperte os outros blocos de limite da porta.

5. Desaperte os parafusos que fixam a dobradiga inferior com a chave de fendas cruzada.

T T
™
BT

Nota: o angulo de inclinagdo do frigorifico e congelador é inferior a 45°.

Substitua o casquilho do rolamento da porta inferior e o bloco limite.
g

———

Passe a dobradiga inferior para o lado contrério e fixe-a com parafusos.

R 2
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8.  Substitua a dobradica central.

9. Coloque a porta in

jor na posigdo certa e fixe a dobradiga central.
1
[

"

10. Substitua a dobradiga superior.

11. Coloque a porta direita superior na posicdo certa, fixe a dobradica e a tampasuperiores.
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12. Instale as quatro tampas roscadas e as duas pegas na posi¢do correspondente.

e Certifique-se de que o Aparelho esta desligado e vazio.
® Ajuste os dois pés de nivelamento para a posi¢cdo mais alta.

® Recomendamos que esta tarefa seja realizada com ajuda de outra pessoa.

13.  Passe o nivelador para o outro lado e ajuste-o para ajustar o nivel daunidade.
;

INSTALACAO DA MACANETA DA PORTA (opcional)

Nota: As figuras no manual do utilizador sdo apenas para referéncia. O produto real pode diferir

ligeiramente.
O frigorifico deve ser desligado da fonte de alimentagdo elétrica antes de tentar

instalar o acessério.

Passo 1: retire dois pinos da porta (lado da porta aberto)

Passo 2: Instale a maganeta da porta na porta e aperte-a com parafusos

Passo 3: Cubra as tampas do parafuso da alga em furos de parafuso [

*A imagem acima serve apenas de referéncia. A configuragdo atual depende do
produto fisico ou da indicagdo pelo distribuidor

=K

(/

X

24
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Requisitos de espaco da porta
A porta da unidade deve poder abrir completamente, conforme

apresentado. il
LxP2902x1052mm

Nivelamento da Unidade —

Para nivelar a unidade, ajuste os dois pés de nivelamento na | ] L. -
parte da frente da unidade. [ , | ‘

Se a unidade n3o estiver nivelada, o alinhamento da porta e

dos vedantes magnéticos ndo serd o correto. p— S —— =
Antes de colocar em funcionamento, confirme se os dois pés

tocam o chdo

Olhar para baixo a partir do topo, afrouxando ou apertando para a esquerda ou para a
direita.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Caso o aparelho ndo funcione quando ligado, verifique.

. Falha de eletricidade: Se a temperatura interna do frigorifico/congelador
for de -18 °C ou inferior quando a eletricidade regressar, os seus alimentos
estdo seguros. Os alimentos no seu frigorifico/congelador permanecerdo
congelados durante cerca de 16 horas com a porta fechada. Ndo abra a
porta do frigorifico/congelador mais do que o necessario.

. O produto foi concebido e fabricado apenas para uso doméstico.

. Se a ficha esta inserida devidamente na tomada e a fonte de alimentagdo
esta ligada. (Para verificar a alimentagdo de energia na tomada, ligue
outro aparelhoqualquer).

. O fusivel fundiu/disjuntor foi ativado/interruptor geral de distribuigdo foi
desligado.

. O controlo de temperatura foi configurado corretamente.

. Se o frigorifico estiver excecionalmente frio, pode ter ajustado
acidentalmente o seletor de controlo do termdstato para uma posigdo mais
alta.

. Se o frigorifico estiver excecionalmente quente, é possivel que o compressor
ndo esteja a funcionar. Rode o seletor de controlo do termdstato para a
posi¢do maxima e aguarde alguns minutos. Se ndo escutar um zumbido, este
ndo esta a funcionar. Contacte a loja local onde realizou a compra.

. Se surgir condensagdo na parte exterior do frigorifico, esta pode dever-se auma
mudanga na temperatura ambiente. Limpe qualquer residuo de
humidade. Se o problema persistir, contacte a loja local onde
realizou a compra.

. Caso tenha substituido a ficha fornecida, certifique-se que a nova ficha
foi ligada devidamente. Caso o aparelho ainda ndo esteja a funcionar
depois dasverificagdes acima, por favor contacte o Servigo a Clientes.
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ELIMINACAO DE APARELHOS VELHOS

Este aparelho estA marcado de acordo com a Directiva europeia 2012/19/CE sobre Residuos
de Equipamento Eléctrico e Electronico (DEEE).

Os DEEE contém substancias poluentes (que podem causar consequéncias negativas

para 0 ambiente) e componentes basicos (que podem ser reutilizados). E importante

que os DEEE sejam submetidos a tratamentos especificos, de maneira a remover e

eliminar adequadamente todos os poluentes, e recuperar e reciclar todos os

materiais.

Os individuos tém um papel importante ao assegurar que os DEEE ndo se tornam num
problema ambiental, é essencial seguir algumas regras bdsicas:

Os DEEE ndo devem ser tratados como residuos domésticos.

Os DEEE devem ser entregues nos pontos de recolha relevantes geridos pelo municipio
ou por companhias registadas. Em muitos paises, a recolha casa-a-casa, para DEEE de
grandes dimensdes, pode existir.

Em muitos paises, ao comprar um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao
comerciante que tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-um, desde que o
equipamento seja de tipo equivalente e tenha as mesmas fungdes que o equipamento
fornecido.

Conformidade

Ao colocar a marca c E neste produto, estamos a confirmar a conformidade com
todos os requisitos de seguranga, saide e ambiente relevantes que sdo aplicaveis na
legislagdo sobre este produto.

Estimado cliente,
Se pretender devolver ou substituir o produto, contacte a loja onde o comprou. (Lembre-se de
trazer a fatura de compra)
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Bedankt voor de aankoop van dit product.
Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de
beste prestaties van het apparaat. Bewaar alle documentatie voor toekomstig gebruik of voor
andere eigenaren. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke
toepassingen, zoals:

- de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen

- op boerderijen, door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen

-in bed and breakfasts (B & B)

- voor cateringservices en dergelijke toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik
moet als gevaarlijk worden beschouwd en de fabrikant is niet verantwoordelijk voor nalatigheid.
Het is ook aan te raden om de garantievoorwaarden door te lezen. Voor de beste prestaties en
probleemloze werking van uw apparaat, is het zeer belangrijk om deze instructies zorgvuldig te
lezen. Als u deze instructies niet in acht neemt, kan uw recht op gratis onderhoud tijdens de
garantieperiode vervallen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

In deze handleiding staat veel belangrijke
veiligheidsinformatie. We raden u aan om deze
instructies op een veilige plaats te bewaren om ze
gemakkelijk te kunnen raadplegen en optimaal van uw
apparaat gebruik te kunnen maken.

De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en een
isolerend gas (cyclopentaan), die milieuvriendelijk, maar
wel brandbaar zijn.

& Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd raakt:
® Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen.
Ventileer de ruimte waarin het apparaat staat zeer goed.
WAARSCHUWING!
e Wees bij het reinigen/verplaatsen van het
apparaat voorzichtig om de metalen
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condensatordraden aan de achterkant van het
apparaat niet aan te raken, omdat u daardoor uw
vingers en handen kunt verwonden of uw product
kunt beschadigen.

Dit apparaat is niet ontworpen om op andere
apparaten te stapelen. Probeer niet op uw
apparaat te zitten of te staan, omdat het daar niet
voor is ontworpen. U kunt uzelf verwonden of het
apparaat beschadigen.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet beklemd zit
onder het apparaat tijdens en na het
vervoeren/verplaatsen van het apparaat, om te
voorkomen dat het netsnoer doorgesneden of
beschadigd raakt.

Let bij het plaatsen van uw apparaat goed op om
uw vloer, leidingen, wandbekleding enz. niet te
beschadigen. Verplaats het apparaat niet door het
aan het deksel of de handgreep te trekken. Laat
kinderen niet met het apparaat spelen of aan de
bedieningselementen komen. Ons bedrijf wijstalle
aansprakelijkheid van de hand als de instructies
niet worden gevolgd.

Installeer het apparaat niet in vochtige,
olieachtige of stoffige plaatsen en stel het

niet bloot aan direct zonlicht of water.

Installeer het apparaat niet in de buurtvan
verwarmingsapparaten of ontvlambare
materialen.
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Open het deksel niet als er een stroomstoring is.
Als de storing korter dan 20 uur duurt, zou deze
geen effect moeten hebben op bevroren voedsel.
Als de storing langer duurt, moet het voedsel
worden gecontroleerd en onmiddellijk worden
geconsumeerd of bereid en daarna opnieuw
ingevroren.

Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de
diepvrieskist moeilijk te openen is meteen nadat u
het heeft gesloten. Dit komt door het drukverschil,
dat gewoonlijk na enkele minuten verdwijnt
waardoor het deksel gewoon kan worden
geopend.

Sluit het apparaat niet aan op de
elektriciteitsvoorziening voordat alle verpakkingen
en transportbeschermers zijn verwijderd.

Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u
het aanzet, om de compressorolie te laten
stabiliseren na horizontaal transport.

Deze vriezer mag alleen worden gebruikt voor het
beoogde doel (d.w.z. het bewaren en invriezen van
eetbare voedingsmiddelen).

Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen
in de wijnkoelers. Als er materiaal moet worden
opgeslagen waarvoor een strenge controle vande

opslagtemperatuur vereist is, kan dit bederven of

kan er een ongecontroleerde reactie optreden die
risico's kan veroorzaken.
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Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
handelingen uitvoert.

Controleer bij levering of het product niet
beschadigd is en of alle onderdelen enaccessoires
in perfecte staat zijn.

Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt,
raak dan de wandcontactdoos niet aan en gebruik
geen open vlammen. Open het venster en laat
lucht de kamer binnenkomen. Bel vervolgens een
servicecentrum en vraag om reparatie.

Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.

Trek niet te hard aan het netsnoer, vouw het niet
dubbel en raak de stekker niet met natte handen
aan.

Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit
kan elektrische schokken of brand veroorzaken.
Plaats geen brandbare en sterk vluchtige
materialen zoals ether, benzine, LPG, propaangas,
spuitbussen, lijm, pure alcohol, enz. op of in het
apparaat. Deze materialen kunnen een explosie
veroorzaken.

Als het netsnoer van het apparaat is beschadigd,
moet het worden vervangen door de fabrikant,
diens technische dienst of personen met
vergelijkbare kwalificaties, om gevaarlijke situaties

te voorkomen.

Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals
verfbussen in de buurt van de wijnkoelers. Deze

138



kunnen een explosie of brand veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen en/of houders gevuld met
water bovenop het apparaat.

We raden het gebruik van verlengsnoeren en
multi-adapters niet aan.

Verbrand het apparaat niet als u het weg wilt
doen. Wees voorzichtig dat u het koelcircuit/de
koelleidingen van het apparaat niet beschadigt
tijdens het transport en het gebruik. Stel in het
geval van schade het apparaat niet bloot aan
brand, mogelijke ontstekingsbronnen enventileer
onmiddellijk de ruimte waarin het apparaat staat.
Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de
wijnkoelers bevindt, bevat een koelmiddel. Zorg er
daarom voor dat de buizen niet beschadigd raken.
Gebruik geen elektrische apparaten in de
bewaarruimten voor levensmiddelen van het
apparaat, tenzij deze van het type zijn dat doorde
fabrikant wordt aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit niet.

Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooien te versnellen, behalve
als deze door de fabrikant worden aanbevolen.
Gebruik geen elektrische apparaten in de
bewaarruimten voor levensmiddelen, tenzijdeze
van het type zijn dat door de fabrikant wordt
aanbevolen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de
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behuizing van het apparaat of in deingebouwde
constructie open blijven.

Raak geen interne koelelementen aan, met name
met natte handen. Dit kan brandwonden of andere
verwondingen veroorzaken.

Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals
messen of vorken om ijs te verwijderen.

Gebruik nooit haardrogers, elektrische verwarmers
of dergelijke elektrische apparaten voor het
ontdooien.

Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet
af met een mes of scherp voorwerp. Deze kunnen
het koelcircuit beschadigen en de lekkage uit het
circuit kan brand veroorzaken of uw ogen
beschadigen.

Gebruik geen andere mechanische toestellen of
apparaten om het ontdooiingsproces te
versnellen.

Gebruik absoluut geen open vuur of elektrische
apparatuur, zoals verwarmers, stoomreinigers,
kaarsen, olielampen en dergelijke om de
ontdooiingsfase te versnellen.

Gebruik nooit water om de compressor te
reinigen. Veeg deze na het reinigen goed af met
een droge doek om roest te voorkomen.

Het wordt aanbevolen om de stekker schoon te
houden, te veel stof op de stekker kan brand
veroorzaken.
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Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor
huishoudelijk gebruik.

De garantie vervalt als het product wordt
geinstalleerd of gebruikt in commerciéle of niet-
residentiéle huishoudelijke omgevingen.

Het product moet op de juiste manier worden
geinstalleerd, geplaatst en gebruikt, volgens de
instructies in de bijgeleverde handleiding.

De garantie geldt alleen op nieuwe producten en is
niet overdraagbaar als het product wordt
doorverkocht.

Ons bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid voor
incidentele of gevolgschade van de hand.

De garantie vermindert op geen enkele wijze uw
statutaire of wettelijke rechten.

Voer geen reparaties uit aan deze wijnkoelers. Alle
ingrepen mogen uitsluitend door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.

Als u een oud product dat een slot of grendel op
de deur heeft weggooit, zorg er dan voor dat het
veilig wordt achtergelaten, zodat kinderen er niet
in opgesloten kunnen raken.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
met een gebrek aan ervaring en kennis, mits deze
geschikt toezicht hebben of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te kunnen
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gebruiken en de gevaren die erbij betrokken zijn te
kunnen begrijpen.

Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

Sloten: als uw koelkast/vriezer een slot heeft om
te voorkomen dat kinderen erin worden
opgesloten, bewaar de sleutel dan buiten hun
bereik en niet in de buurt van het apparaat. Als u
een oude koelkast/vriezer wegdoet, verwijder dan
voor de veiligheid de oude sloten of grendels.
VOOR een vrijstaand toestel: dit koelapparaat is
niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat
ELKE vervanging of elk onderhoud van de
LEDLAMPEN moet worden uitgevoerd door de
fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of een
vergelijkbare gekwalificeerde persoon. De
energie-efficiéntieklasse van de lamp is type G.
Bewaar in dit apparaat geen explosieve stoffen,
zoals spuitbussen met ontvlambaar drijfmiddel.
HET apparaat moet na gebruik en voor het
uitvoeren van gebruikersonderhoud aan het
apparaat uit het stopcontact worden gehaald.
WAARSCHUWING: Schroot de koelkast volgens de
lokale regelaars, want er wordt brandbaar
blaasgas en koudemiddel gebruikt.

WAARSCHUWING: Plaats geen meervoudige
stopcontacten of draagbare voedingen aan de
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achterzijde van het apparaat.

® GEVAAR: Risico op beknelling voor kinderen.
Voordat u de oude koelkast of vriezer weggooit:
- Doe de deuren af.
-Laat de planken op hun plaats, zodat kinderen
niet gemakkelijk naar binnen kunnen klimmen.

e De koelkast moet worden losgekoppeld van de
bron van de elektrische voeding voordat u het
accessoire probeert te installeren.

ENERGIEBESPARING

Voor meer energiebesparing raden we het volgende aan:
. Het apparaat uit de buurt van warmtebronnen te installeren, niet bloot te stellenaan
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direct zonlicht en in een goed geventileerde ruimte te plaatsen.

. Te vermijden om warm voedsel in de koelkast te zetten om te voorkomen dat de interne
temperatuur stijgt waardoor de compressor doorlopend blijft werken.

. Niet teveel voedsel te plaatsen om een goede luchtcirculatie te garanderen.

. Het apparaat te ontdooien als er ijsvorming is om de koude-overdrachtte
vergemakkelijken.

. De koelkastdeur gesloten te houden als er stroomuitval is.

. De deuren van het apparaat zo weinig mogelijk te openen en ze zo kort mogelijk open te
houden.

. De thermostaat niet op een te lage temperatuur in te stellen.

. Stof van de achterkant van de koelkast te verwijderen.

. Het is mogelijk dat het apparaat niet regelmatig werkt (er bestaat de kans op ontdooien of
een te hoge temperatuur in het diepvriesvak) wanneer het apparaat zich gedurende langere
tijd onder de koudegrens van het temperatuurbereik waarvoor het koelapparaat is
ontworpen, bevindt.

. Koolzuurhoudende dranken mogen niet in het vriezercompartiment of in de lage-
temperatuurvakken worden geplaatst. Sommige producten, zoals waterijs, mogen niet te
koud worden geconsumeerd.

. De door de levensmiddelenfabrikanten aanbevolen bewaartermijn(en) voor alle soorten
levensmiddelen, met name commercieel diepgevroren levensmiddelen in het
diepvriesgedeelte of vriesvak mogen niet worden overschreden.

. De voorzorgsmaatregelen die nodig zijn om te voorkomen dat de temperatuur van het
ingevroren voedsel onnodig stijgt terwijl het koelapparaat ontdooit, zoals het verpakken van
ingevroren voedsel in verschillende lagen kranten.

. Het feit dat een stijging van de temperatuur van het ingevroren voedsel tijdens handmatig
ontdooien, onderhoud of reiniging de houdbaarheid kan verkorten.

. Voor deuren of deksels die voorzien zijn van sloten en sleutels moeten de sleutels buiten het
bereik van kinderen worden gehouden en niet in de buurt van het koelapparaat, om te
voorkomen dat kinderen erin opgesloten raken.

. Het langere tijd open houden van de deur kan leiden tot een aanzienlijke verhoging van de
temperatuur in de compartimenten van het apparaat.

. Reinig oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en toegankelijke
afvoersystemen regelmatig.

. Maak waterreservoirs schoon als ze 48 uur niet zijn gebruikt; spoel het watersysteem dat is
aangesloten op een watertoevoer als er gedurende 5 dagen geen water is getapt.

. Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte bakken in de koelkast, zodat ze niet in contact
komen met of op ander voedsel druppen.

. Als het koelapparaat langere tijd leeg wordt gelaten, moet u het uitschakelen, ontdooien,
reinigen en drogen en de deur openzetten om te voorkomen dat er zich in het apparaat
schimmel ontwikkelt

MODEL MET DUBBELE DEUR
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Schap

Thermostaat

Koelkast lade

Schap

Deksel vangroentelade

Groentelade

Verstelbare onderste
pootjes

De meest energiebesparende configuratie vereist dat lades, levensmiddelenschappen en planken in het
product worden geplaatst, zie de bovenstaande afbeeldingen.

Bovenstaande afbeelding is alleen bedoeld als referentie. De werkelijke configuratie is afhankelijk van het
fysieke product of de verklaring van de distributeur

Klimaatklasse

Het apparaat is ontworpen om te functioneren met een beperkt omgevingstemperatuurbereik,
afhankelijk van de klimaatzones. Gebruik het apparaat niet bij temperaturen buiten deze limieten.
De klimaatklasse van uw apparaat staat aangegeven op het label met de technische beschrijving in
het koelkastgedeelte.

Klimaatklasse Omg.T. (°C) Omg. T. (°F)
SN Van 10 tot 32 Van 50 tot 90
N Van 16 tot 32 Van 61 tot 90
ST Van 16 tot 38 Van 61 tot 100
T Van 16 tot 43 Van 61 tot 110

e uitgebreid gematigd: “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 10 °C
tot 32 °C”;

e gematigd: “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 32 °C”;

e subtropisch: “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot
38°C”;

e tropisch: “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C”;

TRANSPORTINSTRUCTIES

Het apparaat mag alleen verticaal en rechtop worden vervoerd. De verpakking moet intact zijn
tijdens het transport. Als het product tijdens het transport horizontaal moet worden vervoerd, mag
het alleen op de linkerkant (kijkend naar de deur aan de voorkant) worden gelegd en mag het ten
minste 4 uur niet worden gebruikt om het systeem te laten stabiliseren nadat het apparaat weer
rechtop is gezet.

. Als u de bovenstaande instructies niet in acht neemt, kan dat schade aan het apparaat tot
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gevolg hebben. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld als deze instructies niet in
acht worden genomen.
Het apparaat moet worden beschermd tegen regen, vocht en andere weersinvioeden.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

1.

Zet het apparaat als dat mogelijk is niet in de buurt van kooktoestellen, verwarmingen of in
direct zonlicht, omdat de compressor anders lang achter elkaar in bedrijf blijft. Als het
apparaat in de buurt van een warmtebron of koelkast wordt geinstalleerd, houd dande
volgende minimumafstanden aan de zijkanten aan:

Van kooktoestellen 4" (100 mm)
Van radiatoren 12" (300 mm)
Van koelkasten 4" (100 mm)

Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rondom het apparaat is om de lucht vrij te laten
circuleren en dat de gemiddelde temperatuur tussen 16°C en 32°C is. Ideaal is een ruimte van
ten minste 9 cm aan de achterkant en 2 cm aan de zijkanten.

Het apparaat moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst.

Het is verboden om de koelkast buiten te gebruiken.

Bescherming tegen vocht. Plaats de vriezer niet in een vochtige ruimte, om te voorkomen dat
de metalen onderdelen gaan roesten. En spuit geen water op de vriezer, anders verzwakt de
isolatie en kan er stroom gaan lekken.

Raadpleeg het gedeelte "Reiniging en onderhoud" om het apparaat voor te bereiden op het
gebruik.

Als de vriezer in een onverwarmde ruimte, garage, enz. wordt geplaatst, kan er bij koud weer
condens op de buitenkant ontstaan. Dit is volledig normaal en wijst niet op een storing. Veeg
de condens af met een droge doek.

Plaats de werkende koelkast nooit in een nis in de wand of in vaste kasten of meubels; het
rooster aan de achterkant kan dan heetworden en de zijkanten warm. Leg geen bedekkingen
op de koelkast.

IN GEBRUIK NEMEN

Controleer het volgende voordat u de vriezer in gebruik neemt:

1.
2.

Of de binnenkant droog is en de lucht goed kan circuleren aan de achterkant.

Reinig de binnenkant volgens de aanbevelingen in het gedeelte "VERZORGING" (de elektrische
onderdelen van de koelkast mogen alleen worden afgenomen met een droge doek).

Schakel de koelkast/diepvriezer pas 4 uur nadat deze is verplaatst in. De koelvloeistof heeft
tijd nodig om te bezinken. Als het apparaat wordt uitgeschakeld, wacht dan 30 minuten
voordat u het weer aanzet, zodat de koelvloeistof kan bezinken.

Controleer voordat u de koelkast op de voeding aansluit de thermostaatinstelling in de
koelkast.

Draai de thermostaat op stand "3" en schakel de elektriciteit in. De compressor en het licht in
de koelkast gaan werken.

Voordat u voedsel in uw koelkast opslaat, moet u de koelkast inschakelen en 24 uur wachten
om er zeker van te zijn dat deze goed werkt en om de Koelkast/diepvriezer de juiste
temperatuur te laten bereiken.
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7. Open de deur 30 minuten later; als de temperatuur in de koelkast aanzienlijk is gedaald, geeft
dit aan dat het koelingssysteem goed werkt. Als de koelkast een tijd in werking is, stelt de
temperatuurregelaar automatisch de temperatuurintervallen in.

BEDIENING VAN HET MODEL MET DUBBELE DEUR

Uw apparaat inschakelen

De temperatuurselectieknop zit op de rechter binnenwand van de

koelkast. ‘
Instelling “Off”: het apparaat is uit. i
Instelling “MIN”: minder koude temperatuur. wr
Instelling “MED”: normale werking (voldoende voor de meeste '
situaties)

Instelling “MAX”: koudste temperatuur

Bij een hoge omgevingstemperatuur kan het nodig zijn om de

thermostaat op de koudste instelling te zetten (stand “MAX”). Hierdoor kan het zijn dat de
compressor voortdurend draait om een lage temperatuur in de koelkast te behouden.

Wanneer u de koelkast voor het eerste installeert, zet de thermostaatknop dan op “MED”. Geef
uw koelkast de tijd om volledig af te koelen voordat u er voedsel in zet. Het is het beste om 24 uur
te wachten voordat u voedsel in het apparaat zet. De thermostaatknop regelt de temperatuur.
Wanneer de thermostaatknop op “OFF” wordt gezet, gaat de koelkast uit.

De temperatuur van de koelkast wordt geregeld door de thermostaat in het koelgedeelte.

1. Onder de normale bedrijfsomstandigheden (in de lente en de herfst), wordt aanbevolen om
Model MED in te stellen.

2. In de winter, wanneer de omgevingstemperatuur laag is, wordt aanbevolen om Model MAX in
te stellen.

TIJDENS GEBRUIK

1. Het apparaat werkt mogelijk niet consequent (kans op ontdooien van de inhoud of een te
hoge temperatuur in het vak voor ingevroren voedsel) wanneer het langere tijd in een
koudere ruimte wordt geplaatst dan waarvoor het apparaat bedoeld is

2. De informatie over de klimaatklasse van het apparaat is te vinden op detypeplaat.

3. De binnentemperatuur kan beinvioed worden door factoren als de plaats van hetapparaat,
de omgevingstemperatuur en hoe vaak de deur wordt geopend. Indien nodig moet de
instelling van temperatuurregelingsapparaten hieraan worden aangepast.

4, Koolzuurhoudende dranken mogen niet in de vriezer of in delage-temperatuurvakken
worden geplaatst. Sommige producten, zoals ijsblokjes, mogen niet te koud worden
geconsumeerd

5. Bewaar voedsel niet langer dan de uiterste houdbaarheidsdatum die staat aangegeven op de
verpakking

Tips om voedsel perfect in de koelkast te bewaren

Wees extra nauwkeurig met vlees en vis: bereid vlees moet altijd worden bewaard op hogere plank
dan rauw vlees om overdracht van bacterién te voorkomen. Leg rauw vlees op een bord dat groot
genoeg is om de sappen op te vangen en dek het af met plasticfolie.

Zorg dat er ruimte is rondom het voedsel: hierdoor kan er koude lucht door de koelkast circuleren,
zodat alle gedeelten van de koelkast koud blijven.

Verpak het voedsel: om smaakoverdracht en uitdrogen te voorkomen, moet voedsel apart worden
verpakt of afgedekt. Fruit en groenten hoeven niet te worden verpakt.

Voorgekookt voedsel moet goed afkoelen: laat voorgekookt voedsel afkoelen voordat u het in de
koelkast plaatst. Dit helpt om te voorkomen dat de binnentemperatuur van de koelkast stijgt.
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Sluit de deur: probeer de deur zo weinig mogelijk te openen om te voorkomen dat er koude lucht
ontsnapt. Als u boodschappen heeft gedaan, sorteer dan het voedsel dat u in de koelkast moet
bewaren voordat u de deur opent. Open de deur alleen om voedsel in de koelkast te plaatsen of
eruit te halen.

Als u langere tijd niet thuis bent
. Zet de koelkast eerst uit en trek dan de stekker uit hetstopcontact.

. Haal al het voedsel eruit.

. Maak de koelkast schoon.

. Laat de deur een beetje openstaan, zodat er geen condens, schimmel of luchtjes kunnen
ontstaan.

. Wees zeer voorzichtig als er kinderen in de buurt zijn. Het apparaat mag niet toegankelijk zijn
voor kinderen om mee te spelen.

. Korte vakanties: Laat de koelkast ingeschakeld tijdens vakanties van minder dan drie weken.

. Lange vakanties: Als het apparaat enkele maanden niet gebruikt zal worden, haal dan al het
voedsel eruit en trek de stekker uit het stopcontact. Maak de binnenkant grondig schoon en
droog. Laat de deur een beetje openstaan om luchtjes en schimmelvorming te voorkomen; zet
iets tussen de deur om hem open te houden of verwijder de deur.

VERZORGING

Ontdooien

OPMERKING: DEZE UNIT HEEFT GEEN AUTOMATISCH ONTDOOISYSTEEM.

Gebruik een plastic ijsschop wanneer u het glazuur van de verdamper verwijdert. Gebruik

geen metalen of scherpe voorwerpen.

Ontdooi het apparaat tweemaal per jaar of als er een ijslaag van ongeveer 5 mm is gevormd.

U kunt de diepvriezer ook uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen. Koppel de

waterleiding los en laat het water in een bak lopen.

Als tijdelijke maatregel kunt u deze ijslaag wegschrapen met een plastic schraper. Gebruik NOOIT

een metalen of scherp instrument. Dit moet worden uitgevoerd als de gevormde ijslaag niet meer

kan worden weggeschraapt, of als de ijslaag invloed heeft op de opslag van het voedsel. Kies een
periode dat er weinig bevroren voedsel in de diepvriezer ligt en ga als volgt te werk:

1 Neem het bevroren voedsel uit de diepvriezer, schakel de koelkast uit met de hoofdschakelaar
en laat de deuren open staan. Het is het beste om het bevroren voedsel in een andere
koelkast/diepvriezer te bewaren. Als dit niet mogelijk is, wikkelt u het voedsel eerst in
meerdere vellen krantenpapier of grote handdoeken en dan in een dik kleed of deken en
bewaart u het op een koele plaats.

2. Schraap zoveel mogelijk opgebouwd ijs weg met de plastic schraper. Om het ontdooien te
versnellen, zet u kommen met heet water in de koelkast/diepvriezer. Naarmate het
vastgevroren ijs losraakt, schraapt u het weg met de plastic schraper en verwijdert uhet.

3. Als het ontdooien is voltooit, reinigt u uw koelkast/diepvriezer volgens de beschrijving.

Reiniging en onderhoud

Na het ontdooien moet u de binnenkant van de koelkast/diepvriezer reinigen met een lichte
bicarbonaat-oplossing. Neem de binnenkant daarna af met warm water met een vochtige spons of
doek en veeg hem droog. Was de laden met warm water met wat afwasmiddel en zorg ervoor dat
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ze helemaal droog zijn voordat u ze terugplaatst in de koelkast/diepvriezer. Er wordt condens
gevormd op de achterwand van de koelkast; dit loopt gewoon omlaag langs de achterwand en in
het afvoergat achter de verslade.

R mTT mmAL

In het afvoergat zit een "reinigingspen". Deze zorgt ervoor dat er geen voedseldeeltjes in de afvoer
terecht kunnen komen. Nadat u de binnenkant van de koelkast heeft gereinigd en alle
voedselresten rondom het gat heeft verwijderd, gebruikt u de "reinigingspen" om er zeker van te
zijn dat de afvoer niet verstopt is. Gebruik normale meubelwas om de buitenkant van de
koelkast/vriezer schoon te maken. Zorg ervoor dat de deuren gesloten zijn om te voorkomen dat er
was op de magnetische deurafdichting of in de koelkast/diepvriezer komt.

Het rooster van de condensator op de achterkant van de koelkast/diepvriezer en de omringende
componenten kunnen worden gestofzuigd met een zachte borstel.

Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen, schuursponsjes of oplosmiddelen voor het reinigen
van onderdelen van de koelkast/diepvriezer.

DE OPENINGSRICHTING VAN DE DEUR OMKEREN

1.  Verwijder de bovenste scharnierafdekking rechts.

hd b

2. Verwijder de schroeven van de scharnierafdekking met een kruiskopschroevendraaier.

De bovenste
scharnierdeksel

3. Verplaats het bovenste scharnier en het bovenste deurbegrenzingsblokje en de deurlagerbus
naar de andere kant.

>

Schroef (drie)
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A. Verwijder de moer met de huls. Haal de sluitring eraf, plaats de pennen aan de andere
kant en bevestig ze.

B. Verwijder het deurbegrenzingsblokje

|

C. Haal het andere deurbegrenzingsblokje eruit, met de schroefbevestiging aan dedeur

4. Verwijder de schroeven van het onderste scharnier met een kruiskopschroevendraaier.

Opmerking: de koelkast-vriezer mag maximaal 45° gekanteld worden.

5. Plaats de lagerbus en het begrenzingsblokje van de onderste deur terug.
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6.  Plaats het onderste scharnier aan de andere kant en bevestig het metschroeven.

7.  Plaats het middelste scharnier.

8.  Stel de onderste deur af in de juiste positie en bevestig het middelste scharnier.

A —

9. Plaats het bovenste scharnier.

10. Stel de bovenste deur af in de juiste positie, bevestig het bovenste scharnier en deafdekking.
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11. Installeer de vier schroefdoppen en de twee handgrepen in de overeenkomstige positie.

e Zorg dat de stekker uit het stopcontact is gehaald en het apparaat leegis.
e Stel de twee nivelleringsvoetjes af in de hoogste stand.
® Wij adviseren om dit samen met een andere persoon te doen.

12. Plaats de nivellering aan de andere kant en stel deze af, zodat de koelkast waterpasstaat.
]

DEURKLINK INSTALLEREN (optioneel)

Opmerking: Cijfers in de gebruikershandleiding zijn alleen ter referentie. Het werkelijke product kan

enigszins verschillen.
De koelkast moet worden losgekoppeld van de bron van de elektrische voeding voordat u het

accessoire probeert te installeren. /
~

Stap 1: haal twee plugpennen uit de deur (Deurzijde open)

AN

Stap 2: Installeer de deurklink op de deur en bevestig deze met schroeven

ﬁ' fl\\

Stap 3: Dek de schroefdoppen van de handgreep af in schroefgaten

\

*Bovenstaande afbeelding is alleen bedoeld als referentie. De werkelijke
configuratie is afhankelijk van het fysieke product of de verklaring van de distributeur
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Vereiste deurruimte

De deur van het apparaat moet volledig kunnen worden geopend, zie

afbeelding. T «
Breedtexdiepte = 902x1052 mm \

De unit waterpas stellen

Hiervoor stelt u de twee stelpootjes aan de voorkant van het

apparaat af. =

Als het apparaat niet waterpas staat, worden de deuren en k , i * |
uitlijningen van de magnetische afdichtingen niet goed gedekt. |
Zorg ervoor dat het pootje de grond raakt voor gebruik.

Kijk naar beneden vanaf de bovenkant, naar rechts of naar links =l =S
draaien om de pootjes los of vast te draaien.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Als het apparaat niet werkt wanneer u het inschakelt, controleer dan hetvolgende.

. Stroomstoring: Als de binnentemperatuur van de koelkast/diepvriezer -18° C of lager is
wanneer de stroom terugkeert, is uw voedsel veilig. Het voedsel in uw
koelkast/diepvriezer blijft ongeveer 16 uur bevroren met de deur dicht. Open de
koelkast/diepvriezer niet vaker dan nodig is.

. Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk gebruik.

. Of de stekker goed in het stopcontact zit en of de voeding is ingeschakeld. (Om te
controleren of er stroom op het stopcontact staat, sluit u er een ander apparaat op aan).

. Of de zekering is doorgeslagen/de stroomonderbreker is ingeschakeld/de
hoofdschakelaar is uitgeschakeld.

. Of de temperatuurregeling goed is ingesteld.

. Als de koelkast uitzonderlijk koud is, is het mogelijk dat u de thermostaat ongewild op
een hogere positie heeft gezet.

. Als de koelkast uitzonderlijk warm is, is het mogelijk dat de compressor niet werkt. Draai
de thermostaat op de maximale stand en wacht enkele minuten. Als er geen zoemend
geluid is, werkt de compressor niet. Neem contact op met de plaatselijke winkel waar u
het apparaat heeft gekocht.

. Als er condens verschijnt op de buitenkant van de koelkast, kan dit komen door een
verandering van de kamertemperatuur. Veeg eventuele vochtresten weg. Neem contact
op met de plaatselijke winkel waar u het apparaat heeft gekocht als het probleem blijft
bestaan.

. Als de stekker van het apparaat is vervangen, controleer dan of de nieuwe stekkergoed
is bevestigd. Als het apparaat nog steeds niet werkt na de bovenstaande controles,
neemt u contact op met de klantenservice.
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OUDE APPARATEN SLOPEN

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).

WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en
basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk om WEEE te onderwerpen
aan specifieke behandelingen ten einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen en af te voeren
en alle materialen te recupereren en te recycleren.

Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem
wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels te volgen:

WEEE mag niet worden behandeld als huishoudafval.

WEEE moet ingeleverd worden bij relevante inzamelpunten die worden beheerd door de gemeente
of door geregistreerde bedrijven. In vele landen kan thuisophaling beschikbaar zijn voor grote
WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude teruggegeven worden aan de

detailhandelaar die het gratis moet verzamelen met dien verstande dat de apparatuur van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als de geleverde apparatuur.

Conformiteit

Door het c E -merk op dit product te plaatsen, bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante
Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-eisen die van toepassing zijn in de wetgeving voor dit
product

Geachte klant,

Als u het product wilt retourneren of vervangen, neem dan contact op met de winkel waar u het product

hebt gekocht. (Vergeet niet om de inkoopfactuur mee te nemen)
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20G EVXOPLOTOUE YLO TNV AYOPA QUTOU TOU TPOIOVTOG,.
MpLv xpnoomnotnoete To YPuyelo oag, mapakahoU e SLaBAOTE MPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPIOLO
08NYLWV TIPOKELUEVOU VA LEYLOTOTOLAOETE TNV amddoor| Tou. Puldlte dAa ta Eyypada yia
LETEMELTA Xprion 1 ylat AAAOUG LOLOKTATEG. AUTO TO TIPOIOV TIPOOPIZETAL ATTOKAELOTIKA YLOL OLKLOKN
XPNON N YL TOPOUOLEG EPAPUOYES, OTIWG:

- TNV KouZ{val TOU TIPOOWTILKOU O€ KOTAOTHATA, Ypadela Kat GANa pyactlakd meptBaAlovTa

- 0€ QYPOKTAMATA, OO TOUG TEAATEC EeVOSOXELWY, LOTEA KaL 0 GANDL OLKLOKA TtepLBAAovVTa

- o€ mavolov (B & B)

- YLOL UTINPEGLEG KETEPLVYK KO TTAPOUOLEG EDAPHOYES, OXL VLA ALOVIKEG TIWANOELG.
H ouokeun auTn PETEL va XPNOLUOTIOLELTAL LOVO yLa TNV amoBrikeuon Tpodipwy, omoladnmote
AN xprion Bewpeltat erikivbuvn Kat o kataokevaotrg dev dEpel euBUVN yLa TUXOV Ttapale PELS.
Eniong, ouviotdtatl va AaBete umoyn Toug 6poug TG eyyunong. Ma va amoAaUoeTe TV KAAUTEPN
Suvatr anddoon kat Aettoupyia xwplg PoBAAATA OO TN GUCKEUT 0Qg, £(VaL TTOAU CNUAVTLKO va
SlaPAoete MPOOEKTIKA QUTEG TG 08NYLEG. H pn THpNon autwy Twv o8nNyLwv UMopel va aKUPWOEL TO
Skalwpad oag ya dwpedv o€pPLg katd tnv mepiodo eyyunong.

OAHTIEX AXDAAEIAX

AUTOC 0 08NYOC TTEPLEXEL TIOANEC ONUOVTIKEC
nAnpodopiec aodaleiag. Zag npoteivoupe va puAalte
TIC 00Nnyleg auTéC o aodaléC onUelo yla EUKOAN
avadopa KoL yla pa KA EUTELplal UE TN OUCKEUN.

To Yuyeio nepLéxel éva Puktiko agpto (R600a:
LoOBOUTAVLO) KAl £Va LOVWTLKO 0EPLO (KUKAOTIEVTAVLO),
pe vPnAn cupPBatotnta pe to meptBaiiov, Ta onola
wWoTO0o0 sival, eVPAEKTO.

& Mpoooxn: kivéuvoc upKayLag

Eav TuxOV To PUKTIKO KUKAwUa utootel BAaBn:

® ATNOUYETE TIC YUUVEG PAOYEG KL TLG TINYEG
avadAegngc.

Aeplote KOAQ TO Xwpo oTov omolo BploKETaL N CUOKEUN.
MPOEIAONOIHZH!

e Kotd tov kabaplopd/tn petadopd TG CUCKEUNC
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NipEneL va embeifete mpoooyn wote va anoduyeTe
va ayyiete To LETOAALKA cUPPLOTA TOU
CUUTTUKVWTH OTO Miow UEPOC TNG OUCKEUNC,
KaBw¢ urnopel va tpaupatioeTe Ta SAXTUAQ KoL Ta
XépLa oo 1 va mpokaAéoete PAAPN oto mpoidv
ooc.

AuTn n ocuokeun Oev €xeL oxedlaotel yia otoifaén
pe omotadnmote AAAn cuokeun. Mnv eMLXELPHOETE
va kaBloete 1) va otaBeite emAvw OTn CUCKEUN
oo S10TL bev €xeL oxedlaoTEeL yla TETOLA XproN.
MTopel va TPAUHATLOTELTE | VA KOTOLOTPEYPETE TN
OUOKEUN.

BeBawwbBeite ot To KOAWSL0 Tpododoaiag dev £xel
TILOLOTEL KATW aTtd T CUOKEUN KATA TN SLapKeLa
KOl LETA TN peTadopd/UeTAKIVNON TNG CUOKEUNG,
yla va arnodpuyete koo i BAABN tou kaAwbdiovu.
Kata tnv TomoB£tnon tng CUCKEUNC 00 MPOCEETE
va LNV npokaAéoete {NULEC oto damedo, oe
owANVeg, emevdUOELG TOLXWV KATL. MNV HETAKLVELTE
TN OUOKEUN TPpaBwvTog TNV amnod To KAmAKL A TN
AaBn. Mnv emutpénete o€ maldld va mailouyv e T
ouoKeUun N va enepPaivouy ota xelplotipla. H
€TAlpEla pag amomnoleital onmolacdnmote eubuvn
O€ TIEPLMTTWON N THPNONG TWV 08NyLWV.

Mnv TOMOOETELTE T CUCKEUT OE XWPOUC LE
uypoaoia, Alrtn ) okovn Kal pnv tnv eKBETeTE o€
AUEeco NALakO Ppwe Kal vepo.

Mnv TOMOOETELTE TN CUCKEUT KOVTA O€
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BepUavTIKA cwpoTa 1} EUPAEKTA UALKA.

Edv untdpyxetl Slakomn peUATOG, NV AVOLEETE TO
Kardkt. To katePpuypeva TpodLua dev Ba mpemel
VoL EMNPENOTOUV €AV N SLakorr) SlapkEoeL
Ayotepo amnod 20 wpeg. Eav n diakomr SlapkEael
TIEPLOCOTEPO, TOTE TA TPODLUA Ba TPETEL VA
eAeyxBouv kal va katavalwBolv apEocws n va
HOYELPEVUTOUV Kal va katalpuxBouv ek veéou.

Edv SLamoTwoETE OTL TO KATIAKL TOU KataPpuKTn
avolyel SUOKOAA AUECWC LETA TO KAELOLUO, UNV
avnouxnoete. Auto odeiletal otn dtadopad mieong
n onoia Oa e€lowBel petad and Aiya Aemta kot 6a
ETUTPEPEL VAL AVOLEETE KAVOVLKA TO KOTTAKL.

Mnv CUVOEETE TN OUCKEUN OTNV MAPOX PEVUATOG
TPV adALPECETE O TA UALKA CUOKEUALGLAC KOlL TOL
TIPOOTATEVUTIKA HETODOPAC.

Eav n cuokeun petadépbnke oplloviia agrote
TNV yla TOUAQXLoToV 4 WPEC TIPLV TNV
EVEPYOTIOLNOETE yLO VA ETULTPEYETE 0TO AAdL TOU
OUUTILEDTN Va ETAVEADEL.

AUTOG 0 Kata UKTNG TIPETEL VAL XPNOLUOTIOLE(TOL
HOVO yLa ToV TPOoOopPL{OEVO OKOTIO ToU (OnA.
arnoBnkevon kat kataPpuén tpodipwv).

Mnv amoBnkelete pappoKa 1 UAIKA €pEuvaC oTa
Wine Cooler. Otav nmpokeLtal va amobnkeuTel éva
UALKO TIOU armaltel auotnpo éleyxo Beppokpaaciag
arnoBnkeuong, elvat mbavo va umoBabutotel A va

oupBel pla aveEgleyktn avtidpaon mou pnopet va
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T(POKAAEDEL KLVOUVOUC.

Mplv amnod tnv ektéAeon onolaodnmote epyaociag,
anocuvdéote To KaAwdLo Tpododoaciag amnod tnv
npila.

Kata tnv napadoon, eAéyéte wote va BeBalwbeite
OTL TO TIPOLOV Sev €xel UTIOOTEL INLA Kol OTL OAa
TO HEPN Kal Ta e€apTtrpata elval o dplotn
Kotdotaon.

Eav onuelwBel Stappon oto cuotnua Puéng, unv
ayyi&ete TNV mpila Kal pn XPNOLLLOTIOL)OETE YUUVEC
dAOyec. Avoifte to mapabupo kal adnote va
0EPLOTEL TO SWUATLO. ITN CUVEXELD KAAEOTE €val
KEVTPO OEPPLC yLa va INTAOETE EMLOKEUN.

Mn xpnolpomnoLeite KAAwSLA TPOEKTOONG
TIPOCAPUOVYELG.

Mnv edapudoste unepBoAkn €AEN 1 kaupn oto
KaAwdLo tpododoaiag kat unv ayyilete to ¢Lg pe
Bpeyuéva xpla.

Eav €xeL mpokAnBet {nuid oto KoAwdlo
tpododooiag, mPEMeL va avtikataotabel amnod tov
KOTOLOKEUAOTH, TOV E€0UCLOSOTNEVO TEXVLKO TOU
 ATOMO ME TAPOOLA TEXVLKA KATAPTLON ETOL WOTE
va anogpeuxBel onoltoodnmote kivéuvog.

Mnv ntpokoaAeite InULEC oTo LS Kat/n To KAAwdLo
tpododooiag, autod Umopel va TPoKaAEDEL
NAgktpomAnéia r} mupkayLd.

Mnv tomoBeteite } amoBnkevete eVPAeKTA KL
€€ALPETIKA MTNTIKA UALKA OTwG 0 atBépa, Bevlivn,
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UYPQEPLO, TIPOTIAVLO, OTIPEL OlEPOLOA, KOAAEG,
kaBapd owomnveupa, KTA. AUTA T UALKA UITOpEL va
T(POKAAETOUV €KpNén.

Mn xpnotpomnoleite ) anoBnkevete eVPAekTa
OTPEL, Onw¢ ompél Badng, kovta ota Wine Cooler.
AUTO pnopel va mpokaA€oel £kpnén r TUPKAyLA.
Mnv tomoOeteite avtikeipeva kat/r doxela pe
VEPO ETAVW OTN CUOKEUN.

Agv ouVIOTOUUE TN XPNon KaAwdilwv eEMEKTACNC
Kol TTOAUTTPL{WV.

Mnv amopplntete Tn cuokeur o pwTLa. NMpooefte
va KNV uTtooTtel {NULA, To PUKTIKO KUKAWA KoL OL
OWANVEC PUKTLKOU TNG CUOKEUNC KOTA TN
petadopd Kal tTn xpnon. 2 nepimtwon {NULAS unv
€KBEOETE TN OUOKEUN O PWTLA, TIOAVEC TINYEC
avadAeEnC Kal 0EPLOTE AUECWCE TO XWPO OTOU
Bploketal n cuokeun.

To ovotnua Yuéng mou Pploketal miow amod Kat
uéoa ota Wine Cooler meptéxet PUKTLKO. ZUVETIWG,
anodUyeTe TNV MPOKANON {NULAC OTOUG CWANVEG.
Mn XPNOLLOTIOLELTE NAEKTPLKEG CUCKEUEC OTO
EO0WTEPLKO TWV BaAdpwyv anoBrikevong tpodipwy
TNG OUOKEUNC, EKTOG OV €lvall TOU TUTTIOU TTOU
OUVLOTA O KOTOLOKEUAOTHG.

Mnv ripokaAeite {NULEC O0TO PUKTLKO KUKAWUAL.

Mn XPNOLLLOTIOLELTE NXOVLKEG CUOKEUEG ] GAAQL
HEOA yLO VA ETILTOXVUVETE TN Stadikaoia anoPuéng,

€KTOC OO EKELVAL TTOU CUVLOTWVTOL OTTO TOV
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KOTAOKEVQOTH.
Mn XPNOLLOTIOLELTE NAEKTPLKEG CUOKEVUEG OTO
EOWTEPLKO TWV BaAdpwv anobrikeuvong tpodipwy,
EKTOC AV €(val TOU TUTIOU TTOU CUVLOTA O
KOTAOKEUAOTAG.
MnV KOUUTTATE ECWTEPLKA OTOLXELQ TOU
ovotApartog Puéng, eldka eav eivat Ppeyuéva ta
XEPLO 0QC, VLT UmopEl va Kaelte 1) va
TPAUUATLOTELTE.
Alatnpeite ta avolypoata e€aeplopol oto
TePIBANUO TNG CUOKEUNG N OTNV EVIOLXLOUEVN
KaTtaokeun, eEAeUBepa amo eumnoddia.
Mn XPNOLUOTIOLOETE ALXUNPA OVTIKELLEVO OTIWC
poxaipla i mpouvia yia vo. adalpECETE TOV TAYO.
MOTE PNV XPNOLUOTIOLE(TE OECOUAP LAAALWY,
NAEKTPLKEC OepUAOTPEG 1) AAAEC NAEKTPLKEC
OUOKEUEG yla TNV amoPuén.
Mn XPNOLLOTIOLNOETE poxaipl ) axpnpo
QVTIKELpEVO YL va. adaLPECETE TOV TIAYO TIOU
Snuwoupyeital. Auta pmopet va TpokaAEcouv
BAGBN oto PukTikO KUKAWUA, N Stappor) anod to
oTmolo pmopet va mpokaA€éoel tupkayLld n BAABN
ota patia ooc.
Mn XPNOLLLOTIOLELTE NXOVLKEG CUOKEUEG 1 AAAO
g€omALopo yla va erutayUvete tn Stadikaoia
anoPuéng.
Ze Kapia meplntwon pn XpNoLUOTOLAOETE YU VA
dAOya ] NAEKTPLKEG CUOKEUEG, OTIWG BEPUAVTNPEG,
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QTHOKAOAPLOTEC, KEPLA, AAUTTEC TIETPEAALOU 1) KATL
TLAPOUOLO, TIPOKELUEVOU VA ETUTAXVUVETE TN
Sadikacio anouéne.

MOTE KNV XPNOLLOTIOL|OETE VEPO YLA VA TIAUVETE TO
OUUTILECTH, OKOUTILOTE TOV KAAQ LE €vVal OTEYVO
Tavi HeTa Tov KaBoplopo yia va mpoAapete tn
oKOUpLA.

Yuviotartal va dtatnpeite 1o ¢Lgc kabapo,
omotadnmote umePBOALKA UTIOAELPATA OKOVNG
oT0 PL¢ Umopel va elval n attia mTupKayLag.

To mpoidv €xel oXeSLAOTEL KOL KATOOKEUAOTEL LOVO
yla olKLaKA xpron.

H eyyunon Ba akupwBel edv to mpoiov
gykataotabel 1 xpnolpomnolnBet og eumopkoug
LN OLKLOLKOUG XWPOUC.

To mpoidv nmpenel va eykataotabel, tomobetnOel
KoL AELTOUPYNOEL CWOTA CUUPWVA LE TIG 0ONYIES
TIoU avaypadovtal oTo MaPeXOUeEVO GuAAadLo
Od&nywwv Xpnonc.

H eyyunon LoxUeL pOvVo yLo Kalvoupla poilovta Kot
Sev elval petafLBaciun eav petanwAnBbel to
Tpoiov.

H etatpela pag anomnoleital onolacdnmote
guBbuvnc yla Tuxaieg n emakolouBec BAABeG.

H gyyUnon He Kavéva TPOTO SEV HELWVEL TA
VOULUA 1) VOULKA 006 SLKalwpaTa.

MnV TPAYLLOTOTIOLELTE EMIOKEVEG 0€ aUTO To Wine
Cooler. OAeg oL emeuPACELG MPEMEL VAL
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T(POLYLOTOTIOLOUVTOL ATIOKAELOTIKA Qo
€€eLOIKEVEVO TIPOCWTTLKO.

Eav anoppintete €éva maAld npoiodv pe mopta
e€omAlopévn pe kKAewdapld ) pavtalo,
BeBawwbeite otL €xel adeBOel oe aodaln
Kataotoon ya va tpoAndOet n mayidsuon
matdLwv.

Autn n cuokeun UMopEL va xpnotpomnolnBel ano
matdLd NALKLOG oo 8 €TwWV KoL AVw KoL ard ATopo
HE MELWHEVECG CWHATLKEG, OLOBNTIKEG N
SLOVONTIKEG LKAVOTNTEG 1 Le EAAeLPN eumeLplag
KOl YVWONG, UTTO TNV poUnoBecon OTL Toug €XEL
napooxebel emapkng enormnteia ) kabodriynon
OXETLKA HE TNV acdalr Xprion TnNG CUCKEUNG KOl
OTL KATAVOOUV TOUG KIvdUVOUG TTIOU UTIAPXOUV.

Ta modia dev mpémnel va mailouvv e tn cuokeun. O
KaBapLoPOG Kal N ocuvtrpnaon amno To xpnotn 6ev
TPEMEL va yivovTtat arnod matdid xwpic emiBAeyn.
KAewbapiég: Eav to Puyeio/katapuktng oag eivatl
epoblaopévo pe kKAedapla, yla va mpoAndOei n
nayidevon natdlwv, puldacoete To KAELSL pakpLd
Kol OXL KOVTA oTn cuokeun. Ev amopplintete Eva
naAatod Puyelo/kata UKTn Anoondaote
omolecbAmotTe MAALEG KAELSAPLEG 1] LAVOOAD WG
T(POANTITIKO UETPO.

A po ave€aptntn cuokeun: autr n YUKTLKA
ouokeun 6ev mpoopiletal va xpnoLponotnBel wg
EVOWMOTWHUEVN CUOKEUN
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Otav npokettat va yivet ONOIAAHMOTE
avtkataotaon n cuvtipnon Twv Aauntipwv LED,
QUTN TIPETIEL VA TTIPAYATOTIOLN Ol pOVOo amo tov
KOTO.OKEUQOTH, TOV AVTUTPOOWTO ToU 1 amnod
TIaPOUOLO e€ELOIKEVUPEVO ATOMO. H TAEN evepyeLaKnG
anodoong tou Aaumthpa sival Babuog G.

Mnv amoBnKeVETE O AUTH TNV CUOKEUN EKPNKTLKEG
ouoleg omwe doxela agepoloA pe eVPAekTo
PowONTLKO.

H ocuokeun mpémneL va amoouvdeBel HeTA TNV Xprion
KOLL TIPLV EKTEAECEL N CUVTHPNGCN OO TOV XPrOTN 0T
OUOKEUN.

MPOEIAOMOIHZIH: Arntoppiyte To Puyeio cludpwva He
TOUG TOTILKOUG pUBULOTEG yLati xpnotpomnolel eUpAekTo
aéplo puonuaTog Kal PUKTLKO PEDO.
MPOEIAONOIHZH: Mnv tomoBeteite MOAAATAEC
dopnTéCg mpilec 1 PopNTEG CUOKEVEG TTAPOXNG
EVEPYELAG OTO MIOW MEPOC TNC CUOKEUNC.

KINAYNOZ: Kivbuvoc mayibsuong matdiwv. MNpwv
netagete to naAlo Yuyeio ) tov kata UK 0OGC:

- BydAe TIc MOpTEG.

- Adnote ta padla otn B£on Toug £T0L WOTE va PNV
HUropouv ta ratdid va okapdpaAwoouv EUKOAA OTO
EOWTEPLKO.

TO Yuyeio npénel va anoocuvdeBel amod tnv mnyn
NAEKTPLKAG Tpododoaoiag mpLv amod tnv anoneLpa
TonmoB£tnong Tou €apTipATOC.

164



EZ0IKONOMHXH ENEPTEIAX

a TNV KaAUTePN €0LKOVONTN EVEPYELAG TTPOTEIVOUE:

Tnv gyKatdotacn TG CUCKEUNG LOKPLA oo TinyEG Beppotntag Kot xwpig ékBeon oto
Apeoo NALOKO PwG KAl o KA aepL{OUEVO XWPO.

Anodelyete TV tonobétnon {eotol dpayntou oto Yuyeio yia va anodeuyxbei n avénon
NG E0WTEPLKAG BEPUOKPATIAC KAl CUVETIWG N GUVEXNAG AELTOUPYiA TOU CUUTLEDTH.

Mnv rapayepilete pe tpodua wote va Staodpaliletal n cwoth kukAodopia tou aépa.
Ao UXETE T CUCKEULH €AV UTIAPXEL TTAYOG yLa voL SLeukoAUvVeTaL ) SLdxuon Tou
Yuyoug.

Se nepintwon anouaoioag NAekTpkol pelLATOC, cuviotdtal va Statnpeite Tnv ndpta Tou
Yuyeiou KAeloth.

AVOIYETE KaL KPATATE AVOLKTEG TLG TOPTEG TNG CUOKEUNG 000 TO SUVATOV ALYOTEPO.
Arnodelyete va pubpuilete og MOAU PuxpEg Bepokpaoieg.

Adatpeite TN 0KOVN QO TO TOW UEPOG TNG CUOKEUNG.

O PUKTLKEG OUOKEUECG EVEEXETAL VA LNV AELTOUPYOUV LE ouVETELA (TBavotnTa
anoPuéng tou mepLexopEvou 1 va aveBel n Bepuokpaoia Kat va yivel ToAU Leotr oto
XWPO Twv KatePuyuévwy tpodipnwy) otav éxel puBULOTEL yia peydlo Xpoviko Staotnua
KATW o6 10 6pLo YUxoug Tou eVPOUG TV BEPUOKPACLWY OL OTIOLEG £XOUV OXESLAOTEL
yla TNV PUKTIKA CUCKEUT).

Feyovog eival ot ta avaBpdlovta motd Sev MpEMeL va anobnkevovtal og Slapepiopata
1) vtouldrua tou kata Uktn tpodipwy f o Stapepiopata i viouhdrmia pe xapunAn
Beppokpaocia kat, emiong, OTL 0pLopEvVa TPOIOVTA, OMWE TO TTAYWUEVO VEPO, Sev TIPETEL
va KotavaAwvovtat oAU kpla.

Eivat avaykaio va unv unepBaivetat o evdedelypévog xpovog anoBrnkeuong mou
ouvioTdtal and Toug KATAOKEUAOTEG TPOdIHWY yia To onotodrote £i6o¢ Tpodiuou Kat
WBLatépwg ya ta taxeiag-P uéswe katepuypéva tpodLua mou arobnkevovral og
(avegaptnTouc) KaTa UKTEG KaL 08 EVOWHATWEVOUC o Puyeia KataP UKTeG Tpodinwy
1 CUPTAPLA KOTAUYUKTEG.

Anattouvrat WSlaitepeg mPodUAGEELS YL TNV AIOTPOT TNG ASIKALOAGYNTNG avénong
™G Beppokpaciog Twv KATEYUYUEVWY TPOPIUWY KATA TNV amouén TnG YUKTLKAG
OUOKEUNG, OTWG TO TEPLTUALY A TWV KATEYUYUEVWVY TPOPILWY LE OPKETA OTPWHATA
ednuepidag.

Feyovog elvat 0t n avgnon tng Beppokpaciag Twv KatePuypevwy Tpodipwy Katd th
Xelpokivntn anouén, cuvtripnon f KaBaplopd Ba PmopoUoe va LELWOEL T XPOVLKN
Sldpkela amobrkeuong.

Elvat avaykaio, emiong, oL mopTeg 1 Ta kamdkia va ivat epodlacpéva pe KAELSOPLES
KoL KAELOLA, ME Ta KAELSLA QUTA va TIPETEL VL GUAGCCOVTAL LOKPLA QTto TTaLSLA Kol OXL
KOVTA oTnV YUKTLKF) GUOKEUN, TIPOKELEVOU va armodeuxBel To KAeiSwpa Twv matdLwy.
To dvolypa tng mOpTog ylo LeydAa (Xxpovikd) Staotripata Piopel va mpokoAéoet
onUavTkig avénon tng Beppokpaciog otoug BAAGOUG TNG CUCKEUNC.

KaBapilete ToKTKA TIG EMLPAVELEG TIOU Ep)ovTal o€ emadn pe TpodLUa Kat TpooBactua
OGUOTAKATA ATTOOTPAYYLONG.

KaBapilete Ta Soxela vepou, v Sev €xouv xpnotponotnBet yia 48 wpeg. ZEMAUVETE TO
oloTNWa vepoU TIou CUVSEETAL OE Tapoxn) VEPOU, eAv Sev €xel ekteleotel AvtAnon
vepoU yLa 5 NUEPEG.

ArnoBnkeVeTe To WHO Kpgag kat ta Pdpta o€ katdAnAa Soxeia oto Yuyeio, wote va
NV épxovtal o€ enadr Kat va Pnv otdlouv eNAvw oe AAAa tpodLua.

Edv n ouokeun PUENG mapapeivel Kevn yla peydha xpovika Slaotrparta,
QTEVEPYOTOLNOTE, aro UETE, KaBapioTe, OKOUTILOTE Kal adOTE TNV MOPTA AVOLKTH Lol
v arotpEPETe T SnpLoupyia poUXAAG OTn CUCKEUN.

165



ENIZKOIHEZH MPOIONTOX
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H 1Ll0 0WOTH TAKTIKH YL ££0IKOVOUNON EVEPYELOG QMALTEL TNV TOOBETNON oUPTAPLWY, SOXELWV yLa TaL
TPOdLUA KAl padLWV OTO TTPOLOV, TTAPUKAAOUME AVATPEETE OTLG MAPATIAVW ELKOVEG.

H mapandvw gwova eivat povo ya avadopd. H npaypatikn Stapdpdwon Ba eaptnBei and to duokd
Tpoiov f tn SnAwaon tou Stavouéa

Katnyopia kAipatog

H ouokeun €xelL oxeSLAOTEL yLa va val AelToupyei og TiepLopLlopévo eUpog Beppokpaciag
TepLBAAAOVTOG, avAAoya Le TG KAUOTIKEG {WVEG. Mn XpNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUN ot BepuoKpacieg
£KTOG opiwv. H katnyopia KAUATOG TG CUOKEUNG 00G UTTOSELKVUETAL OTNV ETIKETA LLE TNV TEXVLKA
nieplypadr 0To E0WTEPIKO Tou Bakdpou tou Yuyeiou.

Katnyopia kAipatrog Ogpp. Mep. (°C) Ogpp. Nep. (°F)
SN Ano6 10 €wg 32 A6 50 £wg 90
N Ané 16 £wg 32 Ané 61 £wg 90
ST Ané 16 £wg 38 Ano6 61 €wg 100
T Ané 16 £wg 43 Ano6 61 €wg 110

. EKTETAWPEVN EVKPATN: «H TapoUoa WUKTIKF) CUCKEUT TIPOOPIIETAL yLa Xprion o€ Beppokpasies
neptBdAAovtog arno 10 °C €wg 32 °C»,

. gukpatn: «H mapovoa PUKTIKr CUOKELN TipoopileTal yia xprion os Bepuokpacieg mepBailovtog
and 16 °C éwg 32 °Cy,

. UTOTPOTIKN: «H Ttapoloa PUKTIKA GUCKEUN TPOOPLIETAL yLa XPrion o€ BEpUOKPACIES
neptBaAAovtog arno 16 °C €wg 38 °C»,

. TPOTKN: «H mapovoa YPUKTIKA CUCKELT TipoopileTal yla xprion oe Beppokpacieg meptBaAlovtog
and 16 °C éwg 43 °Cy,
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OAHTIEX META®OPAX

H ouokeun mpémnel va petadEpetal povo o katakopupn 6pbia Béon. H cuokevaoia Omwg
TIOPEXETAL TIPETIEL VA ELVOL AOIKTN KOTA TN peTtadopd. Av Katd tn SLdpKeLa TNG LETAPOPAS TO TTPOIOV
£xeL petadpepbei opildvria, mpémnet va evarotiBetal pdvo otn aplotepr tou TAeupd (6tav BAEmoupe
TNV EUPOC TIOPTA) KAl SEV TIPETIEL VAL AELTOUPYROEL Y1a TOUAAXLOTOV 4 WPEG YLOL VOL ETUTPATIEL OTO
oloTNpa va emavéNBEL LeTA thv emavadopd TG CUCKEUNG o€ 6pBLa BEan.

. H un tpnon Twv napandvw odnyLwyv uropel va npoevroet {nuLd otn cuokeur. O
KATaoKeLaoTrG Sev hépeL euBUVN edv ayvonBolv auTEG oL odnyieg.

. H cuoKeun TPEMEL va TIpooTaTEVETAL Ao TN BPoXH, TNV uypacia Kot GANEG ATUOODALPLIKES
EMOPATELS.

OAHTIEX ETKATAXTAXHX

1.  Edv eival Suvatov anoduyeTe TNV TONOBETNON TNG CUOKEUNG KOVTA 0 KOUTIVES, KAAOPLEP 1
0710 dpeoo nAakd dwe, KaBWG auTo Ba TPOKAAETEL TN AELTOUPYIO TOU GUUTILEDTH Yo LEYAAQ
Slaotpata. EGv eykataotadei Simha oe pia tnyr) Beppotntog ry o Yuyeio, Slatnprote g
TIOPAKATW EAGYLOTEG TIAEUPLKEG ATTOOTAOELG:

Ano Kouliveg 4" (100 mm)
Ano kalopipép 12" (300 mm)
Ano Yuyeia 4" (100 mm)

2. BeBalwbeite 6TL UTIAPYEL EMOPKAG XWPOG YUPW aTtd TN CUCKEUN, Hia péon Beppokpaoio
petagy 16°C kat 32°C, wote va efaodahiletal n eAeVBepn kukhodopia Tou aépa. ISavikd, éva
SLdkevo OxL LkpOTEPO amd 9cm To Tiow HEPOG KOL 2CM OTIG TAEUPEG.

H cuokeun mpémnel va eival TonoBetnuévn mavw ot Asia emiddavela.

AnayopeUeTaL n Xprion tou Yuyeiou o€ e§WTEPIKOUG XWPOUG.

5. Mpootacia anod v vypacio. Mnv tonoBetroete Tov KATAPUKTN OE LYPO XWPO YLa Va. PNV
OKOUPLAOOUV Ta LETOANKA pEPN. Kat pnv Yekalete vepo otov kataUkTn , Stadopetikd Ba
anoduvauwBei n pévwon kat Ba pokAnBel Stappor pevaTog.

6. Avatpé€te otnv evotnta "Kaboplopog kat ¢ppovtida yla va TpoeTOLUACETE T GUOKEUN 0aG
yua xprion.

7. EAv o katauktng eykataotabel og pun Beppatvopevo xwpo, yKapal KATL., o€ KpUo Kalpo
UTOPEL VO OXNUATLOTEL CUMTTUKVWON OTLG EEWTEPLKES ETULPAVELEG. AUTO givat HUGLOAOYLKO KaL
Sev mpokettat yia BAABN. Adapéate T CUMTMUKVWON OKOUTI{OVTOG HE €va OTEYVO TTVL.

8. Moté pnv tonoBeteite to Yuyelo o€ pio E00XN TOLXOU 1} OE EVTOLXLOPEVO VIOUAATILAL 1) ETILTAQL
otav Aettoupyei, n ypila oto miow pépog kat oL MAeupeg pmopei va eotabolv. Mnv
KaAUTTETE TO YUYE(O |LE OTOLOSATIOTE KAAU UL

ENAPZH XPHXHX

Mpw apxioete tn xpnon tou katapUKTn, mapakooUpe eAEyETE OTL

1.  To e0WTEPLKO gival oTEYVO Kat 0 a€pag Uropei va kukhodopei eAelBepa oto Tiow pépoc.

2. KaBapiote 1o eowtepkd Gnwg cuviotdtat otnv evotnta "MPOZOXH" (Ta nAEKTPLIKA PPN TOU
Juyeiou umopolv va GKOUTILETOUV LOVO ME OTEYVO TTavi).

3. Mnv eVEPYOTOLAOETE TIPLV TIEPACOUV 4 WPEG o T Hetakivnon tou Yuyeiou/kataPuktn. To
PUKTIKO LYPO XpeLATeETaL XPOVO Yla va emtaveNDeL otn B€on tou. Edv n cuckeun
amnevepyornolnBei omolaSAmote oTyun, mepuévete 30 AEMTA TIPLV TNV EVEPYOTIOLOETE §ova
yla va erutpéPete oto PukTkd uypo va emavéNBeL otn B€on tou.

Hw
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4, Mpwv ocuvdéoete To YPuyeio otnV MAPO)r) PEVUATOG, TAPAKAAOUUE va EAEYEETE TO SLaKOTTTN
Tou BeppooTdtn oTo E0WTEPLKO Tou Yuyeiou. O meploTpedOUeEVOG SLAKOTTNG TOU BEpoOTATn
Bpioketal péoa oto Balapo tou YPuyeiou.

5. MeplotpéPte To Slakomtn tou Beppootdtn otn Béon “3” Kal evepyomoLoTe T mapoxh
pevpatog. O cUULEDTAG Kat To dw péoa oto Yuyeio Ba apxioouv vaettoupyoulv.

6. Mpwv anoBnkevoete Tpoda oto YPuyeio, evepyonolote to Puyeio Kot TEPUEVETE 24 WPEC,
ya va BeBawwBeite otL Asttoupyei owotd kat yia va ermtpedete oto YPuyeio/kata ukn va
€MLTUXEL TN owOTr Bepuokpaaia.

7. Avoi&te tnv népta petd and 30 Aemtd, edv n Beppokpacia péoa oto Puyeio £xel epdavwg
MEewwBEeL, Seiyvel ot To cuotnua PuEng Aettoupyei cwotd. Otav to YPuyeio Aettoupyel yia
KATOLO XPOVIKO SLaoTtnua, o pubuLotig Beppokpaciag Ba pubuioel avtopata t
Beppokpaoio pEoa oTa OPLAL TTOU AVOLYEL.

AEITOYPTIA AIIIOPTOY

Avauua ™mg¢e ()'U()'KSUT’]C (o) 00N

To kouuni emloyng tng Beppokpaociog Bpioketal otnv Se&i mAeupikd
Tolywua 0TO ECWTEPLKO TOU Yuyeiou.

PUBuLon “Off”: n ouokeun eivat oBnotn.

PUBULON “MIN”: Aydtepn Bepuokpacia Pugng.

PUBULON “MED”: Kavovikn AeLtoupyla (EMAPKNG Lo TIG TIEPLOCOTEPES
TEPUTTWOELG) H

PUBuLON “MAX”: unAoTepn Beppokpacio PuEng

Katd tnv Sidpketa uPpnAig Beppokpaciog oto meptBarov: unopei

va xpeLaletal va pubuioete tov Bepuootatn oe o Yuypn puBuion (Béon “MAX”). Autd unopei va
T(POKAAETEL TNV CUVEXT AELTOUPYIO TOU CUUTILEDTH £TOL WOTE VO SLATNPROEL Jia XaunAn
Beppokpaoia péoa otov BAAapo.

Tnv npwtn dopd mou Ba eykatactioete to Yuyeio oag, pubuiote to Kouuni tou Beppootdtn oto
“MED”. Awaote xpovo oto Puyeio oag va Kpuwaoel TeAeiwg mpLv mpooBéoete Tpdda. To kKahutepo
eival va mepuévete 24 wpeg ripwv Balete péoa tpodLua. To koupni tou Bepuootdtn eAéyxeL thv
Bepuokpaoia. Otav pubuiletal to kouurni tou Bepuootdtn oto “OFF”, 8gv Ba Asttoupyei To
Yuyeio.

H Beppokpacia tou Yuyelov eAéyxetal amd tov Beppootatn oto Yuyeio.

1. K&tw aro tnv Kavovikr katdotaon Aettoupyiag (tnv avotén kot to ¢Ovénwpo), cuviotdrat va
puBuioete oto Model MED.

2. To xewwwva otav n Beppokpacia meptBdAlovtog eival xapnAn, cuviotdtal va pubuioste oto
Model MAX.

Ze xpnon

1. H ouokeun propet va pn Aettoupyetl pe ouvénela (mbavotnta andPuéng Tou mePLEXOUEVOU
1 n Beppokpacia yivetal Mol {eotr otov BaAapo anobrikeuong kateYuypévwy Ttpodinwv)
Otav TOMoBETETAL YO TTOPATETAUEVO XPOVIKO SLACTNUA KATW oo To Puxpd 6pLo Tou EVPOUG
BeppokpaoLwy yLa TI§ omoieg el oxeSlaoTel N cuokeun PUEng

—&-E‘

2. OumAnpodopieg avadopikd Ue To KAATIKO eUPOC TNG CUOKEUNG avaypadovtal otnv
Twvakiba epoug.
3. To yeyovog OTL oL ecwTepLkEG Beppokpacieg Ba pmopovoav va ennpeactovv and

Tapdyovteg 6mwe Bon tng cuokeung Yuéng, Beppokpacia mepBAAOVTOC KaL cuxvVOTNTA
QaVOlyUATOG TNG TOPTOG KoL EVOEXOUEVWSG, LI TIPOELSomoinan 6TL N puBuLon onotaodnnote
OUOKEUNG eAéyXou Beppokpaaciog evoExeTal va MPEMEeL va LETABAANETAL WOTE va
EMUTPEMOVTAL QUTOL OL TTAPAYOVTES

4, To yeyovog OtL Sev pénel va anobnkelovtat avaBpdlovia notd og kataUKTEG
vTtouldra tpodipwy i oe Slapepiopata i eppapla xapunAng Bepuokpaciag Kot OTL opLopéva
TPOLOVTA OTWG TA TTAYWTA SEV TIPEMEL VO KaTavaAwvovtat oAU kpua

5. Aev npémeL va Eemepviovvtat o(oL) xpdvog(ot) armoBriKeuong ToU GUVLOTWVTAL Ao TOUG
TIPACKEVAOTEG TPOIUWY yLa omtotodrmote £i60o¢ tpodipwy
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ZupBoVALG Yix TNV TEAEWX SLaTipn o) TV TPOPiL®wV 6To YPuyeio
Aeigte 18Laitepn ppovrida yla to kpéag Ko ta PapLa: To LOYELPEUEVA KPEQTA TPETIEL TTAVTA VAL
anoBnkevovtal o éva padL avw oo ta WA Kpgata yia va anodeuxbei n petadpopd Baktnpiwv.
AloTnpelte Ta WHA KPEATA OE £VOL TILATO TIOU ELVOL APKETA LEYAAO WOTE VA GUAAEYEL TOUG XULLOUG
KalL KAAUYTE TO HE TAQOTIKY LEUBPAvVN /i ahoupLvoxapTo.

Adrote XWwpo yUpw ard ta TpodLpa: auTo emLtpEnel otov Puxpo agpa va kukhodopei péoa oto
Yuyeio, e€aodalifovrag ot OAa ta pépn tou Puyeiou Statnpouvtal Spoocepd.

Tuliyete ta tpodual: yia va anodeuxBei n petadopd oopwv kat n Enpavon, ta tpddLua Ba
TPEMEL va cuokeudlovtat f va koAUTttovtat Eexwplotd. Ta dpouta Kot Ta Aaxavika Sev xpeLdletal
va Tuliyovtat.

Ta npopayelpepéva tpodLua ipénet va Poxovral cwoTtd: adroTe Ta TPOUAYELPEUEVA TPODLUA VO
KPUWOOULV TIPLV Ta TOMOBETAOETE 0TO Ypuyeio. Auto Ba amotpéPeL TNV al§non TG ECWTEPLKAG
Beppokpaciog tou Yuyeiou.

KAeivete tnv népral: yia va anoduyete tn Staduyn tou Puxpol aépa, poomadiote va
TEpLOPioETE TOV aplOu6 Twv GoPwV TTOU avolyeTe TNy topTa. Otav emoTtpédete amno ta Puwvia,
Eexwplote ta TpddLa Tou Ba pulaytolv oto Puyeio oag mpLv avoifete tnv opta. Avoiyete Tnv
TIOPTA LOVO YLaL VaL TOTOBETHOETE 1 va adatpeoete TpoOdLUa.

AV aTOVGLATETE ATIO TO GTTL YLX HEYGAO XPOVIKO SLacTnua

. ATlEVEPYOTIOLAOTE TIPWTA TO Y UYELO KAl 0T CUVEXELD AMOCUVSECTE T CUOKEUN o Thv npila
Toixou.

. Adaipéote OAa ta TpddLUQ.

. KaBapiote to Yuyeio.

. Adniote To KamakL eAadpwg avolxtd wote va anodeuxBei mbavh Snuoupyia cupnikvwong,
HoUXAOG 1} OCUWV.

. Na giote 15laitepa MPOCEKTIKOL OE TEPUTTWON MOV UTIAPXOUV TTaSLA. H ouokeur| Sev mpemet
va elval TpooBactun yla oS ko mouyvidt.

. JUVTOMEG SLAKOTEG: KATA TLG SLAKOTEG KATW Ao tpelg eBSouddeg, adrote to Yuyeio va
Aettoupyei.

. ALaKOTIEG LeYAANG SLapkelag: Edv n ouokeun 8gv Ba xpnoonotnOel ylo apkeToug MAVEG,
adalpéote OAa ta TpddLUA Kot artocuvSEate To kaAwdio Tpododooiag. Kabapiote kot
OTEYVWOTE OXOAAOTIKA TO E0WTEPLKO. Mpog amoduyr Snutoupyiag oopung Kot pouxAac,
adnrote TNV ndpta ehadpwe avolxth: aopalilovrag tnv avolt mopta v xpelaletal
adalpwvrag tnv mopta.

INTPOXOXH

ATogruén

SHMEIQZH: AYTH H MONAAA AEN AIAGETEI £YSTHMA AYTOMATHSE ATOWY=HS.

Xpnotpomnotote éva MAaoTIKO dTudpt tdyou dtav kabapilete To yAdoo tou eéatpuiotripa. Mn
XPNOLUOTIOLELTE HETAANO 1} QLLXUNPA QVTIKEILEVAL.

AntoUxete 5U0 HOpPEC TO XpOVO 1 OTAV EXEL OXNUATLOTEL OTPWHLA TTAYOU TEPioU 5 mm.
EVAANOKTIKG UITOPELTE VOL AITEVEPYOTIOLOETE TOV KaTa UKTN amoouvdEovtag to $ig amnd tnv npila.
E€dyete To owArjva vepou Kot TomoBeToTe Tov o€ éva Soxeio yla vepo.
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Q¢ POoWPLWVO UETPO, AUTOG O TIAYOG Ba TIPETIEL VO ATOUAKPUVETAL XPNOLULOTIOLWVTAG MLO TAQOTLKH

guotpa. MOTE pnv xpnotuornoteite LeTaAAko f axpunpd epyaleio. Autd Ba mpémet va ekteleital eGv

n cucowpeucn Tdyou Sev PMopel va arnopakpuvBel pe tnv EVotpa ry edv apxioet va epnodilet tnv

amnoBrkeuon tpodipwy. EméEte éva xpovo Katd tov onoio ta kateyuyuéva tpodiua ivat Alya kat

nipoBeite wg e€n¢:

1 Adatpgote ta katePuyuéva TpodLua, anevepyorotiote to Yuyeio and tnv tpododooia kat
adnote TG MOPTEG AVOLXTEG. I6avikd Ta kateuypéva tpddua mpénel va tornobetnBolv oe
gva dMo Yuyeio/kataduktn i Yuyeio. EQv autod dev eivat Suvatd, Tulifte To daynto, mpwrta
o€ TIOAA UN ednUePOWV 1} OE LEYANEG TETOETEG KOLL OTN CUVEXELA OE €VOL XOVTPO XOAAKL 1)
KoUBEépta Kat SlatnprioTe To o SpooePO PEPOG,.

2. Adalpgote 600 TO SUVATOV TIEPLOGOTEPO TIAYO XPNOLLOTOLWVTAG TNV MAACTIKA {Uotpa. Ma va
erutayuvete tn Sadikaocia andPuéng tonobetriote kKUTEANA pe {E0TO vePO péoa oto BAalauo
tou Yuyeiou/katapuktn. Kabwg o cupmayng ndyog aneAeubepwveTal, XPNOLLOTOLOTE TV
mAaoTikn §VoTpa oav LOXAO Kat adaLpEoTe Tov.

3. 'Otav olokAnpwbBei n arnoduén, kabapiote to Yuyeio/kata Uk, dnwg nepypddetal.

KaBaplopdg kot @povtida

Metd tnv anoguén Ba npénet va kabapioste to YPuyeio/kataUKTN ECWTEPIKA UE Eva A0BEVES
SdAupa StttavBpakikol vatpiou (068a). 2Tn cuvéxeLla, EEMAUVETE pe (E0TO VEPO XPNOLLOTIOLWVTOG
£vaL UYPO odoUYYApL N TIai Kot OKOUTIOTE va oTeyvwaoeL. MAUVeTe ta KaAdBLa pe eotd
oamouvovepo kot BeBatwbeite Ot ival eViEAWG OTEYVA TIPLV TOL EMAVATOMOOETHOETE OTO
Yuyeio/katadUKTn. Oa oXNUATIOTEL CUMITUKVWON OTO Tiow Toixwua Tou Yuyeiou. Qotdoo
ouvnBOWG KUAG TPOG Ta KATW OTO TioW TOlXWHO KAL ELEPXETAL OTNV OTT AMOCTPAYYLONG Tliow amd
TO KOAGOL yla Tat caAaTIKA.

1 T A

H om amootpdyylong Ba éxet pia "axiba kabapiopol" tonobetnuévn oe autiv. Autr eaodalilet
OTL HkpaA Koppdtia Tpodipwy Sev umopouv va eloéNBouv otnv amoxéteuon. Adou kabapicete To
gowTePkOd tou Yuyeiov ocag kot adoalpgoste TuxOV Umoleippata tpodipwy amd mavrou,
Xpnotponotjote TNV "okida kabaplopov" yia va BePaiwbeite otL dev umdpxouv amodpdiels.
Xpnotporowjote  ocuvnBopéva yuaAloTikd emimlwv yla va koBapioete To €{wTEPKO TOU
Yuyeiov/katadUktn. BeBawwbeite dtL oL mOpTeG eival KAEWOTEG ya va arodUyeTe thv pocBaon
TOU YUOALOTIKOU OTO HayVNTIKO AGOTLXO TNG TIOPTAG I) OTO ECWTEPLKO.

H ypilla tou ocupmukvwt oto miow péPog tou Yuyeiou/kataPuktn KAl Ta TAPAKEipEVA
gfaptipata Urmopolv va KaBaplotouv He NAEKTPKH OKOUTIAL XPNOLLOTIOLWVTAG MLt HaAaKA
Bouptoa.

Mnv xpnollomnoteite okAnpd kaBaplotikd, cuppa kobapopol f SlaAUTeg yla Tov kaboplopd
ornoloudnmnote pépog tou Yuyeiov/katadukn.
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ANTIETPO®H TOY ANOI'MATOX THX IIOPTAX

1. Adaipéote T0 KAAUUUA TOU EMAVW SE§LOU PEVTEDE.

To KGAUHHO TOU Qvw

2. Adaipéote Tig BISEC TOU CUYKPATOUV TOV EMAVW UEVTECE UE VO OTOUPOKATOABIS0.

=

- Bida (tpia)

4. Adaipéote KaL TonoBeToTe 0TNV GANN TIAEUPA TOV EMAVW UEVIECE KO TO MITAOK TEPUATOG TNG
EMAVW TOPTAG KABWE KA TO KOUYVETO TG TOPTAG.

A. Adatpgote to MAgUASL pe SaktUALo. AdaLpEOTE TOV ATOOTATN Ko LETA PETAEPETE
Toug a€oveg otnv GAAN TTAEUPA KaL 0TNPLETE TOUG,.

B. AdalpEaTe TO UITAOK TEPUATOG TNG TOPTOG
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C. MNdpte éva GANO WOk TEPUATOG TOPTAG, KAl BLBWOTE TO 0TV MOPTA

5. Adaipéote Tig BISEG TOU GUYKPATOUV TOV KATW LEVIECE e €VA OTAUPOKATOABLEO.
: o

[

10 EThe
— ™
‘B LT

Snueiwon: n ywvia kAiong tou Yuyeiou-katdhugng mpemet va eivat PkpoTepn oo 45°.

6.  AdalpéoTe TO KOUWVETO TNG KATW TOPTAG KOL TO UTTAOK TEPHUOTOG.

= T Sl

- ———_ B

7.  Adaipéote KaL TOnMoBeTHOTE TNV GANN TAEUPA TOV KATW PEVTECE KOL LETA OTNPLETE TO HE TG

Bidec.

8.  AMdafte Béon otov pecaio PeVTEDE.

172



9.  BdAte tnv KATW ndpTa 0TV 0WOTH B€on, otnpifte Tov pecaio puevteos.

10. AMAGETe B€on oTOV EMAVW PEVTEDE.

BdAte TV emdvw nOpta otV owotr BEon, otnpifte Tov endvw LeVIETE KaL TO KAAUUUA.

12. TomoBetrote Ta KAMAKLA 0TI TE0oEPLG BLSEG Kat Toug SUo yavtloug otnv avtiotowyn B€on.

® JyoupeuTeite OTL N ouoKeLr| €XEL amoouvSeBel amd tnv tpododoaoia Tou peUpATOg Kat
elvat adeta.

e PuBuiote ta dUo MOSLa pUBULONG otV UPNAGTEPN BEON TOUG,.
® 30G CUVIOTOUE VO EXETE KATIOLOV VoL 00§ BonBroeL.

13.  AMAGEte tnv B€on Tou cuoTApATog pUBLLENG oTNV GAAN TTAEUPA KOL pUBLLIOTE TO £TOL WOTE va
ahdadiootel o BAlapog.
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EFKATAXTAZHX AAB'HE ITOPTAZX (TtpoaipeTIKO)

Inueiwon: OLaplBuoi oto eyxelpidlo xpriong sivat povo yia avadopd. To TpayUaTiKo TPoiov Uropel
va Sladpépel eEhadpwc.

TO Yuyeio npémnel va anocuvdebel anod tnv mnyr nAekTpikng tpododooiog mpLv amod tnv anonelpa
tonoBEtnong tou £apTAUATOG.

Bnua 1: ByoAte Suo mveleo amo tnv mopta (MAEUPA TNO TTOPTAC AVOLXTN) /
~

Bripa 2: ToroBetriote 10 XEPOUAL TN MOPTOC OTNV TIOPTA KAl OTEPEWOTE TO UE BiSeg

d L

ﬂ' \ \\

Brjpa 3: KaAuyte ta Bldwtd nwpata tng AaBng otig onég Twv Bdwv

*H napandvw ekova eivat povo yuo avadopd. H mpaypatikr Stapopdwaon Ba
e&aptnBei oo to puoikd mpoidv f T SAwon tou Sltavopéa)

ATtaLti)o €L XWpov TIopTaC

H népta tng povadog Ba mpémet va prmopei va avoiyet teheiwg omwg

ametkovietat. | il o
WxD2902x1052mm

Iooppotmnon T Movadag

o va To Kavete auto pubuiote ta SUo pubuldpeva modla oto
EUMPOCOLO PEPOG TNG LOVASAC.

Edv n povada Sev givat eminedn, n euBUYPAUULON TIOPTAC KAL LAYVNTIKAG ' , : * 4
Tolpouxag dev Ba emikaAUMTETAL CWOTA. |
BeBalwbeite 6tL To MOSL akoupmndeL o €5adog mpLv anod tn xprion. !
Kottd§te mpog ta kdtw amo tnv kopudn, Se§lootpoda kot p— . ———
aplotepootpoda xahapwvovtag, adiyyovtag.



ANTIMETQIIIZ‘.H ITPOBAHMATQN

Edv n ouokeun 8ev Aettoupyei Otav tnv evepyomoleite, eAéyEte.

. Atakortr) pevpatog: EGv n eowtepikn Bepuokpaoia tou Bahduou Puyeiou/kataduktn
eival -18°C ) xapunAotepn otav enavéNBeL To peLpa, Ta TPOdLUA oag ival acdalr. Ta
tpodua oto Yuyeio/katapuktn oog Ba napapeivouy aywpéva yla nepinou 16 wpeg
He KAeLoT TV dpTa. Mnv avoiyete thv népta tou Yuyeiov/kota UK MEPLOCOTEPO
ano ot ivat anapaitnto.

. To npoidv éxeL oxeSLAOTEL KAL KATAOKEUOOTEL LOVO YLOL OLKLOKH XPron.

. To ¢ €xel TonoBeTnBel cwotd otnV Mpila Kat eival evepyomoLnpuévn n mopoxn
peVpaTOG. (Ma va eAéyEeTe TNV MAPOXN PEVHATOG OTNV TIPLLa, CUVSEDTE Lot GAAN
OUOKEUN).

. H aodpdhela éxel kaei/éxel méoel 0 aodaleloSLaKOTTNG/EXEL amevepyoTonBel 0 yevikdg
SLoKOmTNG.

. To xelplotriplo Bepuokpaciog éxel pubulotei cwotd.

. Edwv to Yuyeio eivat e€alpetikd Puxpo, urmopet va éxete pubuioet katd A\abog tov
TepLoTPEPOUEVO SLaKOTTTN Tou Beppootdtn o upnAotepn Béaon.

. Edwv to Yuyeio eival e§alpetikd Oeppo, Pnmopei va pnv AELTOUPYEL 0 CUUTTLEOTHAG.
MeplotpéPte To SLoKoOmTN Tou BEPUOOTATN OTN HEYLOTN PUBLLON KaL TTEPLUEVETE yLa Alya
Aemtd. EQv ev akoUyetat kavévag B0puBog, onuaivel otL Sev Aettoupyet.
ETUKOWVWVAOTE LLE TO TOTUKO KATAOTNHO OTIOU TIPOLYLATOTIOLOATE THV AyOPd 00G.

. Eav epdaviotel cupmUkvwon e§wtepikd oto Yuyeio, auto unopei va odeiletal og pla
oM\ayn TG BEpOKPOCLOG TOU XWPOU. TKOUTIIOTE TUXOV UTtoAEippaTa vypaciag. EGv to
TPOPBANUA CUVEXLOTEL, ETUKOWWVAOTE LE TO TOTUKO KATACTN O OTIOU TIPAYLLATOTOLOATE
TV ayopa cag.

. Edv éxete aA\GEeL To evowpaTwpévo dLg, BePatwbeite otL To vEO dLg €xeL ouvEEDEL
owoTtd. EGv n cuokeun e§akoAouBel va unv Aeltoupyel LETA TOUG TTOPATTAVW EAEYXOUG,
ETUKOLWVWVNOTE e TNV EEUTNpETNON MeEAATWV.

175



AIAAYZXZH ITAAAIQN XYZKEYQN

H ouokeun autr dépetl ofpavon cupdwva pe thv Evpwrnaiki O8nyia 2012/19/EE oxeTkd pe
AnopAnta HAektpikoU kat HAektpovikoU E§omAtopot (AHHE).

Ta AHHE mteptéxouv TG00 pUTIOYOVEG OUGILEG (OL OTIOLEG UTTOPEL VAL £XOUV APVNTIKEG ETIITTWOELS YLOU
o eptBaAov) 600 Kkat Baokd eaptripata (Ta onoia uropoulv va enavaxpnoonotnfouv). Eivat
onuavtikd ta AHHE va utoBAANoVTOL O CUYKEKPLUEVES ETTEEEPYATLEC, TIPOKELUEVOU Val
anopakpuvovtatl Kat va artoBarovtal cwotd dAot oL puToL, KaBWE KAL VAL AVAKTWVTOL KAL va
avoKUKAWvVovVTaL OAa Tt UALKA.

0 kaBévag Eexwplotd pnopei va maifel onpavtkd polo otnv eéacddalion 6t ta AHHE Sev Ba
KataotoUv éva reptBailovikd npdPAnua. Eival onpavtikd va akolouBouvtat pepikoi Baoikol
KAVOVEC:

Ta AHHE 8ev mpémnel va avTieTwtilovTal we OKIAKE amoppitpata.

Ta AHHE mipémel va mapadiSovral ota avtiotola onpeio cUMOoyRG mou Slaxelpiletal o SHUOG 1 Lo
aVayvVWPLoUEVN ETALPELN. Z€ TTIOAEG XWPEG, Yia Ta oykwdn AHHE, umopei va mapéxetat culoyn
Qo TO oTiTL.

J& OAAEG XWPEC, OTAV AYOPATETE ULA KOVOUPLA GUCKEUTN, N TAALA Urtopei va emotpadel oto
KOTAOoTN A TIWANGNG To omoio odeilet va Tnv meplouMEEeL Swpedv otn BAon Tou pia mpog pia, und
TOV OpO OTL 0 £OMALOOG AUTOG eival LooSUvauou TUTIOU Kot SLABETEL TLG (SLeG AelToUpYiEG LEe ToV
ToPEXOUEVO EEOTALOUO.

Zuppoppwon

Me tnv tornob£étnaon tng onuavong c € O€ QUTH TN CUOKEUT, TILOTOTIOLOVHE TN CUUPOpdWON UE
OAEG TIG OXETIKEG EVPWTAIKEG amartioelg acdAAeLag, uyeiag Kat meptBAAOVTOG o LoXUoUV OTn
vopOoBEeoia yLo AUTO TO TTPOILOV.

Ayammté teddTn)

Av BEAETE VO ETUOTPEPETE 1) VOL AVTLKATAOTAOETE TO TIPOLOV, EMKOWWVHOTE E TO KATAOTNIA ATt OToU
ayopdoate To Poidv. (OuunBeite va dpEpeTe TO TLLOAOYLO OyOPAEC)
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Tak, fordi du kgbte dette produkt.
Inden du bruger dit kgleskab, skal du omhyggeligt lzese denne vejledning for at maksimere
produktets ydelse. Opbevar alle dokumenter til fremtidig brug, eller til fremtidige ejere. Dette
produkt er udelukkende beregnet til husholdnings-brug eller tilsvarende anvendelse sa som:

- i kgkkenet til personale i butikker pa kontorer samt i andre arbejdsmiljger

- pa garde, i kundeomrader pa hoteller, moteller og andre miljger af en boligmaessig art
- pa bed and breakfasts (B & B)
- til catering-servicer og tilsvarende anvendelser, dog ikke detailhandel-salg.

Denne enhed ma kun anvendes til det formal at opbevare madvarer, og alt andet brug anses for
farligt og producenten er ikke ansvarlig for nogen udeladelser. Det anbefales endvidere, at man
bemaerker alle garanti-betingelserne Det er meget vigtigt, at man omhyggeligt laeser denne
vejledning for at opna den bedst mulige ydelse og fejlfrie drift af enheden. Overholdes disse
vejledninger ikke, kan det ugyldigggre din ret til gratis service i Igbet af garantiperioden.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Denne vejledning indeholder mange vigtige
sikkerhedsoplysninger. Vi anbefaler, at du opbevarer
disse vejledninger pa et sikkert sted til nem reference, sa
du opnar en god oplevelse med enheden.

Kgleskabet indeholder en kglende gas (R600a: isobutan)
og isolations- gas (cyklopentan), med hgj forenelighed
med miljget, der imidlertid er meget brandbar.

& Forsigtighed: brandfare Hvis kglekredslgbet
beskadiges:

® Undga adben ild og antaendingskilder.

Serg for rigelig ventilation i det lokale, hvor enheden er
placeret.

ADVARSEL!
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Man skal veere opmaerksom, nar man
renggr/transporterer enheden, ikke at rgre ved
kondensatorens metaltrade pa bagsiden af
enheden, da det kan ggre skade pa fingre og
hander eller pa produktet.

Denne enhed er ikke designet til at stable med
andre enheder. Forsgg ikke at sidde eller sta
ovenpa din enhed, da den ikke er designet til den
slags brug. Du kan komme til skade, eller du kan
gore skade pa enheden.

Serg for at el-ledningen ikke kommer i klemme
under enheden under og efter transport, sa el-
ledningen ikke bliver beskadiget.

Nar du placerer din enhed, skal du passe pa ikke at
beskadige gulvet, rgrene, veegbekladning osv. Flyt
ikke enheden ved at traekke i lagen eller grebet.
Tillad ikke at bgrn leger med enheden eller
betjeningsknapperne. Vores virksomhed patager
sig intet ansvar, hvis vejledningerne ikke fglges.
Installer ikke enheden pa fugtige, glatte eller
stevede steder, og lad den ikke blive eksponeret
for direkte sollys og vand.

Installer ikke enheden naer varmeelementer eller
brandbare materialer. Hvis der er strgmsvigt, ma laget
ikke dbnes. Frosne madvarer bgr ikke blive pavirket,
hvis stromsvigtet varer mindre end 20 timer. Hvis
stremsvigtet varer leengere, skal maden kontrolleres
og spises gjeblikkeligt, eller den skal tilberedes og
derefter fryses igen.

Hvis du opdager, at laget til fryseren er besveerligt
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at abne, lige efter du har lukket det, er det helt
normalt. Dette skyldes trykforskellen, der er ved at
blive udlignet, og laget kan abnes normalt efter et
par minutter.

Undlad at tilslutte enheden til el-forsyningen, f@r al
emballage og alle transportbeskyttelser er blevet
fiernet.

Lad den sta i mindst 4 timer, fgr den taendes, for at
tillade kompressorolien at saette sig, hvis enheden
har veeret transporteret vandret.

Denne fryser ma kun anvendes til dens tilsigtede
brug (dvs. opbevaring af spiselige madvarer).
Undlad at opbevare medicin eller
forskningsmaterialer i vinkglerne. Nar materialer,
der kraever streng kontrol af
opbevaringstemperaturer, skal lagres, er det
muligt, de vil blive forringet, eller at der kan opsta
ukontrollerbare reaktioner, der kan forarsage risici.
Inden der foretages nogen handlinger, skal
stremstikket tages ud af kontakten.

Ved levering skal man kontrollere, at produktet
ikke er beskadiget samt at alle dele og al tilbehgr
er i perfekt stand.

Hvis der opdages en leekage i kplesystemet, ma
man ikke rgre ved veegudtaget og man ma ikke
bruge aben ild. Aben vinduet og lad frisk luft
komme ind i rummet. Ring derefter til et
servicecenter med henblik pa reparation.

Brug ikke forlaengerledninger eller adaptere.
Undlad at traekke i eller folde ledningen eller at
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rore ved stikket med vade haender.

Undlad at beskadige stikket og/eller ledningen;
dette kan forarsage elektriske stgd eller brand.
Hvis den medfglgende ledning er beskadiget, skal
den udskiftes af forhandleren, en
servicerepraesentant eller en anden tilsvarende
kvalificeret person for at undga farer.

Undlad at placere eller opbevare meget brandbare
og meget flygtige materialer sa som eeter, benzin,
flaskegas, propangas, spraydaser med drivgas, lim,
ren alkohol osv. i enheden, da disse materialer kan
forarsage eksplosioner.

Undlad at opbevare brandbare spraydaser sa som

eksempelvis spraymaling i naerheden af vinkgleren.

Det kan forarsage en eksplosion eller brand.
Undlad at placere genstande og/eller beholdere,
der er fyldte med vand ovenpa enheden.

Vi anbefaler ikke brugen af forleengerledninger og
flervejsadaptere.

Undlad at udsaette enheden for brand. Sgrg for
ikke at beskadige kglekredslgbet/rgrene i
enheden ved transport eller brug. Ved skader ma
enheden ikke udsaettes for aben ild og potentielle
antaendingskilder, og rummet, hvor enheden er
placeret, skal gjeblikket udluftes.

Kgplesystemet, der er placeret bagved og inde i
vinkgleren indeholder kglevaeske. Derfor skal man
undga at beskadige rgrene.

Brug ikke elektriske anordninger inde i enhedens
opbevaringsrum, med mindre de er af en type, der
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er anbefalet af producenten.

Undlad at beskadige kglekredslgbet.

Brug ikke mekaniske enheder eller andre
hjelpemidler til at fremskynde
afrimningsprocessen, med mindre de er anbefalet
af producenten.

Brug ikke elektriske anordninger inde i
opbevaringsrummene, med mindre de er af en
type, der er anbefalet af producenten.

Undlad at rgre ved interne kgleelementer, isaer
med vade hander, for at undga revner eller
skader.

Hold ventilationsabningerne i enheden eller i den
indbyggede struktur fri for blokeringer.

Brug ikke spidse eller skarpe genstande sa som
knive eller gafler til at fjerne isen.

Brug aldrig hartgrrer, elektriske varmeenheder
eller andre elektriske apparater til afrimning.
Undlad at skrabe med en kniv eller en skarp genstand
for at fjerne frost eller is. Dette kan skade
kelekredslgbet og vaeske fra dette kan forarsage
brand eller beskadige dine gjne.

Brug ikke mekaniske enheder eller andet udstyr til
at fremskynde afrimnings-processen.

Undga under alle omsteendigheder brugen af dben
ild eller elektrisk udstyr sa som varmeelementer,
damprensere, lys, olielamper og lignende til at
fremskynde afrimningsfasen.

Brug ikke vand til at vaske kompressoren, men tgr
den af med en tgr klud efter renggring for at
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undga rust.

Det anbefales at holde stikket rent. Alle former for
stgv pa stikket kan vaere arsag til brand.

Produktet er udelukkende designet og bygget til
brug i hjemmet.

Garantien annulleres, hvis produktet installeres
eller anvendes til kommercielle eller ikke-
husholdningsformal.

Produktet skal installeres korrekt, placeres og
betjenes i overensstemmelse med de vejledninger,
der fremgar af brugervejledningen, der medfglger.
Garantien geelder kun for nye produkter, og kan
ikke overfgres, hvis produktet videresezlges.

Vores virksomhed fraleegger sig ethvert ansvar for
tilfeeldige eller pafglgende skader.

Garantien forringer ikke pa nogen made dine
lovbestemte eller juridiske rettigheder.

Undlad at foretage reparationer pa dennevinkgler.
Alle indgreb ma kun foretages af kvalificerede
personer.

Hvis du bortskaffer et gammelt produkt, med en
I3s eller en haspe pa lagen, skal du sikre, det
efterlades sikket for at forhindre, at bgrn kan blive
lukket inde.

Denne enhed kan bruges af bgrn fra 8 ar og af
personer med nedsatte fysiske sansemaessige eller
mentale evner eller som mangler erfaring og
viden, forudsat at de har faet tilstraekkelige
anvisninger i forhold til, hvordan man bruger
enheden pa en sikker made, sdledes at de forstar
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de involverede farer.

Bgrn ma ikke lege med enheden. Bgrn ma ikke
foretage renggring eller vedligeholdelse pa
enheden, med mindre de er under opsyn.

Lase: Hvis dit kplefryseskab er udstyret med en Ias
for at forhindre at bgrn bliver lukket inde, skal
ngglen opbevares uden for bgrns raeekkevidde og
ikke i neerheden af enheden. Ved bortskaffelse af
et gammel kglefryseskab skal alle gamle lase og
hasper braekkes af som en sikkerhed.

TIL fritstdende apparater: Dette kgleskab er ikke
beregnet til indbygning.

AL udskiftning eller vedligeholdelses af LED-
lamperne skal udfgres af producenten, dennes
servicevaerksted eller en tilsvarende kvalificeret
person. Lampen har energiklasse G.

Opbevar ikke eksplosive stoffer, sasom
aerosoldaser med et brandbart drivmiddel i
apparatet.

APPARATET skal traekkes ud af stikkontakten
efter brug og fgr der udfgres
brugervedligeholdelse pa apparatet.

ADVARSEL: Skrot venligst kgleskabet i henhold til
lokale regulatorer, da det bruger brandfarlig
bleesegas og kaglemiddel.

ADVARSEL: Anbring ikke flere baerbare stikdaser
eller forleengerledninger ved apparatets bagside.
FARE: Risiko for, at bgrn bliver fanget. Det skal
De vide, fgr De smider Deres gamle kgleskab
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eller fryser ud:

- Fjern dgrene.

-Lad hylderne sidde pa plads, sa bgrn ikke let kan
klatre ind.

Keleskabet skal kobles fra stremforsyningskilden,
foér du forsgger at installere tilbehgr.

ENERGIBESPARELSE

For at spare mere pa energien anbefaler vi:

Enheden skal installeres vaek fra varmekilder og ma ikke udsaettes for direkte sollys. Det
skal veere pa et godt ventileret sted.

Undga at placere varm mad i kgleskabet for at undga at den indvendige temperatur
stiger og dermed forarsager, at kompressoren kgrer hele tiden.

Undlad at proppe for mange madvarer i kgleskabet, da det forhindrer korrekt
luftcirkulation.

Afrim enheden, hvis der er isforekomster for at gge kuldeoverfgrslen.

Ved strgmsvigt anbefaler vi, at kgleskabsdgren holdes lukket.

Undga for sa vidt muligt at abne, eller lade lagerne sta abne.

Undga at indstille temperaturen til for kolde kuldegrader.

Fjern stgv pa bagsiden af enheden.

Kgleskabet fungerer maske ikke stabilt (risiko for afrimning af indhold eller for hgje
temperaturer i frostrummet) hvis det anbringes et sted, hvor der der er koldere end den
mindste omgivelsestemperatur, kgleskabet er beregnet til.

Mousserende drikkevarer ma ikke opbevares i fryser eller lav temeperatur, og
produkter som vandis ma ikke spises for kolde.

Undlad at overstige de opbevaringstider, der anbefales af fgdevareproducenterne pa
alle former for mad og isaer for lynindfrosne fgdevarer i fryseren eller fryserummet.

For at undgd temperaturstigning i frostvarer under afrimning af kgl/fryseskabet skal de
pakkes ind i flere lag aviser.

En temperaturstigning i frostvarer under en manuel afrimning af kgle/fryseskabet kan
afkorte tiden for sidste anvendelsesdato.

Hvis kgle/fryseskabets lager eller 1ag er udstyret med lase og nggler, skal ngglerne
opbevares utilgaengeligt for bgrn pa et sted, der ikke er lige i neerheden af kgleskabet,
sd bgrnene ikke ved et uheld kan lases inde i kgleskabet.

Abning af lagen i laengere tid kan medfgre en vaesentlig temperaturstigning i kgleskabet.
Renggr regelmaessigt de overflader, der kan komme i kontakt med madvarer, og de
tilgeengelige aflgbssystemer.

Renggr vandbeholderne, hvis de ikke er blevet brugt i 48 timer. Skyl det vandsystem,
der er forbundet med vandforsyningen, hvis der ikke er brugt vand i 5 dage.

Opbevar ferskt kgd og fisk i egnede fade eller bokse i kgleskabet, sa de ikke drypper pa
eller er i kontakt med andre fgdevarer.

Hvis kgleskabet efterlades tomt i leengere tid, skal det slukkes, afrimes, renggres, tgrres
og efterlades med lagen abnet, sa der ikke opstar mug i kgleskabet
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PRODUKTOVERSIGT

Hylde

Termostat

Hylde

Top til grentsagsskuffe

Grgntsagsskuffe

Justerbare ben

Kgleskab bakke

= ——

Den mest energibesparende konfiguration kraever placering af skuffer, madboks og hylder i produktet. Se

ovenstaende billeder.

* Billedet ovenfor er kun til reference. Den faktiske konfiguration afhanger af det fysiske produkt eller

distributgrens udsagn

Klimaklasse

Dette apparat er designet til at fungere i det begraensede interval af den omkringvaerende
temperatur afhaengigt af klimazoner. Brug ikke enheden ved temperaturer, der er udenfor
granserne. Din enheds klimaklasse er angivet pa maerkaten med teknisk beskrivelse inde i

kgleskabsrummet.

Klimaklasse Omkringvaerende T. (° C) Omkringvaerende T. (° F)
SN Fra 10 til 32 Fra 50 til 90

N Fra 16 til 32 Fra 61 til 90

ST Fra 16 til 38 Fra 61 til 100

T Fra 16 til 43 Fra 61til 110

. udvidet tempereret: »Dette kgle/fryseapparat er beregnet til brug ved en
omgivelsestemperatur pa mellem 10 °C og 32 °C.«
. tempereret: »Dette kgle/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur pa
mellem 16 °C og 32 °C.«
. subtropisk: »Dette kgle/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur pa
mellem 16 °C og 38 °C.«
. tropisk: »Dette kgle/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur pa
mellem 16 °C og 43 °C.«
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TRANSPORTVEJLEDNINGER

Denne enhed ma kun transporteres i lodret, opretstaende position. Den medfglgende emballage
skal vaere intakt under hele transporten. Hvis produktet transporteres vandret, ma det kun legges
pa venstre side (nar man star ved lagen) og det ma ikke tilsluttes indtil mindst 4 timer efter, for at
give systemet lov til at seette sig, efter enheden rejses op til lodret igen.

Overholdes dette ikke, kan det resultere i, at der sker skader pa enheden. Producenten er ikke
ansvarlig, hvis disse anvisninger ikke fglges.
Enheden skal beskyttes mod regn, fugt og andre atmosfaeriske pavirkninger.

INSTALLATIONSVEJLEDNINGER

1.

Hvis det er muligt, skal man undga at placere enheden neer komfurer, radiatorer eller i direkte
sollys, da dette kan ggre, at kompressoren kgrer i lange perioder. Hvis enheden installeres
nzer en varmekilde eller et kgleskab, skal fglgende frirumsafstande overholdes:

Fra komfurer 4" (100 mm)
Fra radiatorer 12" (300 mm)
Fra kgleskabe 4" (100 mm)

Sgrg for, der er tilstraekkeligt plads med en gennemsnitstemperatur mellem 16 °C og 32 °C
omkring enheden for at sikre, at der cirkulerer frisk luft omkring. Der bgr vaere en plads pa
mindst 9 cm bagved og 2 cm isiderne.

Enheden skal placeres pa en jeevnoverflade.

Det er forbudt at bruge kgleskabet udenfor.

Beskyt enheden mod fulgt. Placer ikke fryseren i et fugtigt omrade, da det kan bevirke, at
metaldelene ruster. Sprgjt ikke vand pa fryseren, da det kan svaekke isolering ogforarsage
laekager.

Vi henviser til afsnittet ' Renggring og pleje' for klarggringen af enheden fgr brug.

Hvis fryseren installeres i uopvarmede omrader sa som garager, kan der i koldt vejr danne sig
kondens pa de udvendige overflader. Dette er helt normalt og er ikke en fejl. Fjern dette ved
at tgrre enheden over med en tgr klud.

Placer aldrig kgleskabet i en vaegfordybning eller i skabe, mens det kgrer, da risten pa
bagsiden og siderne kan blive meget varme. Overdak ikke kgleskabet med stof eller andet.

FORSTE ANVENDELSE

Inden du begynder at bruge fryseren, skal du kontrollere, at:

1. Den er tgr indvendig og at der kan cirkulere luft omkring bagved.

2. Renggr den indvendig, som angivet under afsnittet 'PLEJE' (elektriske dele pa kgleskabet
ma kun tgrres med en tgr klud).

3. Vent med at teende kgleskabet/fryseren indtil 4 timer efter, det er blevet flyttet.
Kglervaesken skal bruge tid til at seette sig. Hvis apparatet slukkes, ventes 30 minutter,
for det teendes igen, séledes at kglervaesken kan seette sig.



4, Inden kgleskabet sluttes til el-nettet. Termostathjulet er placeret inden i
kgleskabsrummet.

5. Drej termostathjulet til '3' og teend for stremmen til kgleskabet. Kompressoren og lyset i
kgleskabet aktiveres.

6. Inden du opbevarer madvarer i dit kgleskab, skal du slukke for det og vente i 24 timer
for at sikre, det fungerer korrekt, samt for at tillade at fryserens/kgleskabets temperatur
falder til den korrekte temperatur.

7. Abn dgren 30 minutter senere. Hvis temperaturen i kgleskabet er faldet naevnevaerdigt,
betyder det, at systemet fungerer korrekt. Nar kgleskabet har kgrt i en periode,
indstiller temperaturveelgeren automatisk temperaturen inden for graenserne.

ANVENDELSE AF DOBBELT LAGE

Taending af dit apparat

Temperaturvaelgerknappen er placeret pa hgjre vaeg inden i

kgleskabet. 1
Indstillingen “Off”: Apparatet er slukket. “.M
Indstillingen “MIN”: Mindre kglig temperatur. w
Indstillingen “MED”: Normal drift (egnet til de fleste situationer)

Indstillingen “MAX”: Koldeste temperatur

Ved hgj omgivelsestemperatur er det muligvis ngdvendigt at indstille

termostaten til den koldeste indstilling (position “MAX”). Dette kan

medfgre, at kompressoren kgrer konstant for at bevare en lav temperatur i apparatet.
Indstil termostatens knop til “MED” den fgrste gang, du installerer dit kgleskab. Giv dit kgleskab
tid til at kgle helt ned, fér du laegger madvarerne i kgleskabet. Det er bedst at vente 24 timer, fgr
madvarerne laegges i kgleskabet. Termostatens knop styrer temperaturen. Nar termostatens
betjeningsknop er indstillet til “OFF”, kgrer kpleskabet ikke.

Kgleskabets temperatur styres af termostaten i kgleskabet.

1. Under det normale driftsforhold (om foraret og efteraret) anbefales det at indstille til Model
MED.

2. Om vinteren, nar den omgivende temperatur er lav, anbefales det at indstille til Model MAX.

Anvendelse

1. Enheden fungerer muligvis ikke korrekt (der er mulighed for, at varer tgr op eller at
temperaturen bliver for hgj i rummet til frossen mad), nar den i leengere tid er indstillet til at
k@re ned under det kolde temperaturinterval, som dette kgleskabet er designettil.

2. Omlysningerne om klimaintervallet for enheden er angivet pa pladen.

3. Den indvendige temperatur kan pavirkes af faktorer som kgleskabets placering,
omkringvaerende temperaturer og hyppig abning af lagen, og hvis det er relevant, kan der
lyde en advarsel, der fortaller, at den indstillede temperatur maske varieres for at tage hgjde
for disse faktorer.

4, Mousserende drikke ma ikke opbevares i fryserummet /skabet til madvarer, og visse
produkter sa som isterninger bgr ikke indtages, nar de er for kolde.
5. Undlad at overstige opbevaringstiderne, der er anbefalet af producenterne af madvarerne.

Tips til perfekt opbevaring af mad i keleskabet

Veer sarlig omhyggelig med kgd og fisk: tilberedt kgd skal altid opbevares pa en hylde over rat kgd
for at undga bakterieoverfgrsel. Opbevar rat kgd pa en tallerken, der er stor nok til at indsamle
saften og tildaek kgdet med frysefolie.
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Ggr plads omkring madvarerne: dette giver den kolde luft mulighed for at cirkulere omkring i
kgleskabet, og sikrer at alle dele af kgleskabet holdes kolde.

Indpak madvarerne: for at undga at de tager smag fra hinanden eller at maden bliver tgr, bgr man
indpakke madvarerne separat. Frugt og grgntsager behgver ikke at blive pakket ind.

Forhandstilberedte madvarer skal nedkgles korrekt: lad alle de tilberedte madvarer kgle helt ned,
inden de placeres i kgleskabet. Dette er med til at forhindre, at den indvendige temperatur i
kgleskabet stiger.

Luk lagen: for at forhindre at den kolde luft traenger ud, bgr du forsgge at mindske antallet af gange,
ldgen dbnes. Nar du har handlet, skal du sortere de madvarer fra, der skal i kpleskabet, inden du
3bner Iagen. Abn kun lagen for at saette madvarer ind eller tage dem ud.

Hvis du ikke er hjemme i leengere tid

. Sluk fgrst kgleskabet og traek derefter stikket ud af vaegstikket.

. Fjern al maden.

. Renggr kgleskabet.

. Lad laget sta dbent for at undga, der danner sig kondens, mug eller lugt.

. Veaer meget forsigtigt i neerheden a bgrn. Enheden ma ikke veere tilgeengelige til bgrneleg.

. Korte ferier: lad kgleskabet kgre, mens di er pa ferier, der varer mindre end tre uger.

. Lange ferier: hvis enheden ikke skal anvendes i flere maneder, fjernes al maden og
strgmstikket tages ud af kontakten. Renggr og t@r keleskabet af indvendigt. For at undga at
der danner sig lugt og mug, skal lagen dbnes let. Bloker eventuelt lagen, sa den ikke lukker
eller fiern den helt.

PLEJE

Afrimning

BEMARK: DENNE ENHED HAR IKKE ET AUTOMATISK AFRIMNINGSSYSTEM.

Brug en isskovl af plast ved renggring af fordamperens glasur. Brug ikke metal eller skarpe genstande.

Afrim enheden to gange om aret, eller hvis der har dannet sig et frostlag pa ca. 5 mm.

Du kan ogsa slukke for fryseren pa stikkontakten og traekke ledningen ud af stikket. Tag

vandledningen ud og placer den i en beholder.

Som en midlertidig Igsning skal isen skrabes af med en plastikskraber. Brug ALDRIG metal eller

andre skarpe instrumenter. Dette skal foretages, hvis is-ophobningen ikke kan skrabe vaek, eller hvis

det er begyndt at have en effekt pa madvareopbevaringen. Velg et tidspunkt, hvor der ikke er s3
meget i fryseren og foretag fglgende:

1.  Tag de frosne madvarer ud, sluk for enheden pa vaegstikket og lad ldgen sta aben. De frosne
madvarer skal helst opbevares i et andet kglefryseskab eller kgleskab. Hvis det ikke er muligt,
skal madvarerne pakkes ind, fgrst i flere lag avispapir eller store handkleeder og derefter i et
tykt teeppe, der kan holde pa kulden.

2. Skrab mest muligt is vaek med plastikskraberen. Optgningsprocessen kan gges, ved at der
placeres skale med varmt vand i kglefryseskabet. | takt med at den harde is Igsner sig, kan den
skrabes vaek med plastikskraberen og fjernes.

3. Nar afrimningen er overstaet, renggres kglefryseskabet ud fra anvisningerne.
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Renggring og pleje

Efter afrimningen skal kglefryseskabet renggres indvendigt med en svag oplgsning af tvekulsurt
natron. Der skylles efter med varmt vand, tgrres med en fugtig svamp eller en klud og til sidst tgrres
enheden af. Vask kurvene i varmt saebevand og sgrg for, de er helt tgrre, inden de saettes tilbage i
kglefryseskabet. Der kan danne sig kondens pa kgleskabets bagvaeg; men det vil normalt Igbe ned a
bagvaeggen og ind i draenhullet bagved grgntsagsskuffen.

T mrr T AL
Draenhullet er udstyret med en ” renggringsstift” . Dette sikrer, at der ikke kan komme sma stykker
mad ned i draenet. Nar du har rengjort kgleskabet indvendigt og fiernet alle madrester, anvendes
” renggringsstiften”  til at sikre, at der ikke er blokeringer i hullet. Brug almindelig
mgbelpudsemiddel til at renggre kglefryseskabet udvendigt. Sgrg for at lagerne er lukkede, sa der
ikke traeenger noget ind ved de magnetiske lagepakninger eller ind i selve enheden.
Kondensatorens rist bagpa kglefryseskabet og de tilstadende rum kan stgvsuges med det blgde
bgrstetilbehgr.
Anvend ikke skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller oplgsningsmiddel til at renggre nogen
dele af kglefryseskabet.

»

VEND LAGEN

1.  Tagbeklzedningen af det gverste hangsel til hgjre.

Det gverste
engselsdaksel

2. fjern skruerne, der fastggr det gverste haengsel med en stjerneskruetraekker.

Skrue (tre)
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3. Udskift det gverste haengsel og den gverste dgrbegraensningsblok, og dgrens lejebgsning pa
den anden side.

A Fjern mgtrikken med muffen. Tag spaendeskiven af, og fjern sa akserne pa denanden
side og fastgjort.

B. Fjern dgrbegraensningsblokken

C. Tag den anden dgrbegransningsblok af med skruemonteringen pa dgren

4, Skru fastggringsskruerne af det nederste hangsel af med stjerneskruetraekkeren.

T T
™
LT

Bemaerk: Haeldningsvinkel pa kgleskab-fryser mindre end 45°.

5. Udskift den nederste dgrs lejebgsning og begraensningsblokken.
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6. Udskift det nederste haengsel til den anden side, og fastggr det s& med skruer.

7. Udskift det midterste haengsel.

8. Indstil den nederste dgr i korrekt position, fastggr det midterste haengsel.

B F—

9.  Udskift det gverste haengsel.

10. Indstil den gverste dgr i korrekt position, fastggr det gverste hangsel og beklaedningen.
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11. Montér det fire skruehaetter og to paler i den tilsvarende position.

e Sgrg for, at apparatet er trukket ud af stikket og tomt.
® Juster de to fgdder til deres hgjeste position.
e Vijanbefaler, at du far en anden person til at hjlpe dig.

12.  udskift nivelleringsanordningen pa den anden side, og juster den for at sikre, at kgleskabet er i

vater.

MONTERINGS AF DGRHANDTAG
(ekstraudstyr)

Bemzerk: Tallene i brugervejledningen er kun til reference. Det faktiske produkt kan variere en

smule.
Kgleskabet skal kobles fra stremforsyningskilden, fgr du forsgger at installere

tilbehgr.

Trin 1: Tag to stikben ud af dgren (side af dgren dben)

Trin 2: Monter dgrhandtaget pa dgren og fastggr det med skruer

Trin 3: Daek skruehatterne pa handtaget ind i skruehuller

* Billedet ovenfor er kun til reference. Den faktiske konfiguration afhaenger af det
fysiske produkt eller distributgrens udsagn

&
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7
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193



Krav til dgrplads
Apparatets dgr skal kunne abne helt som vist.
BxD>902x1052mm

Udjaevning af enheden
Justér de to fgdder foran pa apparatet for at nivellere det.

Hvis apparatet ikke er i vater, vil dgren og magnetlukningerne ikke —
vaere korrekt ud for hinanden. |
Se¢rg for at foden rgrer ved gulvet fgr brug. | , |

Se ned fra toppen, bade med og mod uret; stram om ngdvendigt
fgdderne. —a

FEJLFINDING

. Hvis enheden ikke fungerer, nar det teendes, skal fglgende kontrolleres:

. Strgmsvigt: hvis den indvendige temperatur i kglefryseskabet er -18°C eller mindre, nar
strgmmen vender tilbage, har maden klaret det. Maden i dit kglefryseskab forbliver
frossen i cirka 16 timer med lukket lage. Undlad at dbne lagen til kglefryseskabet mere

end hgjst ngdvendigt.
. Produktet er udelukkende designet og bygget til brug i hjemmet.

. At stikket er sat korrekt i stikket og strémforsyningen er taendt. (Seet en anden enhed til

for at kontrollere strgmforsyningen til stikket).

. Der er sprunget en sikring/kredslgbsafbryderen er aktiveret/hovedkontakten er slukket.

. Temperaturvaelgeren er korrekt indstillet.

. Hvis kgleskabet er meget koldt, har du muligvis ved et uheld justeret termostaten til en

hgjere placering.
. Hvis kgleskabet er meget varmt, fungerer kompressoren muligvis

ikke. Drej

termostathjulet til den maksimale indstilling, og vent et par minutter. Hvis der ikke
hgres en brummende lys, fungerer enheden ikke. Kontakt den lokale forhandler, hvor du

kgbte produktet.
. Hvis der opstar kondens udenfor kgleskabet, kan det skyldes en andring i

rumtemperaturen. Tgr alle former for fugt af. Hvis problemet varer ved, kontaktes den

lokale forhandler, hvor du kgbte produktet.

. Hvis det medfglgende stik er blevet udskiftet, skal man sikre, at det nye stik er korrekt
tilsluttet. Hvis apparatet stadig ikke fungerer efter alle de ovennaevnte kontroller, bedes

man kontakte kundeservice.

194



BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Denne enhed er maerket i henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE).

Enheden indeholder bade forurenende substanser (der kan forarsage skadelige virkninger pa
miljget) og basiskomponenter (der kan genanvendes). Det er vigtigt, at enheden underkastes alle de
specifikke behandlinger, for pa korrekt vis at bortskaffe alle forureningskilder og genbruge og
genanvende materialer.

Personer kan spille en vigtig rolle i forhold til at sikre, at enheden ikke bliver et miljgmaessigt
spgrgsmal; det er vigtigt at fglge nogle basisregler:

Enheden ma ikke behandles som husholdningsaffald.

Enheden skal afleveres ved de relevante afhentningssteder, der styres kommunalt eller a
registrerede virksomheder. | mange lande afhentes store enheder muligvis.

I mange lande kan du, nar du kgber nyt udstyr, aflevere det brugte til forhandleren, der tager gratis
imod det, sa leenge udstyret er af tilsvarende type eller har de samme funktioner, som det nye

udstyr.
Overensstemmelse
Ved at placere c € -market pa dette produkt bekraefter vi, at det overholder alle de relevante,

europeiske sikkerhedsanvisninger samt de krav til sundhed og miljg, der er geeldende for dette produkt.

Kaere kunde,

Hvis du gnsker at returnere eller udskifte produktet, bedes du kontakte butikken, hvor du kgbte produktet. (Husk

at medbringe kgbsfakturaen)
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Tack for att du har kopt denna produkt.

Lds noga igenom denna bruksanvisning innan du anvander kylskapet for att maximera prestandan.
Spara all dokumentation for senare bruk eller for andra dgare. Denna produkt &r endast avsedd for
hushallsbruk eller liknande anvdndning som t.ex.:

- - personalkok i affarer, kontor och andra arbetsmiljéer

- - pa gardar, av gaster pa hotell, motell och miljéer av bostadstyp

- - pa bed and breakfast (B&B)

- - for cateringtjanster och liknande anvandning, inte for detaljhandel.

Denna apparat far endast anvandas for forvaring av livsmedel. All annan anvandning anses vara
farlig och tillverkaren ansvarar inte for eventuell underlatenhet. Det rekommenderas ocksa att du
observerar garantivillkoren. Det ar mycket viktigt att du laser dessa anvisningar for basta mojliga
prestanda och problemfri drift av din apparat. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan
upphdva din ratt till kostnadsfri service under garantiperioden.

SAKERHETSINFORMATION

Den har guiden innehaller mycket viktig
sakerhetsinformation. Vi rekommenderar att du férvarar
denna information pa ett sdkert stalle for enkel
hanvisning och for en bra upplevelse med apparaten.
Kylskapet innehaller kylgas (R600a: isobutan) och
isolerande gas (cyklopentan) som har hog forenlighet
med miljon, men som ar brandfarliga.

& Varning: Brandrisk

Om kylkretsen skadas:
® Undvik 6ppen eld och antandningskallor.
Ventilera rummet dar apparaten ar placerad

VARNING!

e Forsiktighet maste vidtas nar apparaten rengors
eller bars for att undvika att réra kondensatorns
metalltrad pa baksidan av apparaten eftersom du
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kan skada dina fingrar och hander eller skada din
produkt.

Denna apparat ar inte utformad for att staplas pa
nagon annan apparat. Forsok inte att sitta eller sta
langst upp pa apparaten eftersom den inte ar
avsedd for sddan anvandning. Du kan skada dig
sjalv eller apparaten.

Se till att natsladden inte ligger under apparaten
medan och efter att du flyttar den for att undvika
att natsladden skars av eller skadas.

Né&r du placerar apparaten ska du vara forsiktig sa
att du inte skadar golv, ror, vaggbekladnad etc.
Flytta inte apparaten genom att dra i locket eller
handtaget. Lat inte barn leka med apparaten eller
manipulera kontrollerna. Vart foretag accepterar
inte nagot ansvar om anvisningarna inte foljs.

Installera inte apparaten pa fuktiga, oljiga eller
dammiga stallen och utsatt den inte for direkt
solljus och vatten.

Installera inte apparaten i narheten av
varmeelement eller lattantandliga material.

Oppna inte locket vid strémavbrott. Frysta
livsmedel bor inte paverkas om felet varar i mindre
an 20 timmar. Om felet varar langre ska livsmedlen
kontrolleras och datas omedelbart eller kokas och
darefter frysas om.
Om du upptacker att locket pa frysboxen arsvart
att 6ppna efter att du har stangt det ska du inte
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oroa dig. Detta beror pa tryckskillnaden som
kommer att jamnas ut och 6ppna locket normalt
efter nagra minuter.

Anslut inte apparaten till elnatet forran du har
tagit bort alla forpacknings- och transportskydd.
Lat std i minst 4 timmar innan du slar pa denfor
att kompressoroljan ska kunna |6sas om den
transporteras horisontellt.

Denna frys far endast anvandas for avsedd
anvandning (dvs forvaring och frysning avatbara
livsmedel).

Forvara inte medicin eller forskningsmaterial i
vinkylare. Nar material som kraver en strikt
kontroll av forvaringstemperaturer ska forvaras
kan det forsamras eller det kan uppsta en
okontrollerad reaktion som kan orsaka risker.
Dra ut natsladden ur eluttaget innan du utfor
nagra atgarder.

Kontrollera vid leveransen att produkten inte ar
skadad och att alla delar och tillbehor ar i perfekt
skick.

Om en lacka upptacks i kylsystemet ska du inte
vidrora vagguttaget och inte anvanda 6ppen eld.
Oppna fonstret och slapp in luft i rummet.
Kontakta sedan servicecenter och be om
reparation.

Anvand inte forlangningssladdar eller adaptrar.

Dra inte ut natsladden kraftigt eller vik den inte,
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och vidror inte kontakten med vata hander.
Skada inte kontakten och/eller natsladden. Detta
kan orsaka elstotar eller brander.

Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren, dess servicetekniker eller liknande
kvalificerad person for att undvika fara.

Placera eller forvara inte brandfarliga och mycket
flyktiga material som t.ex. eter, bensin, gasol,
propangas, aerosolsprayburkar, lim, ren alkohol
etc. Dessa material kan orsaka explosion.

Anvand inte och forvara inte brandfarliga sprayer,
som till exempel sprayfarg, nara vinkylaren. Det
kan orsaka explosion eller brand.

Placera inte foremal och/eller behallare fyllda med
vatten ovanpa apparaten.

Vi rekommenderar att inte anvanda
forlangningssladdar och grenuttag.

Kassera inte apparaten vid brand. Var forsiktig sa
att du inte skadar kylkretsen/réren vid transport
och anvandning. Vid eventuell skada ska du inte
utsatta apparaten for brand, potentiella
antandningskallor och rummet dar apparaten ar
placerad ska ventileras omedelbart.

Kylsystemet som finns bakom och inne i vinkylaren

innehaller kylmedel. Undvik darfor att skada roren.

Anvand inte elektriska apparater inne i apparatens
matforvaringsfack, om de inte ar av en typ som
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rekommenderas av tillverkaren.

Skada inte kylkretsen.

Anvand inte andra mekaniska enheter eller andra
medel for att paskynda avfrostningen dn de som
rekommenderas av tillverkaren.

Anvand inte elektriska apparater innei
matforvaringsfacken, om de inte ar av en typ som
rekommenderas av tillverkaren.

Vidror inte de inre kylelementen, sarskilt inte med
vata hander, for att undvika sprickor eller skador.
Hall ventilationsOppningarna i apparatenshélje
eller i den inbyggda strukturen fria fran hinder.
Anvand inte spetsiga eller skarpa objekt som t.ex.
knivar eller gafflar for att ta bort frosten.

Anvand aldrig hartorkar, elvdrmare eller andra
liknande elektriska apparater for avfrostning.

Skrapa inte med en kniv eller ett med skarpt
foremal for att ta bort frost eller is. Det kan orsaka
skada pa kylkretsen och spillet kan orsaka brand
eller skada 6gonen.

Anvand inte mekaniska apparater eller nagon
annan utrustning for att paskyndaavfrostningen.
Anvand absolut inte 6ppen eld eller elektrisk
utrustning som till exempel varmare, angrenare,
ljus, oljelampor, etc for att paskynda
avfrostningsfasen.

Anvand aldrig vatten for att rengéra kompressorn,
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torka den noggrant med en torr trasa efter
rengoring for att forhindra rost.

Vi rekommenderar att du haller stickkontakten ren
eftersom for mycket dammrester pa kontakten
kan orsaka brand.

Produkten ar endast avsedd och tillverkad for
hemmabruk.

Garantin galler inte om produkten installeraseller
anvands i kommersiella fastigheter eller
fastigheter som inte ar privata hushall.

Produkten maste installeras korrekt, placeras och
anvandas i enlighet med anvisningarna i den
medfoljande bruksanvisningen.

Garantin galler endast nya produkter och kan inte
overlatas om produkten séljs vidare.

Vart féretag avstar fran allt ansvar for tillfalliga
skador eller foljdskador.

Garantin minskar inte pa nagot sattdina
lagstadgade eller lagliga rattigheter.

Utfor inte reparationer pa denna vinkylare.
Eventuella ingrepp far endast utforas av
kvalificerad personal.

Om du kasserar en gammal produkt med ett 1as
eller en sparr monterad pa dorren, se till att den
lamnas i sakert skick for att forhindra att barn
fastnar.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
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alder och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med brist pa
erfarenhet och kunskap under forutsattning att de
far tillracklig tillsyn eller instruktioner om hur man
anvander apparaten pa ett sdkert satt och att de
forstar de faror som ar inblandade.

Barn far inte leka med apparaten. Rengoring och
underhall av apparaten far inte utforas av barn
utan tillsyn.

Las: Om din kyl/frys ar forsedd med ett 13s ska du
halla nyckeln utom rackhall for barn och inte i
narheten av apparaten for att de inte ska fastna.
Vid bortskaffande av en gammal kyl/frys tar du for
sakerhets skull bort alla gamla |3s eller sparrar.
DETTA ar en fristdende apparat: kyl-
/frysanordningen &r inte avsedd att anvdandas som
inbyggd apparat.

ALLT utbyte eller underhall av LED-lamporna ar
avsett att goras av tillverkaren, servicecombudet
eller liknande kvalificerad person. Lampan tillhor
energieffektivitetsklass G.

Forvara inte explosiva amnen som aerosolburkar
med brandfarligt bransle i den har apparaten.
APPARATEN maste kopplas ur efter anvandning
och innan anvandarunderhall utfors pa apparaten.
VARNING: Skrota kylskapet enligt lokala
regulatorer eftersom det anvander brandfarlig
bldsgas och kéldmedium.
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e VARNING: Placera inte flera barbara uttag eller
barbara nataggregat bakom apparaten.

e FARA: Risk for att barn fastnar. Innan du kastar
ditt gamla kylskap eller frysskap:
-Ta bort dorrarna.
-Ldmna hyllorna pa plats sa att barn inte latt kan
klattra in.

o Kylskapet maste kopplas bort fran
stromforsorjningskallan innan du forséker
installera tillbehor.
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ENERGIBESPARING

For battre energibesparing foreslar vi:

Installera apparaten bort fran varmekallor och utsatt den inte for direkt solljus och
placera den i ett vélventilerat rum.

Undvik att satta in varm mat i kylskapet for att undvika att 6ka innertemperaturen och
darigenom orsaka att kompressorn fungerar kontinuerligt.

Lagg inte in for mycket mat for att sakerstalla korrekt luftcirkulation.

Frosta av apparaten om det uppstar is for att underlatta 6verféringen avkyla.

Vid elavbrott ar det lampligt att halla kylskapsdorren stangd.

Oppna eller hall dérren pa apparaten 6ppen s lite som méjligt.

Undvik att justera temperaturinstéliningen till for kallt.

Ta bort damm pa baksidan av apparaten

Det hander att kyl-/frysanordningen inte fungerar konsekvent (p.g.a. avfrostning eller
okad temperatur i matférvaringsfacken i frysen). Nar temperaturen ligger 6ver den
temperatur som kyl-/frysanordningen ar konstruerad for slutar den att fungera
korrekt.

Kolsyrade drycker ska inte férvaras i frysfacket, pa hyllor eller i fack och skap med lag
temperatur och vissa produkter sdsom isvatten bor inte konsumeras for kallt.

Det &r viktigt att inte Gverskrida den lagringstid (er) som livsmedelstillverkarna
rekommenderar fér ndgon form av livsmedel. Detta galler sarskilt for kommersiellt
snabbfryst mat som forvaras i frys for matvaror och frysta livsmedelsfack eller skap.
Vid avfrostning av kyl-/frysanordningen ar det nddvandigt att vidta
forsiktighetsatgarder. Undvik att att frysta livsmedel uppnar fér varma temperaturer
genom att linda in den frysta maten i flera lager av tidningar.

En hojning av temperatur av fryst mat under manuell avfrostning, underhall eller
rengoring kan forkorta lagringstiden.

Det &r nodvandigt att forvara nycklar for 13s av dorrar och lock utom rackhall fér barn
och inte i ndrheten av kyl-/frysanordningen fér att férhindra att barn lases inuti.

Att halla dérren 6ppen under langa perioder kan orsaka en betydande 6kning av
temperaturen i apparatens fack.

Rengor regelbundet ytor som kan komma i kontakt med livsmedel och tillgangliga
draneringssystem.

Rengor vattentankar om de inte har anvants under 48 timmar; spola vattensystemet
anslutet till vattenforsérjning om vatten inte har anvants pa 5 dagar.

Forvara ratt kott och fisk i Iampliga behallare i kylen, sa att det inte kommer i kontakt
med eller droppar pa andra livsmedel.

Om kyl-/frysanordningen kommer att vara ur bruk under en langre period; sting av
apparaten, avfrosta, rengor, torka och lat dérren vara 6ppen for att forhindra att
mogel utvecklas i apparaten.
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PRODUKTOVERSIKT
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Den mest energisparande konfigurationen kraver att lador, livsmedelsbehallare och hyllor placeras i apparaten
som bilderna ovan visar.

* Bilden ovan &r endast till for referens. Den faktiska konfigurationen beror pa den fysiska produkten eller
distributérens uttalande

Klimatklass

Apparaten ar utformad for att fungera inom det begransade intervallets omgivningstemperatur
beroende pa klimatzon. Anvand inte apparaten vid temperaturen utanfor gransen. Apparatens
klimatklass anges pa etiketten med den tekniska beskrivningen i kylfacket.

Klimatklass Omg.T.(° Q) Oomg.T.(° F)
SN Fran 10 till 32 Fran 50 till 90
N Fran 16 till 32 Fran 61 till 90
ST Fran 16 till 38 Fran 61 till 100
T Fran 16 till 43 Fran 61 till 110

. Utokad tempererad: Texten “Denna kyl-/frysprodukt &r avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer mellan 10 °C och 32 °C.”.

. Tempererad: Texten "Denna kyl-/frysprodukt dr avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer
mellan 16 °C och 32 °C.”.

. Subtropisk: Texten ”Denna kyl-/frysprodukt dr avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer
mellan 16 °C och 38 °C.”.

. Tropisk: Texten "Denna kyl-/frysprodukt &r avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer mellan
16 °Coch 43 °C.”.
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TRANSPORTANVISNINGAR

Apparaten far endast transporteras i vertikalt uppratt lage. Forpackningen som medféljer maste
vara obruten under transport. Om produkten har transporterats horisontellt under transporten far
den endast laggas pa vanster sida (nar den dr vand mot dorrfronten) och den far inte anvandas
under minst 4 timmar for att l3ta systemet satta sig tillratta efter att apparaten har stills tillbaka till
uppratt position.

1. Om du inte féljer ovanstdende anvisningar kan det leda till skador pa apparaten. Tillverkaren
kommer inte att hallas ansvarig om dessa anvisningar inte foljs.
2. Apparaten maste skyddas mot regn, fukt och annan inverkan avvaderlek.

INSTALLATIONSANVISNINGAR

1. Undvik om majligt att placera apparaten néra spisar, vairmeelement eller i direkt solljus
eftersom det kommer att leda till att kompressorn kérs under langa perioder. Om den ar
installerad bredvid en varmekalla eller ett kylskap, behall féljande minstasidoklareringar:

Fran spisar 100 mm (4 tum)
Fran varmeelement 300 mm (12 tum)
Fran kylskap 100 mm (4 tum)

2. Setill att det finns tillrackligt med utrymme finns runt apparaten for att sdkerstalla fri
cirkulation av luft och att det &r en genomsnittstemperatur pa mellan 16 °C och 32 °C. Det
basta dr att ha ett utrymme pa minst 9 cm pa baksidan och 2 cm pasidorna.

3. Apparaten ska sta pa en jamn yta.

4, Det &r forbjudet att anvanda kylskapet utomhus.

5. Skydda det mot fukt. Placera inte frysen i fuktigt utrymme for att undvika att metalldelarna
rostar. Spruta inte vatten pa frysen. Det kan forsvaga isoleringen och orsakastromlackage.

6. Se avsnittet "Rengoring och skétsel" for att forbereda din apparat for anvandning.

7. Om frysen ar installerad i ouppvarmda omraden, garage mm kan det vid kallt vader bildas
kondensation pa utsidan. Det har ar helt normalt och det ar inte ett fel. Ta bort
kondensationen genom att torka av den med en torr trasa.

8. Placera aldrig kylskap i en inbyggd vagg eller i monterade skap eller mébler medan det &r
paslaget. Gallret pa baksidan kan bli varmt och sidorna varma. Téck inte kylskapet med nagot
skydd.

BORJA ANVANDA

Innan du borjar anvanda frysen, kontrollera att:
1. Insidan ar torr och luften kan cirkulera fritt bakom.
2. Rengérinsidan enligt rekommendationerna i avsnitt "SKOTSEL" (elektriska delar i
kylskapet far bara torkas av med en torr trasa).
3. Slainte pa kylskdpet/frysen férran 4 timmar efter att du har flyttat det. Kylvatskan
behover tid att I6sa sig. Om apparaten stangs av, vanta i 30 minuter innan du satterpa
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den igen for att Ita kylvatskan 16sa sig.

4, Innan du ansluter kylskapet till natspanningen. Termostatens regulator ar placeradinuti

kylskapet.

5. Vrid termostatvredet till lage "3" och satt pa strommen. Kompressorn och lampani

kylskapet borjar borja fungera.

6.  Innan du férvarar mat i kylskapet slar du pa kylskapet och vantar i 24 timmar, ser till att

det fungerar ordentligt och later kyl/frysen sjunka till ratt temperatur.

7.  Oppna dérren 30 minuter senare om temperaturen i kylskapet har sjunkit ordentligt, det

visar att kylsystemet fungerar korrekt. Nar kylskapet har varit paslaget under en tid
staller temperaturregulatorn automatiskt in temperaturen inom granserna nar det
Oppnas efter en tid.

ANVANDNING AV DUBBELDORR

Sla pa enheten

Termostatknappen sitter inuti kylskapet pa hoger sida.

Installning av "Off": enheten &r avstangd.

Installning av “MIN”: lagre kyltemperatur.

Instélining av “MED”: normal drift (lamplig i de flesta fall)
Instéllning av “MAX”: kallaste temperaturen

Vid hog omgivningstemperatur kan det vara nédvandigt att stalla in
termostaten pa den kallaste installningen (“MAX”-lage). Detta kan

—&-E‘

leda till att kompressorn kor kontinuerligt for att halla en 13g
temperatur i kylskapet.

Forsta gangen som du installerar kylskapet stéller du in termostatknappen pa "MED". Lat kylskapet bli
kallt innan du lagger in mat. Det ar bast att vanta i 24 timmar innan du lagger in mat. Termostatknappen
kontrollerar temperaturen. Nar termostatknappen &r installd pa "OFF" kommer kylskapet inte att koras.
Kylskapets temperatur styrs av termostaten i kylskapet.
1. Under det normala driftldget (pa varen och hésten) rekommenderas att du stéller in pa Model MED.
2. Pa vintern nar den omgivande temperaturen ar 1ag rekommenderas att du staller in pd Model MAX.

I bruk

1.

Apparaten kanske inte fungerar konsekvent (méjligheten att tina upp innehallet eller
temperaturen blir fér varm i frysfacket) nar den placeras under en ldngre tid under den kalla
anden av det temperaturomrade som kylaggregatet ar utformat for

Informationen om apparatens klimatintervall finns pa markplattan.

Det faktum att innertemperaturerna kan paverkas av faktorer som t.ex. kylaggregatetslage,
omgivningstemperaturen och hur ofta dérren 6ppnas, och om sa &r lampligt, en varning om
att instéllningen av en temperaturkontrollanordning kanske maste stallas in for att tillata
dessa faktorer

Det faktum att kolsyrade drycker inte ska forvaras i kyl- eller frysfack och att vissa produkter
som exempelvis isbitar inte bor konsumeras for kalla

Behovet att inte 6verskrida den lagringstid som rekommenderas avlivsmedelsproducenterna
for nagon form av livsmedel
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Tips for att halla maten i perfekt skick i kylskapet

Var forsiktig med kott och fisk: kokt kott bor alltid forvaras pa en hylla ovanfor ratt kott for att
undvika 6verforing av bakterier. Férvara ratt kott pa en tallrik som ar tillrackligt stor for att samla
upp kottsaften och tack dver den med plastfilm eller folie.

Ldmna utrymme runt livsmedlen: det later kall luft cirkulera runt i kylskapet sa att alla delar av
kylskapet halls svala.

Forpacka mat: for att forhindra 6verforing av smaker och uttorkning, bor maten férpackas eller
tdckas separat. Frukt och gronsaker behover inte férpackas.

Forkokt mat ska kylas ordentligt: 1at forkokt mat svalna innan du lagger in den i kylskapet. Detta
hjalper till att forhindra att kylens innertemperatur stiger.

Stang dorren! Forsok att begransa antalet ganger du 6ppnar dorren for att forhindra att kall luft
strommar ut. Nar du atervander fran snabbkopet bor du sortera livsmedel som du ska forvara i
kylskapet innan du 6ppnar dérren. Oppna bara dérren for att sitta in eller ta ut livsmedel.

Om du inte dr hemma under en langre tid.

. Stang forst av kylskapet och dra sedan ur kontakten ur vagguttaget.

. Ta bort all mat.

. Rengor kylskapet.

. Lat locket vara 6ppet nagot for att undvika eventuell bildning av kondens, mogel eller dalig

lukt.

. Var mycket forsiktig nar det géller barn. Enheten ska inte vara tillgénglig att leka med for
barns.

. Korta helgdagar: lat kylskapet vara paslaget under en semester pa mindre an treveckor.

. Ldnga semestrar: om apparaten inte ska anvandas pa flera manader, ta bort all mat och

koppla ur néatsladden. Rengdr och torka insidan noggrant. For att férhindra lukt och
mogeltillvaxt, 1amna doérren 6ppet nagot: blockera den 6ppen om det behdvs eller ta bort
doérren.

SKOTSEL

Avfrosta

OBS! DENNA ENHET HAR INTE ETT AUTOMATISKT AVFROSTNINGSSYSTEM.

Anvand en isspade av plast nar du rengor férangarens glasyr. Anvand inte metall

eller vassa foremal.

Avfrosta tva ganger om aret eller nér ett frostskikt pa ca 5 mm har bildats.

Alternativt kan du stanga av frysen vid vagguttaget och dra ut stickkontakten. Tabort

vattenledningen och satt in en vattenbehallare.

Som en tillfillig atgard ska denna frost skrapas bort med en plastskrapa. Anvdand ALDRIG metall eller

ett vasst instrument. Detta bor utforas om frostskiktet inte kan skrapas bort eller om det borjar

stora forvaringen av livsmedlen. Valj en tid nar det finns lite fryst mat och gérféljande:

1 Tautden frusna maten, koppla bort kylskapet fran elnatet och lamna dérrarna 6ppna. Frusen
mat bor helst férvaras i en annan kyl/frys eller kylskap. Om detta inte &r mojligt packar du in
maten i flera tidningspapper eller stora handdukar och sedan i en tjock matta eller filt och
haller den pa en sval plats.
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2. Skrapa bort sa mycket frostskikt som mdjligt med hjalp av plastskrapan. For att paskynda
upptiningsprocessen placerar du skalar med varmt vatten inne i kylen/frysen. Nér den fasta
frosten lossnar kan du skrapa den med plastskrapan och ta bortden.

3. Né&r avfrostningen &r klar, rengér din kyl/frys enligt beskrivningen.

Rengoring och skotsel

Efter avfrostning ska du rengéra insidan av kylen/frysen med en svag lésning av natriumbikarbonat.
Skolj sedan med varmt vatten med en fuktig svamp eller trasa och torka av. Tvétta korgarna med
varmt tvalvatten och se till att de &r helt torra innan de sitts tillbaka i kylen/frysen. Kondens
kommer att bildas pa baksidan av kylskapet, men den kommer normalt att rinna ldngs bakvaggen
och in i avloppshalet bakom salladsbehallaren.

T mrr T AL
Avloppshalet kommer att ha en "rengdringspinne" inne i den. Detta sdkerstaller att sma bitar av mat
inte kan komma in i avloppet. Nar du har rengjort insidan av kylskapet och tagit bort matrester,
anvand "rengoringspinnen" for att se till att det inte ar igensatt. Anvand vanlig mobelpolish for att
rengoéra kyl/frysen pa utsidan. Se till att dérrarna &dr stiangda for att forhindra att eventuell polish
hamnar pa den magnetiska dorrtatningen eller inuti.
Kondensatorns galler pa baksidan av kylen/frysen och de intilliggande komponenterna kan
dammsugas med en mjuk borste.
Anvand inte starka rengéringsmedel, skursvampar eller 16sningsmedel for att rengéra nagon del av
kylen/frysen.

VANDA PA DORRENS OPPNINGSRIKTNING

1.  Tabort den 6vre gangjarnskapan langst upp till hoger.

2. Tabort skruvarna som faster det 6vre gangjarnet med en stjarnskruvmejsel.

Skruv (tre)

Ovre gangjarnslock
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3. Flytta det dvre gangjarnet och det 6vre dorrblocket och dérrens lagerbussning till andrasidan.

A Ta bort muttern med hylsan. Ta bort brickan och flytta sedan axlarna till andra sidan
och fast dem.

B. Ta bort dorrblocket

C. Ta bort det andra dorrblocket med dess fastsattningsskruv

4. Skruva loss skruvarna som faster det nedre gangjarnet med stjarnskruvmejseln.

TN T
™
LT

Obs! Luta inte kylskapet/frysen mer &n 45°.

5. Flytta den nedre dorrbussningen och doérrblocket.
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10.

Flytta det mellersta gangjarnet.

Stéll in nedre dorren i ratt lage och fast det mellersta gangjarnet.
s S

| ¥

Flytta det 6vre gangjarnet.

Stall in den Gversta dorren i rétt lage, fast det Gvre gangjarnet ochlocket.

Flytta det nedre gangjarnet och satt det pa andra sidan och fast sedan medskruvar.
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11. Montera de fyra skruvlocken och tva sparrarna i motsvarande positioner.
e Kontrollera att apparaten &ar frankopplad fran strémférsérjningen och tom.
e Justera de tva nivelleringsfotterna till det hogsta laget.
e Virekommenderar att du far hjilp avnagon.

12.  Flytta sockeln till andra sidan och justera den for att sakerstalla att kylskapet starjamt.
]

MONTERING AV DORRHANDTAG (tillval)

Observera: Siffrorna i bruksanvisningen ar endast till for referens. Den faktiska produkten kan
skilja sig nagot at. ;
Kylskapet maste kopplas bort fran stromforsorjningskallan innan du férsoker /
installera tillbehor. .

~

Steg 1: ta ut tva pluggar fran dérren (sidan av dérren 6ppen)

SANN

Steg 2: Montera dorrhandtaget pa dorren och fast det med skruvar
e

Steg 3: Tack 6ver handtagets skruvlock i skruvhalen

¥ 1\\

\

* Bilden ovan ar endast till for referens. Den faktiska konfigurationen beror pa den fysiska
produkten eller distributorens uttalande
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Krav pa dorrutrymme
Doérren maste kunna dppnas helt och héllet som pa bilden.
BxD>902x1 052mm

Nivellering av enheten
Justera de tva nivelleringsfotterna fram pa enheten.

Om enheten inte &r i niva kommer dérren och den magnetiska — —
dorrtatningen inte att anpassas riktigt. | ! |- * 4
Se till att foten vidror golvet innan anvandning. , |

Kontrollera nivajusteringen uppifran, skruva medurs eller moturs, och
dra eventuellt &t fétterna. . —x

FELSOKNING

. Om apparaten inte fungerar nar den ar paslagen, kontrollera.

. Strémavbrott: Om kyl/frysens innertemperatur ar -18 ‘C eller mindre nar strémmen
kommer tilloaka dr maten saker. Maten i din kyl/frys kommer att vara frusen i ca 16
timmar med dérren stiangd. Oppna inte kyl-/frysdérren mer dn nédvandigt.

. Produkten ar endast avsedd och tillverkad for hemmabruk.

. Att stickkontakten sitter ordentligt i uttaget och att stromforsérjningen ar pa. (For att
kontrollera uttagets stromforsoérjning satter du i en annan apparat).

. Sédkringen har gatt/strombrytaren har 16sts ut/huvudstrombrytaren har stangts av.

. Temperaturreglaget ar korrekt installt.

. Om kylskapet ar extremt kallt kan du ha stallt in termostatreglaget till ett hogre lage av
misstag.

. Om kylskapet ar extremt varmt kan det hdnda att kompressorn inte fungerar. Vrid
termostatreglaget till maximal installning och vanta i nagra minuter. Om det inte hors
nagot brus, fungerar det inte. Kontakta den affar dar du kopte apparaten.

. Om kondens visas utanfor kylskapet kan detta bero pa en fordndring av
rumstemperaturen. Torka bort eventuella fuktrester. Kontakta den affar dar dukopte
apparaten om problemet kvarstar.

. Om den medféljande kontakten har bytts ut, kontrollera att den nya kontakten ar
korrekt ansluten. Kontakta kundservice om apparaten fortfarande inte fungerarefter
ovanstaende kontroller.
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SKROTNING AV GAMLA APPARATER

Denna apparat &r markt enligt EU-direktivet 2012/19 /EU om avfall som utgérs av eller innehéller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

WEEE innehaller bade férorenande dmnen (vilket kan ha negativa konsekvenser for miljon) och
grundlaggande komponenter (som kan ateranvandas). Det &r viktigt att WEEE behandlas pa ett
speciellt satt for att avlagsna och kassera alla féroreningar pa ratt satt och atervinna och
ateranvanda allt material.

Individer kan spela en viktig roll for att se till att WEEE inte blir en miljofréga. Det &r viktigt att folja
nagra grundlaggande regler:

WEEE ska inte behandlas som hushallsavfall.

WEEE bor dverlamnas till relevanta insamlingsstallen som forvaltas av kommunen eller av
registrerade foretag. | manga ldander kan hamtning i hemmet for stora WEEE finnas tillgangligt.

I manga ldnder kan du nar du képer en ny apparat aterlimna den gamla till aterférsaljaren som
maste hamta den kostnadsfritt, sa lange utrustningen ar av en liknande typ och har samma funktion
som den nya utrustningen.

Overensstimmelse

Genom att satta c € varumarket pa denna produkt bekraftar vi 6verensstimmelse med alla
relevanta europeiska sdkerhets-, hélso- och miljokrav som &r tillampliga inom lagstiftningen for
denna produkt.

Baste kund,
Om du vill returnera eller byta ut produkten, vanligen kontakta butiken dar du képte produkten. (Kom
ihag att ta med ink6psfakturan)
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Kiitos, ettd ostit taman tuotteen.
Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen jdakaapin kayttamistd, jotta sen suoritusteho olisi paras
mahdollinen. Sailyta kaikki asiakirjat mychempaa kayttoa tai toisia omistajia varten. Tuote on
tarkoitettu yksinomaan kotitalouskayttéon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

- henkildstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa

- maatilat, hotellien, motellien ja muiden majatalojen asiakkaiden kayttéymparistot

- aamiaismajoitus (Bed & Breakfast)

- pitopalvelut ja vastaavat, ei jdlleenmyynti.

Laitetta saa kdyttad vain elintarvikkeiden sailyttamiseen. Kaikki muu kéytto katsotaan vaaralliseksi,
eika valmistaja ole vastuussa mistaan vaurioista. Suosittelemme myos kiinnittamaan huomiota
takuuehtoihin. On tarkeaa, etta luet nama ohjeet huolellisesti, jotta saat parhaan mahdollisen
suorituskyvyn ja laite toimii ilman hairioita. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa
evatd oikeuden ilmaisiin korjauksiin takuuaikana.

TURVALLISUUSTIEDOT

Tdssad oppaassa on paljon tarkeita turvallisuustietoja.
Suosittelemme sdilyttamaan ohjeet turvallisessa paikassa,
jotta niita on helppo kayttaa ja laitteesta saadaan hyva
kayttokokemus.

Jadkaapin sisalla on kylmaainekaasua (R600a:isobutaani)
ja eristekaasua (syklopentaani), jotka ovat
ymparistoystavallisia, mutta kuitenkin herkasti syttyvia.

& Varo: tulipalon vaara

Jos jaahdytyspiiri vaurioituu:
® V3lta avotulta ja sytytyslahteita.
Tuuleta huolellisesti tila, jossa laite sijaitsee

VAROITUS!

e QOle varovainen, kun puhdistat/kannat laitetta,
jotta et kosketa lauhduttimen metallilankoja
laitteen takana. Ne voivat vahingoittaa sormiaja
kasia tai vaurioittaa tuotetta.
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Tata laitetta ei ole suunniteltu minkaan toisen
laitteen paalle tai alle. Al3 istu tai seiso laitteen
paalla. Sita ei ole suunniteltu tallaiseen kayttoon.
Voit loukkaantua itse tai laite voi saada vaurioita.
Varmista, ettei virtajohto jaa kiinni laitteen alle
kantamisen/siirtamisen aikana tai sen jalkeen,
jotta valtat johdon katkeamisen taivaurioitumisen.
Varo vaurioittamasta lattiaa, putkia,
lattiapaallysteitd jne., kun sijoitat laitetta. Al3 siirra
laitetta kannesta tai kahvasta vetamill3. Ald anna
lasten leikkia laitteella tai peukaloida sen saatimia.
Yhtiomme kieltaytyy hyvaksymadsta mitaan
vastuuta, jos ohjeita ei ole noudatettu.

Al3 asenna laitetta kosteaan, 6ljyiseen tai
polyiseen paikkaan, alaka altista sita suoralle
auringonpaisteelle tai vedelle.

Al3 asenna laitetta Idhelle lammittimia tai syttyvia
materiaaleja.

Al3 avaa ovea sihkokatkon aikana. Pakasteet eivit
sula, jos katkos kestaa alle 20 tuntia. Jos katkos on
pidempi, elintarvikkeet on tarkastettava ja syotava
heti tai valmistettava ruoaksi ja pakastettava sitten
uudelleen.

Jos pakastimen ovea on vaikea avata heti
sulkemisen jalkeen, ala huolestu. Se johtuu paine-
erosta, joka tasaantuu ja sallii oven avaamisen
normaalisti muutaman minuutin paasta.

Al3 yhdist3 laitetta sdhkévirtaan ennen kuin kaikki
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pakkaus- ja kuljetussuojat on poistettu.

Jos laite on kuljetettu vaaka-asennossa, anna sen
seista vahintdan 4 tuntia ennen kuin kytket sen
paalle, jotta lauhduttimen 6ljy asettuu.

Tata pakastinta saa kayttaa vain sille maaritettyyn
kayttotarkoitukseen (ts. elintarvikkeiden
sailyttamiseen ja pakastamiseen).

Al3 sailyta 133akkeits tai tutkimusmateriaaleja
viininjaahdyttimissa. Materiaali, joka vaatii tarkkaa
sailytyslampdtilaa, voi heikentya tai aiheuttaa
hallitsemattoman reaktion, mika voi aiheuttaa
vaaraa.

Irrota virtapistoke pistorasiasta ennen minkaan
toimenpiteiden suorittamista.

Varmista toimituksen saadessasi, etta tuote ei ole
vaurioitunut ja kaikki osat ja varusteet ovat
hyvassa kunnossa.

Jos jaahdytysjarjestelmadssa havaitaan vuoto, ala
koske seindpistorasiaan, alaka kayta avotulta. Avaa
ikkuna ja tuuleta tila. Pyyda huoltoliiketta
korjaamaan laite.

Al3 kiyta jatkojohtoja tai sovittimia.

Al3 ved3 tai taivuttele virtajohtoa tarpeettomasti

tai kosketa pistoketta marin kasin.

Al3 vaurioita pistoketta ja/tai virtajohtoa. Se voi
aiheuttaa sahkoiskun tai tulipalon.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vieda
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vaihdettavaksi valmistajalle, sen valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen tai vastaavalle
ammattitaitoiselle henkil6lle vaarojen
valttamiseksi.

Al3 siilyta laitteen l3hell syttyvii ja erittdin
haihtuvia materiaaleja, kuten eetteri, bensiini, LPG,
propaanikaasu, aerosolisuihkeet, liimat, puhdas
alkoholi jne. Nama materiaalit voivat aiheuttaa
rajahdyksen.

Ala kayta tai sdilyta syttyvid suihkeita, kuten
suihkutettava maali, Iahella viininjaahdyttimia. Se
saattaa aiheuttaa rajahdyksen tai tulipalon.

Al3 laita vedell3 tiytettyja esineitd ja/tai astioita
laitteen paalle.

Emme suosittele jatkojohtojen taisovittimen
kayttoa.

Ala havita laitetta polttamalla. Valta
vaurioittamasta laitteen jaahdytyspiirid/-putkia
kuljetuksen tai kayton aikana. Mikali
vaurioituminen tapahtuu, ala altista laitetta tulelle,
mahdollisille sytytyslahteille. Tuuleta tila, jossa
laite on.

Viininjaahdyttimen takana ja sisalla oleva
jaahdytysjarjestelma sisaltaa kylmaainetta. Valta
tasta syysta putkien vaurioituminen.
Al3 kiyta laitteen sisdpuolella sdhkélaitteita,
elleivat ne ole valmistajan suosittelemaa tyyppia.
Al3 vaurioita jaahdytyspiiria.
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Al3 kdyta sulatuksen nopeuttamiseen mekaanisia
valineita tai muita kuin valmistajan suosittelemia
keinoja.

Al3 kayta sisdpuolella sdhkolaitteita, elleivat ne ole
valmistajan suosittelemaa tyyppia.

Al3 kosketa sisilld olevia jadhdytyselementtej,
etenkdan marin kasin, vaurioiden ja tapaturmien
valttamiseksi.

Pida laitteen rungossa tai rakenteessa olevat
tuuletusaukot vapaina tukoksista.

Al3 kayta teravakarkisia tai -reunaisia esineits,
kuten veitsia tai haarukoita, jaan poistamiseen.
Al3 sulata laitetta hiustenkuivaajalla,
sahkolammittimilla tai muilla sahkolaitteilla.

Ala poista huurretta tai jaata veitsell3 taiteravalla
esineella kaapimalla. Jaahdytyspiiri voi vaurioitua
ja aiheuttaa vuotoa, mika voi aiheuttaa tulipalon
tai vahingoittaa silmia.

Al3 kdytd mekaanisia laitteita tai muita varusteita
sulamisprosessin nopeuttamiseen.

Valta ehdottomasti kayttamasta avotulta,
sahkolaitteita, kuten lammittimia, hoyrypesureita,
kynttildita, oljylamppuja ja vastaavia,
sulatusvaiheen nopeuttamisessa.

Al3 kiyta vettd kompressorin puhdistamisessa.
Pyyhi se huolellisesti kuivalla liinalla puhdistamisen
jalkeen ruostumisen estamiseksi.
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Suosittelemme pitamaan pistokkeen puhtaana.
Pistokkeen poélyjaamat voivat aiheuttaa tulipalon.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu vain
kotitalouskayttoon.

Takuu mitatoityy, jos tuote asennetaan tai sita
kaytetaan kaupallisissa tiloissa tai muussa kuin
kotitalouskaytossa.

Tuote on asennettava, sijoitettava ja sita on
kaytettava tassa kayttdoppaassa olevien ohjeiden
mukaisesti.

Takuu koskee vain uusia tuotteita eika se siirry
tuotteen mukana, jos tuote myydaan eteenpain.
Yhtiomme ei ole vastuussa mistdaan satunnaisista
tai valillisista vahingoista.

Takuu ei millaan tavalla heikenna lakisaateisia
oikeuksiasi.

Al3 tee korjauksia tahan viininjaahdyttimeen. Vain
ammattitaitoinen henkildkunta saa suorittaa
toimenpiteita laitteelle.

Jos havitat vanhan laitteen, jonka ovessa onlukko
tai salpa, riko se, jotta estat lapsia jaamasta
loukkuun laitteen sisalle.

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkil6t, joiden fyysinen, aistinvarainen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen
kaytosta edellyttdaen, etta heita valvotaan tai
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opastetaan laitteen turvalliseen kayttéon, ja he
ymmartadvat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
tehda puhdistus- tai kunnossapitotoimenpiteita
ilman valvontaa.

Lukot: Jos jadkaappi/pakastin on varustettu lukolla,

pida avain poissa lasten ulottuvilta alaka sailyta
sita laitteen lahella. Talla estetdan lasten jaaminen
loukkuun. Kun havitat vanhan
jaadkaapin/pakastimen, riko kaikki vanhat lukot ja
salvat turvallisuustoimenpiteena.

Vapaasti seisova laite: tama jaahdytyslaite on
tarkoitettu kaytettavaksi vapaasti seisovana
laitteena eika sita saa kayttaa sisadanrakennetun
mallin tavoin

KAIKENLAINEN LED-lamppujen huolto tai
vaihtaminen on annettava valmistajan, sen
huoltoedustajan tai vastaavan ammattitaitoisen
henkilon tehtavaksi. Lampun
energiatehokkuusluokka: G.

Al3 siilyta laitteessa rajahtévia aineita kuten
suihkepullot, joissa on syttyvia ponneaineita.
Laite on irrotettava pistorasiasta kayton jalkeen ja
ennen laitteen kayttdjan suorittamaa huoltoa.
VAROITUS: romuta jaakaappi paikallisten
saatimien mukaisesti, silla se kayttaa palavaa
puhalluskaasua ja kylmaainetta.

VAROITUS: Al3 aseta moninkertaisia siirrettavia
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pistorasioita tai kannettavia teholdhteita laitteen
taakse.

e VAARA: Lapsen kiinnijadmisen vaara. Ennen kuin
heitat vanhan jadkaapin tai pakastimen pois:
- Ota ovet pois.
-Jata hyllyt paikoilleen, jotta lapset eivat paase
helposti sisalle.

e Jadkaappi on irrotettava virtaldhteesta ennen
lisdvarusteen asentamista.

VIRRANSAASTO

Virransaaston takia suosittelemme:
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Asentamaan laitteen etdalle lammonlahteista ja suorasta auringonpaisteesta hyvin
ilmastoituun tilaan.

Valttdamaan kuumien ruokien laittamista jadkaappiin. Se aiheuttaasisdlampdotilan
nousemisen ja kompressorin yhtajaksoisen kaymisen.

Al3 laita tuotteita liian tihedsti, jotta ilma padsee kiertimaan hyvin.

Sulata laite, jos sisalla on jaata.

Sahkokatkoksen aikana on suositeltavaa pitaa jaakaapin ovi kiinni.

Al3 avaa laitteen ovea usein tai avaa se mahdollisimman vahan.

Valta lampotilan saatamista liian kylmaksi.

Poista poly laitteen takaa.

Jaahdytyslaitteet eivat valttamatta toimi aina sddnnénmukaisesti oikein (laitteen
sisaltamat tuotteet voivat lammeta tai lampatila nousee liikaa pakastelokerossa),
jos laite on pitkia aikoja laitteen suositellun sijoituslampatilan alarajoilla.
Hiilihapollisia juomia ei tulisi sailyttad pakastelokerossa tai muissa erittdin
kylmissa tiloissa eika joitakin tuotteita, kuten jaavesi, tulisi nauttia liilan kylmana;
Valmistajien suosittelemia sdilytysaikoja ei tulisi ylittdd minkdan ruoka-aineen
osalta. Tama on erityisen tarkeaa pakasteena ostettujen ruokien suhteen seka
kaikkien pakasteina sailytettavien ruokien ja ruoka-ainesten suhteen, kun niita
sailytetdan pakastimissa tai pakastelokeroissa;

Pakasteiden lampotilan nousemisen vélttamiseksi on tarkeda kaaria pakasteet
esimerkiksi sanomalehtiin, kun jadhdytyslaitetta sulatetaan.

Pakasteiden lampdtilan nousu jadhdytyslaitteen sulatuksen, huollon ja
puhdistuksen aikana voi lyhentaa tuotteen sailymisaikaa.

Mikali kdytossa on laitteita, joiden ovet tai kannet voidaan lukita avaimella,
avainta on sailytettava lasten ulottumattomissa ja poissa laitteen lahettyvilta,
jotta lapset eivat vahingossa joudu lukituksi laitteen sisdlle.

Oven jattaminen auki pitkaksi aikaa voi aiheuttaa laitteen sisdltdamien tuotteiden
huomattavan lampétilan nousun.

Puhdista saanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin ruuan kanssa.
Puhdista myo6s sadannéllisesti vedenpoistojarjestelmat.

Puhdista vesitankit, jos ne eivat ole olleet kdytossa 48 tuntiin. Huuhtele vesijohdot
antamalla veden virrata, jos vettd ei ole kdytetty 5 paivaan.

Sailyta raakaa lihaa ja kalaa asianmukaisissa astioissa jaahdytyslaitteessa, jotta ne
eivat joudu kosketuksiin muiden ruoka-aineiden kanssa tai jotta niista ei paase
valumaan nesteita muihin ruoka-aineisiin.

Jos jaahdytyslaite ei ole kdytossa pitkaan aikaan, kytke laitteesta virta, sulata se,
puhdista, kuivaa ja jata ovi auki, jotta jadhdytyslaitteeseen ei muodostu hometta.
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TUOTTEEN YLEISKUVAUS

Hylly

Termostaatti

Lokero

Hylly

Vihanneslaatikon kansi .

Vihanneslaatikko

Saddettavatjalat P

Laite kdyttaa vahiten energiaa, kun hyllyt, laatikot ja ruokalaatikko on asetettu laitteen sisdan. Katso
lisatietoja ylapuolella olevista kuvista.

*YI1a oleva kuva on vain viitteellinen. Varsinainen kokoonpano riippuu fyysisesta tuotteesta tai
jakelijan lausunnosta

Ilmastoluokka
Laite on suunniteltu toimimaan rajoitetulla ymparistoldmpétila-alueella ilmastovyohykkeista

riippuen. Al3 kayta laitetta lampétila-alueen ulkopuolella. Laitteen ilmastoluokka nikyy jadkaapin
sisalla olevasta arvokilvestd, jossa on tekniset tiedot.

limastoluokka Ymp. lampétila (° C) Ymp. lampétila (° F)
SN 10 -32 50 - 90
N 16 - 32 61-90
ST 16 - 38 61 - 100
T 16 -43 61 - 110
. laajennettu lauhkea: "Tama kylmasdilytyslaite on tarkoitettu kdytettdvaksi 10-32 °C:n
ymparistélampotiloissa”;
. lauhkea: "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kadytettavaksi 16—-32 °C:n ympaéristolampdtiloissa”;

. subtrooppinen: "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettavaksi 16—38 °C:n
ymparistolampotiloissa”;

. trooppinen: "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kdytettavaksi 16—43 °C:n
ymparistolampotiloissa”;

KULJETUSOHJEET

Laite tulisi kuljettaa aina vain pystyasennossa. Pakkauksen pitaa sailya ehjana kuljetuksen aikana.
Jos tuotetta on kuljetettava vaaka-asennossa, sen saa asettaa vain vasemmalle kyljelle (edesta pdin
katsottuna), eika sita saa ottaa kayttoon ennen kuin se on seissyt vahintdan 4 tuntia
pystyasennossa, jotta laitteen jarjestelma tasaantuu.
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1. Edelld mainittujen ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa johtaa laitteen
vaurioitumiseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jos ohjeita ei noudateta.
2. Laite on suojattava sateelta, kosteudelta ja muilta saavaikutuksilta.

ASENNUSOHJEET

1. Mikali mahdollista valta laitteen asentamista lahelle liesid, lampOpattereita tai suoraan
auringonpaisteeseen, koska silloin kompressori kdy pitkid aikoja. Jos se asennetaan lahelle
lammonlahteita tai jadkaappia, jatad vahintdan seuraava vapaa tila sivuille:

Liedet 4" (100 mm)
Ladmpopatterit 12" (300 mm)
Jaakaapit 4" (100 mm)

2. Varmista, ettd laitteen ympérilld on riittdvasti lampétilaltaan keskimairin 16—32 °C olevaa

vapaata tilaa ilmankierrolle. Mielellddn vahintaan 9 cm takana ja 2 cmsivuilla.

Laite on sijoitettava tasaiselle alustalle.

Jadkaappia ei saa kayttaa ulkona.

5. Suojaa se kosteudelta. Al3 sijoita pakastinta kosteaan paikkaan, jotta sen metalliset osat eivit
ruostu. Al3 suihkuta vettd pakastimeen, muutoin sen eristys heikentyy ja se aiheuttaavuotoa.

»w

6.  Katso laitteen kaytt66n valmistelu kohdasta ' Puhdistaminen ja hoito'.

7. Jos pakastin asennetaan lammittamattomaan tilaan, autotalliin jne., kylma ilma voiaiheuttaa
kondensaatiota laitteen ulkopintoihin. Tdma on aivan normaalia, eikd merkitse vikaa. Pyyhi
kondensaatio kuivalla liinalla.

8. Ala koskaan aseta jadkaappia seindn syvennykseen tai kaappiin tai kalusteeseen, kun se on
kaytossa. Takana oleva ritild voi kuumentua ja sivut limmeta. Al peita jadkaappia millddn
tavalla.

KAYTON ALOITTAMINEN

Tarkasta ennen pakastimen kdyton aloittamista, etta:

1.  sisdpinnat ovat kuivat ja ilma kiertaa vapaasti laitteen takana.

2. Puhdista sisdpuoli, kuten kohdassa "HUOLENPITO' suositellaan (jadkaapin sahkdosat saa
pyyhkia vain kuivalla liinalla).

3. Ala kytke paalle ennen kuin 4 tuntia on kulunut jaikaapin/pakastimen siirtdmisesta.
Jaahdytysneste tarvitsee aikaa asettuakseen. Jos laite kytketdan pois pdaltd, odota 30
minuuttia ennen uudelleen kytkemist3, jotta jadhdytysneste asettuu.

4. Aseta lampotila ennen kuin yhdistat jadkaapin sdhkovirtaan. Termostaatinsaadin
sijaitsee jadkaapin sisalla.

5. Ka3nna termostaatin nuppi kohtaan '3' ja kytke virta paalle. Kompressori alkaa toimia ja
valo syttyy jadkaapin sisélle.

6. Kytke jadkaappi paalle ja odota 24 tuntia ennen elintarvikkeiden laittamista sensisélle.
Tama varmistaa, ettd laite toimii kunnolla ja jddkaappi/pakastin saavuttaa oikean
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lampétilan.

7. Avaa ovi 30 minuutin kuluttua, jos jadkaapin lampétila on selvdsti viileampi,
jaahdytysjarjestelma toimii oikein. Kun jadkaappi on toiminut tietyn ajan,lampétilan
saadin asettaa lampdtilan automaattisesti rajojen sisdpuolelle.

KAKSIOVINEN KAYTTO

Laitteen kytkeminen paalle |

Lampétilan valintanuppi sijaitsee oikealla puolella jadkaapin

sisdseindssa. 1
Asetus “Off”: laite on pois paalta. “:‘
Asetus “MIN”: vahemman viilea lampatila. w
Asetus “MED”: normaalitoiminta (sopii useimpiin tilanteisiin)

Asetus “MAX”: viilein lampétila '
Korkean ympadristén lampétilan aikana: on mahdollisesti asetettava
termostaatti viilleimpaan asetukseen (“MAX”-asento). Tama voi
aiheuttaa sen, ettd kompressori kdy jatkuvasti, jotta sailytetaan alhainen lampétila jadkaapissa.

Kun asennat jadkaapin ensimmadistd kertaa, aseta termostaatti “MED”-asentoon. Anna jaakaapin
jaahtya kokonaan ennen ruokien lisddmista. On parasta odottaa 24 tuntia ennen ruokien lisddmista.
Termostaatin nuppi saataa lampotilaa. Kun termostaatin saaténuppi on asetettu “OFF”-asentoon,
jaakaappi ei toimi.

Jadkaapin lampotilaa ohjataan jadkaapissa olevan termostaatin avulla.

1. Normaalissa kayttoolosuhteissa (kevaalla ja syksylld) on suositeltavaa asettaa malli MED.

2. Talvella, kun ymparistdn lamp6otila on matala, on suositeltavaa asettaa malli MAX.

Kaytto

1. Laite ei toimi kunnolla (sisalt6 voi alkaa sulaa tai pakastinosan lampétila tulla liian korkeaksi),
jos lampétila on pitkan aikaa laitteelle suunnitellun Iampétila-alueen ulkopuolella.

2. Laitteen ilmastoluokka on merkitty arvokilpeen.

3. Sisalampétilaan voivat vaikuttaa kylmalaitteen sijaintipaikka, ympariston [ampétila jaoven
avaamistiheys. Laitteessa voi olla kaytossa varoitus, ldmpétilan uudelleen saatamiseksi.

4, Poreilevia juomia ei saa sdilyttda pakastimessa ja joitakin tuotteita, kuten jaakuutioita, ei saa
laittaa suuhun juuri pakastimesta otettuina.

5. Valmistajien suosituksia tuotteiden sdilytysajoista ei saa ylittaa.

Vinkkeja elintarvikkeiden sdilyttamiseen jadkaapissa
Ole erittdin huolellinen lihan ja kalan kanssa: valmiit ruoat tulee sailyttaa aina raakojen lihojen
ylapuolella olevalla hyllylld bakteerien siirtymisen valttamiseksi. Pida raaka liha tarpeeksi isolla
alustalla, joka kerda nesteet ja peita liha kalvolla tai foliolla.

Jata elintarvikkeiden ympdrille riittavasti tilaa: kylma ilma kiertaa silloin paremmin jadkaapissa,
mika varmistaa kaikkien jadkaapin osien kylmana pysymisen.

Ka&ari ruoat! valtat hajut ja kuivumisen pakkaamalla tai peittamalla valmiit ruoat. Hedelmia ja
vihanneksia ei tarvitse kaaria pakettiin.

Esivalmistetut ruoat on jadhdytettdva kunnolla: anna esivalmistettujen ruokien jaahtya kunnolla
ennen kuin laitat ne jadkaappiin. Tama estaa jadkaapin sisalampatilan nousemisen.

Sulje ovi! rajoita oven avaamiskertoja, jotta estdt kylméan ilman poistumisen. Kun tulet kaupasta,
lajittele jadkaapissa sailytettavat tuotteet ennen oven avaamista. Avaa ovi vain tuotteiden
laittamiseksi sisélle tai ottamiseksi ulos. 228



Jos et aio kdyttia laitetta pitkaidn aikaan

. Kytke jadkaappi ensin pois pdalta ja irrota sitten pistoke pistorasiasta.

. Tyhjenna sisalta kaikki elintarvikkeet.

. Puhdista jaakaappi.

. Jata ovi hieman raolleen, jotta valtat kondensaation, homehtumisen tai hajut.

. Ole erityisen varovainen lasten kanssa. Laitetta ei saa kdyttaa lasten leikeissa.

. Lyhyet lomat: jatd jadkaappi paalle, jos loma kestaa alle kolme viikkoa.

. Pitkat lomat: jos laitetta ei kdytetd moneen kuukauteen, poista kaikki elintarvikkeet ja irrota
sahkojohto pistorasiasta. Puhdista ja kuivaa laite huolellisesti sisdpuolelta. Jata ovi hieman
raolleen, jotta valtdt hajut ja homeen. Estd tarvittaessa sen sulkeutuminen tai irrota ovi
paikaltaan.

HUOLEHDI

Sulatus
HUOMAUTUS: TASSA YKSIKOSSA EI OLE AUTOMAATTISTA SULATUSJARJIESTELMAA.

Kaytda muovista jaalapiota haihduttimen kuorrutuksen poistamiseen. Al kidytd metallia tai terdvia

esineita.

Sulata laite kaksi kertaa vuodessa tai jadkerroksen ollessa noin 5 mm.

Voit kytked pakastimen pois paaltd ja irrottaa pistokkeen pistorasiasta. Veda vesijohto ulos ja laita

vesiastiaan.

Tilapdisend toimenpiteend voi jaan kaapia pois muovisella kaapimella. ALA kdytd metallisia tai

terdvia esineitd. Tama tulee tehdd, jos jaatd ei saada kaavittua irti tai jos se hairitsee ruokien

sailyttamista. Valitse ajankohta, jolloin ruokien maara on pienin ja toimi seuraavasti:

7. Tyhjenna ruoat, irrota jadkaappi sahkovirrasta ja jatd ovet auki. Parasta olisi, jos pakastetut
tuotteet voitaisiin laittaa toiseen jadkaappipakastimeen tai jadkaappiin. Jos tdma ei ole
mahdollista, kdari tuotteet ensin sanomalehteen tai isoihin pyyheliinoihin ja sen jadlkeen
paksuun peitteeseen ja sdilyta viiledssa paikassa.

8. Kaavi aina mahdollisimman paljon jaata pois muovisella kaapimella. Voit nopeuttaa sulamista
laittamalla kuumaa vetta sisaltavia astioita jadkaapin/pakastimen sisdan. Kun kiinted ja3 alkaa
irrota, vaanna sita muovisella kaapijalla ja poista.

9. Kun sulatus on valmis, puhdista jadkaappi/pakastin ohjeiden mukaan.

Puhdistaminen ja hoito

Puhdista jaikaappi/pakastin sulatuksen jilkeen sisdpuolelta miedolla ruokasoodaliuoksella.
Huuhtele sitten lampimalld vedelld kdyttden kosteata sienta tai liinaa ja pyyhi kuivaksi. Pese laatikot
lampimallda  saippuavedelld. Varmista, ettd ne ovat tdysin kuivat ennen takaisin
jaakaappiin/pakastimeen asettamista. Jadkaapin takaseindan muodostuu kondenssia. Se valuu
tavallisesti takaseinaa pitkin alas salaattilaatikon takana olevaan tyhjennysaukkoon.
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Tyhjennysaukossa on ” puhdistustikku” tydnnettyna sisddn. Se varmistaa, etté pienia ruokamuruja
ei voi paasta tyhjennysaukkoon. Kun olet puhdistanut jadkaapin sisdpuolelta ja poistanut kaikki
ruokajaamat, puhdista aukko ” puhdistustikulla” , jotta sielld ei ole tukoksia. Kdytd tavanomaisia
huonekalujen puhdistusaineita jaddkaapin/pakastimen ulkopintojen puhdistamiseen. Varmista, etté
ovet ovat kiinni, jotta puhdistusaineita ei padse oven magneettitiivisteeseen taisislle.
Jaakaapin/pakastimen takana oleva lauhdutinritild ja sen vieressd olevat komponentit voidaan
imuroida kdyttden pehmeaa harjalisdosaa.

Al3 kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaussienia tai liuottimia jadkaapin/pakastimen minkaan
osan puhdistamiseen.

OVEN AVAUTUMISSUUNNAN VAIHTO

1. Irrota oikea yldsaranakansi.

Yldsanan kansi

2. Irrota ylasaranan kiinnittavat ruuvit ristipaataltalla.

=

Ruuvi (3)

3. Vaihda yldsarana ja yldoven rajoitinlohko ja oven holkkiruuvi toiselle puolelle.

A. Irrota mutteri holkin kanssa. Ota pois aluslaatta ja siirra sitten akseli toiselle puolelle ja
kiinnita.
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C. Ota pois toinen oven rajoitinlohko, kiinnitetty ruuviasennuksella oveen

4, Pura alasaranaan kiinnitetyt ruuvit ristipaataltalla.

1N T
™
R e

Huomaa: jddkaappipakastimen kallistuskulma on véahemman kuin 45°.

5. Vaihda alaoven holkkiruuvi ja rajoitinlohko.

- v
—— T —

6.  Vaihda alasarana toiselle puolelle ja kiinnita se sitten ruuveilla.

7. Vaihda keskisarana.

8.  Aseta alaovi oikeaan asentoon, kiinnita keskisarana.
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9.

Vaihda ylasarana.
g

10. Aseta ylaovi oikeaan asentoon, kiinnitd yldsarana ja kansi.

11. Asenna nelja kierretulppaa ja kaksi telkia vastaavaan asentoon.

® Varmista, ettei laitetta ole kytketty ja ettd se on tyhja.
® S3ada kaksi vaaitusjalkaa niiden korkeimpaan asentoon.

® Suosittelemme, ettd kdytat apuna toista henkila.
12.  Vaihda korkeudensaato toiselle puolelle ja saada sitd varmistaen jadkaapinvaakatasossa
sijainti.

"
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OVENKAHVAN ASENNUS (valinnainen)

Huomautus: Kayttdoppaan luvut ovat vain viitteellisid. Varsinainen tuote voi vaihdella
hieman. Jddkaappi on irrotettava virtaldhteestd ennen lisdvarusteen asentamista.

Vaihe 1: Poista ovesta kaksi pistoketappia (oven sivu auki) /

Vaihe 2: Asenna oven kahva oveen ja kiinnitd se ruuveilla

_—\

.

¥ v‘p\‘\

Vaihe 3: Peitd kahvan kierrekorkit ruuvinreikiin

L/

*YIl3 oleva kuva on vain viitteellinen. Varsinainen kokoonpano riippuu fyysisesta tuotteesta tai jakelijan
lausunnosta

Ovitilaa koskevat vaatimukset
Laitteen oven on voitava avautua kokonaan osoitetulla tavalla. . J 1o
Lx$2902x1052mm ‘

Laitteen tasoittaminen
Tee tamad saatamalld kahta saddettavaa tukijalkaa laitteen — —
etuosassa. | { | _7*_ 4
Jos laite ei ole vaakatasossa, ovi ja magneettiset tiivistekohdistimet , |
eivat peity kunnolla. |
Varmista, ettd jalat koskettavat maata ennen kaytt6a
Katso ylhaalta, myotapaivaan kiristetdan ja vastapdivaan Ioysataan.
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VIANMAARITYS

. Jos laite ei toimi, kun se kytketaan paalle, tarkasta

. Sahkokatkos: Jos jadkaappi-/pakastinosaston sisdlampétila on -18 ° C tai alle séhkon
palautuessa, elintarvikkeet ovat turvallisia. Ruoat pysyvat jaatyneina noin 16 tuntia, kun
ovi on suljettu. Ald avaa jaskaappipakastimen ovea tarpeettomasti.

. Tuote on suunniteltu ja valmistettu vain kotitalouskayttoon.

. Tarkista, etta pistoke on kytketty pistorasiaan ja laite on kdynnistetty. (Liitd toinenlaite
pistorasiaan, jotta voit tarkistaa pistorasian toiminnan.)

. Sulake on palanut/katkaisija on lauennut/virta on kytketty pois paskytkimesta.

. Lampotilan sdadin on asetettu oikein.

. Jos jadkaappi on poikkeuksellisen kylm3, olet ehka vahingossa saatanyttermostaatin
saatimen kylmempaan asentoon.

. Jos jadkaappi on poikkeuksellisen lammin, kompressori ei ehkd toimi. Kaanna
termostaatin sdaadin maksimiasetukseen ja odota muutamia minuutteja. Jos et kuule
hyrinaa, kompressori ei toimi. Ota yhteys liikkeeseen, josta ostit laitteen.

. Jos jadkaapin ulkopuolelle iimestyy kondenssia, se voi johtua huoneen lampétilan
muutoksesta. Pyyhi kosteus pois. Jos ongelma jatkuu, ota yhteys liikkeeseen, josta ostit
laitteen.

. Jos laitteen pistoke on vaihdettu, varmista, etta uusi pistoke on kunnolla yhdistetty. Jos
laite ei edelld mainittujen toimien jalkeenkaan toimi, ota yhteys asiakaspalveluun.
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VANHOJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkaromua koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU (WEEE) mukaisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromu sisaltda saastuttavia aineita (jotka voivat aiheuttaa haittaa
ymparistolle) ja peruskomponentteja (jotka voidaan kadyttaa uudelleen). On tarkead, ettd sahko- ja
elektroniikkalaiteromu toimitetaan erikoiskasittelyyn, jotta siitd voidaan poistaa kaikki saastuttavat
aineet ja kasitella ne asianmukaisesti ja jotta kaikki materiaalit voidaan kerata ja kierrattaa.
Yksityishenkil6illa on tarkea tehtdva varmistaa, ettd sahko- ja elektroniikkalaiteromusta ei tule
ymparistdongelmaa. Seuraavien perussaantdjen noudattaminen on tarkeda:

Sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa kasitella kotitalousjatteena.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava jatehuolto-organisaation tai rekisterdityjen
yhtididen yllapitamiin asianmukaisiin kerayspisteisiin. Monissa maissa on suurikokoisen sahko- ja
elektroniikkalaiteromun kotikeradyspalveluja.

Monissa maissa voit uuden laitteen oston yhteydessa palauttaa vanhan laitteesi jalleenmyyjalle,
jonka on vastaanotettava veloituksetta yksi vanha laite yhtd uutta laitetta kohden, mikéli laite on
vastaavaa lajia ja vastaa toiminnoiltaan toimitettua laitetta.

Vaatimustenmukaisuus

Asettamalla c €-merkin tahan tuotteeseen vahvistamme yhdenmukaisuuden kaikkien sellaisten
eurooppalaisten turvallisuutta, terveyttd ja ymparistod koskevien vaatimusten kanssa, jotka
soveltuvat lain mukaan télle tuotteelle.

Hyva asiakas!

Jos haluat palauttaa tai vaihtaa tuotteen, ota yhteytta myymaldan, josta ostit tuotteen. (Muista tuoda
ostolasku)
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Takk for at du kjgpte dette produktet.
For a fa best mulig resultat er det viktig at du leser ngye gjennom denne bruksanvisningen fgr du
tar i bruk kjgleskapet. All dokumentasjon ma tas vare pa for senere bruk eller eventuell overlevering
i tilfelle eierskifte. Produktet er kun ment a skulle brukes i private husholdninger eller lignende
miljger, derunder:

- personalkjgkkener i butikker, pa kontorer eller i andre arbeidsmiljger

- pa garder, av gjester pa hoteller, moteller og andre typer innkvarteringer

- pa pensjonater

- catering-tjenester og lignende tjenester der det ikke er snakk om butikksalg.

Enheten skal kun brukes til & oppbevare matvarer. All annen bruk anses som farlig, og vil gjgre at
produsenten fratas alt erstatningsansvar. Det anbefales at du setter deg inn i garantivilkdrene. For
a sikre feilfri drift og best mulig resultat fra enheten er det sveert viktig at du leser ngye gjennom
disse instruksjonene. Hvis du ikke fglger instruksjonene, kan du miste retten til gratis service i
garantiperioden.

SIKKERHETSINFORMASJON

Denne veiledningen inneholder viktig
sikkerhetsinformasjon. Vi anbefaler at du oppbevarer
veiledningen trygt og enkelt tilgjengelig, slik at du kan fa
stgrst mulig utbytte av enheten.

Kjgleskapet inneholder kjglegass (R600a: isobutan) og
isolasjonsgass (syklopentan). Disse er sveert
miljpkompatible, men brennbare.

/b\ Advarsel: brannfare

Ved skader pa kjglemiddelkretsen:
® unnga apen ild og antennelseskilder.

Serg for god ventilasjon i rommet der enheten er plassert

ADVARSEL!

e Nar du rengjgr/baerer enheten, ma du vaere

forsiktig sa du ikke kommer borti metalltradene for
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kondensatoren pa baksiden, da dette kan gjgre at
du skader fingrene eller produktet.

Enheten er ikke ment 3 skulle stables pa/under et
annet produkt. Ikke sitt eller sta oppa enheten. Du
risikerer a skade deg selv eller enheten.

For a unnga at stromkabelen kuttes eller skades
ma du passe pa at den ikke kommer i klem under
enheten nar denne bares/flyttes.

Vaer forsiktig sa du ikke skader gulvet, rgr,
veggtapet osv. nar du plasserer enheten. Ikke flytt
enheten ved a trekke i lokket eller handtaket. Ikke
la barn leke med enheten eller tukle med
kontrollene. Selskapet vart er ikke
erstatningsansvarlig i tilfeller der instruksjonene
ikke er fulgt.

Ikke monter enheten pa steder med fuktighet, olje
eller stgv, og ikke utsett den for direkte sollys og
vann.

Ikke monter enheten naer varmeelementer eller
brennbare materialer.

Ikke forsgk a apne lokket ved strembrudd. Hvis
strembruddet varer i mindre enn 20 timer, skal
det ikke ha noe a si for de frosne matvarene.

Ved lengre strombrudd ma matvarene
underspkes og enten spises direkte eller
tilberedes og deretter fryses pa nytt.

Det er ingen grunn til bekymring om lokket pa
fryseren skulle vaere vanskelig a apne like etter at
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du har lukket det. Trykkforskjellen som gj@r at
dette skjer, utlignes etter noen fa minutter, og
lokket kan da igjen apnes som normalt.

Fjern all emballasje og transportbeskyttelse fgr du
kobler enheten til stremforsyningen.

La enheten stad i minst 4 timer fgr du slar den pa.
Dette gir kompressoroljen tilstrekkelig tid til 3
stabilisere seg hvis enheten har blitt transportert
horisontalt.

Fryseren skal kun brukes til det tiltenkte formalet
- det vil si oppbevaring og frysing av matvarer.
Ikke oppbevar medisiner eller forskningsmaterialer
i vinkjglerne. Materialer som krever streng
temperaturregulering, kan bli forringet ved
oppbevaring, eller det kan oppsta en ukontrollert
og potensielt farlig reaksjon.

Ta stgpselet ut av stikkontakten fgr du utfgrer
arbeider pa enheten.

Ved levering ma du kontrollere at alle delerav
produktet samt tilbehgr er i perfekt stand.

Hvis det oppdages en lekkasje i kjplesystemet,

ma du unnga a ta pa veggkontakten. lkke bruk
apen ild. Apne vinduet for 3 slippe inn luft i
rommet. Ring deretter et verksted for a

bestille reparasjon.

Ikke bruk skjgteledninger eller adaptere.

Unnga a trekke hardt i eller bgye stremledningen,
og ikke ta pa stgpselet mens du er vat pa hendene.
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Unnga skader pa stgpselet og/eller
stremledningen, da dette kan fgre til elektrisk stgt
eller brann.

Hvis strgmledningen er skadet, ma du fa den
skiftet av produsenten, en servicerepresentant for
produsenten, eller en annen kvalifisert person.
Unnga a plassere eller oppbevare brennbare og
sveert flyktige materialer som f.eks. eter, bensin,
LPG, propangass, sprayflasker, lim eller ren alkohol
naer enheten, da disse materialene kan forarsake
eksplosjon.

Ikke bruk eller oppbevar brennbare sprayer som
f.eks. spraylakk nzer vinkjglerne. Dette kan
forarsake eksplosjon eller brann.

Gjenstander og/eller beholdere som er fylt med
vann, skal ikke plasseres oppa enheten.

Bruk av skjgteledninger og multiadaptere er ikke
anbefalt.

Ikke forsgk a brenne enheten. Veer forsiktig sa

du ikke skader kjglekretsen/-rgrene pa enheten
under transport og bruk. Hvis det har oppstatt
skader pa enheten, ma den holdes unna ild og
potensielle antennelseskilder. Luft straks

rommet der enheten er plassert.

Kjplesystemet bak og inni vinkjglerne inneholder
kjplemiddel. Pass derfor pa at rgrene ikke skades.
Elektrisk utstyr skal ikke brukes i
matoppbevaringsrommene i enheten med mindre
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utstyret er anbefalt av produsenten.

Unnga skader pa kjglekretsen.

Hvis du gnsker a fremskynde avrimingen, ma du
bruke metoder/utstyr som produsenten har
anbefalt.

Elektrisk utstyr skal ikke brukes i
matoppbevaringsrommene med mindre utstyret
er anbefalt av produsenten.

Ikke ta pa de interne kjgleelementene (seerlig
ikke nar du er vat pa hendene). Dette kan fgre
til sprekkdannelse eller personskader.

Sgrg for at ventilasjonsapningene i

enhetskabinettet eller den innebygde strukturen
ikke blokkeres.

Ikke forsgk a fjerne rim ved hjelp av spisse eller
skarpe gjenstander som for eksempel kniver eller
gafler.
Aldri bruk hartgrker, elektriske varmeovner eller
lignende elektrisk utstyr for a avrime enheten.
Ikke forsgk a skrape bort rim eller is med kniv eller
en annen skarp gjenstand. Kjglekretsen kan da bli
skadet, og det kan lekke ut vaeske som kan
forarsake brann eller gyeskader.
Ikke forsgk a fremskynde avrimingen ved hjelpav
mekaniske enheter eller annet utstyr.
Ikke under noen omstendigheter forsgk a fa
fortgang pa avrimingen ved a bruke dpen ild,
elektrisk utstyr som f.eks. varmeovner,
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damprengj@ringsutstyr, stearinlys, oljelamper eller
lignende.

Ikke vask kompressoren med vann. Tgrk av grundig
med en tgrr klut etter rengjgring for @ unnga rust.
Det anbefales a holde stgpselet rent, da
stevansamlinger kan medfgre brannfare.
Produktet er kun ment a skulle brukes i private
husholdninger.

Hvis produktet monteres eller brukes i annet enn
bolighus (f.eks. i kommersielle bygninger),
opphgrer garantien a gjelde.

Produktet ma monteres, plasseres og brukes
samsvar med instruksjonene i den medfglgende
veiledningen.

Garantien gjelder kun nye produkter, og kan ikke
overfgres hvis produktet selges videre.

Selskapet vart kan ikke holdes ansvarlig for
eventuelle tilfeldige skader eller fglgeskader.

Garantien begrenser ikke pa noen mate de
lovfestede rettighetene du har.

Ikke forsgk a reparere denne vinkjgleren. Alle
eventuelle arbeider ma utfgres av kvalifisert
personell.

Hvis du kasserer et gammelt produkt som har |as
eller klinke pa dgren, ma du passe pa a sikre denne
slik at barn ikke kan bli innesperret.

Enheten kan brukes av barn fra atte ar, personer

som mangler erfaring med / kunnskap om
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produktet, eller personer som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funksjonsevne. Dette
forutsetter imidlertid at bruken skjer under tilsyn,
eller at nevnte brukere far opplaering i hvordan
enheten skal benyttes, og forstar risikoene knyttet
til enheten.

Ikke la barn leke med enheten. Ikke la barn
rengjere eller vedlikeholde enheten uten tilsyn.
Las: Hvis kjpleskapet/fryseren er utstyrt med I3s,
oppbevarer du ngkkelen pa et trygt sted unna
enheten, slik at barn ikke kan bli innesperret ved et
uhell. Av hensyn til sikkerheten bgr du bryte av
eventuelle gamle laser eller klinker nar du kasserer
kjgleskapet/fryseren.

FOR et frittstaende apparat: dette kjgleutstyret er
ikke ment a brukes som et innebygd apparat
NOEN utskifting eller vedlikehold av LED-lampene
er ment a utfgres av produsenten, dennes
serviceagent eller lignende kvalifisert person.
Lampens energieffektivitetsklasse er klasse G.

Ikke oppbevar eksplosive stoffer som spraybokser
med brennbar drivgass i dette apparatet.
APPARATET ma kobles fra etter bruk og fgr det
utfgres brukervedlikehold pa apparatet.
ADVARSEL: Vennligst skrot kjgleskapet i henhold til
lokale regulatorer for det bruker brennbar
bldsegass og kjglemedium.

ADVARSEL: Ikke finn flere baerbare stikkontakter
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eller baerbare stromforsyninger pa baksiden av
apparatet.

FARE: Risiko for at barn blir fanget. Fgr du kaster
det gamle kjpleskapet eller fryseren:

-Ta av dgrene.

-La hyllene vaere pa plass slik at barn ikke lett kan
klatre inn.

Kjgleskapet ma kobles fra strgmkilden fgr du
forsgker a installere tilbehgr.
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ENERGISPARING

For a spare strgm anbefaler vi fglgende:

Installer enheten unna varmekilder pa et godt ventilert rom der den ikke utsettesfor

direkte sollys.

Unnga a legge varm mat i kjgleskapet, da dette vil gke temperaturen i kjgleskapetog

fgre til at kompressoren kjgrer kontinuerlig.

Ikke fyll kjgleskapet med mer mat enn at luften fortsatt kan sirkulere fritt.

Hvis det har dannet seg is, avrimer du enheten for a sikre god kuldeoverfgring.

Ved mangel pa strgm anbefales det a holde kjgleskapsdgren lukket.

Dgrene pa enheten bgr dpnes og holdes apne sa lite som mulig.

Unnga a stille temperaturen for lavt.

Fjern eventuelt stgv som har samlet seg pa baksiden avenheten.

Kjgleutstyr fungerer muligens ikke konsekvent (mulighet for a tine innhold eller temperatur
blir for varm i det frosne matrommet) nar det befinner seg i en lengre periode under den
kalde enden av temperaturomradet som kjgleutstyret er designet for.

Det faktum at brus ikke skal oppbevares i matfryserom eller skap eller i lave temperaturrom
eller skap, og at noen produkter, for eksempel vann, ikke bgr konsumeres for kaldt;

Behovet for a ikke overskride lagringstiden(e) som er anbefalt av matprodusentene for noen
form for mat, og spesielt for kommersielt hurtigfryst mat i fryser og lagringsrom for frossen
mat eller skap;

Forholdsreglene som er ngdvendige for a forhindre en ungdig gkning i temperaturen pa den
frosne maten mens du tiner ned kjgleutstyret, for eksempel @ pakke inn den frosne maten i
flere lag med aviser.

Det faktum at en gkning i temperaturen pa den frosne maten under manuell avriming,
vedlikehold eller rengjgring, kan forkorte lagringstiden.

Ngdvendigheten for at ngklene for dgrer eller lokk utstyrt med laser og ngkler, holdes utenfor
rekkevidde for barn og ikke i naerheten av kjgleapparatet. Dette for a forhindre at barn blir
last inne.

Apning av dgren i lange perioder kan fgre til en betydelig gkning av temperaturen i rommene
til apparatet.

Rengjgr regelmessig overflater som kan komme i kontakt med mat og tilgjengelige
dreneringssystemer.

Rengj@r vanntanker hvis de ikke har blitt brukt i Igpet av 48 timer; skyll vannsystemet som er
koblet til en vannforsyning, hvis vann ikke har blitt drenert i Igpet av fem dager.

Oppbevar ratt kjgtt og fisk i egnede beholdere i kjgleskapet, slik at det ikke kommer i kontakt
med eller drypper pa annen mat.

Hvis kjgleapparatet blir staende tomt i lange perioder, ma du sla av, tine, rense, tgrke det, og
la dgren sta apen for a forhindre at det utvikler seg mugg i apparatet.
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Fryserhylle

Termostat

Kjgleskapshylle

Deksel til frukt- og

gronnsaksskuffen
Frukt- og
grénnsaksskuff

Justerbar fot

Kjgleskap brett

Den mest energibesparende konfigurasjonen krever at skuffer, matboks og hyller plasseres i produktet, se

bildene ovenfor.

* Bildet ovenfor er bare til referanse. Den faktiske konfigurasjonen vil avhenge av det fysiske produktet

eller uttalelsen fra distributgren

Klimaklasse

Enheten er ment a skulle brukes innenfor et begrenset temperaturomrade (omgivelsestemperatur)
avhengig av klimasone. Ikke bruk enheten utenfor dette temperaturomradet. Enhetens klimaklasse

er angitt pa etiketten med den tekniske beskrivelsen i kjgleskapet.

Klimaklasse Omg. temp. (° C) Omg. temp. (° F)
SN Fra 10 til 32 Fra 50 til 90

N Fra 16 til 32 Fra 61 til 90

ST Fra 16 til 38 Fra 61 til 100

T Fra 16 til 43 Fra 61til 110

TRANSPORTINSTRUKSJONER

Enheten skal kun fraktes i staende stilling. Emballasjen skal vaere intakt under hele transporten. Hvis
produktet har blitt fraktet horisontalt under transporten, ma det stilles opp pa venstre side (sett fra
frontdgren) og sta slik i minst 4 timer, slik at systemet far stabilisert seg fgr produktet tas i bruk.
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1. Hvis instruksjonen ovenfor ikke fglges, kan det oppsta skade pa enheten. Produsenten kan
ikke holdes ansvarlig hvis disse instruksjonene ikke fglges.
2. Enheten ma beskyttes mot regn, fuktighet og annen miljgpavirkning.

INSTALLASJONSINSTRUKSJONER

1. Unnga sa langt som mulig a plassere enheten naer komfyrer, radiatorer eller i direkte sollys, da

dette vil fgre til at kompressoren kjgrer over lengre tidsperioder. Ved montering naer en
varmekilde eller et kjgleskap ma du passe pa fglgende minimumskrav til klaring pasidene:

Fra en komfyr 100 mm (4 tommer)
Fra en radiator 300 mm (12 tommer)
Fra et kjgleskap 100 mm (4 tommer)

2. Sgrg for at den gjennomsnittlige omgivelsestemperaturen er 16—32 °C, og at det er nok plass
rundt enheten til at luften kan sirkulere fritt. Ideelt sett bgr det vaere minimum 9 cm klaring
bakover og 2 cm pa sidene.

3. Plasser enheten pa en glatt overflate.

4, Det er forbudt a bruke kjgleskapet utendgrs.

5. Beskytt enheten mot fuktighet. For & unnga rust pa metalldeler er det viktig at fryseren ikke
star pa et fuktig sted. Spray heller ikke vann pa fryseren, da dette vil redusere isolasjonen og
forarsake lekkasjestrgm.

6. Se avsnittet «Rengjgring og vedlikehold» for mer informasjon om hvordan du klargjgr enheten

for bruk.

7. Hvis fryseren installeres pa et ikke-oppvarmet sted, i en garasje osv. , kan det oppsta kondens
pa utsiden ved kaldt veer. Dette er helt normalt, og er ikke en feil. Terk bort kondensen med
en tgrr klut.

8. Aldri plasser kjgleskapet i en veggnisje, et innebygd skap eller et annet mgbel mens det er i
bruk. Sidene og grillen pa baksiden kan fa hgy temperatur. Ikke dekk til kjgleskapet med et
teppe eller lignende.

TA 1 BRUK

Fer du begynner a bruke fryseren:

1.
2.

Forsikre deg om at innsiden er t@rr, og at luften kan sirkulere fritt pabaksiden.

Rengjgr innsiden slik det anbefales i avsnittet om vedlikehold (elektriske deler skalkun
tgrkes av en med en klut).

La kjgleskapet/fryseren sta i 4 timer etter transport fgr du slar det/den pa.Kjglevaesken
ma fa tid til 4 stabilisere seg. Hvis enheten pa noe tidspunkt slas av, venter du i 30
minutter fgr du slar den pd igjen. Dette gir kjglevaesken tid til 3 stabilisere seg.

Fgr du kobler kjgleskapet til stremforsyningen. Termostatkontrollene befinner seg i
kjgleskapet.

Vri termostatknappen til «3», og sla pa strammen. Kompressoren og lyset ikjgleskapet
slar seg pa.

Fra du slar pa kjgleskapet, lar du det ga 24 timer til du fyller det med mat.
Kjgleskapet/fryseren far dermed kjglt seg ned til riktig temperatur, og du far forsikret
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deg om at alt fungerer slik det skal.

7. Apne dgren etter 30 minutter hvis temperaturen i kjgleskapet har falt merkbart. Dette
viser at kjglesystemet fungerer riktig. Etter at kjgleskapet har veert i bruk en stund,
apnes temperaturkontrollen automatisk.

BRUK AV DE TO D@RENE

Sla pa enheten ]

Temperaturvelgerknappen befinner seg pa hgyre vegg innei

kjpleskapsenheten.

Innstillingen «Av»: enheten slas av.

Innstillingen «MIN»: mindre kald temperatur.

Innstillingen «MED»: normal drift (egnet for de fleste situasjoner).

Innstillingen « MAX»: lavest mulig temperatur.

Ved hgy omgivelsestemperatur: termostaten ma kanskje stilles til

«MAX» (maksimal kjgling). Kompressoren vil da kanskje kjgre

kontinuerlig for a holde nede temperaturen i kjgleskapet.

Vri termostatbryteren til «<MED» nar du installerer kjgleskapet for fgrste gang. La kjgleskapet

fa kjgle seg ned helt fgr du begynner a fylle det med matvarer. Vent fortrinnsvis i 24 timer fgr

du begynner & sette inn matvarer. Temperaturen styres med termostatknappen. Nar

termostatknappen er satt til «<OFF» (av), er kjgleskapet slatt av.

Kjpleskapstemperaturen styres av termostaten i kjgleskapet.

1. Under det vanlige operasjonsforholdet (pa varen og hgsten), anbefales det a stille inn pa

Model MED.

2. Om vinteren nar omgivelsestemperaturen er lav, anbefales det § stille inn pa Model MAX.

I bruk

1. Hvis enheten har for lav omgivelsestemperatur rundt seg over lengre tid, kan det ga ut over
ytelsen (det er fare for at innhold tiner eller at temperaturen i fryseren blir forhgy).

2. Du finner informasjon om temperaturomradet pa fabrikasjonsplaten.

3. Den interne temperaturen kan pavirkes av hvor kjgleskapet er plassert,
omgivelsestemperaturen og hvor ofte dgren dpnes. Temperaturkontrollen vil derfor kanskje
matte justeres for a ta hgyde for disse faktorene.

-—&-E‘

4. Kullsyreholdige drikker skal ikke oppbevares i fryser eller skap/rom med lav temperatur, og
enkelte produkter skal ikke konsumeres i for kald stand.
5. Matvarer skal ikke lagres lengre enn det matvareprodusenten anbefaler.

Tips til hvordan du tar best mulig vare pa maten i fryseren

Veer ekstra ngye med kjott og fisk: Tilberedt kjgtt skal alltid oppbevares atskilt fra ratt kjgtt (pa en
hgyere hylle) for @ unnga at det overfgres bakterier. Legg ratt kjgtt pa en tallerken som er stor nok
til & fange opp saften som siver ut, og dekk over med plast- eller aluminiumsfolie.

La det vaere plass rundt maten: Dette sikrer at kald luft kan sirkulere fritt, slik at alle deler av
kjpleskapet avkjgles.

Pakk inn maten! Ved a dekke over eller pakke maten separat, unngar du at den tgrker ut eller setter
smak pa andre matvarer. Det er ikke ngdvendig a pakke inn frukt og grgnnsaker.

Tilberedt mat ma avkjgles ngye: Sgrg for at tilberedt mat avkjgles helt fgr den settes i kjgleskapet.
Dette hindrer at temperaturen inne i kjgleskapet stiger.

Lukk dgren! For d unnga at det slipper ut kald luft bgr du prgve a begrense antall ganger du apner
dgren. Nér du har veert ute og handlet, sorterer du varene som skal i kjgleskapet, fgr du dpner 248



dgren. Apne dgren kun nar du skal sette inn eller ta ut matvarer.

Hvis du skal veere borte lenge

. Sla fgrst av kjpleskapet, og ta deretter stgpselet ut avveggkontakten.

. Ta ut alle matvarene.

. Rengjgr kjgleskapet.

. La dgren sta litt pa glgtt, slik at det ikke dannes kondens, mugg eller lukt.

. Veer ekstremt forsiktig hvis det er barn i naerheten. lkke la barn leke medenheten.

. Korte ferieturer: La kjpleskapet veere pa hvis du skal veere borte i mindre enn tre uker.

. Lange ferieturer: Hvis det er flere maneder til enheten skal brukes igjen, tar du ut alle
matvarene og kobler fra stremledningen. Rengjgr og tgrk innsiden grundig. La dgren sta litt pa
glgtt for & unnga muggdannelse og lukt (sett inn en kile for & holde dgren apen, eller ta av
dgren helt).

VEDLIKEHOLD

Avriming

MERK: DENNE ENHETEN HAR IKKE ET AUTOMATISK AVRIMINGSSYSTEM.

Bruk en isspade av plast nar du rengjgr glasuren pa fordamperen. lkke bruk metall eller

skarpe gjenstander.

Avrim to ganger i aret eller nar det har dannet seg et rimlag pa ca. 5 mm.

Alternativt kan du sld av fryseren og trekke ut stgpselet. Ta ut vannrennen, og sett inn en

vannbeholder.

Som midlertidig Igsning skraper du bort rimet med en plastskrape. ALDRI bruk metall eller skarpe

gjenstander. Dette skal gjgres hvis det ikke er mulig & skrape bort rimet som har dannet seg, eller

hvis rimet begynner a ga ut over oppbevaringen av maten. Velg et tidspunkt nar det er lite mat i

fryseren, og fglg denne fremgangsmaten:

L Ta ut den frosne maten, sla av kjgleskapet og la dgren sta apen. Ideelt sett bgr den frosne
maten flyttes over til en annen fryser eller et annet kjgleskap. Hvis det ikke er mulig, pakker
du fgrst inn maten i flere lag med avispapir / et stort handkle, legger et tykt pledd eller teppe
rundt, og plasserer maten pa et kjglig sted.

2 Skrap bort s3 mye rim som mulig med en plastskrape. Sett skaler med kokvarmt vann i
kjgleskapet/fryseren for at det skal tine raskere. Fjern isen med plastskrapen etter hvert som
den Igsner.

3 N&r avrimingen er fullfgrt, rengjor du kjgleskapet/fryseren slik det beskrives.

Rengjgring og vedlikehold

Etter avrimingen rengjgor du kjgleskapet/fryseren innvendig med en svak Igsning av
natriumhydrogenkarbonat. Skyll deretter med varmt vann, ga over med svamp eller klut og tgrk av.
Vask kurvene i varmt sapevann, og kontroller at de er helt tgrre fgr du setter dem tilbake pa plass i
kjgleskapet/fryseren. Kondensen som dannes pa bakveggen i kjgleskapet, vil vanligvis renne ned i
dreneringshullet bak grgnnsaksskuffen.

1 T A
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Det er satt en «rengjgringsspiker» i dreneringshullet. Denne skal hindre at sma matbiter havner i
dreneringssystemet. Nar du har rengjort kjgleskapet innvendig og fjernet eventuelle matrester
rundt dreneringshullet, bruker du «rengjgringsspikeren» for a sikre at det ikke finnes blokkeringer.
Utsiden av kjgleskapet/fryseren rengjgres med vanlig mgbelpuss. Pass pa at dgrene er lukket, slik at
det ikke kommer mgbelpuss pa innsiden eller den magnetiske dgrforseglingen.

Kondensergrillen pa baksiden av kjgleskapet/fryseren og de tilstgtende komponentene kan
stgvsuges med et mykt bgrstemunnstykke.

Ikke bruk sterke rengjgringsmidler, skuresvamper eller lgsemidler nar du rengjgr
kjgleskapet/fryseren.

HENGSLE OM D@REN

1.  Taavdekselet pa hgyre topphengsel.

&%

Det gverste

2. Bruk en kryssporskrutrekker for a fjerne skruene i det faste topphengselet.

Skrue (tre)

=

3. Topphengselet, gvre dgrbegrensningsblokk, og dgrlagerbgssingen ma deretter flyttes overtil
motsatt side.

A. Fjern mutteren og hylsen. Ta av skiven fgr du deretter flytter akslene til motsattside
og fester dem.

hengseldekselet
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4.

B. Fjern dgrbegrensningsblokken

C. Fjern den andre dgrbegrensningsblokken som er montert med skrue pa dgren.

Bruk en kryssporskrutrekker for a fjerne skruene i nedre hengsel.

1 T
™
T

Merk: kjgleskapet/fryseren har en hellingsvinkel pa under 45°.

5.

6.

Skift baerebgssingen og begrensningsblokken pa nedre dgr.

Flytt bunnhengselet over pa motsatt side og fest det med skruer.
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10.

Flytt midtre hengsel.

Sett nedre dgr i hgyreposisjon og fest midthengselet.

"

"

Flytt topphengselet.

Sett gvre dgr i hgyreposisjon og fest topphengselet og dekselet.
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11. Sett de fire skruhettene og to sperrene i tilsvarende posisjon.

e Forsikre deg om at enheten er frakoblet og tom.
e Still de hgyderegulerbare fgttene helt opp.
® Vianbefaler at du far noen til & hjelpe deg.

12.  Flytt reguleringsanordningen til motsatt side, og juster s lik at den blir pa niva medskapet.
]

INSTALLASJONS FOR DGRHANDTAK (valgfritt)

Merk: Figurene i brukerhandboken er bare til referanse. Det faktiske produktet kan variere litt.
Kjgleskapet ma kobles fra stremkilden fgr du forsgker & installere tilbehgr.

N

Trinn 1: ta ut to pluggpinner fra dgren (siden av dgren apen) ® [-

Trinn 2: Monter dgrhandtaket pa dgren og fest den med skruer -4

i \N

Trinn 3: Dekk skruehettene pa handtaket inn i skruehull

ﬁ‘\:r\\

L/

* Bildet ovenfor er bare til referanse. Den faktiske konfigurasjonen vil avhenge av det fysiske produktet eller
uttalelsen fra distributgren
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Krav til dgrplass
Enhetens dgr ma kunne apnes fullstendig som vist.
WxD>902x1052mm

Utjevning av enheten
Dette gjgres ved hjelp av de to reguleringsfgttene foran pa enheten.

Hvis enheten ikke star i vater vil ikke dgrpakningene og de magnetiske —

forseglingene fungere skikkelig. | K ‘ 4

Pass pa at fgttene bergrer gulvet fgr bruk. | , t | ‘
1

Se nedefra og opp Igsner du i klokkeretningen og strammer mot

klokkeretningen. — —x

FEILS@OKING

. Hvis enheten ikke fungerer selv om den er slatt p3, sjekker du om fglgende er tilfelle:

. Strgmbrudd: Hvis temperaturen i kjpleskapet/fryseren er -18 ‘C eller mindre nar
strgmmen kommer tilbake, er matvarene uskadet. Maten i kjpleskapet/fryseren forblir
frossen i ca. 16 timer nar dgren er lukket. Unnga a apne kjgleskaps-/fryserdgren mer
enn ngdvendig.

. Produktet er kun ment a skulle brukes i private husholdninger.

. Stgpselet er riktig satt inn i stikkontakten, og stremmen er pa. (Koble et annet apparattil
stikkontakten for a kontrollere at den fungerer).

. Det har gatt en sikring / kretsbryteren er utlgst / strgmforsyningsbryteren er slattav.

. Temperaturkontrollen er stilt inn riktig.

. Hvis kjgleskapet er kaldere enn normalt, kan du ved et uhell ha stilt opp
termostatkontrollen.

. Hvis kjgleskapet er varmere enn normalt, kan det hende at kompressoren ikke virker. Vri
termostatkontrollen til maks, og vent i noen minutter. Hvis du ikke hgrer en lav dur,
fungerer ikke kompressoren. Kontakt butikken hvor kjgpet ble gjort.

. Hvis det oppstar kondens pa utsiden av kjgleskapet, kan det skyldes en endring i
romtemperaturen. Tgrk bort eventuell fuktighet. Hvis problemet vedvarer, kontakter du
butikken hvor kjgpet ble gjort.

. Hvis det medfglgende stgpselet har blitt skiftet, kontrollerer du at det nye stgpseleter
satt skikkelig inn. Kontakt kundeservice hvis Igsningsforslagene ovenfor ikke hjelper.
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KASSERING

Enheten er merket iht. direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE).

WEEE omfatter bade forurensende stoffer (som kan skade miljget) og grunnkomponenter (som kan
gjenbrukes). WEEE krever spesialbehandling for a sikre at alle miljgfarlige stoffer fjernes og
avhendes forskriftsmessig, samtidig som alt gjenvinnbart materiale tas vare pa.

Ved 4 fglge enkelte grunnleggende retningslinjer kan du som forbruker gi et viktig bidrag til at WEEE
ikke blir et miljgproblem:

WEEE skal ikke behandles som husholdningsavfall.

WEEE skal leveres inn til angitte innsamlingssteder som driftes av kommunen eller en sertifisert
aktgr. | mange land er det mulig & fa stgrre WEEE hentet hjemme.

Nar du kjgper en ny enhet, vil du i mange land ha mulighet til 4 returnere den gamle enheten til
forhandleren uten ekstra kostnad - forutsatt at den gamle enheten er av tilsvarende type og har
de samme funksjonene som den nye.

Samsvarserklaering

c € -merket bekrefter at dette produktet innfrir alle relevante og lovpalagte europeiske
sikkerhets-, helse- og miljgkrav.

Kjeere kunde,
Hvis du gnsker a returnere eller erstatte produktet, vennligst kontakt butikken der du kjgpte
produktet. (Husk a ta med kjgpsfakturaen)
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Zahvaljujemo vam na kupnji ovog uredaja.
Prije nego Sto zapoc¢nete upotrebljavati zamrziva¢, paZljivo procitajte ovaj prirucnik s
uputama kako biste omogucili njegov $to bolji rad. Pohranite upute za buduc¢u uporabu ili
druge vlasnike. Ovaj uredaj namijenjen je samo uporabi u kuéanstvu i sliedec¢im
okruZenjima:

- prostoru za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora,

- poljoprivrednim gospodarstvima, hotelima, motelima i drugim smjestajnim jedinicama

poput

- smjestaja za nocenje s doruckom (B&B)

- pruzanju usluga kateringa ili slicne uporabe koja ne uklju¢uje maloprodaju.
Ovaj se uredaj mora upotrebljavati samo za ¢uvanje hrane jer bilo koja druga uporaba
moZe biti opasna te proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve propuste.
Takoder vam napominjemo da procitate uvjete jamstva. Kako biste omogucili $to bolji i
ispravniji rad uredaja, iznimno je vazno da paZljivo procitate ove upute. NepridrZavanjem
uputa moZete ponistiti pravo na besplatno servisiranje tijekom jamstvenog razdoblja.

SIGURNOSNE INFORMACIJE
Ovaj priruénik sadrzava vaine sigurnosne
informacije. Savjetujemo vam da saCuvate ove
upute na sigurnom mjestu kako biste ih pogledati u
bilo kojem trenutku i kako biste lako rukovali
uredajem.
Hladnjak sadrZava rashladni plin (R600a: izobutan) i
izolacijski plin (ciklopentan) koji su iznimno
kompatibilni s okolinom, ali su zapaljivi.

& Oprez: rizik od pozara

Ako se zatvoreni sustav rashladnog sredstva osteti:
® |zbjegavajte otvoren plamen i izvore zapaljenja.
Dobro provjetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENIJE!

e Posebno pazite priliko ¢is¢enja/nosenja
uredaja kako ne biste dodirivali metalne Zice
kondenzatora na straznjem dijelu uredaja jer
biste mogliozlijediti svoje prste i ruke ili
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osStetiti uredaj.

Ovaj uredaj nije namijenjen za postavljanje
na/ispod drugi(og) uredaj(a). Ne pokusavajte
stati ili sjesti na uredaj jer nije namijenjen
takvoj uporabi. MoZete se ozlijediti ili oStetiti
ureda;j.

Pripazite da glavni kabeli ne budu zaprijeceni
ispod uredaja tijekom i nakon
prenosenja/nosenja uredaja kako biste
izbjegli da se navedeni kabeli prerezu ili
ostete.

Prilikom postavljanja vaseg uredaja pazite da
ne oStetite podnu povrsinu, cijevi, zidne
obloge. Ne vucite uredaj za poklopac ili
rucku kako biste ga pomaknuli. Ne dopustite
djeci da se igraju s uredajem ili upravljackim
gumbima. Nase poduzece ne snosi nikakvu
odgovornost za uporabu uredaja koja nije u
skladu s uputama.

Ne postavljajte uredaj na vlazna, masna ili
prasnjava mjesta te ga ne izlazZite izravnoj
Suncevoj svjetlosti ili vodi.

Ne postavljajte uredaj u blizini grijaca ili
zapaljivih materijala.

Ako dode do nestanka elektri¢ne energije,
ne otvarajte poklopac. Zaledena hrana nece
se pokvariti ako nestanak struje ne bude
dulji od 20 sati.

Ako nestanak struje traje dulje od navedenog
vremena, zaledena hrana treba se provjeriti i
odmah konzumirati ili pripremiti pa ponovno
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zalediti.
Ne brinite se ako ne budete mogli lako
otvoriti poklopac zamrzivaca skrinje odmah
nakon njegovog zatvaranja. Navedena
pojava uzrokovana je razlikom u tlaku koji se
treba izjednaciti kako bi se poklopac mogao
normalno otvoriti nakon nekoliko minuta.
Ne prikljucujte uredaj na mrezu za napajanje
dok u potpunosti ne uklonite ambalazu i
zaStitne Stitnike.
Prije nego Sto pokrenete uredaj, ostavite ga
da nepomicno stoji najmanje 4 sata kako bi
se ulje slilo u kuciste kompresora ako se
zamrziva€ prenosi u vodoravnom poloZzaju.
Ovaj zamrziva¢ mora se upotrebljavati samo
unamijenjene svrhe (npr. ¢uvanje i
zaledivanje hrane za konzumiranje).
Ne Cuvajte lijekove ili druge materijale za
istraZivanje u hladnjacima za vino. Materijal
se moze unistiti ili nekontrolirana reakcija
uzrokovati nastanak rizika ako materijal
zahtijeva izniman nadzor temperature na
kojoj se ¢uva.
Prije izvodenja bilo koje radnje, izvucite
kabel za napajanje iz uticnice.
Prilikom isporuke uredaja provijerite je li
uredaj oStecen i jesu li svi dijelovi, kao i
dodaci, u savrSenom stanju.
Ako zamijetite curenje na sustavu za
hladenje, ne ukljucujte kabel za napajanje u
uti¢nicu i ne upotrebljavajte otvoreni
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plamen. Otvorite prozor kako bi zrak usao u
prostoriju. Zatim nazovite servisni centar
kako biste zatraZili popravak uredaja.

Ne upotrebljavajte produzne kabele ili
prilagodnike.

Ne vucite snazno i ne presavijajte kabel za
napajanje te ne dodirujte utika¢ mokrim
rukama.

Ne ostecujte utikac i/ili kabel za napajanje
jer moze dodi do pojave strujnih udara il
pozara.

Ne pohranjujte i ne ¢uvajte u uredaju
zapaljive i iznimno hlapljive materijale poput
etera, benzina, ukapljenoga plina, propana,
spremnike za rasprsivanje aerosola, ljepila,
Cisti alkohol itd. Ovi materijali mogu
uzrokovati eksploziju.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser il
jednako kvalificirana osoba kako bi se
izbjegla opasnost.

Ne upotrebljavajte i ne Cuvajte zapaljive
sprejeve, poput boje u spreju, pokraj
hladnjaka za vino. MoZe doci do nastanka
eksplozije ili pozara.

Ne postavljajte predmete i/ili spremnike s
vodom na uredaj.

Ne preporucujemo vam uporabu produznih
kabela i visekanalnih prilagodnika.

Ne zbrinjavajte uredaj spaljivanjem. Pazite
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da prilikom prenosenja i uporabe ne ostetite
zatvoreni sustav za hladenje/cijevi uredaja.
Ako dode do ostec¢enja navedenih dijelova,
ne izlazite uredaj vatri i mogucem izvoru
zapaljenja te odmah prozracite prostoriju u
kojoj se uredaj nalazi.

Sustav za hladenje, koji se nalazi na
straznjem i u unutrasnjem dijelu hladnjaka
za vino, sadrzava rashladno sredstvo. Stoga
pazite da ne oStetite cijevi.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u
odjeljcima za ¢uvanje hrane unutar uredaja,
osim ako je navedenu uporabu preporucio
proizvodac.

Ne oStecCujte zatvoreni sustav rashladnog
sredstva.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo
kakve druge alate kako biste ubrzali
postupak odledivanja, osim onih koje je
preporucio proizvodac.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u
odjeljcima

za Cuvanje hrane, osim ako je navedenu
uporabu preporucio proizvodac.

Pazite da ventilacijski otvori na uredaju ili
ugradenim sklopovima ne budu zaprijeceni.
Ne dodirujte unutarnje elemente za
hladenje, pogotovo ne mokrim rukama, kako
se ne biste opekli ili povrijedili.

Ne upotrebljavajte Siljaste ili  ostre
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predmete, poput nozeva ili vilica, kako biste
uklonili led.

Nikada ne upotrebljavajte susila za kosu,
elektri¢ne grijace ili druge elektri¢ne uredaje
za odledivanje.

Ne struzite led noZzem ili oStrim predmetom
kako biste ga uklonili. Koristenjem
navedenih predmeta moZete ostetiti sustav
rashladnog sredstva, a njegovo curenje moze
uzrokovati pozar ili osStecenje vasih ociju.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili
drugu opremu kako biste ubrzali postupak
odledivanja.

U potpunosti izbjegavajte koristenje
otvorenog plamenaili elektricne opreme —
poput grijaca, Cistaca na paru, svijeca, uljnih
lampi — kako biste ubrzali postupak
odledivanja.

Nikada ne Cistite kompresor mlazom vode.
Obrisitega temeljito suhom krpom nakon
¢iSéenja kako biste sprijecili nastajanje hrde.
Savjetujemo vam da ocistite i kabel za
napajanje jer bilo kakve prevelike naslage
prasine na kabelu za napajanje mogu
uzrokovati pozar.

Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za
uporabu u kuéanstvu.

Jamstvo se poniStava ako se uredaj postavi
ili upotrebljava u komercijalnim ili
nestambenim prostorima.
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Uredaj se mora pravilno postaviti, namjestiti
injime se rukovati sukladno uputama koje su
navedene u isporu¢enom korisnickom
prirucniku s uputama.

Jamstvo, koje se primjenjuje samo na nove
uredaje, nije prenosivo na rabljene uredaje.
Nase poduzeée ne snosi nikakvu
odgovornost za slucajna ili posljedic¢na
ostecenja.

Jamstvo ne ponistava ni u kojem obliku vasa
zakonska ili pravna prava.

Ne obavljajte popravke na hladnjacima za
vino. Sve postupke treba iskljucivo obaviti
osposobljeno osoblje.

Ako zbrinjavate stari uredaj s bravomiili
zatvaraCem na vratima, provjerite je li uredaj
u sigurnom stanju kako bi se sprijecilo
zaglavljivanje djece.
Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8
godina i starija te osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, samo ako se
nalaze pod odgovaraju¢im nadzorom ili su
poznati s uputama o sigurnom koristenju
uredaja i poznaju opasnosti kojima se izlazu
njegovom uporabom.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne
smiju Cistiti ili odrzavati uredaj ako se ne
nalaze pod nadzorom odrasle osobe.
Brave: Ako vas hladnjak/zamrzivac ima

263



bravu, kako biste sprijecili djecu da se
zaglave drzite kljuc izvan dohvata i podalje
od uredaja. Ako odlazete stari
hladnjak/zamrzivac, kao mjeru sigurnosti
odvalite bilo koje stare brave ili zasune.

Ne pohranjujte eksplozivne tvari kao Sto su
limenke aerosola s zapaljivim gorivom u
ovom uredaju.

UREDAIJ treba odspojiti s napajanja nakon
uporabe i prije odrzavanja uredaja.
UPOZORENJE: Odlozite hladnjak u otpad u
skladu s lokalnim regulatorima jer koristi
zapaljivi plin i rashladno sredstvo.
UPOZORENJE: Nemojte postavljati visestruke
prenosive uticnice ili prenosive jedinice za
napajanje na straznji dio uredaja
OPASNOST: Rizik od djecje zamke. Prije nego
Sto bacite stari hladnjak ili zamrzivac:

-Skini vrata.

- Ostavite police na mjestu kako se djeca ne
bi mogla lako popeti unutra.

Hladnjak se mora odspojiti od izvora
napajanja prije pokusaja ugradnje pribora.
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STEDNJA ENEGRIJE

Kako biste ostvarili bolju uStedu energije:

Postavite uredaj dalje od izvora topline u dobro prozracenoj prostoriji

gdje nije izlozen izravnoj Sungevoj svjetlosti.

Ne stavljajte vru¢u hranu u zamrzivag kako biste izbjegli

povecavanje unutra$nje temperature i stalan rad kompresora.

Ne pretrpavajte zamrzivac kako bi se zrak mogao pravilno kretati.

Odledite uredaj ako postoji led koji olak$ ava hladenje.

Ako dode do nestanka elektri¢ne energije, preporugujemo vam da vrata
zamrzivag¢a budu zatvorena.

Otvorite ili nakratko otvorite vrata uredaja.

Ne namjeStajte temperaturu na iznimno niske vrijednosti.

Uklonite praSinu na straznjem dijelu uredaja.

Uredaj moZda nece ujedinaceno raditi (moguce odledivanje namirnica ili
znacajno podizanje temperature u odjeljku za smrznutu hranu) kada se
upotrebljava dulje vremensko razdoblje ispod najniZih vrijednosti temperatura
za koje je osmisljen.

Bududi da se pjenusava pi¢a ne smiju pohranjivati u odjeljcima zamrzivaca za
namirnice ili pretincima ili niskotemperaturnim odjeljcima ili pretincima te se
neki proizvodi — poput ledene vode — ne smiju konzumirati prehladni.

potreba da se ne prekoradi vrijeme (a) skladistenja koje preporucuju proizvodaci
hrane za bilo koju vrstu hrane, a posebno za komercijalno zamrznutu hranu u
odjeljcima ili ormari¢ima zamrzivaca hrane i zamrznute hrane;

Mijere opreza potrebne za sprjecavanje nepotrebnog povecanja temperature
zamrznutih namirnica tijekom odmrzavanja rashladnog uredaja, kao sto je
omotavanje zamrznutih namirnica u nekoliko slojeva novina.

Bududi da temperatura zamrznutih namirnica raste tijekom ru¢nog odmrzavanja,
postupak odrzavanja ili ¢iS¢enja moze smanjiti njihov rok trajanja.
Neophodnost ¢uvanja kljuceva za vrata ili poklopce s bravama i klju¢evima izvan
dohvata djece, a ne u blizini rashladnog uredaja, kako bi se sprijecilo
zaklju€avanje djece unutra.

Ostavljanje otvorenih vrata u duzem razdoblju moZe znadajno povecati
temperaturu u odjeljcima uredaja.

Redovito Cistite povrsine koje mogu doéi u kontakt s hranom i dostupnim
sustavima za odvod.

oCistiti rezervoare za vodu ako nisu koristeni 48 h; isprati sustav za vodu koji je
povezan na dovod vode ako voda nije tocena pet dana.

Cuvajte sirovo meso i ribu u odgovarajuéim posudama u hladnjaku tako da ne
budu u kontaktu s drugim namirnicama i ne kaplju na njih.

Ako se hladnjak ostavlja prazan u duzem razdoblju, iskljuite ga, odmrznite,
odistite, osusite i ostavite vrata otvorena kako biste sprijecili nastanak plijesni
unutar uredaja.
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PREGLED PROIZVODA

Polica

Termostat

Ladica

Polica

Poklopac posude za voce
i povrce

Posuda za voce i

povrée

Podesiva nozica

Konfiguracija koja Stedi najviSe energije zahtijeva postavljanje ladica, kutije za hranu i polica u
proizvod, pogledajte gore navedene slike.

*Slika gore dana je samo kao primjer. Stvarna konfiguracija ovisit ¢e o fizickom proizvodu ili izjavi
distributera.

KlimatskKi razred
Uredaj je osmisljen za rad u ogranicenom rasponu okolisne temperature koja ovisi
o klimatskim zonama. Ne upotrebljavajte uredaj na temperaturama koje nisu
unutar raspona. Klimatski razred vaseg uredaja naznacen je na naljepnici s
tehnickim opisom unutar odjeljka hladnjaka

Klimatski razred Okoli$na temperatura (°C) Okoli$na temperatura (°F)
SN 0Od 10 do 32 0d 50 do 90

N 0Od 16 do 32 0Od 61 do 90

ST Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T 0Od 16 do 43 0Od 61 do 110
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UPUTE ZA PRENOSENJE

Uredaj se treba prenositi samo uspravno u okomitom poloZaju. Tijekom prenosenja

ambalaZa se ne smije ukloniti. Ako se uredaj prenosi u vodoravnom poloZaju,

potrebno ga je postaviti na lijevu bo¢nu stranu (gledano s prednje strane) i ne smije se

ukljuditi najmanje 4 sata nakon postavljanja uredaja u uspravan poloZaj kako bi se

sustav oporavio.

1. NepridrZzavanje prethodnih uputa moZe uzrokovati nastanak ostecenja uredaja.
Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost ako se ove upute ne slijede.

2. Uredaj se mora zastiti od kiSe, vlage i drugih atmosferskih utjecaja.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1.  Izbjegavajte postavljanje uredaja u blizini Stednjaka, radijatora ili na mjestima
gdje je izloZzen Suncevoj svjetlosti jer ¢e kompresor raditi dulje vrijeme. Ako
postavite uredaj u blizini izvora topline ili hladnjaka, pridrZavajte se sljedecih
najmanjih odmaka:

Stednjaci 4" (100 mm)
Radijatori 12" (300 mm)
Hladnjaci 4" (100 mm)

2. Provjerite da ima dovoljno prostora oko uredaja, uz temperaturu izmedu 16 °C i
32 °C kako bi se osiguralo slobodno strujanje zraka. Idealno je imati ne manje od
9 cm prostora straga i 2 cm sa strana.

Uredaj se mora postaviti na ravnu povrsinu.

Zabranjeno je upotrebljavati hladnjak na otvorenom.

5.  Zastitite ga od vlage. Ne postavljajte hladnjak u vlazne prostorije kako biste
sprijecili nastanak hrde na metalu. Ne Spricajte vodu u zamrzivac jer cete
oslabiti izolacijski sloj i uzrokovati pojavu curenja.

6. Pogledajte poglavlje ,Cis¢enje i odrzavanje” kako bi ste pripremili svoj uredaj za
uporabu.

7. Ako se zamrzivad postavi unutar prostorija koje se ne zagrijavaju, garaza, itd.,
kondenzacija se moze pojaviti na vanjskim povrsinama zamrzivaca tijekom
hladnog vremena. Rijec je o normalnoj pojavi, a ne o kvaru. Uklonite
kondenziranu tekuéinu suhom krpom.

8. Nikad ne postavljajte hladnjak u zidne nise ili ugradbene ormarice ili namjestaj
dok radi jer se reSetka na straznjoj strani moZze zagrijati, a stranice mogu
postati tople. Nemojte ogrtati hladnjak nikakvim pokrivalom.

AW

POCETAK UPORABE

Prije nego $to zapocnete upotrebljavati zamrzivac:

1.  Provjerite je li njegova unutrasnjost suha i moZze li zrak slobodno se
kretati u njegovom straznjem dijelu.

2. Ocistite unutrasnjost kako je preporuceno u odjeljku ,BRIGA” (elektricne
dijelove hladnjaka moZete obrisati isklju¢ivo suhom krpom).
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3. Ne ukljucujte ga dok ne prode 4 sata nakon pomicanja
hladnjaka/zamrzivaca. Rashladnom sredstvu potrebno je vremena da se
slegne. Ako je uredaj iskljucen u bilo kojem trenutku pric¢ekajte 30 minuta
prije nego $to ga opet ukljucite kako bi se rashladno sredstvosleglo.

4. Prije povezivanja hladnjaka s glavnim mreznim dovodom energije
provjerite broj¢anik termostata smjesten unutar hladnjaka.

5. Okrenite kolut termostata na polozaj ,,3” i ukljucite struju. Kompresor i
svjetlo unutar hladnjaka ¢e poceti s radom.

6. Prije stavljanja hrane u vas hladnjak ukljucite ga i pri¢ekajte 24 sata kako biste
bili sigurni da ispravno radi i dopustili da hladnjak/zamrziva¢ postigne toénu
temperaturu.

7. Otvorite vrata nakon 30 minuta, ako je temperatura u hladnjaku ocito opala
znaci da sustav hladenja radi ispravno. Kad hladnjak radi odredeno vrijeme
upravlja¢ temperature automatski ¢e postaviti temperaturu u granicama za
otvaranje.

RAD HLADNJAKA - ZAMRZIVACA

Ukljuc¢ivanje uredaja |

Kotaci¢ za postavljanje temperature nalazi se na

desnom zidu hladnjaka s unutarnje strane.

Postavka ,, OFF“:

uredaj je iskljucen.

Postavka ,MIN“:

slabije hladenje.

Postavka ,,MED“: normalan rad (pogodno u

najvecem broju slucajeva).

Postavka ,MAX“: najjace hladenje.

Kada je sobna temperatura visoka, moZda ¢e biti potrebno postaviti

hladenje na termostatu na najjace (pozicija ,,MAX"). Zbog toga c¢e

kompresor moZda raditi neprekidno kako bi se u hladnjaku odrzala niska

temperatura.

Prilikom prvog uklju¢ivanja hladnjaka kotaci¢ termostata postavite u polozaj ,MED".

Prije nego $to u njega stavite namirnice, dajte hladnjaku dovoljno vremena da se

potpuno ohladi. Najbolje bi bilo da pri¢ekate 24 sata prije nego $to stavite namirnice u

hladnjak. Kotaci¢ termostata sluZi za upravljanje temperaturom. Kada je kotacic¢

termostata za upravljanje temperaturom u poloZaju ,,OFF“, hladnjak nece raditi.

Temperatura hladnjaka kontrolira se termostatom u odjeljku hladnjaka.

1. Pod normalnim uvjetima rada (u proljeée i jesen), preporucuje se postavljanje na

model MED.

2. Zimi kada je temperatura okoline niska, preporucuje se postavljanje na model MAX.

U upotrebi

1. Uredaj mozda nece ujedinadeno raditi (moguce odledivanje namirnica ili
znacajno podizanje temperature u odjelijku za smrznutu hranu) kada se
upotrebljava dulje vremensko razdoblje ispod najnizih vrijednosti temperatura
za koje je osmisljen.

2. Informacije o klimatskom rasponu uredaja se nalaze na nazivnoj plocici.

3. Bududi da ¢imbenici — poput poloZaja uredaja za hladenje, okolisne
temperature i uCestalosti otvaranja vrata — mogu utjecati na temperaturu
unutrasnjeg prostora ¢ija promjena moze ukazivati, ako je prikladno, na

—&-f‘
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promjenu postavke uredaja za namjesStanje temperature koja se mora
izmijeniti kako bi navedeni ¢imbenici imali pripadajuci u¢inak.

4. Buduci da se pjenusava pi¢a ne smiju pohranjivati u odjeljcima zamrzivaca
za namirnice ili pretincima ili niskotemperaturnim odjeljcima ili pretincima
te se neki proizvodi — poput ledene vode — ne smiju konzumirati prehladni.

5. Vrijeme pohranjivanja, koje preporucuju proizvodaci za bilo koju
namirnicu, ne smije se prekoraciti.

Savjeti za odrzavanje hrane u savrSenom stanju u hladnjaku
Budite dodatno pazljivis mesom i ribom: kuhano meso uvijek treba pohraniti na policu
iznad
sirovog mesa kako bi se izbjegao prijenos bakterija. Drzite sirovo meso na tanjuru
koji je dovoljno velik za prikupljanje sokova i pokrijte ga prozirnom ili aluminijskom
folijom.

Ostavite prostora oko hrane: na ovaj nacin hladni zrak moze cirkulirati po hladnjaku,
omogucavajuéi odrzavanje svih dijelova hladnjaka hladnima.

Zamotaijte hranu: kako bi se sprijecio prijenos okusa i isuSivanje hrana bi
trebala biti pakirana zasebno ili pokrivena. Voce i povrce ne treba biti zamotano.

Prethodno skuhana hrana treba se ohladiti na odgovarajué¢i nagin: pustite
prethodno skuhanu hranu da se ohladi prije nego je stavite u hladnjak. Na ovaj
nagin sprijecit ¢e se porast unutra$nje temperature hladnjaka.

Zatvorite vrata!: kako bi se sprijegio gubitak hladnog zraka pokus ajte ograniciti broj
otvaranja vrata. Kad se vratite iz kupovine rasporedite hranu koju ¢ete pohraniti u
hladnjaku prije otvaranja vrata. Otvarajte vrata samo za stavljanje ili vadenje hrane.

AKko niste kod kuce dulje vremensko razdoblje
. Prvo iskljucite hladnjak i izvucite kabel za napajanje uredaja iz elektri¢ne uticnice.
. Izvadite sve namirnice.
. OCistite hladnjak.
. Ostavite poklopac lagano otvorenim kako biste izbjegli stvaranje
kondenzacije, plijesni ili neugodnih mirisa.

. Budite iznimno oprezni kada je rije¢ o djeci. Uredaj ne smije biti dostupan djeci za
igranje.
. Kratka vremena odsutnosti: Ostavite hladnjak da rad tijekom razdoblja

odsutnosti koje nije dulje od tri tjedna.

. Dulja vremena odsutnosti: Ako se uredaj nece upotrebljavati nekoliko mjeseci,
izvadite sve namirnice i izvucite kabel za napajanje. Temeljito ocistite i osusite.
Kako biste sprijecili nastanak neugodnih mirisa i plijesni, ostavite vrata lagano
otvorenima: zaprijecite ih ako je potrebno ili ih skinite.

269



ODRZAVANJE

Odledivanje

NAPOMENA: OVAJ UREDAJ NEMA SUSTAV AUTOMATSKOG ODMRZAVANJA.

Koristite plasti¢nu lopatu za led prilikom ciS¢enja glazure ispariva¢a. Nemojte koristiti

metalne ili otre predmete.

Odledite dvaput godisnje ili kad se stvori sloj leda od oko 5 mm.

U protivnom moZzete iskljuditi zamrzivac izvlaenjem kabela za napajanje

zamrzivada iz uti¢nice i odspojiti ga s glavnog napajanja. lzvucite cijev za vodu i

stavite je u spremnik za vodu.

Kao privremena mjera ovaj led bi se trebalo ostrugati plasticnom strugalicom. NIKAD

ne upotrebljavajte metalne ili oStre predmete. Ovo je potrebno izvrsiti ako nije

moguce ostrugati naslage leda ili ako te naslage pocinju smetati u pohrani hrane.

Odaberite trenutak kad imate malu zalihu zamrznute hrane i nastavite na sljedeci

nacin

1. Izvadite zamrznutu hranu, iskljucite hladnjak iz glavnog napajanja i ostavite
vrata otvorena. Idealno bi bilo staviti zamrznutu hranu u drugi
hladnjak/zamrziva¢ ili hladnjak. Ako to nije moguée zamotajte hranu prvo u
nekoliko listova novinskog papira ili velike ru¢nike, a zatim u debeli sag ili deku
i drite je na hladnom mjestu.

2. OstruZite Sto je viSe moguce naslaga plasticnom strugalicom. Kako biste
ubrzali postupak odledivanja postavite zdjele s vru¢éom vodom unutar
hladnjaka/zamrzivaca. Dok se &vrsta hrana otapa ostruZite je plasticnom
strugalicom i uklonite.

3. Kad je odledivanje dovrieno ofistite svoj hladnjak/zamrziva¢ kako je
opisano

CiS¢enje i odrzavanje
Nakon odmrzavanja trebate o istiti unutrasnjost hladnjaka/zamrziva¢a slabom
otopinom sode bikarbone. Zatim isperite toplom vodom mokrom spuzvom ili krpom i
posusite. Operite koSare u toploj sapunjavoj vodi i u potpunosti ih osusite prije
postavljanja u hladnjak/zamrzivac. Stvorit ¢e se kondenzacija na straznjoj stijenki
hladnjaka, ali ¢e poteci niz straznju stijenku i u odvodni otvor iza posude za salatu.

e ey

—
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Odvodni otvor imat ¢e umetnut ,Siljak za ¢is¢enje”. Na ovaj nacin sitni komadi hrane
ne mogu uci u odvod. Nakon $to ste oCistili unutrasnjost vaseg hladnjaka i uklonili bilo
kakve ostatke hrane oko otvora upotrijebite ,Siljak za ¢iS¢enje” kako biste bili sigurni
da nema blokada. Upotrijebite standardno sredstvo za poliranje namjestaja za
¢is¢enje vanjske strane hladnjaka/zamrzivada.

Provijerite da su vrata zatvorena kako bi se sprijecila pojava premaza na magnetskoj
brtvi vrata ili iznutra.
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Resetka kondenzatora na straznjoj strani hladnjaka/zamrzivada i okolne
komponente mogu se usisati nastavkom s mekanom ¢etkom.

Nemojte upotrebljavati gruba sredstva za ¢iS¢enje, spuzvice za ribanje ili otapala
za Cis¢enje bilo kojeg dijela hladnjaka/zamrzivaca.

OKRETAN]JE SMJERA ZATVARANJA VRATA

1.  Uklonite zastitu s okova s gornje desne strane.

7
o

Poklopac gornje 3arke

2. Kriznim odvijacem uklonite vijke kojima je pri¢vrséen gornji okov.

Vijak (tri)

3. Zamijenite gornji okov i grani¢nik gornjih vrata i leZiste vrata s druge strane.

A. Uklonite maticu sa sidrom. Uklonite podloZak, a zatim i osi s druge
strane kojesu pric¢vrséene.

B. Uklonite granicnik vrata.

271



C. Uklonite drugi granicnik vrata vijkom kojim su montirana vrata.

4, Kriznim odvijacem uklonite vijke kojima je pricvrséen donji okov.

‘ !

1A T
— A~
T T

Napomena: Kut nagiba hladnjaka-zamrziva¢a manji je od 45°.

5. Zamijenite leZiSte donjih vrata igranicnik.

6.  Zamijenite donji okov s druge strane i zatim ga pricvrstite vijcima.

7.  Zamijenite srednji okov.
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8. Pravilno postavite donja vrata i pricvrstite srednji okov.
T

B ]

9.  Zamijenite gornji okov.

<

— -

10. Pravilno postavite gornja vrata, pricvrstite gornji okov i zastitu.

11. Postavite Cetiri zavrtnja i dvije kvake u odgovarajuci polozaj.

® Provjerite je li uredaj iskljucen iz struje i prazan.
® Postavite dvije noZice za niveliranje u najvisi polozaj.
® Bilo bi dobro da vam netko pomogne.
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12. Zamijenite nivelator s druge strane i postavite ga tako da odjeljci budu poravnani.
]

UGRADNIJE RUCKE VRATA (neobavezno)

Napomena: Brojke u korisnickom priruc¢niku sluze samo kao referenca. Stvarni proizvod

moze se neznatno razlikovati.
Hladnjak se mora odspojiti od izvora napajanja prije pokusaja ugradnje pribora.

Korak 1: izvadite dvije igle utikaca iz vrata (bo¢na strana vrata otvorena)

Korak 2: Postavite kvaku na vrata i pri€vrstite je vijcima
-

=K

Korak 3: Poklopac navojnih poklopaca rucke u otvore za vijke b

QTF\\

*Slika gore dana je samo kao primjer. Stvarna konfiguracija ovisit ¢e o fizickom
proizvodu ili izjavi distributera.
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Zahtjevi za ostavljanje prostora za vrata
Vrata jedinice moraju imati mogucénost otvoriti se u potpunosti,
kao sto je prikazano.
$x D 2902 x 1052 mm

Izravnavanje jedinice
Da biste ovo obavili, namjestite dvije stopice za niveliranje na prednjoj strani jedinice.
Ako jedinica nije nivelirana, poravnanje vrata i magnetne | _—
brtve nece biti pravilno pokrivene.

i > =
Uvjerite se da noZica dodiruje pod prije upotrebe. | , t | ‘ |
Gledajuci odozgo nadolje, okredite u smjeru kretanja |
kazaljke na satu i obrnuto da biste olabavili, zategnuli. e, —x

R]ESAVAN]E PROBLEMA

Ako uredaj ne radi kada se ukljuci, provjerite.

. Nestanak struje Ako je unutra$nja temperatura hladnjaka/zamrzivada -18
°C ili niza kad se struja vrati, vasa je hrana sigurna. Hrana u vasem
hladnjaku/zamrzivacu ce ostati smrznuti oko 16 sati uz zatvorena vrata.
Ne otvarajte vrata hladnjaka/zamrzivaca viSe nego je potrebno.

. Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za uporabu u ku¢anstvu.

. Kabel za napajanje pravilno je umetnut u uti¢nicu i napajanje je ukljué¢eno.
(Kako biste provjerili napajanje uti¢nice, ukljucite kabel za napajanje
drugog uredaja u istuuti¢nicu).

. Osigurad je pregorio/doslo je do prekida u strujnom krugu/glavni
razvodni prekidac iskljucen je.

. Nadzor temperature pravilno je postavljen.

. Ako je hladnjak iznimno hladan, mozda ste slu¢ajno pomakli kolut
termostata na visi polozaj.

. Ako je hladnjak iznimno topao, moguce je da kompresor ne radi.
Okrenite kolut termostata na maksimalnu postavku i pricekajte
nekoliko minuta. Ako se neuje brujanje, ne radi. Obratite se
lokalnoj trgovini u kojoj ste obavilikupnju.

. Ako dolazi do kondenzacije izvan hladnjaka, moguce je da je uzrok
promjena temperature u prostoriji. Obrisite bilo kakav ostatak vlage. Ako
problem i dalje postoji, obratite se lokalnoj trgovini u kojoj ste obavili
kupnju.

. Ako se isporuceni kabel za napajanje zamijeni, provjerite je li novi
kabel za napajanje pravilno priklju¢en. Ako uredaj i dalje ne radi nakon
$to obavite svoje prethodno navedene promjene, obratite se
korisnickoj sluzbi.
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ZBRINJAVANJE STARIH UREDAJA

Ovaj uredaj oznagen je sukladno Direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj elektrignoj i
elektronickoj opremi (WEEE).

Oprema WEEE sadrzava zagadujuce tvari (koje mogu prouzrogiti negativne posljedice
za okoli8) i osnovne komponente (koje se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je da se
oprema WEEE obraduje primjenom odgovaraju¢ih postupaka kako bi se uklonili i
pravilno zbrinuli svi zagadivagi te prikupili i reciklirali svi materijali.

Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju cilja da oprema WEEE ne postane
ekoloSki problem. Potrebno je pridrzavati se nekoliko osnovnih pravila:

Oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao ku¢anski otpad.

Oprema WEEE treba se zbrinuti na pripadaju¢im mjestima za prikupljanje otpada
kojima upravljaju op¢ina ili registrirana poduzeca. Kada je rije¢ o vecim kolicinama
opreme WEE, prikupljanje na kuénom pragu obavlja se u brojnim drzavama.

U brojnim se drzavama prilikom kupnje novog uredaja stari uredaj moze vratiti prodavagu
koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo ako je oprema iste vrste ili ima iste funkcije kako i
kupljena oprema.

Sukladnost

Postavljanjem oznake C E na ovaj uredaj potvrdujemo da on zadovoljava sve
pripadajuce europske sigurnosne, zdravstvene i okoli$ ne zahtjeve koji se primjenjuju
unutar zakona kojem podlijeze ovaj uredaj.

Postovani korisnice,
Ako Zelite vratiti ili zamijeniti proizvod, obratite se prodavaonici u kojoj ste ga kupili. (Ne
zaboravite ponijeti racun)
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Hvala vam Sto ste kupili ovaj uredaj.
Molimo vas da pre upotrebe ovog zamrzivaca pazljivo procitate uputstvo za upotrebu kako biste u
potpunosti iskoristili njegove performanse. Svu dokumentaciju ¢uvajte radi kasnije upotrebe ili
ukoliko neko drugi postane vlasnik zamrzivaca. Ovaj uredaj namenjen je iskljucivo za upotrebu u
domacdinstvima ili:

- u kuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija

- na poljoprivrednim dobrima, za korisnike hotela, motela ili drugih stambenih objekata

- u smestajnim jedinicama za prenociste s doru¢kom (B & B)

- za ketering sluzbe i slicne primene koje ne podrazumevaju trgovinu na malo.

Ovaj uredaj se sme koristiti iskljucivo za skladistenje hrane, dok se svaka drugacija namena smatra
opasnom i u tom slucaju proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za moguce kvarove. Takode je
preporucljivo da osmotrite uslove garancije. Molimo vas da imate na umu da je za potpuno
iskorid¢avanje performansi i besprekoran rad vaseg uredaja veoma vaZno da paZljivo procitate ova
uputstva. NepridrZavanje ovih uputstava moZe dovesti do toga da izgubite pravo na besplatno
servisiranje u okviru garantnog roka.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Ovo uputstvo sadrzi mnostvo vaznih bezbednosnih
informacija. Savetujemo vam da ova uputstva ¢uvate na
sigurnom mestu kako bi vam ona bila pri ruci i kako bi
vam bila od koristi radi kvalitetnog rada uredaja.
Frizider sadrzi rashladni gas (R600a: izobutan) kao i
izolacioni gas (ciklopentan), koji, iako zapaljivi, ni
najmanje ne uti¢u nepovoljno na okolinu.

& Upozorenje: opasnost od pozara

Ukoliko dode do osteéenja cevnog sistema sa rashladnim
gasom:

® |zbegavajte upotrebu otvorenog plamenaiizvora
zapaljenja.

Dobro provetrite prostoriju u kojoj je uredaj smesten.
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UPOZORENJE!

Mora se voditi racuna prilikom ciS¢enja
uredaja/rukovanja uredajem da bi se izbegao
kontakt sa metalnim Zicama kondenzatora na
poledini uredaja, jer mozZete povrediti prste i ruke
ili moZete ostetiti ureda;j.

Nije predvideno da se ovaj uredaj postavlja na bilo
koji drugi uredaj ili ispod njega. Nemojte sedati niti
se penjati na vrh svog uredaja jer nije predviden za
takvu upotrebu. MozZete se povrediti ili ostetiti
uredaj.

Vodite ra¢una da ne dode do prikljeStenja
napojnog kabla tokom ili nakon
podizanja/pomeranja uredaja, kako biste sprecili
kidanje ili ostecivanje kabla.

Prilikom postavljanja uredaja na njegovo mesto,
vodite racuna da pod, cevi, zidove itd. Nemojte
pomerati uredaj tako Sto biste ga vukli za vrata ili
rucku. Ne dopustajte deci da se igraju s uredajem
ili njegovim upravljackim komandama. Nasa
kompanija neée snositi nikakvu odgovornost za
bilo kakav kvar ukoliko se nisu sledila ova uputstva.
Nemojte ovaj uredaj postavljati na mesto

kojem ima vlage, ulja ili prasine i nemojte ga
izlagati suncu i vodi.

Nemojte ovaj uredaj postavljati blizu bilo kakvih
izvora toplote ili zapaljivih materijala.

Ukoliko je doslo do kvara elektricnog napajanja,
nemojte otvarati vrata uredaja. To se neée odraziti
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na zaledenu hranu ukoliko kvar ne potraje duze od
20 sati. Ukoliko kvar bude vremenski trajao duze,
skuvati, a zatim ponovo zamrznuti.

Ne brinite ukoliko ustanovite da se vrata
horizontalnog zamrzivaca tesko otvaraju
neposredno nakon njihovog zatvaranja. To se
dogada usled razlike u pritisku koji ¢e se izjednaciti
i dozvoliti da se vrata normalno otvore nakon
nekoliko minuta.

Nemojte uredaj prikljucivati na izvor elektri¢nog
napajanja dok se ne uklone sva ambalaza i
transportni Stitnici.

Sacekajte da prode najmanje 4 sati pre nego sto
ukljucite uredaj da bi se ulje u kompresoru sleglo
ukoliko je uredaj bio polegnut tokom transporta.
Ovaj zamzrivac¢ se sme upotrebljavati samo za ono
za §ta je namenjen (tj. Cuvanje i zamrzavanje
jestivih namirnica).

Nemojte u vitrini za vino drzati lekove ili uzorke za
ispitivanje. Prilikom skladistenja temperaturno
osetljive materije, moze dodi do njenog kvarenja ili
neke druge nekontrolisane reakcije.

Pre sprovodenja bilo kakve operacije, iskopcajte
napojni kabl iz uti¢nice za elektri¢nu energiju.
Prilikom prispeca uredaja, obavite proveru da biste
ustanovili da li je uredaj oStecen i da li su svi
njegovi delovi i dodaci u savrSenom stanju.

Ukoliko dode do curenja u rashladnom sistemu,
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izbegavajte kontakt s zidnom uti¢nicom i nemojte
koristiti otvoren plamen. Otvorite prozor i
dozvolite da ude vazduh u prostoriju. Nakon toga,
pozovite servisni centara .

Nemojte koristiti produzne kablove ili adaptere za
napajanje.

Nemojte snazno povlaciti kabl ili savijati gaiili
dodirivati ga prljavim rukama.

Vodite racuna da ne ostetite utikac i/ili uticnicu
elektricnog napajanja; to moze dovesti do strujnog
udaraili izbijanja pozara.

Nemojte u unutrasnjosti zamrzivaca stavljati ili
skladistiti zapaljive i visoko isparljive materijale kao
Sto su eter, benzin, te¢ni naftni gas, propan,
aerosol sprej boca, adhezivi, Cist alkohol itd. Ovi
materijali mogu prouzrokovati eksploziju.

Ukoliko se kabl za napajanje osteti, mora biti
zamenjen od strane proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se
izbegla opasnost.

Nemojte blizu vitrine za vino koristiti ili skladistiti
zapaljive sprejeve kao sto je boja u spreju. To moze
prouzrokovati eksploziju ili pozar.

Na vrh uredaja nemojte postavljati predmete i/ili
posude s vodom.

Ne preporucujemo upotrebu produznih kablovai
adaptera sa vise priklju¢nih mesta.

Nemojte uredaj izlagati vatri. Vodite racuna da
prilikom transporta ili tokom upotrebe ne ostetite
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rashladni sistem/cevi uredaja. U slucaju ostecenja,
nemojte uredaj izlagati vatri i potencijalnom izvoru
zapaljenja i odmah provetrite prostoriju u kojoj se
uredaj nalazi.

Rashladni sistem koji se nalazi pozadi i unutar
vitrine za vino sadrzi rashladni gas. Stoga vodite
racuna da ne dode do osStecivanja cevi.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar
pregrada za skladiStenje namirnica osim ako nije
re¢ o modelima koje je preporucio proizvodac.
Pazite da ne oStetite rashladni sistem.

Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druge
predmete da biste upravljali procesom otapanja,
osim ukoliko je re¢ o onome sto je preporucio
proizvodac.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar
pregrada za skladistenje namirnica osim ako nije
rec o nacinu koji je preporucio proizvodac.

Vodite ra¢una da u ventilacionim otvorima na
kucistu ili unutar uredaja nema fizickih prepreka
koje sprecavaju ventilaciju.

Nemojte pokusSavati da mraz unutar zamrzivaca
uklanjate koristedi zaSiljene ili oStre predmete kao
Sto su noZzevi i viljuske.

Ne dodirujte unutrasnje elemente za hladenje,
pogotovo ne mokrim rukama, da se ne biste opekli
ili povredili.
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Nikada nemojte koristiti fen za kosu, elektricne
grejalice ili slicne elektricne uredaje da biste otopili
led.

Nemojte koristiti noz ili neki ostri predmet da biste
sastrugali mraz ili led koji se pojavio. To bi moglo
dovesti do ostedivanja rashladnog sistema, usled
Cega bi moglo doci do zapaljenja rashladnog gasa
ili bi vam isti mogao prsnuti u oci.

Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili drugu
opremu da biste ubrzali proces otapanja.

Nikako nemojte pokusavati da pomodu otvorenog
plamena ili elektricne opreme, kao Sto su grejalice,
parocistaci, svece, uljne lampe ili nesto nalik tome
da biste ubrzali proces otapanja.

Nikada nemojte vodom prati kompresor, vec¢ ga
nakon Cis¢enja temeljno obrisite suvom krpom da
biste sprecili pojavljivanje rde.

Preporucljivo je da utikac uvek bude Cist jer
prljavstina na njemu moze prouzrokovati pozar.
Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan iskljucivo za
upotrebu u domacinstvima.

Garantni rok ¢e biti prekinut ukoliko je uredaj
postavljen ili ukoliko se koristi u komercijalne
svrhe ili van domacdinstva.

Ovaj uredaj se mora postaviti na odgovarajué
nacin, na odgovarajuéem mestu i njime se mora
rukovati u skladu s uputstvima koji se nalaze u
brosuri Korisnic¢ko uputstvo.

Garancija je primenjiva samo na nove uredaje i ne
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moze se preneti ukoliko je uredaj preprodat. Nasa
kompanija ne snosi nikakvu odgovornost za
slu¢ajno ostecivanje i ostecivanje koje je posledica
nemarnog koriséenja.

Ova garancija ni na koji nacin ne umanje vasa

prava garantovana ustavom i zakonom.

Nemojte vrsiti popravke na Vitrinama za vino. Sve
popravke mora izvoditi iskljucivo za to

kvalifikovano osoblje.

Ukoliko uklanjate stari uredaj sa bravom ili rezom
na vratima, postarajte se da su obezbedene da

deca ne bi mogla upasti u unutrasnjost zamrzivaca.
Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i vise godina,
kao i osobe Cije su fizicke i mentalne sposobnosti i
cula smanjene ili kojima nedostaje iskustvo i

znanje za koris¢enje ovog uredaja; takvim

osobama treba obezbediti odgovarajuéi nadzor ili
uputstva o bezbednom koriséenju ovog uredaja i
treba ih upoznati s potencijalnim opasnostima.
Deca se ne smeju igrati s ovim uredajem.

Deca ne smeju bez nadzora obavljati procese ciséenja i
redovnog odrzavanja.

Brave: Ako na vasem frizideru/zamrzivacu postoji
brava, postarajte se da njen klju¢ bude van domasaja
dece kako deca ne bi upala u isti, kao i da se klju¢ ne
nalazi u blizini uredaja. Prilikom odlaganja starog
frizidera/zamrzivaca, iz bezbednosnih razloga,
polomite brave ili reze koje se nalaze na njemu.

Ne skladistite eksplozivne supstance kao $to su
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konzerve aerosola sa zapaljivim gorivom u ovom
uredaju.

UREDAJ mora biti isklju¢en nakon upotrebe i pre
obavljanja korisnickog odrzavanja na uredaju.
UPOZORENJE: Odlozite frizider u skladu sa lokalnim
regulatorima jer koristi zapaljivi gas i rashladno
sredstvo.

UPOZORENJE: Ne locirajte vise prenosnih uti¢nica ili
prenosnih napajanja na zadnjoj strani uredaja.
ONACHOCT Rizik od decije zamke. Pre nego Sto bacite
stari frizider ili zamrzivac:

-Skini vrata.

-Ostavite police na mestu tako da se deca ne mogu
lako popeti unutra.

FriZider mora biti iskljucen iz izvora elektri¢nog
napajanja pre pokusaja instalacije dodatne opreme.
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USTEDA ENERGIJE

Radi bolje uStede energije savetujemo sledece:

Postavljanje uredaja daleko od izvora toplote, ne izlaganje istih direktnoj sunzevoj

svetlosti i drzanje zamrzivaga u dobro provetravanoj prostoriji.

Izbegavajte da u frizider stavljate vrelu hranu jer to moze dovesti do povecavanja

unutras nje temperature, a samim tim i neprestanog rada kompresora.

Nemoijte pretrpavati zamrziva¢ namirnicama radi dobre cirkulacije vazduha.

U slugaju pojave leda u uredaju, otopite ga da biste olakSali prenos hladnoce.

U slugaju prekida elektriene energije, preporugljivo je da vrata frizidera ostanu

zatvorena.

Vrata uredaja otvarajte $to je rede moguce.

Izbegavajte da na uredaju zadajete veoma nisku temperaturu.

Cistite praSinu koja se nalazi na prednjoj strani uredaja.

Rashladni aparati moZda nece raditi dosledno (moguc¢nost odmrzavanja sadrzaja ili pretoplosti
temperature u odeljku sa zamrznutom hranom) kada se nalaze duze vreme ispod hladnog
kraja raspona temperatura za koje je rashladni aparat dizajniran.

Cinjenica da Sumeca pica ne treba skladistiti u odeljcima zamrziva¢a hrane ili ormari¢ima ili u
odeljcima ili ormari¢ima niske temperature, i da neki proizvodi kao $to su vodeni led ne smeju
biti konzumirani prehladno;

Potreba da se ne prekoraci vreme skladiStenja koje preporucuju proizvodaci hrane za bilo koju
vrstu hrane, a posebno za komercijalno zamrznutu hranu u odeljcima ili ormari¢ima za
zamrzavanje hrane i zamrzavanje hrane;

Mere predostroznosti neophodne da bi se sprecio neopravdani porast temperature zamrznute
hrane prilikom odmrzavanja rashladnog uredaja, kao $to je umotavanje zamrznute hrane u
nekoliko slojeva novina.

Cinjenica da porast temperature zamrznute hrane tokom ru¢nog odmrzavanja, odrzavanja ili
¢is¢enja moze skratiti rok trajanja.

Neophodnost da se, za vrata ili poklopce opremljene bravama i klju¢evima, kljucevi ¢uvaju van
dohvata dece, a ne u blizini rashladnog uredaja, kako bi se sprecilo zaklju¢avanje dece unutra.
Dugotrajno otvaranje vrata mozZe izazvati znacajno povecanje temperature u odeljcima
uredaja.

Redovno Cistite povrsine koje mogu dodi u kontakt sa hranom i dostupnim drenaznim
sistemima.

Ocistite rezervoare za vodu ako se nisu koristili 48 sati; isperite sistem vode priklju¢en na
vodovod ako voda nije crpljena 5 dana.

Sirovo meso i ribu ¢uvati u odgovarajuc¢im posudama u frizideru, tako da nisu u kontaktu sa
drugom hranom ili kapaju na nju.

Ako rashladni uredaj ostane prazan duze vreme, iskljucite ga, odmrznite, oCistite, osusite i
ostavite vrata otvorena kako biste sprecili razvoj kalupa u uredaju.
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PREGLED PROIZVODA

Resetka

Termostat

Posuda frizidera

Resetka

Poklopac za posudu za
voce i povrée
Posuda

Podesiva stopa

r—
Konfiguracija koja najvise Stedi energiju zahteva da se fioke, kutija za hranu i police postave u proizvod,
pogledajte gore navedene slike.

* Gornja slika je samo za referencu. Stvarna konfiguracija e zavisiti od fizickog proizvoda ili izjave
distributera

Klimatski razred

Ovaj uredaj je dizajniran za rad u prostoru Ciji je temperaturni opseg ogranicen u zavisnosti od
klimatskih zona. Nemojte ovaj uredaj koristiti na temperaturi koja je izvan dozvoljenih granica.
Klimatski razred vaseg uredaja je naznacen na nalepnici sa tehnickim opisom, koja se nalazi u
unutrasdnjosti zamrzivaca.

Klimatski razred Sobna temp. (° C) Sobna temp. (° F)
SN 0Od 10do 32 0Od 50 do 90

N Od 16 do 32 0d 61 do 90

ST Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T Od 16 do 43 0Od 61 do 110
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UPUTSTVA ZA TRANSPORT

Ovaj uredaj treba transportovati samo u uspravnom poloZaju. AmbalaZza u koju je uredaj zapakovan

se tokom transporta ne sme ostetiti. Ukoliko je uredaj tokom transportovan u horizontalnom

poloZaju, moZe se naginjati samo na njegovu levu stranu (gledano spreda) i ne sme se ukljucivati

najmanje 4 sati da bi se sadrZaj rashladnog sistema slegao nakon sto je uredaj vracen u uspravni

polozaj.

1. Ukoliko se ne slede ova uputstva moze do¢i do oStedivanja uredaja. Proizvodac uredaja se
nece smatrati odgovornim za nastalu Stetu ukoliko se nisu sledila pomenutauputstva.

2. Ovaj uredaj se mora zastititi od kiSe, vlage i drugih atmosferskih uticaja.

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Ako je mogude, izbegavajte da ovaj uredaj postavljate pored Sporeta, radijatora ili na direktnu
suncevu svetlost jer to mozZe dovesti do toga da kompresor radi u vec¢im intervalima nego $to
je predvideno. Ukoliko je uredaj postavljen blizu nekog izvora toplote ili frizidera, postujte
sledeé¢e minimalne razdaljine:

Od Sporeta 100 mm
Od radijatora 300 mm
Od frizidera 100 mm

2. Pobrinite se da oko uredaja ima dovoljno prostora za slobodan protok vazduha, kao i da
raspon temperatura u tom prostoru bude izmedu 16 °Ci 32 °C. Idealno bi bilo da taj prostor
ne bude manji od 9 cm pozadii2 cm s obe strane.

Uredaj mora biti postavljen na ravnoj povrsini.

Zabranjeno je da se frizider drzi naotvorenom.

5. Zadtitite uredaj od vlage. Nemojte zamrzivac drzati na vlaznom mestu kako ne bi doslo do
pojave korozije na metalnim delovima. Nemojte zamrzivac prskati vodom, jer to moZe oslabiti
njegovu izolaciju i dovesti do curenja rashladnog sredstva.

6. Prilikom pripreme uredaja za upotrebu, videti odeljak ,Ci§¢enje i odrzavanje”.

7. Ukoliko je zamrzivac postavljen u prostoriji koja se ne greje, kao sto je npr. garaza, moze doci
do pojave kondenzacije na njegovoj spoljasnjosti. To je uobicajena pojava i nije re¢ o kvaru.
Uklonite kondenzaciju pomocu suve krpe.

8. Nikada nemojte frizider postavljati unutar upustenih zidova ili unutar ormarica ili namestaja
po meri kada on radi jer moZe doci do zagrevanja resetke kondenzatora i njegovih boc¢nih
strana. Nemojte ni¢im prekrivati frizider.

Hw

PUSTANJE U RAD

Pre ukljucivanja vaseg zamrzivac¢a, molimo proverite sledece:

1. Da li je unutrasnjost suva i da li vazduh slobodno moze da cirkuliSe s prednjestrane.

2. Njegovu unutra$njost Cistite kao $to je navedeno u odeljku ,,ODRZAVANIE“ (elektri¢ni delovi
frizidera se smeju brisati isklju¢ivo suvom tkaninom).

3. Frizider/Zamrziva¢ se sme ukljuciti tek 4 sata nakon njegovog pomeranja. Potrebno je vreme
da se rashladna te¢nost slegne. Nakon svakog isklju¢ivanja uredaja, sacekajte da prode 30
minuta pre ponovnog ukljudivanja, jer je rashladna te¢nost mora slegnuti.

288



4, Pre povezivanja friZidera s glavnim napajanjem. Proverite da li se u unutrasnjosti frizidera
nalaze brojke za podesavanje termostata za upravljanje temperaturom.

5. Okrenite dugme termostata na poziciju ,,3“ i ukljuite napajanje. Nakon toga ée se ukljuditi
kompresor i osvetljenje unutar frizidera.

6. Pre skladiStenja hrane u frizider, ukljucite ga i pustite da radi 24 ¢asa da biste proverili da li
radi kako treba i dozvolite frizideru/zamrziva¢u da postigne odgovarajuéutemperaturu.

7. Otvorite vrata uredaja nakon 30 minuta i ako nakon toga osetite da je temperatura znatno
opala, to znadi da rashladni sistem radi kako treba. Nakon odredenog perioda rada frizidera,
uredaj za upravljanje temperaturom ¢e automatski podesiti temperaturu u skladu sazadatom
vrednoséu.

RAD MODELA SA DVOJA VRATA

Ukljucivanje uredaja |
Tocki¢ za podesavanje temperature nalazi se na desnom zidu
frizidera sa unutrasnje strane.

Podesavanje , Off“: uredaj je iskljucen.

Podesavanje ,,MIN“: minimalno hladenje. wn
Podesavanje ,,MED“: normalno hladenje (pogodno u najveéem broju
slucajeva)

Podesavanje ,,MAX“: najjace hladenje

Kada je sobna temperatura visoka: mozda ce biti potrebno da
podesite termostat na maksimalno hladenje (pozicija ,MAX" ). Zbog toga ¢e kompresor mozda
raditi neprekidno kako bi se u friZideru odrzala niska temperatura.

Prilikom prvog ukljucivanja frizidera tocki¢ termostata podesite na poziciju ,MED". Pre nego $to u
njega stavite namirnice, dajte frizideru dovoljno vremena da se potpuno ohladi. Najbolje bi bilo da
sacekate 24 sata pre nego Sto stavite namirnice u frizider. Tocki¢ termostata sluZi za upravljanje
temperaturom. Kada je tocki¢ termostata za upravljanje temperaturom na poziciji ,OFF*, frizider
nece raditi.

Temperaturu frizidera kontroliSe termostat u odeljku friZidera.

1. Pod normalnim uslovima rada (u prolece i jesen), preporucuje se postavljanje na model MED.
2. Zimi kada je temperatura okoline niska, preporucuje se podesavanje na model MAKS.

Prilikom upotrebe
1. MozZe da dode do neujednacenog rada uredaja (moguce odmrzavanje sadrzaja ili previse

visoka temperatura u komori sa zamrznutom hranom) ako se tokom duzZeg vremenskog
perioda nalazi na niskoj temperaturi, ispod opsega temperatura za koje je rashladni uredaj

ulw-

projektovan.
2. Informacija o rashladnom opsegu aparata data je na natpisnoj plocici.
3. Na unutrasnju temperaturu mogu da utic¢u faktori kao $to je mesto postavljanjarashladnog

uredaja, sobna temperatura i uestalost otvaranja vrata i, po potrebi, treba promeniti
podesavanje uredaja za kontrolu temperature da bi se zadovoljili ovi faktori.

4. Penusava pica ne treba odlagati u pregrade ili komore za zamrzavanje hrane ili u pregrade ili
komore sa niskim temperaturama i neke proizvode kao $to je led ne treba konzumirati
previse hladne.

5. Ni jednu vrstu hrane ne treba drzati duze od perioda koje preporucuju proizvodaci
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Saveti za ocuvanje kvaliteta hrane u frizideru

1. Budite narotito oprezni sa skladiS tenjem mesa i ribe: kuvano meso uvek treba staviti na
policu iznad police na kojoj se nalazi sirovo meso kako bi se izbeglo prenos enje bakterija.
Sirovo meso drzite na tacni koja je dovoljno duboka da primi sokove iz mesa i prekrijte je
lepljivom ili obicnom folijom.

2. Ostavite prostor oko hrane: tako omogucavate protok vazduha unutar frizidera $to ¢ce
dovesti do hladenja svih namirnica unutar frizidera.

3. Obavezno umotajte hranu: da biste sprecili $irenje mirisa i suS enje hrane, ona se mora
zasebno pakovati ili prekrivati. Voce i povrée ne treba umotavati.

4. Skuvana hrana se mora dobro ohladiti: sacekajte da se skuvana hrana dobro ohladi pre nego
$to je stavite u frizider. Tako cete spreciti opadanje temperature u frizideru i njegovo otapanje.

5. Obavezno zatvorite vrata: da biste sprecili izlazenje vazduha, nemojte pregesto otvarati
vrata. Nakon Sto stignete iz kupovine, sortirajte hranu pre nego 5to je stavite u frizider.
Vrata otvarajte samo da biste stavili hranu u frizider ili je izvadili iz njega.

Ako duzi vremenski period necete biti kod kuce

. Prvo iskljucite frizider, a zatim izvucite utikac iz uti¢nice uzidu.

. Izvadite svu hranu.

. Ocistite frizider.

. Ostavite vrata delimi¢no otvorena da ne bi doslo do kondenzacije, stvaranja budi i neprijatnog

mirisa.
. Budite posebno paZzljivi u prisustvu dece. Uredaj ne treba da bude dostupan za decijuigru.
. Kratka odsustva: Ostavite frizider da radi ako idete na odmor kraci od tri nedelje.
. Duga odsustva: Ako uredaj necete koristi nekoliko meseci, izvadite svu hranu i iskljucite kabl za

napajanje. Detaljno odistite i osusite unutrasnjost. Da biste sprecili stvaranje neprijatnog
mirisa i budi, ostavite vrata delimi¢no otvorena: blokirajte ih ako je potrebno da bi bila
otvorena ili ih skinite.

ODRZAVANJE

Otapanje

NAPOMENA : OVA JEDINICA NEMA SISTEM AUTOMATSKOG ODMRZAVANJA.

Koristite plasticnu lopatu za led prilikom ¢iS¢enja glazure isparivaca. Nemojte koristiti metalne ili ostre
predmete.

Otapajte uredaj dvaput godiS nje ili kada sloj mraza dostigne debljinu od 5 mm.

To moze uginiti i iskljugivanjem zamrzivaga iz utignice. Izvucite otopljenu vodu i stavite je u posudu
za vodu.

Ponekad se led moze strugati pomoc¢u nekog plasticnog strugaca. NIKADA za struganje nemojte
koristiti metalne i oStre predmete. Ovaj proces mozete primeniti kada se naslage leda ne mogu
sastrugati ili ukoliko one poenu da prekrivaju prostor za skladi$tenje namirnica. Sacekajte da se
smanji broj namirnica i sledite sledec¢a uputstva:

1 Izvadite zamrznutu hranu, iskopcajte kombinovani frizider iz napajanja i otvorite vrata. Bilo bi
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najbolje kada biste izvadenu zamrznutu hranu stavili u drugi frizider/zamrzivag. Ako to nije
moguce, umotajte hranu, najpre u nekoliko slojeva novina ili velikih peSkira, a zatim u neku
debelu krpu ili ¢ebe i ¢uvajte na hladnom mestu.

2. Koriste¢i plastieni strugac, sastruzite Sto je moguce viSe leda. Da biste ubrzali proces otapanja,
u frizider/zamrzivac stavite plasticne ¢inije s vrucom vodom. Nakon Sto debeli sloj leda
popusti, odvojte ga pomocu plasticnog strugaca i uklonite.

3. Nakon Sto se otopili frizider/zamrzivag, ocistite u skladu s opisom.

Ciséenje i odrzavanje

Nakon otapanja, unutra$njost frizidera/zamrzivaca treba da ocistite pomocu blagog rastvora sode
bikarbone. Unutras njost zatim isperite toplom vodom koristeci vlaznim sunderom ili tkaninom i
isuSite je. Operite posude toplom vodom i sapunicom i dobro ih osuSite pre nego Sto je vratite u
frizider/zamrzivac. Na zadnjem delu frizidera ce se formirati kondenzovana teenost; pa ipak, ona ¢e
skliznuti niz zadnji zid u otvor za praznjenje, koji se nalazi iza posude za salate.

F T A,

‘

Unutar otvora za praznjenje bice umetnut ,.vrh za ciScenje “. To ¢e spreciti da sitni komadici
namirnica upadnu u taj otvor. Nakon ¢iS¢enja unutraSnjosti svog frizidera i uklanjanja ostataka
hrane oko tog otvora, upotrebite ,,vrh za ¢iScenje “ da biste proverili da li je do$lo do zagepljenja
otvora. Za ¢iS¢enje spoljaSnjosti frizidera/zamrzivaca, koristite uobicajena sredstva za poliranje
nameStaja. Vodite racuna da vrata uredaja budu zatvorena kako sredstvo za poliranje ne bi dospelo
na magnetnu zaptivnu traku na vratima ili u unutra$ njost uredaja.

ReSetka kondenzatora na poledini frizidera/zamrzivaca i delovi za podeSavanje se mogu usisati
pomocu dodatka s cetkom.

Nemojte koristiti grube predmete, jastucice za ¢is ¢enje ili rastvore da biste njima cistili bilo koji deo
frizidera/zamrzivaca.

PREMESTANJE SARKE NA VRATIMA

1. Uklonite zastitu za Sarke sa gornje desne strane.

klopac gornje Sarke
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2. Pomodu krstastog Srafcigera uklonite Srafove kojima je fiksirana gornja Sarka.

Zavrtanj (tri)

3. Zamenite gornju Sarku i blokator gornjih vrata i leZiste vrata sa druge strane.

A.Uklonite navrtku sa sidrom. Uklonite podloZak, a zatim i ose sa druge strane koje su
fiksirane.

B.Uklonite blokator vrata

C.Uklonite drugi blokator vrata, sa Srafom kojim su montirana vrata

4. Pomodu krstastog Srafcigera uklonite Srafove kojima je fiksirana donja Sarka.

Napomena: ugao nagiba frizidera-zamrzivaca je manji od 45°.
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Zamenite leZiste donjih vrata i blokator.

Zamenite donju Sarku sa druge strane i zatim je fiksirajte Srafovima.

E
|

Zamenite srednju Sarku.

Pravilno postavite donja vrata i zasrafite srednju Sarku.
) -]

Zamenite gornju Sarku.
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Pravilno postavite gornja vrata, zasrafite gornju 3arku i zastitu

Postavite Cetiri zavrtnja i dve kvake u odgovarajuée pozicije.
e Proverite da li je uredaj iskljucen iz struje i prazan.

Podesite dve noZice za nivelisanje u najviSu poziciju.
Bilo bi dobro da vam neko pomogne.

12. Zamenite nivelisac sa druge strane i podesite ga tako da odeljci budu nivelisani.

294



UGRADNJE RUCKE VRATA (opciono)

Hanomena: Brojke u korisnickom uputstvu su samo za referencu. Stvarni proizvod se moze
neznatno razlikovati.

Frizider mora biti iskljucen iz izvora elektri¢cnog napajanja pre pokusaja instalage

dodatne opreme. /

"
Korak 1: izvadite dva Cepa sa vrata (bo¢na strana vrata otvorena) [.

Drugi korak: Instalirajte kvaku na vrata i pri¢vrstite je zavrtnjima

_—\

ﬂ- \ \\

Tredi korak: Pokrijte poklopce vijaka rucke u otvore za vijke

L/

* Gornja slika je samo za referencu. Stvarna konfiguracija ¢e zavisiti od fizickog proizvoda ili izjave
distributera

Zahtevi za prostor na vratima
Vrata uredaja moraju biti u stanju da se u potpunosti otvore kao sto je

prikazano.
$xD2902x1052mm

Izravnavanje jedinice

Da biste to uradili, podesite dve ravne noZice na prednjoj strani uredaja.
Ako jedinica nije ravna, poravnanja vrata i magnetnog zaptivaca

nece biti pravilno pokrivena.

Uverite se da stopalo dodiruje zemlju pre upotrebe. ' , : “ 4
Pogledajte odozgo, u smeru kazaljke na satu i suprotno od kazaljke | {
na satu, opustajudi se, stezudi.

pustal p— N ——
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OTKRIVAN]E I OTKLANJANJE PROBLEMA /KVAROVA

Ukoliko uredaj ne radi dok je uklju¢en, molimo proverite sledece.

. Nestanak struje: Ukoliko je prilikom ponovnog uspostavljanja napajanja temperatura
unutar zamrzivaga -18 “C ili manja, vaSa hrana je bezbedna za upotrebu. Ukoliko su
vrata frizidera/zamrzivaca zatvorena, hrana u njemu ¢e ostati zaledena otprilike 16 sati.
Nemojte otvarati vrata frizidera/zamrzivaca viS e nego Sto je neophodno.

. Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan iskljucivo za upotrebu u domadéinstvima.

. Da li je utika¢ dobro ukopcan u uti¢nicu i da li je elektri¢no napajanje ukljuéeno. (Da biste
proverili napajanje u uti¢nici, ukopcajte utika¢ na drugo mesto.)

. Da li je topljivi/automatski osigura¢ reagovao i iskljuio glavni prekida¢ napajanja.

. Da li je upravljanje temperaturom adekvatno podeseno.

. Ukoliko je temperatura u kombinovanom frizideru preniska, moguce je da ste slu¢ajno
tockic termostata podesili na viS u poziciju.

. Ako je temperatura u kombinovanom frizideru previsoka, moguc¢e je da kompresor ne
radi. Okrenite tocki¢ termostata na najvecu brojku i sacekajte nekoliko minuta. Ukoliko
ne ¢ujete zvuk rada kompresora, on ne funkcioniSe. Stupite u kontakt s osobljem
prodavnice u kojoj ste kupili va$ uredaj.

. Ako dode do sakupljanja kondenzacije na spoljnjem delu kombinovanog frizidera, uzrok
je mozda promena temperature u prostoriji u kojoj se uredaj nalazi. ObriSite ostatke
vlage. Ukoliko problem nije reSen, stupite u kontakt s osobljem prodavnice u kojoj ste
kupili va$ uredaj.

. Da li je isporuceni utika¢ dobro povezan ukoliko je njime zamenjen prethodni utikac koji
je bio neispravan. Ukoliko uredaj ni nakon svih ovih provera ne radi, obratite se
Korisni¢koj podrsci.
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ODLAGAN]JE STAROG UREDAJA

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi (OEEO).

OEEO materijali sastoje se od zagadujucih supstanci (koje mogu imati negativne posledice po
okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se mogu ponovo upotrebiti). Vazno je da OEEO materijali
budu podvrgnuti posebnim tretmanima, kako bi se uklonili i odlozili svi zagadivagi na odgovaraju¢
nagin, a saguvali i reciklirali svi materijali kod kojih je to moguce.

Svaki pojedinac moze imati vaznu ulogu u ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu pretnja po
okolinu; od suStinske je vaznosti da se slede neka osnovna pravila:

OEEO materijale ne treba tretirati kao ku¢ni otpad.

OEEO materijali se moraju ostaviti na odgovaraju¢im mestima za prikupljanje recikliraju¢eg otpada,
koja su u nadleznosti lokalne samouprave ili za to registrovanih kompanija. U mnogim zemljama,
organizovano je sakupljanje krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog uredaja, stari mozete vratiti trgovcu koji je duzan da

ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj identi¢an i poseduje iste funkcije kao i kupljena
oprema.

Uskladenost

Postavljanjem znaka c E na ovaj uredaj, potvrdujemo uskladenost s odgovaraju¢im evropskim
zahtevima o bezbednosti, zas titi zdravlja i zivotne sredine koji su zakonski primenjivi za ovaj uredaj.

Dragi kupac,

Ako Zelite da vratite ili zamenite proizvod, kontaktirajte prodavnicu u kojoj ste ga kupili. (Ne zaboravite da
ponesete nabavnu fakturu)
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Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili tento spotrebic.
Pred tim, nez budete mrazak pouzivat, prectéte si pozorné pokyny v této pfirucce, abyste
maximalizovali jeho vykon. Uchovejte dokumentaci pro nasledné pouZiti nebo pro nového
vlastnika. Tento spotfebic je uréen vyhradné pro pouZiti v domacnosti nebo podobnych aplikacich,
jako jsou:

- kuchynské kouty pro zaméstnance v dilnach, kancelafich a jinych pracovnich prosttedich

- farmy, v hotely, motely a jiné typy residenci

- noclehdrny (B & B)

- cateringové sluzby a podobné aplikace, kde nejde o maloobchodni prodej
Tento spotiebi¢ se miZe pouzivat pouze pro skladovani potravin. Jakékoliv jiné vyuZiti se povazuje
za nebezpecné a vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv skody. Doporucujeme vam, abyste si
precetli zaruéni podminky. Abyste dosahli nejlepsiho moZzného vykonu a bezporuchového provozu
svého spottebice, je velmi duleZité, abyste si peclivé precetli tyto pokyny. Pokud nebudete
dodrZovat tyto pokyny, mizZete ztratit narok na bezplatny servis v zaru¢ni dobé.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod obsahuje mnoho dllezitych bezpeénostnich
informaci. Doporucujeme vam uchovat tyto pokyny na
bezpecném misté, aby byly snadno dostupné a pouzivani
spotrebice bylo bezproblémové.

Mrazak obsahuje plynné chladivo (R600a: isobutan)

a izolacni plyn (cyklopentan). Tyto plyny jsou Setrné

k Zivotnimu prostredi, ale jsou hoflavé.

& Upozornéni: nebezpedi pozaru

Pokud dojde k posSkozeni okruhu chladiva:

® nepfiblizujte se s otevienym ohném a zdroji horeni.
Dukladné vétrejte mistnost, ve které je spotrebic
umistén.

z

VAROVANI!
e Pfij ¢isténi/premistovani spotfebi¢e musite dat
pozor, abyste se nedotkli kovovych dratu
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vymeéniku tepla na zadni strané spotrebice. Mohli
byste si poranit prsty nebo ruku, nebo poskodit
spotrebic.

Spotfebi¢ neni konstruovan pro umisténi na jiném
spotrebici. Nepokousejte se sedat si nebo stoupat
na spotrebic. Neni na to konstruovan. Mohli byste
se zranit nebo poskodit spotrebic.

Pfi prenaseni/presouvani spotiebice dbejte, aby se
kabel napajeni nezachytil pod spotfebi¢em. Mohlo
vy dojit k pfefiznuti nebo poskozeni kabelu
napajeni.

Pfi umistovani svého spotrebice dejte pozor, aby
se neposkodila podlaha, potrubi, stény atd.
Nepremistujte spotrebi¢ tahanim za viko nebo
kliku. Nenechte déti, aby si se spotfebi¢em hrali
nebo manipulovali s ovladaci. Pokud nebudou tyto
pokyny dodrZeny, nase spolecnost se zfika veskeré
odpovédnosti.

Neinstalujte spotrebic ve vlhkém, mastném nebo
prasném prostiedi, zabrante plsobeni primych
slunecnich paprskl nebo vody.

Neinstalujte spotfebic pobliz zdroju tepla nebo
hoflavych materidla.

Pokud dojde k vypadku proudu, neotevirejte viko.
Zmrzlé potraviny by nemély byt ovlivnény, pokud
bude vypadek proudu kratsi nez 20 hodin. Pokud
je vypadek proudu delsi, je nutné potraviny
zkontrolovat a okamtzité snist, nebo uvafit a poté
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zmrazit.

Pokud zjistite, Ze viko truhlicového mrazaku Ize
obtiZzné otevfit, hned jak je zavrete, neméjte
obavy. Je to zplisobeno rozdilem tlaku, ktery se
vyrovna, a budete moci viko otevfit za nékolik
minut.

Nepfripojujte spotfebi¢ k napajeni elektrickym
proudem, dokud nejsou odstranény vsechny obaly
a chranice pro prepravu.

Pokud byl spotrebic prfepravovan ve vodorovné
poloze, pfed zapnutim jej nechte stat alespon

4 hodiny, aby se usadil olej vkompresoru.

Tento mrazak se smi pouzivat pouze k zamyslenym
uceldm (tj. ukladdani a mrazeni potravin).

V chladnicce na vino neskladujte Iéky nebo
materidly urcené pro vyzkum. Pokud budete
skladovat material, ktery vyZzaduje prisnou
kontrolu teploty skladovani, je mozné, Ze dojde

k jeho znehodnoceni nebo mize dojit

k nekontrolované reakci a vzniku nebezpedci.

Pfed jakoukoliv manipulaci se spotfebic¢em,
odpojte kabel napajeni od zasuvky.

Pti dodani zkontrolujte, Ze produkt neni poskozen
a Zze vSechny soucdsti a prislusenstvi jsou v
dokonalém stavu.

Pokud dojde k uniku chladiva, nedotykejte se
zasuvky a nepouzivejte otevieny ohen. Oteviete
okno a vyvétrejte. Poté zavolejte servisni stredisko
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a pozadejte o opravu.
Nepouzivejte prodluzovaci kabely nebo adaptéry.
Netahejte a neohybejte kabel napajeni,
nedotykejte se zasuvky mokryma rukama.
Vyhnéte se poskozeni zastrcky nebo kabelu
napajeni; mohlo by dojit k Urazu elektrickym
proudem nebo pozaru.
Neumistujte ani neukladejte horlavé nebo vysoce
prchavé latky, jako jsou éter, benzin, LPG, propan,
aerosolové nadoby, lepidla, Cisty alkohol atd. Tyto
materialy mohou zpUsobit vybuch.
Je-li napdjeci kabel poskozen, musi jej vymeénit
vyrobce, jeho servisni technik nebo podobné
kvalifikovany technik, aby nedoslo ke vzniku
nebezpecénych situaci.
Pobliz chladni¢ky na vino nepouzivejte ani
neukladejte hotlavé spreje, jako jsou barvy ve
spreji. Mohlo by dojit k vybuchu nebo pozaru.
Na horni stranu spotfrebice nepokladejte predméty
nebo nadoby s vodou.
Nedoporucujeme pouZivat prodluzovaci kabely ani
sitové adaptéry.
Nelikvidujte spotfebic spalenim. Pfi pfepravé
a pouzivani spotrebice dbejte, aby nedoslo
k poskozeni okruhu/potrubi chladiva. V pripadé
poskozeni nevystavujte spotfebic ohni, zdrojlim
vzniceni a okamZité vyvétrejte mistnost, ve které je
spotrebi¢ umistén.
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Systém chlazeni umistény za a uvnitf chladnicky na
vino obsahuje chladivo. Zabrante poskozeni
potrubi.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve
spotrebici nepouzivejte elektrické spotrebice,
pokud se nejedna o spotrebi¢e doporucené
vyrobcem.

Neposkodte okruh chladiva.

Nepouzivejte mechanické ndstroje ani jinak
neurychlujte proces rozmrazovani. Pouzivejte
pouze prostfedky doporucené vyrobcem.
Uvnitf prostoru pro skladovani potravin
nepouzivejte elektrické spotrebice, pokud se
nejednd o spotrebice doporucené vyrobcem.
Otvory pro ventilaci spotrebice nebo skfiné, ve
které je spotrebic vestavén, udrzujte volné bez
prekazek.

Pro odstrafiovani ndmrazy nepouzivejte Spicaté
nebo ostré predmeéty.

Nedotykejte se vnitfnich chladicich prvkd, a to
obzvlasté pokud mate mokré ruce, protoze byste
se mohli popalit nebo zranit.

Na pomoc odmrazovani nikdy nepouzivejte
vysousece vlasU, elektrické ohfivace a jiné
podobné elektrické spotrebice.

Namrazu neskrabejte nozem nebo ostrymi
predméty. Mohlo by dojit k poSkozeni okruhu
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chladiva a vyteklé chladivo mGze zpUsobit pozar

nebo poskozeni zraku.

Nepouzivejte Zadna mechanicka zafizeni pro

urychleni procesu rozmrazovani.

Je absolutné nezbytné zabranit pouzivani

otevieného ohné nebo elektrickych ptistrojt, jako

jsou ohfivace, parni Cistice, svicky, olejové lampy

a podobné, pro zrychleni faze rozmrazovani.

Okoli kompresoru nikdy nemyjte vodou. Po

vycCisténi, abyste zabranili korozi, dikladné je

otfete suchym hadrem.

Doporucuje se udrzovat zastrcku v Cistoté. Nanosy

prachu na zastréce mohou zpUsobit poZzar.

Produkt ve uréen a vyroben pouze pro pouziti

v domacnosti.

Tato zaruka pozbude platnosti, pokud je produkt

instalovan nebo pouzivan v komerénich nebo

nerezidencnich prostorach.

Tento produkt musi byt spravné instalovan,

umistén a provozovan v souladu s pokyny

uvedenymi v broZure Pokyny pro uzivatele.

Tato zdruka je platna pouze pro nové produkty

a neni prenosna, pokud je produkt znovu prodan.

Nase spole¢nost vylu¢uje odpovédnost zanahodné

nebo nasledné Skody.

Zaruka v Zadném pripadé nerusi vase prava vyplyvajici

z predpist nebo zdkonu.

Chladnicku na vino neopravujte. VSechny opravy
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musi provadét pouze kvalifikovany opravar.

Pokud likvidujete produkt se zamkem nebo
zapadkou na dvefich, zajistéte, aby byly dvere

v bezpecné poloze, aby se v produktu nemohly
zavfit déti.

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let

a osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené

a neznalé za predpokladu, Ze je zajistén dostatecny
dohled nebo jsou poskytnuty dostateéné pokyny,
jak pouzivat spotiebi¢ bezpe¢nym zplsobem, a Ze
osoby rozumi moznym rizik(m.

Déti si nesmi se spottebi¢em hrat. Cisténi

a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

Zamky: pokud je vaSe chladni¢ka/mrazéak vybavena
zamky, abyste zabranili uvéznéni déti, ukladejte
klic mimo jejich dosah a ne v blizkosti spotrebicge.
Pti likvidaci staré chladni¢cky/mrazaku z
bezpe&nostnich davodu rozbijte vSechny staré
zamky a zapadky.

PRO volné stojici spotrebic: tento chladici
spotrebic neni uréen k pouzivani jako vestavny
spotrebic.

KAZDOU vyménu nebo udrzbu zarovek LED by mél
provadeét vyrobce, jeho servisni zastupce nebo
osoba s podobnou kvalifikaci. Zarovka ma t¥idu
energetické ucinnosti G.
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V tomto spotrebici neskladujte vybusné latky, jako
jsou aerosolové nadoby s hotlavou podplirnou
latkou.

Spotrebi¢ musi byt po pouziti a pred provedenim
udrzby uZivatele odpojen od zasuvky.

VAROVANI: Zlikvidujte chladni¢ku podle mistnich
regulacnich organ(, protozZe pouziva horlavy
foukaci plyn a chladivo.

VAROVANI: V zadni ¢asti spotfebice neumistujte
vicenasobné prenosné prodluzovaci zasuvky ani
prenosné napajeci zdroje.

NEBEZPECI: Riziko uvéznéni déti. Cemu musite
vénovat pozornost, nez vyhodite starou chladnicku
nebo mraznicku:

- Sundej ty dvere.

-Nechte police na misté, aby déti snadno nevlezly
dovnitf.

Pfed instalaci prislusenstvi musi byt chladnicka
odpojena od zdroje elektrického napajeni.
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USPORA ENERGIE

Pro vy3$3i Usporu energie doporugujeme:

Neinstalovat spotiebi¢ pobliz zdroja tepla, instalovat jej mimo dosah ptimého slune¢niho

svitu a v dobre vétrané mistnosti.

Nevkladat do chladnicky horké potraviny. ZvySila by se vnitini teplota a kompresor by

bézel bez prestavek.

Nehromadte potraviny, aby se zajistila dostate¢na cirkulace vzruchu.

Pokud je ve spottebici namraza, provedte odmrazeni, aby se zajistil spravny prenos

chladu.

Pokud dojde k vypadku elektrického proudu, nechte dvere chladnicky zaviené.

Otevirejte dvere spotiebice co nejméné.

Nenastavujte termostat spotrebice na prilis nizkou teplotu.

Odstranujte prach, ktery se hromadi na zadni strané spottebice. Jestlize se chladici spotfebice
pouzivaji delSi dobu pod spodni hranici rozsahu teplot, pro které jsou urceny, jejich provoz
nemusi byt konzistentni (mGzZe dochazet k rozmrazovani obsahu nebo pfili§ velkému nardstu
teploty v prostoru pro zmrazené potraviny).

Sumivé napoje by se nemély ukladat do mrazni¢ky nebo mraziciho boxu, ani do prostordi s
nizkou teplotou, a nékteré produkty, naptiklad kostky ledu, by se nemély konzumovat pfilis
studené.

Je nutné zajistit, aby nebyla prekracovana doba skladovani doporuéena vyrobcem pro jakykoli
druh potravin, zejména pro proddvané rychlozmrazené potraviny skladované v mraznicce
nebo mrazicim boxu.

Je nutné pfijmout opatfeni na ochranu pfed nepfimérenym zvySenim teploty zmrazenych
potravin béhem odmrazovéni chladiciho spotfebice, napfiklad obalit zmrazené potraviny
nékolika vrstvami novin.

Vzrist teploty zmrazenych potravin béhem ruéniho odmrazovani, udrzby nebo ¢isténi by mohl
zkratit dobu skladovatelnosti.

Jestlize jsou dvitka nebo vika opatfena zamky, je nutné uchovavat klice mimo dosah déti a
nikoli v blizkosti chladiciho spotfebice, aby se zamezilo uzamknuti déti uvnitf spotfebice.
Otvirani dvitek na del$i dobu mlze vyznamné zvysit teplotu v jednotlivych prostorech
spotrebice.

Pravidelné Cistéte povrchy, které mohou pfijit do styku s potravinami, a pfistupné vypoustéci
systémy.

Pokud se nadrZe na vodu nepouZzivaly po dobu 48 h, vycistéte je. Pokud nebyla vypusténa
voda po dobu 5 dn0, proplachnéte vodni systém pfipojeny k pfivodu vody.

Syrové maso a ryby skladujte uvnitf chladni¢ky ve vhodnych nadobach, aby se nedostaly do
styku s jinymi potravinami, nebo z nich neodkapavala $tava na jiné potraviny.

Pokud je chladici spotrebi¢ ponechan delsi dobu prazdny, vypnéte ho, odmrazte, vycistéte,
vysuste a nechte oteviena dvitka, aby se zamezilo vzniku plisné uvnitf spotrebice.
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PREHLED PRODUKTU

Police

Termostat

Zéasobnik

Police

Viko zasuvky na ovoce a
zeleninu

Zasuvka na ovoce azeleninu

Seriditelné noZicky

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyZaduje, aby byly ve spotfebici nainstalovany pfihradky, schranka na
potraviny a police, viz obrazky vyse.

Vyse uvedeny obrazek je pouze orientacni. Skutecna konfigurace bude zavisla na fyzickém produktu nebo
prohlaseni distributora

Klimaticka trida

Spottebic je urcen pro pouzivani v omezeném rozsahu okolnich teplot v zavislosti na klimatickych
zénach. NepouZivejte spotfebi¢ mimo stanoveny rozsah teplot. Klimaticka ttida vaseho spotfebice je
uvedena na Stitku s technickymi Gdaji uvnitf mrazaku.

Klimaticka tfida Okolni teplota T. (°C) Okolni teplota T. (°F)
SN Od 10do 32 0Od 50 do 90

N Od 16 do 32 0Od 61 do 90

ST Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T 0Od 16 do 43 0Od 61 do 110

. rozsitené mirné pasmo: ,Tento chladici spotfebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli od 10 °C do

32°C.

. mirné pasmo: , Tento chladici spotfebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli od 16 °C do 32 °C.“;
. subtropické pasmo: ,Tento chladici spotriebic je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli od 16 °C do 38

oC.u;

. tropické pasmo: , Tento chladici spottebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli od 16 °C do 43 °C.“
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POKYNY PRO PREPRAVU

Spotfebi¢ se smi pfepravovat pouze ve svislé poloze. V pribéhu pfepravy se nesmi poskodit dodany
obal. Pokud je v pribéhu pfepravy nutné otocit produkt do vodorovné polohy, musi byt poloZzen na

levou stranu (pfi pohledu zepfedu a po otoceni do svislé polohy se nesmi zapnout dfive nez za
4 hodiny, aby se systém usadil.

1. Pokud vyse uvedeny pokyn nedodrzite, mGze dojit k poskozeni spotfebice. Pokud tyto pokyny

nebudou dodrzeny, vyrobce nenese zadnou odpovédnost.
2. Spottebic je nutné chranit pred destém, vihkosti a dalSimi atmosférickymi vlivy.

POKYNY PRO INSTALACI

Pokud je to moZné, neumistujte spottebic v blizkosti spordka, radiator(i nebo na pfimém
slune¢nim svétle, protoZe by to zplsobilo béh kompresoru po dlouhou dobu. Pokud je
spotrebic¢ umistén pobliZ zdroje tepla nebo chladnicky, dodrZujte minimalni vzdalenost po

stranéch:
Od sporakd 100 mm
Od radiatort 300 mm
Od chladnicek 100 mm

2. Zajistéte, aby okolo spotfebice byl dostatek mista s primérnou teplotou mezi 16 °C a 32 °C,
aby okolo néj mohl proudit vzduch. V idealnim pfipadé alespor 9 cm za spotiebi¢em a 2 cm po

stranéch.
3. Spottebi¢ musi byt umistén na rovné plose.
4. e zakdzano pouzivat spotfebi¢ mimo uzaviené prostory.

5. Ochrana pred vihkosti. Neumistujte spotfebi¢ do vihkych prostor. Mohlo by dojit ke korozi
kovovych ¢asti. Na mrazak nestfikejte vodu. Doslo by k poskozeni izolace aprobijeni.

6. Pfiprava spottebice k pouzivani je popsana v, Cisténi a osetfovani“.

7. Pokud je spotfebi¢ umistén v nevytapénych prostorach, napf. v garazi, mize v chladu
dochazet ke kondenzaci vody na vnéjsich povrsich. Jedna se o normalni jev a ne o vadu.
Odstrarite kondenzovanou vodu suchym hadrem.

8. Nikdy neumistujte fungujici chladni¢ku do prohlubni ve zdi, do sk¥ini nebo nabytku. Mfizka na

zadni sténé by byla horka a bo¢ni stény teplé. Nezakryvejte chladnitku Zadnymkrytem.

JAK ZACIT POUZIVAT

Pred zacatkem pouZivani mrazaku provedte nasledujici kontroly:

1. Vnitfek je suchy a kolem zadni strany mlze volné cirkulovat vzduch.

2. Vycistéte vnitiek tak, jak je uvedeno v &asti ,,PECE O SPOTREBIC (elektrické soucasti
chladnicky lze otfit pouze suchym hadrem).

3. Po pfemisténi chladni¢ky/mrazaku je nezapinejte dFive neZ 4 hodiny po pfemisténi. Chladivo
potiebuje ¢as na usazeni. Pokud je kdykoliv spotiebic vypnut, aby se mohlo chladivo usadit,

zapnéte znovu spotiebi¢ aZz po 30 minutach.

4. NeZ chladnicku pfipojite ke zdroji napéjeni, zkontrolujte ovladac termostatu uvnitf chladnicky.

Ovladac termostatu je umistén uvnitf chladnicky.
5. Otocte termostat do polohy ,3“ a zapnéte napdjeni. Spusti se kompresor a rozsviti svétlo
uvnitf chladnicky.
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6. Pted tim, neZ do chladnicky uloZite potraviny, zapnéte chladnicku a vyckejte 24 hodin. Tim se
ujistite, Ze Fadné funguje, a chladni¢ka/mrazék dosahnou spravné teploty.

7. Po 30 minutach otevrete dvere. Pokud teplota v ledni¢ce znatelné klesla, systém chladnicky
funguje spravné. Pokud chladnicka néjakou dobu funguje, regulator teploty automaticky
udrZuje teplotu ve stanoveném rozmezi.

POUZITI

Zapnuti spotrebice

Knoflik pro vybér teploty je umistén na pravé bocni sténé uvnitf

chladnicky.

Nastaveni "Off": jednotka je vypnuta.

Nastaveni “MIN”: méné chladnd teplota.

Nastaveni “MED”: normdlni provoz (vhodné pro vétsinu situaci)

Nastaveni "MAX": nejchladnéjsi teplota

V dobé vysoké teploty okoli: mGzZe byt nutné nastavit termostat na

nejchladné;jsi nastaveni (poloha "MAX"). Nékdy musi kompresor k

udrZeni nizké teploty ve spotfebici béZet nepretrzité.

Po prvni instalaci chladnicky nastavte knoflik termostatu na "MED". Dejte chladni¢ce dostatek

Casu, aby mohla tplIné vychladnout, a teprve pak do ni vioZte potraviny. Doporucujeme pockat s

vloZenim potravin 24 hodin. Knoflik termostatu slouZi k ovladani teploty. KdyZ je ovladaci knoflik

termostatu nastaven na "OFF", chladnicka nebude fungovat.

Teplota chladnicky je fizena termostatem v chladicim prostoru.

1. Za béznych provoznich podminek (na jafe a na podzim) se doporucuje nastavit na Model MED.

2.V zimé, kdy je okolni teplota nizkd, se doporucuje nastavit na Model MAX.

Pouziti

1 Pokud je spotrebic po delsi dobu pod limitem rozsahu chladnych teplot, pro ktery bylo chladici
zafizeni navrzeno, nemusi fungovat stejnomérné (moznost rozmrazovani obsahu nebo prilis vysoké
teploty v prostoru pro mrazené potraviny).

2. Informace o klimatickém rozsahu spotrebice jsou uvedeny na jmenovitém Stitku.

3. Vnitini teploty mohou byt ovlivnény takovymi faktory, jako je umisténi chladiciho spotrebice, teplota
okoli a frekvence otvirani dveri; upozorfiujeme, Ze nastaveni jakéhokoli zafizeni pro ovladani teploty
mUZe byt nutné zménit na zakladé téchto faktord.

4. Sumivé napoje nesméji byt skladovany v mrazicich oddilech pro potraviny nebo skfinich ani v
nizkoteplotnich oddilech nebo skfinich; nékteré produkty, jako jsou vodni zmrzliny, by se nemély jist
prilis chladné.

5. U Zadného produktu neprekracujte dobu skladovani uvedenou vyrobcem na obalu.

-—g-s‘

Tipy pro spravné uloZeni potravin

Mimofadnou pozornost vénujte masu a rybam: uvarena jidla se musi vzdy skladovat nad syrovym
masem, aby se zabranilo pfenosu baktérii. UloZte syrové maso na talit, ktery je dostatecné velky,
aby zachytil $tavy, a zakryjte je folii.

Okolo potravin nechte volné misto: to umozni chladnému vzduchu v chladniéce cirkulovat

a udrZovat tak vsechna mista v chladni¢ce v chladu.

Potraviny zabalte!: potraviny je nutné samostatné zakryt nebo obalit, aby se nepfenasely zapachy
a potraviny nevyschly. Ovoce a zeleninu neni tfeba balit.

Uvarené potraviny musi byt fadné zchlazeny: pred uloZenim uvarenych potravin do chladnicky
musi vyt potraviny fadné zchlazeny. Tim zabranite zvySeni teploty v chladnicce.
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Zavirejte dvefe!: aby chladny vzduch neunikal, otevirejte dvefe co nejméné. Kdyz se vrétite
z ndkupu, pred tim, neZ otevrete dvefe chladnicky, potraviny roztfidte. Dvefe otevirejte pouze pfi
vkladani nebo odebirani potravin.

Pii dlouhodobé nepiitomnosti

. Nejprve vypnéte chladni¢ku a potom ji odpojte od elektrické zasuvky.
. Vyjméte vSechny potraviny.

. Vycistéte chladnicku.

. Nepatrné pooteviete dvefe, aby se zabranilo mozné tvorbé kondenzace, plisni nebo pachd.
. Détem vénujte mimoradnou pozornost. Déti si nesméji s chladnickou hrat.
. Kratka dovolena: Pfi dovolené kratsi nez tfi tydny nechte chladnicku vprovozu.

. Dlouha dovolena: Pokud se spotfebi¢ nebude pouZivat nékolik mésici, vyjméte veskeré
potraviny a odpojte napajeci kabel. VycCistéte a vysuste vnitiek spotrebice. Aby se zabrdanilo
tvorbé zdpachu a plisni, pooteviete trochu dvere: blocking it open if necessary or have the
door removed.

OSETROVANI
Rozmrazovani
POZNAMKA: TATO JEDNOTKA NEMA SYSTEM AUTOMATICKEHO ODMRAZOVANI AN.

PFi ¢iSténi polevy vyparniku pouZivejte plastovou lopatu na led. NepouZivejte kov ani ostré pfedméty.

Rozmrazujte dvakrat do roka, kdyz vrstva namrazy dosahne tlouStky asi 5 mm.
Muzete také vypnout napdjeni mrazdku a vytahnout kabel napajeni. Vyjméte potrubi vody a vlozte
jej do nadoby s vodou.
Jako docasné opatieni lze tuto nAmrazu seSkrAbat plastovou Skrabkou. NIKDY nepouzivejte kovové
nebo ostré predméty. Toto se musi provést, pokud nAmrazu nelze seSkribnout, nebo kdyz nAmraza
prekAzi pri uklAddAni potravin. Vyberte si dobu, kdy skladujete mAlo zmrzlych potravin a postupujte
nAsledovné:
Vyndejte vSechny zmrazené potraviny, vypnéte chladnicku a nechte dvefe oteviené. V
ideAlnim piipadé je mozné ulozit zmrazené potraviny do jiné chladnieky/mraziku. Pokud to
neni mozné, zabalte potraviny, nejprve do nékolika lista novin nebo velkych rugnikaa poté na
né& polozte tézky prehoz nebo deku a ulozte je na chladném miste.
Plastovou Skrabkou seSkrabte co nejvice nimrazy. Abyste urychlili proces rozmrazeni,
umistéte do chladnieky/mraziku nidoby s horkou vodou. Kdyz se zagne uvoltiovat nimraza,
seSkrabte ji plastovou Skrabkou.
o dokongeni rozmrazovini, vygistéte chladnicku/mrazik popsanym zpusobem.

Cisténi a péce

Po rozmrazeni musite ocistit vnitiek chladnicky/mrazAku slabym roztokem jedl¢ sody. Poté
oplichnéte vlaznou vodou a houbou nebo hadrem vytiete do sucha. Omyijte koSe v teplé vods
s mydlem a pred vlozenim do chladnicky/mraziku je dukladn& osuSte. Na zadni stén& chladnicky
bude kondenzovat voda; ta normAlné stece dola a vytege vypustnym otvorem za piihridkou na
zeleninu a ovoce.

1 T A

311



Ve vypustném otvoru je ,.jehla na ¢iSténi “. Ta brini, aby se do otvoru nedostaly malé¢ kousky
potravin. Po vygiSténi interiéru chladnicky a odstranéni jakychkoliv zbytka potravin kolem otvoru
pouzijte ,jehlu na ciSténi “ a ujistéte se, ze otvor nic neblokuje. Exteriér chladnicky/mraziku
cistéte béznymi prostredky na nAbytek. Ujistéte se, ze jsou dvere zavieny, aby se &istici prostredek
nedostal na tésnéni magnetickych dveti nebo dovnit.

Miizku kondenzAtoru vzadni ¢Asti chladnicky/mrazAku a prilehlé soucAsti muazete vyluxovat
pomoci nAstavce s jemnym kartAckem.

Na ¢iSteni zAdnych ¢Asti chladnicky/mrazAku nepouzivejte agresivni gistici prostiedky, praSky
nebo rozpou$tédia.

OTOCENI ZAVESENI DVERI

1. Odstrarite pravy horni kryt zavésu.

¢¥

orni kryt zavésu

2. Demontujte Srouby zasroubované v hornim zavésu pomoci kfizového Sroubovaku.

Sroub (tFi)

3. Namontujte horni zavés a blok omezeni hornich dvefi a pouzdro loZiska dvefi na druhou
stranu.

A. Odstrarite matici s pouzdrem. Demontujte podlozku, a pak pfemistéte osy na druhou
stranu a upevnéte.
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4.

Poznamka: Uhel sklonu chladnigky / mrazni¢ky je mensi ne? 45 °.
5.

6.

B. Odstrarite blok omezeni dvefi.

C. Vyjméte dalsi dvefni blok, ktery je Sroubem pfipevnén ke dvefim.

Demontujte Srouby zasroubované na dolnim zdvésu pomoci kfizového Sroubovéku.

|

T T
A ™
LT

Nasadte pouzdro loZiska dvefi a blok omezeni dvefi.

e r—
— e v _,"
e o

Nasadte dolni zavés na druhou stranu a upevnéte Srouby.
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7.  Nasadte stifedovy zavés.

N

[

astavte spravnou polohu dolnich dveri, pfipevnéte stiedovy zavés.

9. Nasadte horni zavés.

10. Nastavte spravnou polohu hornich dvefi, pfipevnéte horni zavés akryt.

11. Namontujte Ctyfi Sroubova vicka a dvé zapadky do odpovidajicipolohy.

e Zkontrolujte, zda je zastrcka vysunutd ze zdsuvky a spotiebicje prazdny.
e Sefidte dvé vyrovndavaci nozicky do jejich nejvyssi polohy.
® Doporucujeme vam, aby vam nékdo pfi instalaci pomahal.
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12. Dejte vyrovnavac na druhou stranu a sefidte ho tak, aby byla skfiri vyrovnana.

MONTAZE KLIKY DVERI (volitelné)

Poznamka: Obrazky v uZivatelské prirucce slouZi pouze jako odkaz. Skutecny vyrobek se mize
mirné lisit.

Pted instalaci pfislusenstvi musi byt chladni¢ka odpojena od zdroje elektrického napajeni.

1. Krok: vytdhnéte dva koliky ze dvefi (strana dvefi oteviena)

2. krok: Namontujte kliku dvefi ke dvefim a upevnéte ji Srouby

N

)

3. krok: Zakryjte Sroubovaci uzavéry rukojeti do otvoru pro Srouby

=NE

*VySe uvedeny obrazek je pouze orientacni. Skute¢na konfigurace bude zavisla na fyzickém
produktu nebo prohlaseni distributora.
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Pozadavky na prostor dveii
Dvere jednotky musi byt mozné plné otevrit, jak je zndzornéno.
$xH>902x1052 mm

Vyrovnani jednotky
Pro vyrovnani jednotky nastavte dvé vyrovnavaci nozicky v predni ¢asti

i —
jednotky. |
Pokud jednotka neni vyrovnand, nebudou dvere a magnetické tésnéni f , 1 ‘

1

ve spravném zakrytu.

Pfed pouZitim se ujistéte, Ze se noZicka dotykd zemé.
Podivejte se doll shora, ve sméru hodinovych rucicek a proti sméru

hodinovych ruci¢ek povolte, respektive utahnéte.

RESENi PROBLEMU

Pokud se po zapnuti spotfebi¢ nezapne, zkontrolujte nasledujici body.

Vypadek proudu: Pokud je pfi obnoveni napdjeni teplota uvnitf mrazaku -18 °C nebo
nizsi, vase potraviny jsou v bezpeci. Pokud jsou dvefe zaviené, zistanou vase potraviny

v mrazaku zmrzlé po dobu asi 16 hodin. Neotevirejte dvefe chladni¢ky/mrazéku vice, nez
je potieba.

Produkt ve urcen a vyroben pouze pro pouZziti vdomacnosti.

Z3streka je Fadné zasunuta do zasuvky a napdjeni elektrickym proudem je zapnuté.
(Zkontrolujte, Ze je zasuvka napdajena pomoci jiného spotrebice).

Neni pfepalena pojistka / rozpojen jisti¢ / hlavni vypina¢ vedeni byl vypnut.

Bylo provedeno spravné nastaveni teploty.

Pokud je v chladni¢ce mimoradné nizka teplota, mozna jste nechténé nastavili ovladac
termostatu na vyssi chlazeni.

Pokud je v chladni¢ce mimoradné vysoka teplota, mozna nefunguje kompresor. Otocte
ovladac termostatu na nejvyssi chlazeni a vyckejte nékolik minut. Pokud neuslysite zvuk
kompresoru, kompresor nefunguje. Kontaktujte obchod, ve kterém jste spotrebic
koupili.

Pokud na vnéjsim povrchu chladnicky kondenzuje voda, mlzZe to byt zplsobeno zménou
teploty v mistnosti. Otfete veskeré zbytky vihkosti. Pokud problém pretrvava,
kontaktujte obchod, ve kterém jste spottebi¢ koupili.

Pokud jste vyménili zastrcku, zkontrolujte, Ze byla tato zastrcka radné pripojena. Pokud
po téchto kontroldch spotrebi¢ nefunguje, kontaktujte zdkaznicky servis.
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LIKVIDACE STAREHO SPOTREBICE

Tento spotiebi je oznagen podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadni ch elektrickych

a elektronickych zarizenich (OEEZ).

OEEZ se tykd tékavych latek (které mohou mit Skodlivy vliv na zivotni prostredi) a zakladnich soucdsti
(které Ize opakovan& vyuzit). Je nutné postupovat podle OEEZ, aby se fadné zlikvidovaly v§echny
tekavé latky a recyklovaly v echny materidly.

Jednotlivei mohou hrat vyznamnou roli pri ochranné zivotniho prostredi. Pri likvidaci je nutné
dodrzovat néktera zakladni pravidla:

S elektrickymi a elektronickymi zatizenimi se nesmi zachazet jako s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni musi byt odevzdéavana do prislus ného sb&rného dvora
spravovaného mistni samospravou nebo registrovanou spole¢nosti. V mnoha zemich se organizuje
odbér velkych elektrickych a elektronickych zafizeni z domacnosti.

V mnoha zemich, kdyz koupite novy spotiebig, mazete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi
bezplatné piijmout jeden stary spotiebic za jeden novy prodany spotiebic, pokud se jedna
o ekvivalentni typ se stejnym uréenim, jako novy zakoupeny spotrebig.

Shoda s predpisy

Umisténim znacky c E na tento produkt potvrzujeme shodu se vsemi prislusnymi evropskymi smérnicemi
tykajicimi se bezpecnosti, ochrany zdravi a ochrany Zivotniho prostredi, které Ize pouZit pro tento product.

Vazeny zakazniku,
Chcete-li produkt vratit nebo vyménit, obratte se na prodejnu, kde jste produkt zakoupili.
(Nezapomerite si pfinést nakupni fakturu)
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Dziekujemy za zakup tego urzadzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania lodéwki prosimy uwaznie przeczytac te instrukcje obstugi —
zawarte w niej informacje pozwolg zmaksymalizowa¢ wydajno$¢ urzadzenia. Catg dokumentacje
nalezy zachowac w celu skorzystania z niej w przysztosci lub przekazania kolejnym wtascicielom
urzadzenia. Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego lub podobnych
zastosowan. Moze by¢ uzytkowane:

- w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy,

- w gospodarstwach rolnych, przez klientéw hoteli, moteli oraz w innych srodowiskach typu

mieszkalnego,

- w pensjonatach,

- w cateringu i podobnych branzach niezwigzanych z handlem detalicznym.
Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytacznie do przechowywania zywnosci, a kazdy inny sposéb
uzytkowania jest uznawany za niebezpieczny i producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jego
skutki. Zalecane jest zapoznanie sie z warunkami gwarancji. W celu zapewnienia jak najlepszej i
bezproblemowej pracy urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje. Niestosowanie sie do
instrukcji moze skutkowac utratg prawa do bezptatnego serwisowania w okresie obowigzywania
gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Podrecznik zawiera wiele waznych informacji dotyczacych
bezpieczenstwa. W celu zagwarantowania
bezproblemowej eksploatacji urzagdzenia zalecamy
odfozenie dokumentacji w bezpieczne miejsce.
Urzadzenie wykorzystuje czynnik chtodniczy (R600a:
izobutan) oraz gaz izolacyjny (cyklopentan). Substancje te
spetniajg wymogi dotyczgce ochrony srodowiska, jednak
sg fatwopalne.

& Ostroznie: ryzyko pozaru

W razie uszkodzenia obwodu czynnika chtodniczego:
® Unikad nieostonietych ptomieni i nie korzystac ze
zrodet zaptonu.

Doktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym

znajduje sie urzadzenie.
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OSTRZEZENIE!

® Podczas czyszczenia/przenoszenia zamrazarki
nalezy zachowac ostroznosé, tak aby nie
dotknac¢ znajdujacych sie z tytu metalowych
przewodow sprezarki, poniewaz grozi to
obrazeniami palcéw lub dtoni albo
uszkodzeniem produktu.

e Urzadzenie nie jest przystosowane do ustawiania
jedno na drugim razem z innymi urzadzeniami. Nie
nalezy siada¢ ani stawac na urzadzeniu, poniewaz
nie jest ono zaprojektowane do takich
zastosowan. Grozi to odniesieniem urazow lub
uszkodzeniem urzadzenia.

e Podczas podnoszenia/przenoszenia zamrazarki
nalezy uwaza¢, zeby nie przygniesé kabla
zasilajgcego, poniewaz grozi to jego przerwaniem
lub uszkodzeniem.

e W trakcie ustawiania urzadzenia nalezy uwazaé,
zeby nie uszkodzié podtoza, rur, Scian itp. Nie
przesuwac urzadzenia przez ciggniecie za pokrywe
lub uchwyt. Nie pozwalaé dzieciom na bawienie
sie urzadzeniem ani na manipulowanie przy jego
przetgcznikach. Nieprzestrzeganie instrukcji bedzie
skutkowato zwolnieniem naszej firmy z
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

e Nie montowac urzadzenia w miejscach wilgotnych,
zaolejonych, zapylonych ani nie wystawiac go na
bezposrednie dziatanie Swiatta sfonecznego ani
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wody.

Nie montowad urzadzenia w poblizu urzagdzen

grzewczych lub materiatow fatwopalnych.

W razie awarii zasilania nie nalezy otwieraé

pokrywy. Awarie trwajace krécej niz 20 godzin

nie powinny wptywac na zamrozong zywnos$¢. W

przypadku dtuzszych awarii zywnosc¢ nalezy

sprawdzi¢ i niezwtocznie spozy¢ lub ugotowac i

ponownie zamrozic.

Utrudnione otwieranie pokrywy zamrazarki

skrzyniowej zaraz po jej zamknieciu nie Swiadczy

o awarii. Przyczyng jest rdznica cisnien, ktdra po

kilku minutach powinna sie wyréwnag,

umozliwiajgc normalne otwarcie urzadzenia.

Nie nalezy podtgczac urzadzenia do zasilania,

dopdki wszystkie opakowania oraz elementy

zabezpieczajgce podczas transportu nie

zostang usuniete.

Jesli zamrazarka byta transportowana w pozycji

poziomej, przed podfgczeniem nalezy odczekac

co najmniej 4 godziny, zeby umozliwié Sciekniecie

oleju sprezarkowego.

Zamrazarka moze by¢ wykorzystywana

wytacznie zgodnie z jej przeznaczeniem (tzn. do

przechowywania i zamrazania zywnosci).

Nie przechowywa¢ lekéw ani materiatow

badawczych w chtodziarce do wina. Jezeli

przechowywane majg by¢ materiaty wymagajace

Scistej kontroli temperatury przechowywania,
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mogg ulec one zepsuciu lub moze wystgpic

niekontrolowana reakcja powodujaca ryzyko.

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy

urzadzeniu nalezy wyjg¢ wtyczke zasilania

z gniazdka.

Przy odbiorze nalezy sprawdzi¢, czy produkt

nie jest uszkodzony i czy wszystkie czesci oraz

akcesoria sg w idealnym stanie.

W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci uktadu

chtodzacego nie dotykaé gniazdka Sciennego i

nie uzywac nieostonietych ptomieni. Otworzy¢

okno i wpusci¢ powietrze do pomieszczenia.

Skontaktowac sie z serwisem w celu

przeprowadzenia naprawy.

Nie uzywac przedtuzaczy ani

dodatkowych potaczen.

Nie naciggac¢ nadmiernie i nie zaginac¢ kabla

zasilajgcego ani nie dotykaé wtyczki

mokrymi rekami.

Nie uszkadzaé wtyczki ani przewodu

zasilajgcego, poniewaz moze to spowodowac

porazenie elektryczne lub pozar.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego

powinien on zosta¢ wymieniony przez

producenta, jego serwisanta lub inng

wykwalifikowang osobe, aby unikngé zagrozenia.

Nie umieszczad ani nie przechowywac w

urzadzeniu substancji fatwopalnych i wysoce

lotnych takich jak eter, benzyna, gaz LPG, gaz
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propanowy, aerozole, kleje, czysty alkohol

itp. Materiaty te mogg spowodowaé wybuch.
Nie uzywac ani nie przechowywac w poblizu
chtodziarki do wina tatwopalnych aerozoli
takich jak farba w sprayu. Moze to doprowadzié
do wybuchu lub pozaru.

Nie stawia¢ na urzadzeniu przedmiotdow lub
pojemnikéw napetnionych woda.

Odradzamy korzystanie z przedtuzaczy

i rozgateznikéw.

Nie nalezy utylizowad urzadzenia przez spalenie.
Nalezy uwazaé, zeby nie uszkodzi¢ obwodu
chtodniczego/rur urzadzenia podczas transportu i
uzytkowania. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen nie narazac urzadzenia na kontakt z
ogniem lub potencjalnymi zréodtami zaptonu.
Przewietrzyé pomieszczenie, w ktérym znajduje
sie urzadzenie.

Ukfad chtodzacy znajdujacy sie z tytu i wewnatrz
chtodziarki do wina zawiera czynnik chtodniczy.
W zwigzku z tym nalezy unika¢ uszkadzania rurek.
Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komér do przechowywania zywnosci, chyba ze
sg to urzadzenia typu zalecanego przez
producenta.

Nie uszkadzaé obwodu chtodniczego.

Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani
zadnych innych srodkdéw przyspieszania procesu
rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez
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producenta.

Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komor do przechowywania zywnosci, chyba ze
sg to urzadzenia typu zalecanego przez
producenta.

Nalezy dbac o droznos¢ otwordéw wentylacyjnych
w obudowie urzadzenia wolnostojgcego lub w
konstrukcji do zabudowy.

Nie dotykaj wewnetrznych elementow
chtodzacych, zwtaszcza jesli masz mokre

rece, poniewaz mozesz ulec poparzeniu lub
dozna¢ obrazen.

Nie usuwacd szronu przy pomocy spiczastych lub
ostrych przedmiotéw takich jak noze lub widelce.
Nigdy nie uzywaé do rozmrazania suszarek do
wtoséw, grzejnikdw elektrycznych ani
podobnych urzadzen.

Nie prébowaé zeskrobywac powstatego szronu ani
lodu nozem ani innym ostrym przedmiotem. W
ten sposdb mozna doprowadzié¢ do uszkodzenia
obwodu chtodniczego i wycieku czynnika
chtodniczego, ktéry moze spowodowac pozar lub
uraz oczu.

Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani

innego sprzetu do przyspieszania procesu
rozmrazania.

Bezwzglednie unikaé uzywania nieostonietych

ptomieni i urzadzen elektrycznych, takich jak
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nagrzewnice, myjki parowe, a takze swiec, lamp
naftowych itp. do przyspieszania rozmrazania.
Nigdy nie zmywac sprezarki wodg. Po

czyszczeniu doktadnie przetrzec suchg

Sciereczka, zeby zapobiec powstawaniu rdzy.
Zaleca sie utrzymywanie wtyczki w czystosci,
poniewaz nadmierne zanieczyszczenie pytem
moze spowodowac pozar.

Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany
wytacznie do uzytku domowego.

Instalacja lub eksploatacja produktu w

obiektach komercyjnych lub niemieszkalnych
spowoduje uniewaznienie gwarancji.

Produkt musi zosta¢ odpowiednio zainstalowany,
ustawiony i by¢ prawidtowo obstugiwany zgodnie z
informacjami zawartymi w dofgczonej instrukgji.
Gwarancja dotyczy tylko produktéw nowych inie
ulega przeniesieniu w przypadku odsprzedazy.
Nasza firma nie ponosi zadnej

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub
nastepcze.

Gwarancja w zaden sposob nie wptywa na
przystugujgce wiascicielowi produktu

prawa wynikajgce z ustaw lub przepisow.

Nie wykonywaé samodzielnych napraw chtodziarki
do wina. Wszelkie prace przy urzadzeniu muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
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Wyrzucajgc zuzyty produkt, ktérego drzwi sg
zamykane na ktodke lub zasuwe, nalezy zadbac,
aby dzieci nie miaty mozliwosci przypadkowego
zatrzasniecia sie wewnatrz produktu.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia i przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby
nieposiadajace doswiadczenia ani wiedzy pod
warunkiem, ze sg one pod odpowiednim
nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obstugiwaé urzadzenie.

Dzieci nie mogg bawic sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie mogg

by¢ wykonywane przez dzieci bez

dozoru.

Zamki: jezeli lodéwka/zamrazarka jest
wyposazona w zamek, nalezy trzymac klucz poza
zasiegiem dzieci i z dala od urzadzenia, aby
zapobiec uwiezieniu dzieci wewnatrz. Pozbywajac
sie starej lodéwki/zamrazarki, w ramach srodkow
bezpieczenstwa nalezy zerwaé wszystkie stare
zamki lub zasuwy.

Nie przechowywaé w niniejszym urzgdzeniu substancji
wybuchowych, takich jak puszki z fatwopalnym gazem
pednym w aerozolu.

Urzadzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania po uzyciu i
przed przeprowadzeniem konserwacji urzgdzenia
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przez uzytkownika.

OSTRZEZENIE: Nalezy ztomowa¢ lodéwke zgodnie z
lokalnymi regulatorami, poniewaz wykorzystuje ona
fatwopalny gaz nadmuchowy i czynnik chtodniczy.

OSTRZEZENIE: Nie umieszczaé przedtuzaczy z kilkkoma
gniazdami lub przenosnych zasilaczy przy tylnej czesci
urzadzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO: Ryzyko uwiezienia dziecka.
Informacje wazne przed wyrzuceniem starej lodowki
lub zamrazarki:

-Take off the doors.

- Zostaw potki na miejscu, aby dzieci nie mogty tatwo
wejsc¢ do srodka.

Przed przystgpieniem do instalacji akcesoriow nalezy

odtgczy¢ chtodziarke od Zrédta zasilania elektrycznego.
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OSZCZEDZANIE ENERGII

W celu uzyskania wiekszej oszczednosci energii nalezy przestrzegaé¢ ponizszych zalecen:

Urzadzenie ustawic z dala od zrddet ciepta, w miejscu nienastonecznionym i w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu.

Aby unikna¢ wzrostu temperatury wewnetrznej powodujacego ciagie zataczanie
sprezarki, nie nalezy wktada¢ do lodéwki goracych produktéw spozywczych.

Nie napeiniac¢ urzadzenia nadmiernie, poniewaz moze to utrudnia¢ przeptyw powietrza.
Rozmraza¢ urzadzenie w przypadku pojawienia sie lodu w celu utatwienia przeptywu
chtodu.

W razie braku pradu zaleca sie zostawienie lodéwki z zamknietymi drzwiami.
Otwiera¢ drzwi mozliwie jak najrzadziej i na jak najkrétszy czas.

Unika¢ ustawiania zbyt niskich temperatur.

Usuwac kurz z tytu urzadzenia.

Urzadzenie moze nie dziata¢ w prawidtowy sposéb (mozliwos¢ rozmrazania
zawartosci lub generowanie zbyt wysokiej temperatury w komorze zamrazarki),
jesli zostanie umieszczone na dtuzszy czas w miejscu, w ktérym panuje
temperatura wykraczajaca poza zakres niskich temperatur, dla ktérego to
urzadzenie chtodzace zostato zaprojektowane.

W komorach zamrazarki ani w komorach niskiej temperatury nie nalezy umieszczaé
napojéw gazowanych, a niektérych produktéw, na przyktad kostek lodu, nie nalezy
spozywac, gdy sg zbyt zimne.

koniecznos¢ nieprzekraczania czasu(-6w) przechowywania zalecanego (-ych) przez
producentéw zywnosci w odniesieniu do wszelkiego rodzaju zywnosci, a w
szczegdlnosci w odniesieniu do zywnosci gteboko mrozonej w komorach lub
szafach zamrazalni zywnosci;

Srodki ostroznosci niezbedne do zapobiegania nadmiernemu wzrostowi
temperatury zamrozonej zywnosci podczas rozmrazania urzadzenia chtodniczego,
takie jak owijanie zamrozonej zywnosci w kilka warstw gazety.

Wozrost temperatury zamrozonej zywnosci podczas recznego rozmrazania,
konserwacji lub czyszczenia moze skrdci¢ czas przydatnosci zywnosci do spozycia.
Koniecznos¢ przechowywania kluczy w drzwiach lub pokrywach wyposazonych w
zamki i klucze w miejscu niedostepnym dla dzieci, a nie w poblizu urzadzenia
chtodniczego, aby zapobiec ich zamykaniu w srodku.

Pozostawienie na dtuzej otwartych drzwiczek moze spowodowac wzrost
temperatury w komorach urzadzenia.

Czyscic regularnie powierzchnie, ktére mogg miec kontakt z zywnoscig i
dostepnymi systemami odprowadzania wody.

Wyczyscic¢ zbiorniki na wode, jesli nie byty one uzywane przez 48 godzin;
przeptukac system wodny podtaczony do zasilania urzadzenia, jesli woda nie byta
pobierana przez 5 dni.

Umieszczac surowe mieso i ryby w odpowiednich pojemnikach w chtodziarce, aby
nie miaty one kontaktu z inng zywnoscig ani nie skapywaty na nig zadne ptyny.

Jesli urzadzenie chtodzace zostanie pozostawione puste przez dtuzszy czas, nalezy
je wytaczy¢, rozmrozic, wyczysci¢, wysuszy¢ i pozostawi¢ drzwiczki otwarte, aby
uniknaé rozwoju w urzadzeniu plesni.
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WIDOK PRODUKTU

Pétka

Termostat

Chtodziarki tacka

Pétka

Pokrywa szuflady na
owoce i warzywa

Szuflada

Regulowana nézka

Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflad, pudetek na zywnos¢ i pétek w
produkcie, patrz powyzsze rysunki.

Powyzsza ilustracja ma jedynie charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja bedzie zaleze¢ od
fizycznego produktu lub oswiadczenia dystrybutora

Klasa klimatyczna

Urzadzenie zostato zaprojektowane do pracy w ograniczonym zakresie temperatur roboczych
zalezacym od strefy klimatycznej. Nie nalezy uzytkowaé urzadzenia w temperaturach
wykraczajacych poza ten zakres. Klasa klimatyczna urzadzenia zostata podana na etykiecie z opisem
technicznym wewnatrz komory chtodziarki.

Klasa klimatyczna Temp. otoczenia (°C) Temp. otoczenia (°F)
SN 0Od 10 do 32 0d 50 do 90

N Od 16 do 32 0Od 61 do 90

ST 0Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T Od 16 do 43 0Od 61do 110

— rozszerzona umiarkowana: dodaje sie ostrzezenie: ,,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku

w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 10 °C do 32 °C”,
— umiarkowana: dodaje sie ostrzezenie: ,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w

temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 32 °C”,

— subtropikalna: dodaje sie ostrzezenie: ,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w

temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 38 °C”,

— tropikalna: dodaje sie ostrzezenie: ,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w

temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 43 °C”;
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INSTRUKCJE DOTYCZACE TRANSPORTU

Urzadzenie nalezy transportowac wytacznie w pozycji pionowej. Opakowanie nie moze ulec
uszkodzeniu w trakcie transportu. Jesli podczas transportu produkt musi zosta¢ ustawiony poziomo,
wolno go potozy¢ wytgcznie na lewym boku (z perspektywy osoby patrzacej na przednia krawedz
drzwi), a przed uruchomieniem nalezy odczekac co najmniej 4 godziny, zeby umozliwi¢ stabilizacje
uktadu po przywréceniu pozycji pionowej.

1.

Niezastosowanie sie do powyzszych instrukcji grozi uszkodzeniem urzadzenia. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki zignorowania tych instrukcji.

Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone przed deszczem, wilgocig oraz innymi

zjawiskami atmosferycznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALAC]I

1.

W

W miare mozliwosci nalezy unika¢ ustawiania urzadzenia w poblizu piekarnikéw, grzejnikéw
lub w miejscach bezposrednio nastonecznionych, poniewaz bedzie to powodowato
wydtuzanie pracy sprezarki. W przypadku instalacji w poblizu Zzrédet ciepta lub lodéwek nalezy
zachowac nastepujacy minimalny odstep boczny:

Piekarnik 4" (100 mm)
Grzejnik 12" (300 mm)
Lodéwka 4" (100 mm)

Urzadzenie nalezy ustawi¢ w pomieszczeniu o $redniej temperaturze w zakresie od 16°C do
32°C i pozostawi¢ wokét niego wystarczajaca ilos¢ wolnej przestrzeni, zeby umozliwic¢
swobodny przeptyw powietrza. W idealnym przypadku, przestrzen z tytu powinna by¢ nie
mniejsza niz 9 cm, a po bokach nie mniejsza niz 2 cm.

Urzadzenie nalezy ustawic¢ na ptaskiej powierzchni.

Nie wolno uzytkowa¢ lodéwki na zewnatrz.

Ochrona przed wilgocia. Nie ustawia¢ zamrazarki w wilgotnych miejscach, poniewaz grozi
to rdzewieniem elementéw metalowych. Nie spryskiwaé zamrazarki wodg, poniewaz moze
to ostabic izolacje i spowodowac uptyw pradu.

Przygotowanie urzadzenia do uzytku opisano w czesci ,Czyszczenie i pielegnacja”.

W przypadku instalacji zamrazarki w miejscu nieogrzewanym (takim jak np. garaz) w
chtodne dni na zewnetrznych powierzchniach urzadzenia moze sie skrapla¢ woda. Jest to
normalne zjawisko, ktére nie oznacza awarii. Nalezy zetrze¢ takg wilgo¢ za pomoca suchej
Sciereczki.

Nie nalezy umieszczac dziatajacej loddwki w Scianie wnekowej lub w zabudowanych szafkach
lub meblach, poniewaz kratka znajdujaca sie z tytu oraz boki urzgdzenia mogg sie rozgrzac.
Nie nalezy przykrywac lodéwki.

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed rozpoczeciem uzytkowania zamrazarki nalezy:

1.
2.

Sprawdzi¢, czy wnetrze jest suche, a z tytu urzadzenia mozliwy jest swobodny obieg powietrza.

Nalezy czysci¢ wnetrze urzadzenia zgodnie ze wskazéwkami podanymi w czesci
4PIELEGNACJA” (elektryczne czesci loddwki mozna wyciera¢ wytacznie za pomoca suchej
Sciereczki).
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3. Nie nalezy wtaczaé lodéwki/zamrazarki do 4 godzin po przeniesieniu. Osiadanie ptynu
chtodzacego wymaga czasu. Po wytaczeniu urzadzenia w dowolnym momencie
nalezy odczeka¢ 30 minut przed ponownym wiaczeniem, aby ptyn chtodzacy mdgt
osigsé.

4. Przed podtgczeniem lodéwki do zasilania nalezy sprawdzi¢ pokretto regulacji
termostatu znajdujace sie wewnatrz lodéwki.

5. Przekreci¢ pokretto termostatu do pozycji ,,3” i wtgczyc zasilanie. Sprezarka i Swiatto wewnatrz
lodéwki zaczna dziatac.

6. Przed rozpoczeciem przechowywania zywnosci wtgczy¢ lodéwke i odczekaé 24 godziny,
aby upewnic sig, ze dziata ona prawidtowo i aby umozliwi¢ lodéwce/zamrazarce
osiggniecie wymaganej temperatury.

7. Otworzy¢ drzwi 30 minut pdzniej — jezeli temperatura w loddwce wyraznie spadnie, bedzie to
oznaczato, ze uktad loddwki dziata poprawnie. Po pewnym okresie pracy lodéwki regulator
temperatury automatycznie ustawi temperature w odpowiednim zakresie.

DZIALANIE MODELU Z DWOJGIEM DRZWICZEK

Wlaczanie urzadzenia

Pokretto wyboru temperatury znajduje sie na prawej scianie komory
wewnetrznej chtodziarki.

Ustawienie ,,Off” (Wyt.): urzadzenie jest wytgczone.

Ustawienie ,,MIN”: najwyzsza temperatura. wh
Ustawienie ,,MED”: tryb normalny (dostosowany do wiekszosci
sytuacji).

Ustawienie ,MAX”: najnizsza temperatura.

Jesli temperatura otoczenia jest wysoka: dobrze jest woéwczas
ustawic termostat na najnizsza temperature (potozenie ,MAX”). Moze to spowodowac ciggta prace
sprezarki, aby utrzymywac niskg temperature w komorze.

Przy pierwszej instalacji swojej chtodziarki nalezy ustawi¢ pokretto temperatury w potozeniu
,MED”. Nalezy pozwoli¢ chtodziarce na catkowite ochtodzenie sie przed wtozeniem do niej
zywnosci. Najlepiej poczekac 24 godziny, zanim zostanie wtozona zywnos$¢. Pokretto termostatu
stuzy do sterowania temperatura. Gdy pokretto sterowania temperatura jest ustawione w
potozeniu ,,OFF”, chtodziarka nie bedzie dziatac.

Temperatura lodéwki jest kontrolowana przez termostat w komorze chtodziarki.

1. W normalnych warunkach pracy (wiosng i jesienig) zaleca sie ustawienie w Model MED.

2. Zimg, gdy temperatura otoczenia jest niska, zaleca sie ustawi¢ na Model MAX.

PODCZAS UZYCIA

1. Urzadzenie moze nie dziata¢ w prawidtowy sposéb (mozliwos¢ rozmrazania zawartosci lub
generowanie zbytwysokiej temperatury w komorze zamrazarki), jesli zostanie umieszczone
na dtuzszy czas w miejscu, w ktérym panuje temperatura wykraczajaca poza zakres niskich
temperatur, dla ktérego to urzadzenie chtodzace zostato zaprojektowane.

2. Informacje o klasie klimatycznej urzadzenia zamieszczono na tabliczce znamionowe;j.

3. Na temperatury wewnetrzne moga mie¢ wptyw takie czynniki, jak umiejscowienie
urzadzenia chtodzacego, temperatura otoczenia oraz czestotliwos¢ otwierania drzwiczek.
Moze by¢ tez wymagane ustawienie ostrzezenia, wedtug ktdrego urzadzenie sterujgce
temperaturg dostosowywatoby jg do tego typu zmiennych.

4, W komorach zamrazarki ani w komorach niskiej temperatury nie nalezy umieszczaé
napojow gazowanych, a niektérych produktéw, na przyktad kostek lodu, nie nalezy
spozywad, gdy sa zbyt zimne.

5. Nie nalezy przekracza¢ czasu przechowywania zalecanego przez producentéw
zywnosci, niezaleznie od jej rodzaju.

-E‘
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Wskazéwki dotyczace odpowiedniego przechowywania Zywnosci w
lodéwce

Zachowaé¢ szczeg6lng ostroznosé, przechowujac migso i ryby:gotowane migso nalezy zawsze
przechowywacé na poice nad surowymi miesami, aby uniknaé¢ przenoszenia bakterii. Przechowywac¢
surowe mieso na talerzu wystarczajaco szerokim, aby zbieraé soki i przykry¢ je folig lub folia
przylegajaca.

Pozostawié¢ przestrzefi wokétzywnosci: umozliwia to obieg zimnego powietrza wokét lodéwki, co
zapewnia chtodzenie wszystkich czesci lodowki.

Foliowaé zywnosé! Nalezy osobno pakowac lub przykrywac¢ zywnosé, aby zapobiec przenoszeniu
aromatow i wysychaniu. Nie nalezy owija¢ folig owocéw i warzyw.

Nalezy odpowiednio schiadzaé wstepnie gotowane potrawy: przed umieszczeniem zywnosci w
lodéwce nalezy zaczekag, az zywnos¢ ostygnie. Pomoze to utrzymac wewnetrzng temperature
lodowki.

Nalezy zamykaé drzwi! Aby zapobiec wyciekaniu zimnego powietrza, nalezny ograniczy¢
czestotliwosé otwierania drzwi. Po powrocie z zakupéw nalezy przed otwarciem drzwi lod6éwki
przygotowac produkty spozywcze, ktére maja byé przechowywane w lodéwce. Drzwi nalezy otwiera¢
wytacznie po to, aby umieszcza¢ zywnosé¢ w lodéwce lub wyjmowac¢ zywnosé z lodowki.

Podczas dluzszej nieobecnosci w domu

. Najpierw nalezy wytaczy¢ chtodziarke, a dopiero pdzniej odtaczy¢ ja od gniazdka w $cianie.

. Wyjac cata zywnos¢.

. Wyczysci¢ chtodziarke.

. Pozostawic drzwiczki delikatnie uchylone, aby unikng¢ tworzenia sie skroplin, plesni lub
nieprzyjemnego zapachu.

. Zachowa¢ maksymalng ostroznos¢ w przypadku obecnosci dzieci. Nie powinny mie¢ one
dostepu do tego urzadzenia.

. Krétka nieobecnosé: W przypadku nieobecnosci w domu przez okres krétszy niz trzy tygodnie
urzadzenie najlepiej jest pozostawi¢ wiaczone.
. Dtuga nieobecnosé: Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez kilka miesiecy, nalezy wyjac z

niego catg zywnos¢ i odtaczyc je od zrédta zasilania. Wyczysé i wysusz porzadnie wnetrze. Aby
unikngé powstawania nieprzyjemnych zapachéw i plesni, nalezy pozostawi¢ drzwiczki
delikatnie uchylone: w razie potrzeby mozna je czyms zablokowac lub catkowicie zdjac.

PIELEGNACJA

Rozmrazanie

UWAGA: URZADZENIE NIE POSIADA SYSTEMU AUTOMATYCZNEGO ODMRAZANIA AN.

Podczas usuwania lukru z parownika nalezy uzywac plastikowej topaty do lodu. Nie uzywa¢ metalu ani
ostrych przedmiotéw.

Urzadzenie nalezy rozmraza¢ dwa razy w roku lub kiedy warstwa szronu osiggnie grubos¢ ok. 5 mm.
Mozna réwniez wytaczy¢ zamrazarke za pomoca wyfacznika gniazdka i wyjac¢ wtyczke kabla
zasilajgcego. Wyciggnac rurke odptywowa i podtozy¢ pojemnik na wode.

W ramach tymczasowego srodka zabezpieczajacego szron nalezy usung¢ za pomoca plastikowego
skrobaka. Nie nalezy NIGDY uzywaé przyrzadow metalowych lub zaostrzonych. Nalezy
przeprowadzi¢ rozmrazanie, jezeli usuniecie szronu nie jest mozliwe lub jezeli szron przeszkadza w
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przechowywaniu zywnosci. Nalezy wyznaczy¢ okres czasu sktadowania niewielkiej ilosci zamrozonej
zZywnosci i postepowac nastepujaco:

1

Wyja¢ zamrozone potrawy, odtaczy¢ lodéwke od zasilania i otworzy¢ drzwi. W idealnym przypadku
mrozong zywno$¢ nalezy umiesci¢ w innej lodéwce/zamrazarce lub chtodziarce. Jezeli nie mozna
zafoliowac zywnosci, nalezy owina¢ jg najpierw w kilka arkuszy gazet lub duzych recznikdéw, a

nastepnie w gruby dywan lub koc i przechowywaé w chtodnym miejscu.

2. Zeskrobac jak najwiecej szronu przy uzyciu plastikowego skrobaka. Aby przyspieszy¢ proces
rozmrazania, nalezy umiesci¢ miski z goracag woda wewnatrz szafki lodéwki/zamrazarki. W
miare topnienia szronu nalezy zgarnia¢ go przy uzyciu plastikowego skrobaka i usuwaé.

3. Po zakoriczeniu rozmrazania wyczysci¢ loddwke/zamrazarke zgodnie z opisem.

Czyszczenie i pielegnacja

Po usunieciu szronu nalezy wyczysci¢ wnetrze lodéwki/zamrazarki przy uzyciu stabego roztworu
wodoroweglanu sodu. Nastepnie sptukac ciepta woda, przy uzyciu wilgotnej gabki lub szmatki i
wytrze¢ do sucha. Umy¢ kosze ciepta wodg z mydtem i upewnic sie, ze s catkowicie suche przed ich
odtozeniem do lodéwki/zamrazarki. Na tylnej $cianie lodéwki bedzie miata miejsce kondensacja, ale
kondensat sptynie tylng sciankg do otworu spustowego znajdujacego sie za pojemnikiem na satatke.

- 7
r———\
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W otworze spustowym znajduje sie ,,szpikulec do czyszczenia”. Zapobiega on dostawaniu sie drobin
zywnosci do spustu. Po wyczyszczeniu wnetrza loddwki i usunieciu wszelkich resztek zywnosci, uzy¢
,szpikulca do czyszczenia”, aby upewnic sie, ze spust nie zostat zatkany. Do czyszczenia obudowy
chtodziarki/zamrazarki nalezy uzywaé zwyktych $rodkéw do czyszczenia mebli. Upewnic sie, ze drzwi
sg zamkniete, aby zapobiec dostaniu sie srodka czyszczacego na magnetyczng uszczelke drzwi lub do
wnetrza urzadzenia.

Kratke kondensatora umieszczong z tytu lodéwki/zamrazarki i sasiednie elementy mozna odkurzyé¢
przy uzyciu miekkiej szczoteczki.

Nie nalezy uzywac szorstkich srodkéw czyszczacych, Sciereczek czy rozpuszczalnikéw do czyszczenia
jakiejkolwiek czesci lodéwki/zamrazarki..

ODWRACANIE RUCHU SKRZYDEA DRZWI

1. Wyjac zaslepke prawego gornego zawiasu.

rna pokrywa zawiasu
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2. Zapomoca Srubokreta krzyzakowego wykrecic¢ Sruby mocujace zawias gorny.

Sruba (trzy)

3. Przetozy¢ zawias gérny, gérna blokade ograniczajgca drzwiczki i tuleje drzwiczek na
druga strone.

A. Wykreci¢ nakretke z tuleja. Zabra¢ podktadke, a nastepnie przetozyc¢ tuleje na
druga strone i zamocowac.

C. Zamontowac inng blokade ograniczajaca drzwiczki za pomoca $ruby do drzwiczek.

4.  Zapomoca $rubokreta krzyzakowego wykreci¢ Sruby mocujace zawias dolny.

T T
A ™
L. S
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Uwaga: chtodziarke mozna pochyli¢ maksymalnie pod katem 45°.

5. Przetozy¢ dolng tuleje drzwiczek i blokade ograniczajaca.

e =3

. ~. — -

—
6.  Przetozy¢ zawias dolny na druga strone i zamontowac za pomoca $rub.

7.  Przetozy¢ zawias Srodkowy.

8. Ustawi¢ prawidtowe potozenie dolne drzwiczek, zamontowac zawias sSrodkowy.
4 —

9.  Przetozy¢ zawias gorny.

—— .~

10. Ustawic gérne prawe potozenie drzwiczek, zamontowac zawias gorny i
zaslepke.




11. Zainstalowac na miejscu cztery zaslepki Srub oraz dwa uchwyty.
e Upewnic sie, ze urzadzenie jest odtgczone od zasilania i puste.
e Ustawi¢ dwie ndzki poziomujace w najwyzszym potozeniu.
e Zalecamy skorzysta¢ z pomocy drugiej osoby.

12. Przetozy¢ element poziomujacy na drugg strone i wyregulowac go do poziomu szafki.
]

MONTAZU KLAMKI DRZWI (opcjonalnie)

Uwaga: Rysunki w instrukcji obstugi stuza jedynie celom informacyjnym. Rzeczywisty produkt moze sig
nieznacznie réznic.
Przed przystgpieniem do instalacji akcesoriow nalezy odtaczy¢ chtodziarke od Zrédta

zasilania elektrycznego. /
o~

Krok 1: wyja¢ dwa kotki wtykowe z drzwi (strona drzwi otwarta)

b \N

Krok 2: Zamontowac¢ klamke drzwi do drzwi i przykreci¢ jg Srubami

ﬁ' T'\\

Krok 3: Zakry¢ zakretki uchwytu w otwory na sruby

\

*Powyzsza ilustracja ma jedynie charakter poglagdowy. Rzeczywista konfiguracja bedzie zaleze¢ od
fizycznego produktu lub oswiadczenia dystrybutora
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Wymagania dotyczace przestrzeni na drzwiczki

Drzwiczki urzadzenia muszg by¢ w stanie otworzy¢ sie catkowicie, jak
pokazano na rysunku.
W x D 2902 x 1052 mm

Poziomowanie urzadzenia
Mozna to wykonaé, regulujgc dwie ndzki do poziomowania w przedniej czesci urzadzenia.

Jesli urzadzenie nie jest wypoziomowane, drzwiczki i uszczelka —_— ——

magnetyczna nie beda wyréwnane i prawidtowo zakryte. | - * 4

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze ndzka dotyka podtogi. , |
|

Nalezy patrzy¢ od géry do dotu i odkrecac lub dokrecac nézki w
prawo lub w lewo. —

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

. Jesli urzadzenie nie uruchamia sie po wtaczeniu, nalezy sprawdzi¢, czy:

. Awaria zasilania: Jezeli wewnetrzna temperatura komory lodéwki/zamrazarki wynosi
-18 °C lub mniej w momencie przywrdcenia zasilania, zywnos¢ pozostaje bezpieczna.
Przy zamknietych drzwiach zywno$¢ znajdujaca sie w lodéwce/zamrazarce pozostanie
zamrozona przez okoto 16 godzin. Nie otwiera¢ drzwi lodéwki/zamrazarki czesciej niz to
konieczne.

. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany wytgcznie do uzytku domowego.

. Wtyczka jest prawidtowo podtaczona do gniazda, a zasilanie jest wtaczone (w
celu sprawdzenia gniazda nalezy podtaczy¢ do niego inne urzadzenie).

. Bezpiecznik nie ulegt przepaleniu/nie zadziatat wytacznik automatyczny/nie
uzyto gtéwnego wytacznika instalacyjnego.

. Prawidtowo ustawiono temperature.

. Jezeli temperatura w lodéwce okaze sie wyjatkowo niska, byé moze miata miejsce
przypadkowa regulacja pokretta sterujgcego termostatem do wyzszego potozenia.

. Jezeli temperatura w lodéwce jest wyjatkowo wysoka, by¢é moze nie dziata sprezarka.
Obrdcié pokretto sterujace termostatu do wartosci maksymalnej i zaczekac kilka minut.
Jezeli nie rozlegnie sie buczenie, to oznacza, ze sprezarka nie dziata. Nalezy
skontaktowac sie z lokalnym sklepem, w ktérym dokonano zakupu.

. Kondensacja majaca miejsce na zewnatrz lodéwki moze by¢ spowodowana zmiang
temperatury w pomieszczeniu. Nalezy wytrzeé resztki wilgoci. Jezeli problem wcigz
wystepuje, nalezy skontaktowac sie z lokalnym sklepem, w ktérym dokonanozakupu.

. Nowa wtyczka jest prawidtowo podtaczona w przypadku wymiany wtyczki fabrycznej.
Jesli mimo wszystko urzadzenie wciaz nie dziata, nalezy sie skontaktowac z dziatem
obstugi klienta.

337



ZEL.OMOWANIE STARYCH URZADZEN

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajace (ktére moga wywieraé
negatywny wplyw na srodowisko) oraz elementy podstawowe (ktére nadaja sie do ponownego
wykorzystania). Wazne jest wiasciwe przetwarzanie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego w celu prawidiowego usuniecia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajacych
oraz odzyskania i poddania recyklingowi wszystkich materiatéw.

Kazda osoba moze pomdc w dbaniu, by zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat
srodowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak odpaddw z gospodarstwa
domowego.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekaza¢ do odpowiednich punktéw odbioru
zarzadzanych przez wiadze lokalne lub uprawnione firmy. W wielu krajach stosowany moze by¢
odbidr zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego o duzych rozmiarach z domu.

W wielu krajach po zakupie nowego urzadzenia stare mozna odda¢ sprzedawcy, ktéry musi je
bezptatnie odebra¢ w ramach wymiany, jezeli urzadzenie to jest podobnego typu i ma takie same
funkcje jak urzadzenie dostarczone.

Zgodnos¢

Umieszczajac znak c € na tym produkcie, potwierdzamy jego zgodnos¢ z odpowiednimi
wymogami europejskimi w zakresie bezpieczenstwa, zdrowia oraz ochrony srodowiska
stosowanymi w prawodawstwie dotyczacym tego produktu.

Szanowny Kliencie,
Jesli chcesz zwréci¢ lub wymieni¢ produkt, skontaktuj sie ze sklepem, w ktérym go kupites.
(Pamietaj, aby przynies¢ fakture zakupu)
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Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka.

Pred uporabo vasega zamrzovalnika pozorno preberite ta navodila, tako da boste lahko kar najbolje
izkoristili vse njegove zmogljivosti. Dokumentacijo shranite, ¢e bi jo vi ali drugi uporabniki v
prihodnje morebiti potrebovali. Ta izdelek je namenjen izklju¢no za uporabo v gospodinjstvu in v
podobnih prostorih, kot so:

- ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

- kmetije, uporabniki hotelov in motelov ter drugih stanovanjskih objektov,
- ponudniki nocitev z zajtrkom (B & B),

- katering in podobne storitve, ki niso namenjene prodaji na drobno.

To napravo se sme uporabljati le za shranjevanje Zivil. Vsakr$na druga¢na uporaba velja za nevarno,
proizvajalec pa v primeru neuposStevanja tega opozorila ne odgovarja za posledice. Priporo¢amo
vam, da se seznanite tudi z garancijskimi pogoji. Ce Zelite doseti najbolje zmogljivosti vase naprave
in se izogniti teZzavam pri njenem delovanju, je zelo pomembno, da pozorno preberete ta navodila.
Ce teh navodil ne upostevate, lahko izgubite pravico do brezplaénega servisiranja v ¢asu veljavnosti
garancije.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Ta navodila vsebujejo veliko pomembnih varnostnih
informacij. Predlagamo vam, da ta navodila shranite na
varnem mestu, kjer jih boste imeli vselej pri roki, e bi jih
potrebovali.

Zamrzovalnik vsebuje hladilni plin (R600a: izobutan) in
izolacijski plin (ciklopentan), ki sta okolju prijazna, vendar
vnetljiva.

& Pozor: nevarnost poZara

Ce se hladilni tokokrog poskoduje:
® izogibajte se odprtemu ognju in virom vZiga,
dobro prezradite prostor, v katerem se aparat nahaja.

OPOZORILO!

e Med cis¢enjem/prenasanjem aparata pazite, da se
ne dotaknete kovinskih Zic kondenzatorja na
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zadnji strani aparata, saj si pri tem lahko
poskodujete prste in roke ali pa povzrocite
poskodbe izdelka.

Ta aparat ni namenjen za zlaganje pod ali nadruge
aparate. Ne poskusajte se usesti ali stopiti na vrh
vasSega aparata, saj ni temu namenjen. Pri tem
lahko poskodujete sebe ali aparat.

Pazite, da med prenasanjem ali prestavljanjem
aparata pod njim ne uklescite priklju¢negakabla,
saj ga s tem lahko odrezZete ali poskodujete.

Pri namescanju aparata pazite, da ne poskodujete
talnih oblog, cevi, stenskih oblog ipd. Aparata ne
prestavljajte tako, da ga vlecete za pokrov ali
rocaj. Ne pustite otrokom, da bi se igrali z
aparatom ali posegali v njegove nastavitve. Nasa
druzba zavraca vsakrsno odgovornost v primeru
neupostevanja navodil.

Aparata ne namescajte na vlazno, mastno ali
prasno mesto in ne izpostavljajte ga

neposredni soncni svetlobi ali vodi.

Aparata ne namescajte v bliZzino grelnikov

ali vnetljivih materialov.

V primeru izpada elektri¢ne energije ne odpirajte
pokrova. Ce izpad ne traja dlje kot 20 ur, to ne bi
smelo vplivati na zamrznjena Zivila. Ce izpad
elektri¢ne energije traja dlje, Zivila preverite injih
takoj pojejte ali pa jih skuhajte in nato zamrznite.

Ce pokrov zamrzovalne skrinje tezko odprete takoj
po tem, ko ste ga pravkar zaprli, ne skrbite. To je
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posledica razlike v tlaku, ki se izenaci in po nekaj
minutah omogoci normalno odpiranje pokrova.
Aparata ne prikljucujte na elektricno napajanje,
dokler ne odstranite vseh zascit, ki so bile
potrebne zaradi pakiranja in prevoza.

Preden aparat vkljucite, ga pustite najmanj 4 ure
mirovati, da se olje v kompresorju posede, Ce
ste aparat prevazali v vodoravni legi.
Zamrzovalnik uporabljajte le za predvidene
namene (in sicer za shranjevanje inzamrzovanje
uzitnih Zivil).

V vinski vitrini ne shranjujte zdravil ali snovi za
raziskovalne namene. Ce snovi, ki jih shranjujete,
zahtevajo strogi nadzor temperature shranjevanja,
se lahko pokvarijo ali pa pride do nenadzorovane
reakcije, ki je lahko nevarna.

Pred kakrSnimi koli posegi iztaknite

vti€ priklju¢nega kabla iz omreine

vticnice.

Ob dostavi se prepricajte, da izdelek nipoSkodovan
ter da so vsi sestavni deli in dodatki brezhibno
ohranjeni.

Ce opazite puicanje hladilnega sistema, se ne
dotikajte stenske vti¢nice in ne uporabljajte
odprtega ognja. Odprite okno in prezracite
prostor. Nato poklicite serviserja zaradipopravila.
Ne uporabljajte podaljSkov ali adapterjev.
Priklju¢nega kabla ne vlecite premocno in ne
zvijajte ga ter ne dotikajte se wvtica z
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mokrimi rokami.

Pazite, da ne poskodujete vtica in/alipriklju¢nega
kabla, saj to lahko povzrodi elektricni udar ali
poZar.

Ne postavljajte ali shranjujte vnetljivih in zelo
hlapnih snovi, kot so eter, bencin, UNP, propan,
aerosolni razprsilci, lepila, Cisti alkohol ipd. Te
snovi lahko povzrocijo eksplozijo.

Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora
zamenijati izdelovalec, tehnik za servis alipodobno
kvalificiran tehnik, da se izognete tveganju.

V bliZini vinske vitrine ne uporabljajte in ne
shranjujte vnetljivih razprsil, kot so barve v
razprsSilu. To lahko povzroci eksplozijo ali pozar.
Na vrh aparata ne postavljajte predmetovin/ali
posod, napolnjenih z vodo.

Odsvetuje se uporaba podaljskov in

razdelilnih letev.

Aparata ne mecite v ogenj. Pazite, da med
prevozom in med uporabo ne poskodujete
hladilnega tokokroga/cevi aparata. V primeru
poskodbe, aparata ne izpostavljajte ognju ali
morebitnim virom vZiga in takoj prezracite prostor,
v katerem je aparat namescen.

Hladilni sistem, ki se nahaja na zadniji straniinv
notranjosti vinske vitrine, vsebuje hladivo. Zato

pazite, da ne poSkodujete cevi.

Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v razdelkih za
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shranjevanje Zivil aparata, razen Ce so take vrste,
ki jih priporoca proizvajalec.

Pazite, da ne poskodujete hladilnega tokokroga.
Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev
odtaljevanja oziroma takih, ki jih ne priporoci
proizvajalec.

Ne uporabljajte elektriénih naprav v razdelkih
za shranjevanje Zzivil, razen e so take vrste, ki
jih priporoca proizvajalec.

Ne zapirajte prezracevalnih odprtin na

ohisju aparata ali na vgradnih elementih.

Ne uporabljajte konicastih ali ostrih predmetov,
kot so noZi ali vilice, za odstranjevanje ledu.

Ne dotikajte se notranjih hladilnih elementov,
posebej ce imate mokre roke, ker se lahko
opecete ali se poskodujete.

Nikoli ne uporabljajte susilnikov za lase,
elektri¢nih grelnikov ali drugih podobnih
elektri¢nih aparatov za odtaljevanje.

Ne uporabljajte noza ali ostrih predmetov za
odstranjevanje morebitnega ledu ali snega. S
takimi predmeti lahko poskodujete hladilni
tokokrog, zaradi ¢esar lahko pride do pozaraali
poskodbe oci.

Ne uporabljajte mehanskih priprav ali druge

opreme za pospesitev odtaljevanja.

Strogo se izogibajte uporabi odprtega plamenaali
elektricne opreme, kot so grelniki, parni Cistilniki,
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svece, oljne svetilke in podobno za pospesitev
odtaljevanja.

Kompresorja nikoli ne izpirajte z vodo, po
Cisenju pa ga temeljito obrisite s suho krpo, da
preprecite rjavenje.

Priporoca se redno Cis€enje vtica, saj lahko
prekomerni nanosi prahu na njem

povzrocijo pozar.

Izdelek je zasnovan in izdelan le za

gospodinjsko uporabo.

Garancija preneha veljati, ¢e se izdelek namesti
ali uporablja v poslovnih ali nestanovanjskih
prostorih.

Izdelek je treba pravilno postaviti, namestitiin
upravljati v skladu s priloZzenimi navodili.
Garancija velja le za nove izdelke in ni prenosljiva,
temvec velja le za prvega kupca.

Nase podjetje zavraca vsakrSno odgovornost

za nakljucno ali posledi¢no skodo.

Garancija v nobenem primeru ne zmanjsuje vasih
statutornih in zakonskih pravic.

Vinske vitrine ne popravljajte na lastno pest. Vse
posege na njej naj izvajajo izklju¢no usposobljene
osebe.

Ce zavrZete odsluzeni izdelek, ki ima zapah ali
klju¢avnico na vratih, onemogocite njegovo

zapiranje, tako da preprecite ujetje otrok.
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Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let,
ter osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzoric¢nimi ali
umskimi zmoznostmi ali z pomanjkanjem izkusenj
in znanja, pod pogojem, da so jim zagotovljeni
ustrezen nadzor ali navodila glede varne uporabe
naprave ter da razumejo tveganja, ki so s tem
povezana.

Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci

naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne

izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.
Kljugavnica: Ce je va$S hladilnik/zamrzovalnik
opremljen s kljugavnico, poskrbite za varnost
otrok, da se ne bodo mogli zapreti, zato hranite
klju¢ izven dosega otrok in ne v blizini aparata. Ce
imate star hladilnik/zamrzovalnik, iz varnostnih
razlogov odstranite vse klju¢avnice ali zapahe.

ZA uporabo kot prosto stojeca naprava: ta
hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni
hladilnik.

VSAKO zamenjavo ali vzdrzevanje LED svetilk naj
opravi proizvajalec, uradni serviser ali za to
usposobljena oseba. Razred energetske
ucinkovitosti svetilke je razred G.

V tej napravi ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot
so aerosolne plocevinke z vnetljivim gorivom.
NAPRAVO je treba po uporabi in pred
vzdrzevanjem izklopiti.

OPOZORILO: Hladilnik zavrzite v skladu z lokalnimi
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regulatorji, ker uporablja vnetljiv plin in hladilno
sredstvo.

OPOZORILO: Na zadniji strani naprave ne
postavljajte ve¢ prenosnih vti¢nic ali prenosnih
napajalnikov.

NEVARNOST: Nevarnost ujetja otrok. Preden
zavriete stari hladilnik ali zamrzovalnik:

- Snemi vrata.

- Pustite police na mestu, da otroci ne bodo
zlahka splezali noter.

Hladilnik je treba pred namestitvijo dodatne

opreme odklopiti od vira elektricnega napajanja.
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VARCEVANIJE Z ENERGIJO

Za vegji prihranek energije vam svetujemo naslednje:

aparat namestite v dobro prezragen prostor, dale¢ od virov toplote in ne izpostavljate

ga neposredni sonéni svetlobi;

v zamrzovalnik ne vstavljajte vrocih zivil, da preprecite nara$ canje temperature
v notranjosti aparata, kar povzroéa stalno delovanje kompresorja;
zamrzovalnika ne napolnite prekomerno z zivili, tako da zagotovite ustrezno
krozenje zraka;

¢e se nabere led, odtalite aparat, da omogotite lazji prenos hladu;

v primeru izpada elektrigne energije vam svetujemo, da ne odpirate vratzamrzovalnika;

vrata aparata opirajte ¢im manj in za &im krajSi ¢as;

temperature ne nastavite prenizko;

briSite prah z zadnje strani aparata.

Ce je hladilnik dlje ¢asa namescen v prostoru z okoljsko temperaturo, za katero
hladilnik ni zasnovan, obstaja moznost, da hladilnik morda ne bo deloval

dosledno (nepravilno odtajevanje ali neprimerna temperatura v zamrzovalniku).

Ni priporocljivo, da v zamrzovalnikih in hladilnih napravah shranjujete Sumece
pijace ali v omarah ali v predelkih ali omarah z nizko temperaturo, saj nekaterih
izdelkov, ki vsebujejo vodne ione, ne bi smeli uZivati prevec ohlajene;

Bodite pozorni, da ne prekoracite ¢asa shranjevanja, ki ga priporocajo
proizvajalci hrane ali Zivil. To velja zlasti za hitro zamrznjeno hrano, ki je
shranjena v zamrzovalnikih v prosti prodaji;

Priporo¢amo nekatere previdnostne ukrepe, ki bi lahko bili uporabni za
preprecitev nehotenega povisanja temperature zamrznjene hrane med
odmrzovanjem, na primer zavijanje zamrznjene hrane v vec plasti casopisnega
papirja.

ZviSanje temperature zamrznjene hrane zaradi ro¢nega odmrzovanja,
vzdrzevalnih del ali ¢iS¢enja lahko skrajsa njeno Zivljenjsko dobo.

Glede na to, da se klju¢ uporablja povsod, kjer so vrata in pokrovi, le-tega
shranjujte izven dosega otrok in ne v bliZini hladilnika, da se otroci ne bi
slu¢ajno vanj zaprli.

Ce so vrata predolgo odprta, temperaturo znotraj hladilne naprave lahko
obcutno zvisate.

Redno distite povrsine, ki prihajajo v stik s hrano in vodnim sistemom.

Ce rezervoarja z vodo niste uporabljali 48 ur oziroma &e vodo ne dovajate 5 dni,
izperite vodni sistem, ki je priklju¢en na vodovod.

Surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah v hladilniku, da ne pride v
stik z drugo hrano.

Ce hladilnik dalj ¢asa pustite prazno, ga izklopite, odmrznite, ocistite, posusite in
pustite vrata odprta, da preprecite nastanek plesni v napravi.
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PREGLED IZDELKA

Polica

Termostat

Polica

Pokrov predala za

sveza Zivila

Predala za
sveza

Zivila

Nastavljivo noga

Klimatski razred

Aparat je namenjen za delovanje v omejenem temperaturnem razponu, odvisno od podnebnega

Hladilnika posodica

obmocja. Ne uporabljajte aparata, Ce temperatura presega mejne vrednosti. Klimatski razred
vasega aparata je naveden na nalepki s tehni¢nimi podatki v notranjosti zamrzovalnika.

Za maksimalno energijsko var¢ne konfiguracijo postavite predale, posode za shranjevanje hrane in police tako,
kot kaZe zgornja slika.
*Zgornja slika je samo napotilo. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizicnega izdelka ali izjave s strani
distributerja

Klimatski razred Temperatura ozracja (°C) Temperatura ozracja (°F)
SN 0Od 10do 32 0Od 50 do 90

N 0Od 16 do 32 0Od 61 do 90

ST Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T Od 16 do 43 0Od 61 do 110

- razsirjeni zmerni: ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 10 °C do 32

ocu;

-zmerni: ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 16 °C do 32 °C*;

- subtropski ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 16 °C do 38 °C*;

- tropski ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 16 °C do 43 °C*;
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NAVODILA ZA PREVOZ

Aparat je treba prevazati le v pokon¢ni legi. Ob dobavi embalaza ne sme biti poskodovana zaradi
prevoza. Ce se aparat prevaZa v vodoravni legi, sme biti postavljen le na levi stranici (gledano proti
vratom s sprednje strani), po pokon¢ni postavitvi pa se ga najmanj 4 ure ne sme vkljuciti, tako da se
sistem uredi.

Neupostevanje zgornjih navodil ima lahko za posledico poskodbe aparata. Proizvajalec ne odgovarja
za posledice, ¢e teh navodil ne upostevate.

Aparat je treba zascititi pred dezjem, vlago in drugimi vremenskimi dejavniki.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Ce je mogoce, aparata ne postavljajte ob kuhalne ploice, radiatorje ali na neposredno
soncno svetlobo, saj to lahko povzroc¢i daljsi ¢as delovanja kompresorja. Ce ga postavite ob
vir toplote ali zamrzovalnik, zagotovite naslednje najmanjse razdalje ob straneh:

od kuhalne plosce 4" (100 mm),
od radiatorja 12" (300 mm),
od zamrzovalnika 4" (100 mm).

2. Okoli aparata naj bo dovolj prostora s povprecno temperaturo med 16 °Cin 32 °C, da
zagotovite prosto kroZenje zraka. V idealnih razmerah je na zadnji strani najmanj 9 cm in ob
strani 2 cm prostora.

Aparat postavite na gladko povrsino.

Zamrzovalnika ne uporabljajte na prostem.

5.  ZasCitite ga pred vlago. Zamrzovalnika ne postavljajte v vlaine prostore, da preprecite
rjavenje kovinskih delov. Zamrzovalnika ne prsite z vodo, saj lahko to $kodi izolaciji in povzrodi
uhajanje tekocine.

6. Oglejte si poglavje "Ci$¢enje in nega" za pripravo vasega aparata na uporabo.

7. Ce je zamrzovalnik names$cen v neogrevanih prostorih, garazah ipd., se lahko ob hladnem
vremenu na zunanjih povrsinah tvori kondenz. To ni napaka, temvec¢ povsem normalen pojav.
Kondenz obrisite s suho krpo.

AW

8.  Hladilnika med delovanjem ne postavite v stensko niSo ali v omare ali drugo pohiStvo, mreZa

na zadniji strani lahko postane vroCa in ob straneh topla. Hladilnika ne prekrivajte s prekrivali.

ZACETEK UPORABE

Pred zacetkom uporabe zamrzovalnika preverite naslednje:

1.  Prepricajte se, da je notranjost suha in da lahko zrak na zadnji strani prostokrozi.

2. Notranjost hladilnika ocistite, kot priporoca poglavje "SKRB" (elektri¢ne dele hladilnika
lahko samo obrisete z mokro krpo).

3. Ce ste hladilnik/zamrzovalnik premikali, ga vsaj 4 ure po premikanju ne vklopite. Hladilna
tekocina se mora umiriti. Kadar aparat izklopite, pocakajte 30 minut preden ga zopet vklopite,
da se hladilna teko¢ina lahko umiri.

4, Preden hladilnik prikljucite na elektricno omrezje, preverite stikalo za nastavitve termostata je
v notranjosti hladilnika.

5. Obrnite termostat na poloZaj “3” in vklopite elektriko. Kompresor in lucka v hladilniku bosta
zacela delovati.

6.  Preden boste v hladilnik shranili Zivila, hladilnik vklopite in pocakajte 24 ur, da se
prepricate, da deluje brezhibno in da bo hladilnik/zamrzovalnik vzpostavil ustrezno
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temperaturo.
7. Po 30 minutah odprite vrata in e je temperatura padla, sistem hlajenja deluje. Ko hladilnik
nekaj Casa deluje, bo nadzor temperature samodejno nastavil v dovoljenih okvirih.

DELOVAN]JE HLADILNIKA Z DVOJNIMI VRATI
VKklop naprave

Gumb termostata za uravnavanje temperature se nahaja na desni

strani v notranjosti hladilnika. ‘
Nastavitev »OFF«: Naprava je izklopljena. u:‘
Nastavitev »MIN«: povianje temperature wen
Nastavitev »MED«: obi¢ajno delovanje (najveckrat primerno) l
Nastavitev »MAX«: najniZja temperatura

Ce je temperatura v prostoru visoka, boste morda morali termostat

nastaviti na najnizjo temperaturo (nastavitev »MAX«). Lahko se

zgodi, da bo zaradi ohranjanja nizke temperature v hladilniku kompresor neprekinjeno deloval.
Pri prvi namestitvi hladilnika gumb termostata nastavite na »MED«. Preden vanj zloZite hrano,
pustite, da se notranjost hladilnika popolnoma ohladi. Priporocljivo je, da pocakate 24 ur, preden
v hladilnik zloZite hrano. Z gumbom termostata uravnavamo temperaturo. Ce je gumb termostata
nastavljen na »OFF«, hladilnik ne dela.

Temperaturo hladilnika nadzoruje termostat v hladilnem predelu.

1. V obicajnih pogojih delovanja (spomladi in jeseni) je priporocljivo nastaviti na Model MED.

2. Pozimi, ko je temperatura okolice nizka, je priporocljivo nastaviti na model MAX.

Med uporabo

1. Aparat morda ne bo deloval pravilno (moZnost odmrzovanja vsebine ali previsoke
temperature v predelu za zamrznjeno hrano), ¢e bo dalj ¢asa deloval v prostoru s
temperaturo, ki je na spodnji meji temperaturnega razpona, za katerega jezasnovan.

2. Podatki o klimatskem obmocju aparata so na nazivni plosc¢i.

3. Na temperaturo v notranjosti lahko vplivajo dejavniki, kot so lokacija postavitve hladilnika,
temperatura okolice in pogostost odpiranja vrat, zato bo zaradi teh dejavnikov mordatreba
razli¢no nastaviti napravo za nadzor temperature.

4, Gazirane pijace ne smejo biti hranjene v predalih ali omarah zamrzovalnika ali v predalihali
omarah z nizko temperaturo, prav tako pa naj ne bi nekaterih izdelkov, kot npr. sladoled,
zautzili prevec ohlajenih.

5. Ne prekoracite ¢asa hrambe, ki ga za svoje izdelke priporocajo proizvajalciZivil.

Nasveti za popolno shranjevanje Zivil v hladilniku

Posebno pozorni bodite pri mesu in ribi:Kkuhano meso je treba shranjevati na polici nad surovim
mesom, da preprecimo prenos bakterij. Surovo meso shranjujte na krozniku, ki je dovolj velik, da se
na njem zbira sok mesa in pokrijte ga s plasti¢no folijo.

Okrog zivil pustite prostor: tako bo hladen zrak lahko krozil po hladilniku, da bodo vsa zivila ostala
hladna.

Hrano zavijte: da prepregite prenos okusov in izsuS evanje, je treba hrano zapakirati loceno ali jo
pokriti. Sadja in zelenjave ni treba zaviti.
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Toplotno obdelana zivila je treba pravilno ohladiti: pozakajte, da se toplotno obdelana zivila
ohladijo in jih Sele nato postavite v hladilnik. Tako notranja temperatura v hladilniku ne bo
naraScala.

Zapirajte vrata!:Hladen zrak ne bo uhajal, ¢e boste vrata hladilnika ¢im manjkrat odprli. Ko pridete iz
trgovine, zivila najprej sortirajte in S ele nato odprite vrata hladilnika. Vrata odprite samo, da v
hladilnik polozite zivilo ali da ga iz njega vzamete.

Ko ste dalj casa zdoma

. Najprej izklopite hladilnik in ga odklopite iz vti¢nice.

. Odstranite vsa Zivila.

. Ocistite hladilnik.

. Pokrov pustite nekoliko odprt, da preprecite kondenziranje vode ter nastanek plesni ali
neprijetnih vonjav.

. Bodite Se posebej previdni, ¢e imate otroke. Otroci se ne smejo igrati zaparatom.

. Kratek dopust: Ce boste na dopustu manj kot tri tedne, pustite hladilnik vklopljen.

. Dalj$i dopust: Ce aparata ne boste uporabljali ve¢ mesecev, odstranite iz njega vsa Zivila in
izvlecite napajalni kabel. Temeljito ocistite in osusite notranjost aparata. Da bi preprecili
nastanek neprijetnih vonjav ali plesni, pustite vrata nekoliko odprta; po potrebi jih podloZite,
da bodo ostala odprta, ali pa jih snemite.

NEGA

Odtaljevanje

OPOMBA: TA ENOTA NIMA SISTEMA ZA SAMODEJNO ODMRZOVANIJE.

Pri ¢isCenju glazure izparilnika uporabite plasti¢no lopato za led. Ne uporabljajte kovinskih ali ostrih

predmetov.

Aparat odtalite dvakrat na leto oziroma takrat, ko se v njem nabere priblizno 5 mm debel sloj ledu.

Ce zelite, lahko izkljugite napajanje zamrzovalnika, tako da izvle¢ete omrezni vti¢ iz vti¢nice. Izvlecite

vodovodno cev in jo vstavite v posodo z vodo.

Led lahko najprej samo postrgate s plasticnim strgalom. NIKOLI ne uporabljajte kovinskih ali ostrih

predmetov. Ce pa ledu ne morete preprosto postrgati ali ¢e ze sega v predal za shranjevanje zivil:

Izberite ¢as, ko bo v zamrzovalniku malo zivil in postopajte kot sledi:

1 1z zamrzovalnika vzemite vsa zamrznjena zivila in hladilnik izkljucite iz elektricnega omrezja,
vrata hladilnika pustite odprta. Najbolje je, da zamrznjena zivila med &iScenjem polozite v drug
zamrzovalnik/hladilnik. ¢e pa to ni mogoge, najprej zivila zavijte v veg plasti gasopisnega
papirja ali v velike brisage in jih potem zavijte v gosto tkano tkanino ali odejo in jih shranite na
hladnem mestu.

2. S plasti¢nim strgalom postrgajte ¢im ve¢ledu. Odmrzovanje bo potekalo hitreje, ¢e boste v
zamrzovalnik/hladilnik postavili steklenice z vroco vodo. Postrgane trde kose ledu odstranite.

3. Ko je odmrzovanje zakljugeno, ocistite hladilnik/zamrzovalnik kot je opisano vnadaljevanju.
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CiS¢enje in nega

Odmrznjen hladilnik/zamrzovalnik znotraj ocistite z blago raztopino sode bikarbone. Nato povrSine
splaknite s toplo vodo, uporabite vlazno gobico in nato osuSite s krpo. Operite koS are v topli milnici
in jih dobro osuSite, preden jih boste ponovno dali v hladilnik/zamrzovalnik. Na zadnji strani
hladilnika bo nastajal kondenz; po zadnji steni bo nato stekel navzdol v odprtino, ki je za predalom
za solato.

i N

3T T AL

V odprtini bo “konica za ¢iScenje” . Zaradi te konice v odprtino ne bodo mogli priti majhni delci.
Ko otistite notranjost svojega hladilnika in odstranite vse ostanke zvil, uporabite "konico za
ciScenje", da se boste prepricali, da odprtina ni zablokirana. Za ciSeenje zunanjosti
hladilnika/zamrzovalnika uporabite standardno loS¢ilo za pohiStvo. Vrata morajo biti dobro zaprta,
da lo$¢ilo ne pride v stik z magneti na vratih ali v notranjost hladilnika/zamrzovalnika.

ReSetka kondenzatorja na zadnji strani zamrzovalnika/hladilnika in bliznje komponente lahko
posesate s prilozeno krtaco.

Za ¢iScenje posameznih delov hladilnika/zamrzovalnika ne uporabljajte grobih cistil, zicnatih gobic ali
topil..

MENJAVA STRANI ODPIRANJA VRAT

1. Odstranite pokrov zgornjega desnega tecaja.

2. Skriznim izvijacem odvijte vijake zgornjega tecaja.

1

Vijak (tri)

okrov zgornjega tecaja
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3. Zgornji tecaj, zgornji omejevalnik odpiranja vrat in te¢ajno puso premestite na drugostran.

A. Odstranite vijak in matico. Odstranite podlozko, nato pa vse skupaj premestitena
drugo stran in pricvrstite.

C. Odbvijte vijak in odstranite Se drug omejevalnik odpiranja vrat.

4. S kriznim izvija¢em odvijte vijake spodnjega tecaja.

i

T T
™
T

Pozor: Nagib hladilnika z zamrzovalnikom mora biti manjsi od 45°.

5. Premestite spodnjo tecajno puso in omejevalnik odpiranja.
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Spodnji tecaj premestite na drugo stran in ga pricvrstite z vijaki.

B

7.  Premestite sredinski tecaj.

Spodnja vrata namestite v ustrezen polozaj in pricvrstite sredinski tecaj.
. =

9. Premestite zgornji tecaj.

10. Zgornja vrata namestite v ustrezen poloZaj in pricvrstite zgornji tecaj ter pokrov

tecaja.

11. Ustrezno namestite pokrovcke na sStiri vijake in dva rocaja.
e Poskrbite, da bo naprava izkljucena iz elektri¢cnega omreZzja ter prazna.
® Nastavljivi nogi nastavite na najvisji polozaj.
® Priporo¢amo, da vam pri tem nekdo pomaga.
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12. Izravnalnik namestite na drugo stran ter ga nastavite tako, da bo hladilnikizravnan.
]

NAMESTITVE ROCAJA VRAT (neobvezno)

Opomba: Stevilke v uporabnigkem priroéniku so samo za referenco. Dejanski izdelek se lahko rahlo

razlikuje.
Hladilnik je treba pred namestitvijo dodatne opreme odklopiti od vira elektricnega napajanja.

7

Korak 1: izvlecite dva zatica iz vrat (stran vrat odprta) P~

N\

Korak 2: Namestite kljuko vrat na vrata in jo pritrdite z vijaki -

T

Korak 3: Pokrijte navojne pokrovcke rocaja v luknje za vijake

L/

*Zgornja slika je samo napotilo. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizicnega izdelka ali izjave s

strani distributerja.
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Zahteve za prostor za vrata
Vrata enote so morajo popolnoma odpirati, kot je prikazano.
WxD2902x1052mm

Ravnanje enote

To storite tako, da prilagodite dve nogi za poravnavo na sprednjem delu
enote.

Ce enota ni poravnava, se vrata in poravnava magnetnega tesnila ne

bosta pravilno pokrivala. [—
Poskrbite, da se pred za¢etkom uporabe noga dotika tal. f , P ‘ 9
Poglejte od zgoraj navzdol, v smeri urinega kazalca zategnite, v {
nasprotni smeri urinega kazalca odtegnite.

P ga kaz g ) — S — =

ISKAN]E IN ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce aparat ob vklopu ne deluje, preverite naslednje.

. Ce zmanjka elektricnega toka: Ce je notranja temperatura hladilnika/zamrzovalnika -18
‘C ali manj, ko se elektrieni tok ponovno vklopi, so vaSa zvila varna. Zivila v vaSem
hladilniku/zamrzovalniku bodo ostala zamrznjena S e priblizno 16 ur, ¢e so vrata zaprta.
Ne odpirajte vrat hladilnika/zamrzovalnika vec kot je potrebno.

. Izdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko uporabo.

. Prepricajte se, ali je vti¢ pravilno vstavljen v vti¢nico in ali je elektri¢no napajanje
vzpostavljeno. (Ce Zelite preveriti, ali je omrezna vti¢nica pod napetostjo, vanjo
vkljudite drugo napravo).

. Preverite, ali je pregorela varovalka/se je sproZil odklopnik/je bilo izklju¢eno
glavno stikalo.

. Preverite, ali je gumb za nastavitev temperature pravilno nastavljen.

. Ce je hladilnik izjemno hladen, ste morda po nesregi premaknili stikalo za
upravljanje temperature na vi$ji nivo.

. Ce je hladilnik izjemno topel, morda ne deluje kompresor. Obrnite stikalo termostata na
maksimum in pocakajte nekaj minut. e ne sliSite brencanja, ne deluje. Obrnite se na
lokalno trgovino, kjer ste hladilnik kupili.

. Ce se na zunanji strani hladilnika pojavi kondenz, je to morda posledica spremembe
temperature v prostoru. ObriSite vlago. Ce tezave ne morete odpraviti, se obrnite
na lokalno trgovino, kjer ste hladilnik kupili. 3

° Ce ste prvotni vti¢ zamenjali, se prepricajte, da je novi pravilno vezan. Ce aparat po
teh preverjanjih Se vedno ne deluje, se obrnite na poprodajno sluzbo.

357



ODLAGAN]JE STARIH APARATOV

Ta aparat je oznagen v skladu z Direktivo St. 2012/19/EU Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).

OEEO vsebuje tako okolju Skodljive snovi (ki lahko povzrogijo negativne posledice za okolje) kot
osnovne komponente (ki jih je mogoge ponovno uporabiti). Posebna obdelava za OEEO je nujna, da
se odstranijo in ustrezno odlagajo vsa onesnazevala ter predelajo in reciklirajo vsi materiali.
Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprezevanju, da bi OEEO postala okoljska tezava.
Nujno je treba upoStevati nekatera temeljna pravila.

OEEO se ne sme obravnavati kot gospodinjske odpadke.

OEEO je treba predati ustreznim zbirnim mestom, ki jih upravlja obgina ali registrirana podjetja. V
mnogih drzavah je zaradi velikih koli¢in OEEO lahko zagotovljen domati odvoz.

V Stevilnih drzavah lahko ob nakupu novega aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan
brezplagno prevzeti po nagelu eden za enega, ¢e je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije
kot stara.

Skladnost

Oznaka c € na izdelku potrjuje skladnost z vsemi ustreznimi evropskimi zahtevami s
podrogja varnosti, zdravja in okolja, ki se v zakonodaji uporabljajo za taizdelek.

Spostovani kupec,
Ce 7elite izdelek vrniti ali zamenjati, se obrnite na trgovino, kjer ste ga kupili. (Ne pozabite prinesti
nabavnega racuna)
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Dakujeme za zakUpenie tohto produktu.
Pred zacatim pouzivania chladnicky si dokladne precitajte tento navod na obsluhu, ktory vam
pomdze vyuzit vykon spotrebica v pinej miere. VSetku dokumentaciu odlozte, aby bola k dispozicii
na buduce poufZitie alebo pre dalsich vlastnikov. Tento produkt je urceny vylucne na pouzitie
v domdcnosti alebo na podobné Ucely, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre persondl v obchodoch, tradoch a inych pracovnych prostrediach,

- na farmach, pre hosti ubytovanych v hoteloch, moteloch a inych obytnych zariadeniach,

- v zariadeniach ponukajtcich noclah s rafiajkami,

- na poskytovanie stravovacich sluZieb a sluZieb podobného charakteru, ktoré nie st urcené na
maloobchodny predaj.

Tento spotrebic sa smie pouZivat vylu¢ne na uskladriovanie potravin. Akékolvek iné poufZitie sa
povaZuje za nebezpecné a vyrobca neponesie zodpovednost za Ziadne zanedbania. Zaroven
odporuc¢ame dobre sa oboznamit so zaru¢nymi podmienkami. V zaujme zaistenia najlepsieho
mozného vykonu a bezchybnej prevadzky spotrebica je velmi doleZité, aby ste si dokladne precitali
tieto pokyny. NedodrzZanie tychto pokynov méze viest k zamietnutiu ndroku na bezplatny servis
pocas zérucnej doby.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Tento navod obsahuje mnoho dblezitych bezpecnostnych
informdcii. Tieto pokyny odporuc¢ame ulozit na
bezpecnom mieste, aby sluzili ako zdroj informacii na
ulahcenie a zefektivnenie pouzivania spotrebica.
Chladnicka obsahuje plynné chladivo (R600a: izobutdn)

a izolaény plyn (cyklopentan), ktoré predstavuju velmi
nizku zataz pre Zivotné prostredie, su vsak horlavé.

& Upozornenie: riziko vzniku pozZiaru

V pripade poskodenia chladiaceho okruhu:

® Eliminujte otvorené plamene a zdroje vznietenia.
Dokladne vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebic
nachadza.

VYSTRAHA!

e Pocas Cistenia/prenasania spotrebica
bezpodmienecne davajte pozor, aby ste sa nedotkli
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kovovych vodicov kondenzatora v zadnej Casti
spotrebica, pretoze mbze dojst k poraneniu prstov
a ruk, pripadne k poskodeniu produktu.

Tento spotrebic nie je uréeny na stohovanie

s akymikolvek inymi spotrebi¢mi. Na spotrebic
nesadajte ani nestUpajte, pretoze na takéto
pouZitie nie je navrhnuty. Mohli by ste sa zranit
alebo poskodit spotrebic.

Dbajte, aby pocas prenasania/premiestiiovania
spotrebica a po nom nedoslo k zachyteniu
napajacieho kabla pod spotrebicom a naslednému
prerezaniu alebo poskodeniu kabla.

Pocas presuvania spotrebica na miesto davajte
pozor, aby ste neposkodili podlahovu krytinu,
potrubia, omietku stien a pod. Pripremiestiiovani
spotrebi¢ netahajte za veko ani rukovat.
Dohliadnite, aby sa deti nehrali so spotrebi¢om

a aby nemanipulovali s ovladacimi prvkami.

V pripade nedodrzania pokynov sa nasa spolo¢nost
zrieka akejkolvek zodpovednosti.

Spotrebic neinstalujte vo vlhkych, prasnych

a olejom znecistenych priestoroch, nevystavujte
ho priamemu sIne¢nému svetlu a vode.
Spotrebic neinstalujte do blizkosti ohrievacov ani
horlavych materidlov.

V pripade vypadku prddu neotvarajte veko.
Vypadok kratsi nez 20 hodin nebude mat Ziadny
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vplyv na zmrazené potraviny. V pripade dlhSieho
vypadku treba potraviny skontrolovat a okamZite
skonzumovat, pripadne tepelne upravit a nasledne
znova zmrazit.

Ak sa vam zda, Ze veko truhlicovej mraznicky sa
bezprostredne po zatvoreni otvara velmi stazka,
nie je to dévod na obavu. Je to sp6sobené
rozdielom tlaku, ktory sa po niekolkych mindtach
vyrovna, takZe sa veko bude dat znova normalne
otvorit.

Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete
odstrante vsetok obalovy material a prepravné
ochranné prvky.

Ak sa zariadenie prepravovalo vo vodorovne;j
polohe, pred zapnutim ho nechajte aspon 4 hodiny
stat vo vzpriamenej polohe, aby sa usadil olej

v kompresore.

Tato mraznicka sa smie pouzivat iba na uréeny ucel
(t. j. uskladriovanie a zmrazovanie potravin
uréenych na konzumaciu).

V chladiacich boxoch na vino neskladujte lieky ani
laboratdorne materialy. Ak potrebujete uskladnit
materidl, ktory vyZaduje presnu regulaciu teploty
skladovania, je mozné, Ze sa znehodnoti, pripadne
moze dojst k nekontrolovanej reakcii, ktord méze
sposobit rizika.

Pred zacatim vykondvania akejkolvek ¢innosti
vytiahnite napajaci kabel z elektrickej zasuvky.
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Po doruceni zasielky skontrolujte, ¢i produkt nie je
poskodeny a Ci su vSetky diely a prislusenstvo

v bezchybnom stave.

Ak spozorujete netesnost chladiaceho systému,
nedotykajte sa elektrickej zasuvky a nepouzivajte
otvorené plamene. Otvorte okno a vyvetrajte
miestnost. Nasledne zatelefonujte do servisného
strediska a poZiadajte o vykonanie opravy.
Nepouzivajte predlZzovacie kable ani adaptéry.
Napajaci kabel netahajte prilis velkou silou ani ho
neskrucajte, zastréky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

Neposkodte zastréku ani napajaci kabel. Mohlo by
dojst k zasahu elektrickym prudom alebo poziaru.
Ak je poSkodeny elektricky napajaci kabel, musite
ho dat vymenit vyrobcovi, v autorizovanom
servisnom stredisku alebo to musi urobit ind
kvalifikovand osoba, aby sa predislo akémukolvek
riziku.

NepouzZivajte na uchovavanie ¢i skladovanie
horlavych a vel'mi prchavych materidlov, ako su
napriklad éter, benzin, skvapalneny plyn (LPG),
plynny propan, spreje v plechovkach podtlakom,
prilnavé latky, Cisty alkohol atd'. Tieto materialy
mozZu sposobit vybuch.

V blizkosti chladiacich boxov na vino nepouzivajte
ani neskladujte horlavé spreje, napriklad striekacie
laky. Mohlo by d6jst k vybuchu alebo poZiaru.
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Na spotrebic¢ nekladte predmety aninadoby
naplnené vodou.

Neodporucame pouzivanie predlZovacich kablov

a viaccestnych adaptérov.

Spotrebic nelikvidujte v ohni. Davajte pozor, aby
pocas prepravy a pouzivania nedoslo k poskodeniu

chladiaceho okruhu a chladiacich rurok spotrebica.

V pripade poskodenia ochrarite spotrebic pred
ohnom a potencialnymi zdrojmi vzplanutia

a okamZite vyvetrajte miestnost, v ktorej sa
spotrebic nachadza.

Chladiaci systém, ktory sa nachadza za chladiacimi
boxmi na vino a v ich vnutrajsSku, obsahuje
chladivo. Preto dbajte, aby nedoslo k poskodeniu
potrubi.

Vnutri boxov spotrebica, ktoré sluzia na
skladovanie potravin, nepouzivajte elektrické
spotrebice, pokial ich pouZivanie neschvalil
vyrobca.

Neposkodte chladiaci okruh.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte
mechanické zariadenia ani iné prostriedky

s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Vnutri boxov, ktoré sluzia na skladovanie potravin,
nepouzivajte elektrické spotrebice, pokial ich
pouzivanie neschvalil vyrobca.

Nedotykajte internych chladiacich prvkov,
predovsetkym ak mate mokré ruky, pretoze by ste
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sa mohli popalit alebo zranit.

Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich
otvorov v kryte spotrebica alebo v zabudovanej
konstrukcii.

Na odstrafiovanie ndmrazy nepouZivajte Spicaté
predmety ani predmety s ostrymi hranami, ako
napriklad noze alebo vidlicky.

Na odmrazovanie nikdy nepouzivajte susice vlasov,
elektrické ohrievace alebo podobné elektrické
spotrebice.

Namrazu alebo lad neoskrabavajte nozom ani
ostrym predmetom. Takéto predmety mozu
poskodit chladiaci okruh a spdsobit unik chladiva,
¢o mbze viest k poZziaru alebo poraneniu odi.

Na urychlenie procesu odmrazovania nepouZzivajte
mechanické zariadenia ani iné vybavenie.

Na urychlenie odmrazovania v Ziadnom pripade
nepouzivajte otvoreny plamen ani elektrické
vybavenie, ako napriklad ohrievace, parné Cistice,
sviecky, olejové lampy a pod.

Priestor kompresora nikdy neumyvajte vodou a
pocisteni ho dokladne utrite suchou handrou
Odporucame dbat na Cistotu zastrcky, pripadné
usadeniny prachu na zastrécke mézu zapricinit vznik
pozZiaru.

Produkt je navrhnuty a skonstruovany vylu¢ne na
pouzitie vdomadcnostiach.

V pripade instalovania alebo pouZivania produktu
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v komercnych alebo nebytovych domovych
priestoroch dojde k zruseniu platnosti zaruky.
Produkt treba nainstalovat, umiestnit a obsluhovat
spravne v sulade s pokynmi uvedenymi v brozure
s pokynmi pre pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje iba na nové produkty

a v pripade dalSieho predaja produktu je
neprenosna.

Nasa spolo¢nost sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za nahodné alebo nasledné skody.
Zaruka Ziadnym spdsobom neobmedzuje vase
Statutarne Ci legislativne prava.

Nevykonavajte opravy tychto chladiacich boxov na
vino. Akékolvek pripadné zasahy smie vykonavat
iba kvalifikovany personal.

Ak likvidujete stary produkt s uzamykacim alebo
poistnym mechanizmom namontovanym na
dvierkach, uistite sa, Ze je v bezpecnom stave azZe
nemoze dojst k uviaznutiu deti vnutri produktu.
Deti starSie ako 8 rokov a osoby sobmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skidsenosti

a vedomosti moZu pouzivat tento spotrebic, pokial

su pod dohladom alebo dostali pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania spotrebica a pokial
rozumeju potencialnym nebezpecenstvam
vyplyvajucim z jeho pouzivania.
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Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Deti nesmu
bez dohladu Cistit spotrebic ani vykonavat jeho
beznu udrzbu.

Zamky: Pokiar je vaSa chladni¢cka/maznicka
vybavena zamkou na ochranu pred uviaznutim
deti, krd¢ udrzujte mimo dosah a nie v blizkosti
spotrebica. Pokiar vyhadzujete staru
chladni¢ku/mraznicku, zlomte ako ochranné
opatrenie vSetky staré zamky ¢i zapadky.

V tomto spotrebici neskladujte vybusné latky,
ako su spreje s horlavym hnacim plynom.
SPOTREBIC treba po odpojit od elektrického
napajania po jeho pouziti a pred vykonavanim
udrzby na nom.

VAROVANIE: Chladni¢ku zlikvidujte podla
miestnych regulaénych organov, pretoze
pouziva horlavy vyfukovaci plyn a chladivo.
VAROVANIE: Za spotrebi¢ neumiestiiujte
viaceré prenosné predlZovacky ani prenosné
zdroje napatia.

NEBEZPECENSTVO: Riziko uzavretia deti
vnutri. Pred likvidaciou chladnicky alebo
mraznicky:

- Daj tie dvere prec.

- Nechajte police na mieste, aby deti nemohli
vliezt do vnutra spotrebica.

CHLADNICKU treba pred instalaciou
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prislusenstva odpojit od elektrického
napajania.

USPORA ENERGIE

V zdujme dosiahnutia vy33 ej Uspory energie odporugame nasledujuce kroky:

Spotrebi& inStalujte dostato&ne d'aleko od zdrojov tepla, mimo dosahu priameho
slne&ného svetla a v dobre vetranej miestnosti.

S cielom predist zvyS eniu vnutornej teploty a ndslednému nepretrZitému chodu
kompresora nevkladajte do chladni&ky horuce potraviny.

V zaujme zaistenia spravnej cirkulacie vzduchu neprepliiajte zariadenie potravinami.
Ak sa v spotrebi&i nachadza l'ad, vykonajte odmrazenie, aby sa zlepSil chladiaci G&inok.
V pripade vypadku elektrickej energie odporu&ame ponechat dvierka chladnigky
zavreté.

Dvierka spotrebi&a otvarajte alebo nechavajte otvorené &o moZno najmene;j.
Nenastavujte prilis nizke teploty.

Zadnu &ast spotrebica &istite od prachu.

Spotrebi¢ nemusi pracovat v stlade s technickymi parametrami (moznost
rozmrazenia obsahu alebo prili$ vysoka teplota v priestore pre mrazené
potraviny), ked'sa dlhodobo nachadza pri teplotach nizsich ako je rozsah teplét,
pre ktoré je chladnic¢ka navrhnutd

Plati, Ze Sumivé napoje sa nesmu skladovat v mrazni¢ke, v mraziacich
oddeleniach ani v priestoroch s velmi nizkou teplotou chladnicky a Ze vyrobky
ako zmrzlina s vysokym obsahom vody sa nesmu konzumovat prili§ studené;
Neprekracujte ¢as uchovévania odporucany vyrobcami potravin pre vsetky
druhy potravin, predovietkym pre komeréne rychlozmrazené potraviny

v priehradkach alebo oddeleniach na uchovavanie potravin;

Pri odmrazovani spotrebita urobte potrebné opatrenia, aby sa zabranilo
neprimeranému zvyseniu teploty mrazenych potravin, napr. zabalte ich do
niekolkych vrstiev novinového papiera.

Plati, Ze teplota mrazenych potravin po¢as manualneho odmrazovania,
vykonavania udrzby alebo ¢istenia sa zvysuje, nasledkom ¢oho méze byt
skratenie doby skladovania.

Nevyhnutnost, aby pri dverach alebo vekach vybavenych zamkami a kidémi boli
kldce uchovavané mimo dosahu deti a nie v blizkosti chladiaceho spotrebica,
aby sa zabranilo zamknutiu deti vo vnutri.

otvaranie dveri na dlhsi ¢as moze sposobit znatné zvysenie teploty v
priehradkéch spotrebica.

Pravidelne Cistite povrchy, ktoré mozu prist do kontaktu s potravinami, aj
pristupné drenazne systémy.

Zasobniky na vodu Cistite, ak sa nepouzivali 48 hod., preplachnite privodovy
systém zapojeny k zasobovaniu vodou, ak voda nebola odc¢erpana 5 dni.

Surové maso a ryby uchovavajte v chladnicke vo vhodnych nadobach tak, aby
neboli v kontakte s inymi potravinami alebo aby na ne nekvapkali.

Ak sa chladiaci spotrebi¢ ponecha dlhsie obdobie prazdny, vypnite, rozmrazte,
vyCistite, osuste ho a nechajte otvorené dvierka, aby sa predislo tvorbe plesne v
spotrebici.
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PREHLAD VYROBKU

Polica

Termostat

Tacku

Polica

Kryt zasuvky Nddoba na ovocie
a zeleninu Nastavite

Ind noZicku

Najuspornejsia konfiguracia si vyZaduje, aby boli zasuvky, krabice na potraviny a poli¢ky umiestnené vo
vyrobku, pozrite si vy$Sie uvedené obrazky.

*Uveden\'/ obrazok sluzi len na ukazku. Skutoéna konfiguracia zavisi od realneho vyrobku alebo vyhlasenia
distributora.

Klimaticka trieda

Tento spotrebic je navrhnuty na prevadzku v obmedzenom rozsahu teplét okolitého prostredia

v zavislosti od podnebnych pdsiem. Spotrebic¢ nepouZivajte pri teplotach, ktoré si mimo uvedeného
rozsahu. Klimatickd trieda spotrebica je uvedena na Stitku s technickymi idajmi vnutri chladiaceho

boxu.

Klimaticka trieda Okol. t. (°C) Okol. t. (°F)
SN Od 10 do 32 0d 50 do 90
N 0Od 16 do 32 0Od 61 do 90
ST Od 16 do 38 0Od 61 do 100
T 0d 16 do 43 0Od 61do 110

- rozsirend mierna: ,tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od 10 °C do 32
°cts

- mierna: ,tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouZivanie pri teplote okolia od 16 °C do 32 °C“;

- subtropicka: ,,tento chladiaci spotrebi¢ je urceny na pouZzivanie pri teplote okolia od 16 °C do 38 °C“;

- tropicka: , tento chladiaci spotrebic je urCeny na pouZzivanie pri teplote okolia od 16 °C do 43 °C“;
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POKYNY TYKAJUCE SA PREPRAVY

Spotrebi¢ by sa mal prepravovat iba vo zvislej vzpriamenej polohe. Po¢as prepravy nesmie dojst

k poruseniu baliaceho materidlu. Ak sa produkt musi prepravovat vo vodorovnej polohe, smie sa

ukladat iba na lavu stranu (pri pohlade na dvierka spredu) a po opdtovnom uvedeni do vzpriamenej

polohy sa spotrebi¢ nesmie prevadzkovat minimalne 4 hodiny, aby sa systém uviedol do pévodného

stavu.

1. NedodrZanie tychto pokynov méze viest k poskodeniu spotrebiéa. Vyrobcaneponesie
zodpovednost v pripade ignorovania tychto pokynov.

2. Spotrebi¢ treba bezpodmienecne chranit pred dazdom, vihkostou a dal$imi poveternostnymi
vplyvmi.

POKYNY TYKAJUCE SA INSTALACIE

Ak je to mozné, spotrebi¢ neumiestriujte do blizkosti sporakov, radiatorov alebo na priame
sinecné svetlo, inak bude kompresor v prevadzke pocas dlhych ¢asovych usekov. V pripade
instalacie v blizkosti zdroja tepla alebo chladnicky zachovajte nasledujice minimalne odstupy
po strandch:

Od sporakov 100 mm (4 palce)
Od radiatorov 300 mm (12 palcov)
Od chladniciek 100 mm (4 palce)

2. Zabezpecte, aby bol okolo spotrebica dostatok miesta s priemernou teplotou od 16 °C do
32°C, aby bolo zabezpecdené volné prudenie vzduchu. Idedlny volny priestor je minimalne 9 cm
za a 2 cm na bokoch.

3. Spotrebic treba umiestnit na hladky povrch.

4, Pouzivanie chladnicky v exteriéroch je zakazané.

5. Ochrana pred vihkostou. Aby sa predislo hrdzaveniu kovovych ¢asti, mrazni¢ku neumiestriujte
do vihkych priestorov. Mraznic¢ku neostrekujte vodou, v opacnom pripade déjde k oslabeniu
izolacie a nasledne k prudovému zvodu.

6. Informécie tykajuice sa pripravy spotrebica na pouzitie najdete v ¢asti ,Cistenie
a starostlivost”.

7.V pripade instalovania mraznicky v nevyhrievanych priestoroch, garazach a pod. méze
v chladnom pocasi dochéddzat k tvorbe kondenzétu na jej vonkajsich povrchoch. Nejde
o poruchu, je to prirodzeny jav. Kondenzat utrite suchou handrou.

8. Chladnicku nikdy nezasuvajte do vyklenkov ani do vstavanych skrini ¢i ndbytku, pokial je v
prevadzke; zadna mriezka a boky by sa mohli zahriat. Chladni¢ku nezakryvajte Zziadnou
pokryvkou.

ZACATIE POUZIVANIA

Pred zacatim pouZivania vykonajte nasledujlce kontroly a ¢innosti:

1. Interiér je suchy a vzduch moze volne cirkulovat v zadnej ¢asti.

2. Vnutraj$ok vycistite podla pokynov v ¢asti ,STAROSTLIVOST (elektrické diely chladnicky je
mozné iba utriet suchou handritkou).
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3. Chladni¢ku/mrazni¢ku nezapinajte skor ako 4 hodiny od presunu. Chladiaca kvapalina
potrebuje &as sa usadit. Pokial spotrebi¢ kedykolvek vypnete, vyékajte 30 mindt, nez ho znovu
zapnete, aby sa chladiaca kvapalina mohla usadit.

4. Pred zapojenim chladnicky do elektrického napajania skontrolujte ovladac termostatu vnutri
chladnicky. Oto¢né regulacné koliesko sa nachddza v Casti chladnicky.

5. Koliesko termostatu nastavte do polohy ,3“ a zapnite elektrické napajanie. Kompresor sa
spusti a svetlo vo vnutri chladnicky sa rozsvieti.

6. Pred uloZenim potravin do chladnicky chladni¢ku zapnite a vyckajte 24 hodin pre kontrolu, Ci
spravne funguje, a nechajte chladni¢ku/mrazni¢ku dosiahnut spravnu teplotu.

7. Dvere otvorte o 30 minut neskor, pokial teplota v nej zjavne klesla, znamena to, Ze chladiaci
systém funguje spravne. Pokial chladnicka funguje po urcity Cas, ovladac teploty automaticky
nastavi teplotu na stanovené limity.

DVOJITE DVERE - PREVADZKA

Zapnutie spotrebica

Ovladac teploty sa nachadza na pravej bo¢nej stene vnutri
chladnicky.

Nastavenie ,Off“: jednotka je vypnuta.

Nastavenie ,MIN“: vyssie teploty.

Nastavenie ,MED“: normélna prevadzka (vhodna pre vacsinu situdcii)

-—&-E‘

Ak je teplota prostredia vysokd: moze byt nevyhnutné nastavit

termostat na nastavenie s najnizsimi teplotami (poloha ,MAX“). To

moze spbsobit nepretrzitl prevadzku kompresora na udrzanie nizkej teploty v chladnicke.

Pri prvej instaldcii svojej chladnicky nastavte gombik termostatu do polohy ,,MED“. Pockajte, kym

chladni¢ka nedosiahne vhodnu teplotu, aZ potom do nej vioZte potraviny. Pred vloZenim potravin

je najlepsie poc¢kat 24 hodin. Gombik termostatu ovlada teplotu. Ked je gombik termostatu

nastaveny na ,,OFF“, chladni¢ka ostane vypnuta.

Teplota chladnicky je riadena termostatom v chladiacom priestore.

1. Za normalnych prevadzkovych podmienok (na jar a na jesefi) sa odporuéa nastavit na model

MED.

2.V zime, ked je okolitd teplota nizka, sa odporuca nastavit na model MAX.

Pri pouzivani

1. Spotrebi¢ nemusi pracovat v sulade s technickymi parametrami (mozZnost rozmrazenia
obsahu alebo prili§ vysoka teplota v priestore pre mrazené potraviny), ked sadlhodobo
nachadza pri teplotach nizsich ako je rozsah teplét, pre ktoré je chladnic¢kanavrhnuta

2. Informacie o klimatickom rozsahu spotrebica najdete na Stitku s nominalnymihodnotami.

3. Plati, Ze vnutorné teploty spotrebi¢a moézu byt ovplyvnené faktormi ako umiestnenie
chladnicky, teplota prostredia a frekvencia otvarania dveri, pricom nezabudnite, Ze
nastavenie zariadenia na kontrolu teploty si méZe vyzadovat Upravu v zavislosti od
uvedenych faktorov

4, Plati, Ze Sumivé ndpoje sa nesmu skladovat v mraznitke, v mraziacich oddeleniach aniv
priestoroch s velmi nizkou teplotou chladnicky a Ze vyrobky ako zmrzlina s vysokym obsahom
vody sa nesmu konzumovat prili§ studené

5. Pri Ziadnej potravine neprekracujte dobu skladovania odporucanu jej vyrobcom

Tipy na dokonalé uskladnenie potravin v chladnicke

Mimoriadnu pozornost venujte misu a rybam: tepelne spracované miso je treba vidy davat nad
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surové maso, aby sa zabranilo prenosu baktérii. Surové méaso nechavajte vo vanicke, ktord je
dostatoénd na zachytenie 3tav, a miso zabalte do potravinarskej folie &i vrecka.

Okolo potravin nechajte vol'né miesto: to umozni obeh chladného vzduchu v chladnicke a
zabezpedi, Ze vSetky Casti potravin zostanu chladné.

Potraviny zabalte! Aby sa zabranilo prenosu chuti a vysusovaniu, je treba potraviny samostatne
zabalit alebo zakryt. Ovocie a zeleninu nie je treba balit.

Predvarené potraviny je treba riadne vychladit: pred uloZenim do chladni¢ky nechajte predvarené
potraviny vychladnit. To poméze zastavit zvy$ovanie teploty vo vnutri chladnicky.

Zatvorte dvere!: aby ste zabranili Gnikom vzduchu, skuste obmedzit frekvenciu otvarani dveri. Ked'
sa vratite z nakupu, roztriedte potraviny na uloZenie do chladnicky este pred otvorenim dveri. Dvere
otvarajte iba na vyber ¢i vloZenie potravin.

Ak nebudete dlhSiu dobu doma

Chladnicku najprv vypnite a potom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickejsiete.

. Vyberte vsetky potraviny.

. Chladnicku vycistite.

. Dvierka nechajte pootvorené, aby ste zabranili kondenzécii vody, rastu plesni a tvorbe pachov.

. V pritomnosti deti davajte velky pozor. Nedovolte aby sa deti hrali so spotrebicom.

. Kratka dovolenka: Ak dovolenka bude trvat kratSie ako tri tyzdne, chladni¢ku nechajte v
prevadzke.

. Dlhad dovolenka: Ak nebudete spotrebi¢ pouzivat niekolko mesiacov, vyberte z neho vietky

potraviny a vytiahnite zastrcku zo zdsuvky elektrickej siete. Vnutro dokladne vycistite a
vysuSte. Aby ste zabranili tvorbe pachov a rastu plesni, nechajte dvere pootvorené: podla
potreby ich podoprite alebo ich zveste.

STAROSTLIVOST

Odmrazovanie

POZNAMKA: TATO JEDNOTKA NEMA SYSTEM AUTOMATICKEHO ODMRAZOVANIA AN.

Pri odstrariovani polevy z odparovaca pouZite plastovu lopatu na Iad. NepouZivajte kov ani ostré

predmety.

Odmrazovanie vykonavajte dvakrat rocne, alebo ked' hribka namrazy dosiahne priblizne 5 mm.

Pripadne moZete vypnut elektrickd zasuvku, do ktorej je mraznitka zapojend, a odpojit napajaci kabel.

Povytiahnite odvodriovacie potrubie a umiestnite nadobu na vodu.

V rémci dolasného opatrenia je treba tento lad zoskriabat s pomocou plastovej skrabky. NIKDY

nepouzivajte kovové ani ostré nastroje. Takto je treba postupovat, pokial sa nahromadeny lad neda

odlomit, alebo pokial za¢ina zasahovat do priestoru na uloZenie potravin. Vyberte okamih, ked' st zasoby
mrazenych potravin malé apostupujte nasledovne:

1 Vyberte mrazené potraviny, vypnite mraznicku z elektrickej zasuvky a nechajte dvere otvorené. V
idedlnom pripade je treba dat mrazené potraviny do inej chladni¢ky/mraznicky ¢i chladnicky. Pokial to
nie je mozné, potraviny zabalte najskor do niekolkych vrstiev novin alebo velkych uterakov a potom
ich postavte na deku i plachtu na chladné miesto.

2. Co najviac nahromadeného ladu oskrabte s pomocou plastovej skrabky. Na urychlenie procesu
odmrazenia vlozte do skrine chladnitky/mrazni¢ky misu s hordcou vodou. Ako sa bude namraza
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postupne uvolfiovat, okrabte ju plastovou skrabkou a odstrarite.
3 Po dokonéeni odmrazenia vy¢istite chladni¢ku/mraznic¢ku podla popisu.

Cistenie a starostlivost’

Po odmrazeni by ste mali chladni¢ku/mrazni¢ku vo vnutri vy€istit slabym roztokom jedlej sody.
Potom vnutrajSok oplachnite teplou vodou s pomocou vlhkej hubky ¢i handri¢ky a do sucha utrite.
Umyte kose v teplej vode s Cistiacim prostriedkom a pred ich vratenim do chladni¢ky/mraznicky ich
nechajte poriadne uschnut. Za zadnej stene chladni¢ky sa vytvori kondenzét; ten viak normdlne
stekd po zadnej stene do vypustacieho otvoru za $alatovym kosom.

| ——

P AT

Do vypustacieho otvoru je zasunuty ,Cistiaci hrot”. Ten zabezpecuje, aby sa do otvoru nedostali
malé kusky potravin. Po vycisteni vnutrajsku chladnic¢ky a odstraneni zvySkov potravin z jeho okolia
pouzite Cistiaci hrot pre kontrolu, ¢i otvor nie je zablokovany. Na dCistenie vonkajska
chladni¢ky/mrazni¢ky pouZivajte bezny lestiaci prostriedok na ndbytok. Nezabudnite zatvorit dvere,
aby sa lestidlo nedostalo na magnetické tesnenia dveri ¢i do vnutra.

Mriezka kondenzédtora na zadnej stene chladni¢ky/mraznicky a susediace komponenty je mozné
povysavat s pomocou nasady makkej kefy.

Na Cistenie akychkolvek vnutornych casti chladnicky/mrazni¢ky nepouZivajte agresivne Cistiace
prostriedky, drsné hubky ani rozpustadla.

OTOCENIE DVERI

1. Odmontujte kryt pravého horného zavesu.

rny kryt zdvesu

2. Krizovym skrutkovacom vyskrutkujte skrutky z horného zavesu.

1

Skrutka (tri)
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3. Nasadte horny zaves a hornu zarazku dveri na opaénu stranu.

A, Vyberte maticu s objimkou. Odoberte podlozku, potom odoberte os na druhej strane a
upevnite.

o m— ==
o

B. Vyberte zardzku dveri

C.  Vyberte druht zarazku dveri so skrutkou namontovanou na dverach.

4. Krizovym skrutkovacom vyskrutkujte skrutky z doIného zavesu.

Poznamka: chladnicku s mraznickou naklorite na uhol menej ako 45°.

5.  Znovu nasadte spodné nosné loZisko dveri a zarazku.
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6.  Znovu nasadte spodny zaves na druhej strane, potom upevnite skrutkami.

7.  Vymerte stredny zaves.

8.  Nastavte spodné dvere do spravnej polohy, upevnite stredny zaves.
b b

9.  Vymeinte horny zaves.

10. Nastavte horné dvere do spravnej polohy, upevnite horny zaves a kryt.

11. Namontujte Styri viecka skrutiek a dve Uchytky do prislusnej polohy.

e Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny od elektrickej siete a prazdny.
Upravte dve vyrovndvacie nozicky do ich najvyssej polohy.
e QOdporu¢ame vam poziadat pri praci o pomoc druht osobu.

375



12. nasadte vyrovnavaciu pomécku na druhu stranu a uistite sa, Ze bude spotrebic¢ vo vodorovnej

polohe.
]

INSTALACIE KLUCKY DVERI (volitel'né)

Poznamka: Obrazky v pouZivatelskej prirucke slizia len ako referencia. Skuto¢ny vyrobok
sa moze mierne lisit.
CHLADNICKU treba pred instalaciou prisluSenstva odpojit od elektrického napajania. /

Krok 1: vytiahnite dva koliky zo dveri (strana dveri je otvorena)

AN

i

Krok 2: Nainstalujte kfu¢ku dveri k dveram a upevnite ju skrutkami

¥

3 n\\

Krok 3: Zakryte uzavery skrutiek rukovate do otvorov na skrutky

\

*Uvedeny obrazok sluzi len na ukazku. Skutoénd konfiguracia zavisi od redlneho vyrobku
alebo vyhlasenia distributora.
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PoziadavKky na priestor dveri

Dvere zariadenia musi byt mozné otvorit Uplne podla zobrazenia.
$ x H >902x1052 mm

Vyrovnanie jednotky

Na nastavenie pouZite vyrovnavacie nozicky v prednej Casti —
spotrebica. i , i = * {
Ak zariadenie nebude vyrovnané, dvere a stiosovost magnetického |
tesnenia nebudu spravne prekryté. ‘

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sa noZicka dotyka podlahy. ) — S — =

Pozrite sa zhora, v smere hodinovych ruciciek sa uvolnuje, proti
smeru hodinovych ruciciek sa pritahuje.

RIESENIE PROBLEMOV

. Ak sa spotrebi¢ po zapnuti neuvedie do chodu, skontrolujte nasledujice body.

. Vypadok elektrickej energie: Pokial je vnutorna teplota chladnictky/mraziaceho boxu pri
obnoveni elektrického napdjania -18 °C alebo niZ3ia, vase potraviny su v bezpeci. Pokial
su dvere zatvorené, potraviny vo vasej chladnicke/mraznicke zostand zmrazené priblizne
16 hodin. Dvere chladni¢ky/mrazni¢ky neotvérajte zbyto¢ne ¢asto.

. Produkt je navrhnuty a skonstruovany vyluéne na pouZzitie vdomacnostiach.

. Zastréka je riadne zapojena v zdsuvke a privod elektrickej energie je zapnuty. (Kontrolu
privodu elektrickej energie do zasuvky vykonate zapojenim iného spotrebica.)

. Doslo k vypaleniu poistky/aktivacii isti¢a/vypnutiu hlavného spinaca rozvodu priadu.

. Reguldcia teploty je sprdvne nastavena.

. Pokial je teplota v chladni¢ke mimoriadne nizka, mohlo sa stat, Ze ste omylom nastavili
termostat na vyssiu Groven.

. Pokial je prili§ vysokda, nemusi fungovat kompresor. Otoc¢te koliesko nastavenia
termostatu na maximdlne nastavenia a niekolko minut vyckajte. Pokial sa neozve
bzuéivy zvuk, kompresor nefunguje. Obrétte sa na miestnu predajfiu, kde ste spotrebic
kupili.

. Pokial sa na vonkajsej strane chladni¢ky objavi kondenzovana voda, moéze to byt
désledok zmeny teploty v miestnosti. Zvyskovu vihkost utrite. Pokial problém pretrvava,
obratte sa na miestnu predajriu, kde ste spotrebi¢ kupili.

. Ak ste vykonali vymenu osadenej lisovanej zastrcky, skontrolujte, Ze nova zastréka ma
spravne pozapajané vodice. Ak spotrebic¢ nefunguje ani po vykonani uvedenych kontrol,
obratte sa na oddelenie sluZieb pre zdkaznikov.
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LIKVIDACIA STARYCH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je oznateny podla eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje zneistujlce latky (ktoré mézu mat negativne dopady na Zivotné prostredie)

a zakladné komponenty (ktoré sa daju opatovne pouZit). OEEZ sa musi likvidovat pouzitim
$pecifickych postupov s ciefom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu vietkych znecistujucich latok,
ako aj obnovenie a recykldciu vsetkych materidlov.

Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou k minimalizécii vplyvov OEEZ na Zivotné prostredie.
Bezpodmieneéne treba dodrziavat ur¢ité zakladné pravidla:

OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny komundlny odpad.

OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami. V mnohych krajinach je k dispozicii
domaci zber velkych zariadeni spadajucich do kategérie OEEZ.

V mnohych krajindch mozno v pripade zakipenia nového spotrebica vrétit stary spotrebi¢
maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho bezplatny odvoz, pokial ide o vybavenie
rovnakého typu a disponujuice rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.

Informacia o zhode

Oznag&enim tohto produktu znagkou c € potvrdzujeme zhodu so v8 etkymi prislus nymi
eurdpskymi bezpe&nostnymi, zdravotnymi a ekologickymi poZiadavkami, ktoré platia v ramci
pravnych predpisov pre tento produkt.

Vazeny zakaznik
Ak chcete produkt vrétit alebo vymenit, obrétte sa na predajiiu, v ktorej ste ho kapili.
(Nezabudnite priniest nakupnu faktdru)
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Va multumim ca ati achizitionat acest produs.

Tnainte de utilizarea congelatorului dvs., v rugdm si cititi cu atentie acest manual de instructiuni
pentru a maximiza performanta acestuia. Stocati toate documentele pentru utilizarea ulterioara
sau pentru alti proprietari. Acest produs este destinat utilizarii exclusiv casnicd sau pentru aplicatii
similare, cum ar fi:

- zona de bucdtarie pentru personalul din magazine, birouri sau alte medii de lucru

- la ferme, clientii hotelurilor, ai motelurilor si alte medii de tip rezidential

-n pensiuni (B&B)

- pentru servicii de catering si aplicatii similare, nu pentru vanzarea cu amanuntul.
Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul depozitarii de alimente, orice alta utilizare este
considerata periculoasd, iar producatorul nu va fi responsabil pentru nicio omisiune. De asemenea,
se recomanda sa retineti conditiile de garantie. Va rugam ca in vederea obtinerii celei mai bune
performante si functiondrii fara probleme sa cititi cu atentie aceste instructiuni. Nereusita de a citi
aceste instructiuni poate invalida dreptul la service gratuit in timpul perioadei de garantie.

INFORMATII DE SIGURANTA

Acest ghid contine mult informatii de siguranta
importante. Va sugeram sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur pentru o consultare facila si o buna experienta
cu aparatul.

Congelatorul contine un gaz refrigerant (R600a: izobutan)
si gaz izolant (ciclopentan), cu un grad ridicat de
compatibilitate cu mediul, care, totusi, sunt inflamabile.

& Atentie, risc de incendiu

Daca circuitul refrigerant se deterioreaza:
® evitati flacarile deschise si sursele de aprindere.
Aerisiti metodic camera in care este amplasat aparatul.

AVERTISMENT!

e Trebuie sa fiti atenti in timp ce
curatati/transportati aparatul pentru a evita
atingerea anselor metalice ale condensatoruluidin
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spatele aparatului, intrucat va puteti vatama
degetele si mainile sau deteriora produsul.

Acest aparat nu este conceput pentru
suprapunerea cu alt aparat. Nu incercati sa va
asezati sau sa stati in picioare pe aparat,

intrucat nu este conceput pentru o astfel de
utilizare. Va puteti rani sau deteriora aparatul.
Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este

prins sub aparat in timpul si dupa
transportarea/deplasarea aparatului, pentru a
evita tdierea sau deteriorarea acestuia.

Atunci cand pozitionati aparatul, aveti grija sa nu
deteriorati podeaua, tevile, vopseaua de pe pereti
etc. Nu mutati aparatul prin tragerea capacului
sau a manerului. Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul sau cu comenzile. Compania noastra
refuza sa accepte orice responsabilitate in cazul in
care instructiunile nu sunt respectate.

Nu instalati aparatul in locuri umede, uleioase sau
pline de praf, nu il expuneti la lumina directa si la
apa.

Nu instalati aparatul in apropierea caloriferelor
sau a materialelor inflamabile.

Daca exista o cadere de tensiune, nu deschideti
capacul. Alimentele congelate nu ar trebui sa fie
afectate daca intreruperea dureaza mai putin de
20 de ore. Daca intreruperea este mai lunga,
atunci alimentele trebuie verificate si

consumate imediat sau gatite si apoi congelate.
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Daca descoperiti ca capacul lazii frigorifice este
greu de deschis chiar dupa ce I-ati inchis, nu va
faceti griji. Aceasta se datoreaza diferentei de
presiune care va egaliza si va lasa capacul sa

fie deschis normal dupa cateva minute.

Nu conectati aparatul la alimentarea cu curent
pana cand nu ati indepartat toate ambalajele

si protectiile de transport.

Lasati-l sa stea timp de cel putin 4 ore Thainte de a-
| porni pentru a permite uleiului din compresor sa
se aseze daca este transportat orizontal.

Acest congelator trebuie utilizat numai in scopul
prevazut (adica, depozitare si congelarea
alimentelor comestibile).

Nu depozitati medicamente sau materiale de
cercetare in Racitoarele de vin. Atunci cand se
vor depozita materiale care necesita un control
strict al temperaturilor de depozitare, este posibil
ca acesta sa se deterioreze sau poate surveni o
reactie necontrolata care poate cauza riscuri.
Tnainte de a efectua orice operatiune,
deconectati cablul de alimentare de la priza.

La livrare, verificati pentru a va asigura ca
produsul nu este deteriorat si ca toate piesele si
accesoriile sunt in stare perfecta.

Daca se observa o scurgere in sistemul de
refrigerare, nu atingeti priza de perete si nu
utilizati flacari deschise. Deschideti fereastra

si lasati sa intre aerul in camera. Apoi apelati
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un centru de service pentru a solicita

reparatii.

Nu utilizati prelungitoare sau adaptoare.

Nu trageti excesiv sau nu indoiti cablul

de alimentare cu mainile ude.

Nu deteriorati priza si/sau cablul de

alimentare; aceasta poate determina
electrocutarea sau incendiul.

Daca este deteriorat cablul de alimentare,

acesta trebuie inlocuit de catre producator, de
inginerii sai de service sau de ingineri calificati
similar pentru a evita pericolul.

Nu amplasati sau nu depozitati materiale
inflamabile si extrem de volatile, cum ar fi eter,
petrol, LPG, gaz propan, tuburi cu aerosoli,
adezivi, alcool pur etc. Aceste materiale pot cauza
o explozie.

Nu utilizati sau nu depozitati sprayuri inflamabile,
cum ar fi spray cu vopsea, in apropierea
Racitoarelor de vin. Aceasta poate cauza o
explozie sau un incendiu.

Nu amplasati obiecte si/sau recipiente umplute
cu apa deasupra aparatului.

Nu recomandam utilizarea prelungitoarelor si

a adaptoarelor multidirectionale.

Nu eliminati aparatul intr-un foc. Aveti grija sa nu
deteriorati circuitele/tevile de racire ale aparatului
in timpul transportului si al utilizarii. In cazul
deteriorarii, nu expuneti aparatul la foc,
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potentiale surse de aprindere si aerisiti imediat
camera unde este amplasat aparatul.

Sistemul de refrigerare pozitionat in spatele si

in interiorul Racitoarelor de vin contin agent
refrigerant. Prin urmare, evitati deteriorarea
tuburilor.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelorale
aparatului decat daca acestea sunt de tipul
recomandat de catre producator.

Nu deteriorati circuitul refrigerant.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace
de a accelera procesul de decongelare, diferite
de cele recomandate de producator.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor
decat daca acestea sunt de tipul recomandat

de catre producator.

Nu atingeti elementele de racire interne, in
special daca aveti mainile ude, deoarece va puteti
arde sau rani.

Mentineti fantele de aerisire ale carcasei
aparatului sau incorporate in structura

fara obstructiuni.

Nu utilizati obiecte cu varf sau ascutite, cum ar fi
cutitele sau furculitele pentru a findeparta
stratul de congelat.

Nu utilizati niciodata uscatoare de par, incalzitoare
electrice sau alte astfel de aparate electrice
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pentru decongelare.

Nu razuiti cu un cutit sau un obiect ascutit pentrua
indeparta stratul de congelat sau gheata care
apare. Procedand astfel, circuitul refrigerant se
poate deteriora, iar scurgerile acestuia pot
provoca un incendiu sau vatama ochii.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau

alte echipamente pentru a grabi

procesul de decongelare.

Evitati in mod absolut utilizarea de flacari
deschise sau echipament electric, cum ar fi
incalzitoarele, dispozitivele de curatare cu abur,
lampile cu ulei si altele asemenea pentru a grabi
faza de decongelare.

Nu utilizati niciodata spalarea cu apa a pozitiei
compresorului, stergeti-l cu o laveta uscata
metodic dupa curatare pentru a prevenirugina.
Se recomanda sa mentineti stecarul curat,

orice reziduuri de praf excesive pe acesta pot
cauza incendiul.

Produsul este conceput si construit strict

pentru utilizarea casnica.

Garantia va fi nula daca produsul este instalat sau
utilizat in medii comerciale sau spatii domestice
nerezidentiale.

Produsul trebuie instalat, amplasat si operat
corect in conformitate cu instructiunile cuprinse in
Brosura cu instructiuni de utilizare furnizata.
Garantia se aplica numai produselor noi si nu
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se poate transfera daca produsul este

revandut.

Compania noastra renunta la orice
responsabilitate pentru deteriorarile

accidentale sau pe cale de consecinta.

Garantia nu va diminueaza in niciun mod
drepturile dvs. statutare sau legale.

Nu efectuati lucrari de reparatii asupra

acestor Racitoare de vin. Toate interventiile
trebuie efectuate exclusiv de catre personal
calificat.

Daca eliminati un produs vechi cu o incuietoare
sau ivar pe usa, asigurati-va ca acesta este lasat
in conditie de siguranta pentru a preveni
blocarea copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varste de minim 8 ani si de catre persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta sau cunostinte cu
conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui
aparat in mod sigur si sa inteleaga pericolele
implicate.

Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.
Blocare: In cazul in care Frigiderul/Congelatorul
dvs. este dotat cu o incuietoare, pentru a preveni
blocarea copiilor, nu lasati cheile la Indemana si
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nici In apropierea aparatului. Daca eliminati un
frigider/Congelator vechi, rupeti incuietorile sau
zavoarele vechi, ca masura de protectie.

Nu depozitati substante explozive, cum ar fi cutii
de aerosoli, cu agent de propulsie inflamabil, in
acest aparat.

Aparatul trebuie sa fie deconectat dupa utilizare si
inainte de a efectua actiunile de intretinere.
AVERTISMENT: Va rugam sa eliminati frigiderul in
conformitate cu reglementarile locale, deoarece
acesta utilizeaza gaz de suflare inflamabil si agent
frigorific.

AVERTISMENT: Nu pozitionati mai multe prize
portabile sau surse de alimentare portabile in
spatele aparatului.

PERICOL: Risc de imobilizare a copilului. nainte de
a arunca vechiul frigider sau congelator:

-Scoateti usile

-Lasati rafturile la loc, astfel incat copiii sa nu se
poata ascunde cu usurinta in interior

Frigiderul trebuie deconectat de la sursa de
alimentare electrica inainte de a incerca instalarea
accesoriului
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ECONOMIE DE ENERGIE

Pentru o mai buna economie de energie va sugeram:

instalarea aparatului departe de sursele de caldura si nu il expuneti la lumina

solara directa si intr-o camera bine aerisita.

Evitati sa puneti alimentele fierbinti in congelator pentru a evita cresterea
temperaturii interne si, prin urmare, cauzand functionarea continua a compresorului.

Nu incarcati in mod excesiv cu alimente pentru a garanta o circulatie adecvatd aaerului.

Decongelati aparatul in caz ca exista gheatd pentru a facilita transferul aeruluirece.
n cazul absentei energiei electrice, se recomandé péstrarea usii frigideruluiinchise.
Deschideti sau tineti usile aparatului deschise cat mai putin posibil.

Evitati ajustarea setarii de temperatura la prea rece.

Eliminati praful prezent pe partea din spate a aparatului.

Este posibil ca aparatul sa nu functioneze uniform (exista eventualitatea de dezghetare
a continutului sau ca temperatura sa devina prea ridicatd in compartimentul pentru
alimente congelate) atunci cand se afla pe o perioadd mai lunga de timp in afara
limitelor intervalului de temperaturi pentru care este proiectat frigiderul

Bauturile gazoase nu trebuie depozitate in compartimentele sau in dulapurile de
congelare sau in compartimentele sau dulapurile cu temperaturd joasd, iar unele
produse, cum ar fi gheata, nu trebuie sa fie consumate prea reci

Necesitatea de a nu depdsi timpul sau duratele de depozitare recomandate de
producatorii de alimente, pentru orice fel de produse alimentare si in special pentru
alimentele inghetate rapid in congelatoarele pentru alimente, compartimentele sau
dulapurile pentru pastrarea produselor alimentare congelate;

Este necesar sa de intreprinse masuril de precautie pentru prevenirea cresterii
nejustificate a temperaturii alimentelor congelate in timpul decongelarii aparatului
frigorific, cum ar fi invelirea alimentelor congelate in mai multe straturi de ziare.

O crestere a temperaturii alimentelor congelate in timpul dezghetarii manuale, a
intretinerii sau a curatarii ar putea scurta durata de depozitare

Necesitatea ca, pentru usile sau capacele prevazute cu incuietori si chei, cheile sa nu
fie Iasate la indemana copiilor si nu in vecinatatea aparatului frigorific, pentru a
preveni blocarea copiilor in interior.

Deschiderea usii pentru perioade lungi poate provoca o crestere semnificativa a
temperaturii in compartimentele aparatului.

Curatati cu regularitate suprafetele care pot intra in contact cu alimentele si sistemele
de drenare accesibile.

Curatati rezervoarele de apd daca nu au fost utilizate timp de 48 de ore; spalati
sistemul de apa conectat la o alimentare cu apa, daca apa nu a fost utilizata timp de 5
zile.

Depozitati carnea cruda si pestele in frigider in recipiente adecvate, astfel incat sa nu
intre in contact cu sau sa se scurga pe alte alimente.

Daca aparatul frigorific ramane gol un timp indelungat, opriti, dezghetati, curatati,
uscati si lasati usa deschisa pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului in interiorul
aparatului.
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PREZENTAREA PRODUSULUI

Grdtar

Termostat

Tavd

Gratar

Capac pentru
sertarul de legume

Sertar de legume

Picioare reglabile

Configuratia cu cea mai mare economie de energie necesita pozitionarea sertarelor, a cutiei cu alimente si
a rafturilor in produs, consultati imaginile de mai sus.

Imaginea de mai sus are doar rol informativ. Configurarea reald va depinde de produsul fizic sau de
declaratia distribuitorului.)

Clasa de climat

Aparatul este conceput sa functioneze in interval limitat de temperatura ambientala, in functie de
zone climatice. Nu utilizati aparatul la temperaturi care depasesc limita. Clasa de climat a aparatului
dvs. este indicata pe eticheta cu descrierea tehnica din interiorul compartimentului de frigider.

Clasa de climat T.amb. (°C) T. amb. (°F)
SN Dela10la 32 De la 50 la 90
N Dela16la32 Dela61la90
ST Dela16la38 Dela61la 100
T Dela16la43 Dela6lla110

— temperata extinsa: ,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante cuprinse
intre 10 °Csi 32 °C”;

— temperata: ,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante cuprinse intre 16
°Csi32°C";

— subtropicala: ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante cuprinse intre 16
°Csi38°C”;

— tropicald: ,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante cuprinse intre 16 °C
si43°C”;
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INSTRUCTIUNI DE TRANSPORT

Aparatul trebuie transportat numai in pozitie verticala. Ambalajul in starea sa la furnizare trebuie sa

fie intact in timpul transportului. Daca in timpul transportului, produsul a fost transportat in pozitie

orizontald, acesta trebuie asezat numai pe partea sa stanga (cu fata spre usa frontald) si nu trebuie

pus in functionare timp de cel putin 4 ore pentru a permite sistemului sa se aseze dupa ce aparatul

este adus in pozitie verticala.

1. Nereusita de a vd conforma cu instructiunile de mai sus poate duce la deteriorarea produsului.
Producatorul nu va fi responsabil dacd aceste instructiuni suntignorate.

2. Aparatul trebuie protejat impotriva ploii, umezelii si a altor influente atmosferice.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

Dacd este posibil, evitati amplasarea aparatului langa aragazuri, calorifere sau direct in lumina
solara, intrucat acest lucru va determina functionarea compresorului pe perioade lungi de
timp. Daca este instalat alaturi de o sursa de cadldura sau frigider, mentineti urmatoarele
distante de separare minime:

Fata de aragazuri 4" (100 mm)
Fata de calorifere 12" (300 mm)
Fata de frigidere 4" (100 mm)

2. Asigurati-va ca exista suficient spatiu in jurul aparatului, cu o medie de temperaturd intre 16°C
si 32°C, pentru a garanta circulatia liberd a aerului. In mod ideal, in spate trebuie s& existe un
spatiu nu mai mic de 9 cm si 2 cm in laterale.

3. Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata neteda.
4, Este interzisa utilizarea frigiderului in natura.
5. Protejati impotriva umezelii. Nu amplasati congelatorul in spatii umede pentru a evita

ruginirea pieselor de metal. Si nu pulverizati apa pe congelator, in caz contrar, aceasta va slabi
izolatia si provoaca scurgeri de curent.

6. Consultati sectiunea ,,Curatare si ingrijire” pentru a pregati aparatul in vederea utilizarii.

7. Dacad congelatorul este instalat in zone neincalzite, garaje etc., se poate forma condens in
sezonul rece pe suprafetele externe. Acest lucru este normal si nu este un defect.
Tndepértati condensul prin stergerea cu o lavetd umeda.

8. Nu amplasati niciodata Frigiderul intr-o nisa din perete sau in dulapuri sau mobila in timp
ce functioneazg; grilajul din spate se infierbanta, iar partile laterale se incalzesc. Nu drapati
Frigiderul cu nicio acoperire.

PORNIREA iN VEDEREA UTILIZARII

Tnainte de a incepe s3 utilizati congelatorul, v rugdm s& verificati daca:

1.  interiorul este uscat si aerul poate circula liber in partea din spate.

2. Curétati interiorul conform recomandarilor din sectiunea ,INGRIJIRE” (piesele electrice ale
frigiderului pot fi sterse numai cu o carpa uscata).

3. Nu porniti aparatul mai devreme de ore dupd mutarea acestuia. Lichidul de racire are nevoie
de timp pentru a se aseza. in cazul in care aparatul este oprit in orice moment, asteptati
timp de 30 de minute inainte de a-l reporni pentru a lasa lichidul de rdcire sa seaseze.

4. Tnainte de conectarea Frigiderului la reteaua de alimentare, va rugim s3 verificati butonul
de control al termostatului din interiorul acestuia

5. Rotiti butonul termostatului la pozitia ,,3” si porniti alimentarea. Compresorul si lumina
din interiorul frigiderului vor incepe sa functioneze.



6. Tnainte de stocarea alimentelor in frigider, porniti frigiderul si asteptati timp de 24 de ore
pentru a va asigura cd acesta functioneaza corect si pentru a permite
Frigiderului/Congelatorului s3 ajunga la temperatura corecta.

7. Deschideti usa 30 de minute mai tarziu daca temperatura din frigider a scazut in mod
evident, aceasta demonstreaza ca sistemul frigiderului functioneaza bine. Atunci cand
frigiderul functioneaza pentru o perioada de timp, controlerul temperaturii va seta automat
temperatura in limitele in care se deschide.

OPERARE CU DOUA USI

Pornirea aparatului

Butonul de selectare a temperaturii este situat in interiorul

frigiderului pe peretele din dreapta.

Pozitia ,,OFF”: aparatul este oprit.

Pozitia ,MIN”: o temperaturd mai putin scazuta

Pozitia ,MED”: operare normala (potrivita in majoritatea cazurilor)

Pozitia ,MAX”: cea mai scdzutad temperaturd ~

Cand temperatura ambientala este ridicata: poate fi necesar sa setati

termostatul la optiunea cea mai rece (pozitia ,MAX”) Acest lucru

poate produce functionarea continud a compresorului pentru a pastra temperatura scazuta in

interior.

Cand instalati frigiderul pentru prima data, setati butonul termostatului la ,MED”. Lasati

frigiderul sa se raceasca complet inainte de a introduce alimentele. Cel mai bine este sa asteptati

24 de ore Tnainte de a introduce alimentele. Butonul termostatului controleazd temperatura.

Cand butonul de control al termostatului este setat pe ,,OFF”, frigiderul nu va functiona.

Temperatura frigiderului este controlata de termostatul din compartimentul frigiderului.

1. Tn conditiile normale de operare (prim3vara si toamna), se recomand3 setarea la modelul

MED.

2. larna, cand temperatura ambianta este scdzutd, se recomanda setarea la Model MAX.

In timpul utilizarii

1. Este posibil ca aparatul sa nu functioneze uniform (exista eventualitatea de dezghetare a
continutului sau ca temperatura sa devina prea ridicatd in compartimentul pentru alimente
congelate) atunci cand se afla pe o perioada mai lunga de timp in afara limitelor intervalului
de temperaturi pentru care este proiectat frigiderul

—&-E‘

2. Informatiile privind intervalul climatic al aparatului sunt specificate pe placuta indicatoare
a caracteristicilor tehnice.
3. Faptul cd temperaturile interne pot fi afectate de factori precum amplasarea aparatului

frigorific, temperatura ambiantad si frecventa cu care se deschide usa si, daca este cazul,
un avertisment, inseamna ca setarea oricarui dispozitivului de control al temperaturii
trebuie modificata pentru a permite reglarea acestor factori

4, Bauturile gazoase nu trebuie depozitate in compartimentele sau in dulapurile de congelare
sau in compartimentele sau dulapurile cu temperatura joasd, iar unele produse, cum ar fi
gheata, nu trebuie sa fie consumate prea reci

5. Nu trebuie sa se depaseasca durata de depozitare recomandata de producatorii
alimentelor, pentru niciun fel de alimente
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Sfaturi pentru pastrarea alimentelor in Frigider

Aveti o deosebits grija cu carnea si pestele: carnea gatita trebuie stocata intotdeauna pe un raft
deasupra carnii crude pentru a evita transferul bacterian. Pastrati carnea cruda pe o farfurie suficient
de mare pentru a colecta sucurile si acoperiti-o cu folie alimentara.

Lasati spatiu in jurul alimentelor: acesta permite aerului sa circule in frigider, garantand racirea
tuturor partilor frigiderului.

Ambalati mancarea: pentru a preveni transferul aromelor si uscarea, alimentele trebuie ambalate
separat sau acoperite. Fructele si legumele nu trebuie ambalate.

Alimentele pre-gatite trebuie ricite corespunzator: lssati alimentele pre-gatite sa se raceasca
inainte de a le amplasa in frigider. Aceasta va ajuta la oprirea cresterii temperaturii interne a
frigiderului.

Inchideti usa!: pentru a preveni iesirea aerului rece, incercati sa limitati numarul de deschideri ale
usii. Cand reveniti de la cumparaturi, sortati alimentele care se vor pastra la frigider inainte de a
deschide usa. Deschideti usa numai pentru a pune sau a scoate alimentele.

Daca veti lipsi de acasa mai mult timp

. Opriti mai intai frigiderul, apoi deconectati aparatul de la priza.

. Scoateti toate alimentele.

. Curatati frigiderul.

. Ldsati capacul intredeschis pentru a evita formarea condensului, a mucegaiului sau a
mirosurilor.

. Aveti foarte mare grija dacd exista copii. Aparatul nu trebuie sa fie accesibil, astfel incat copiii
sa nu se poata juca cuel.

. Vacante scurte: Lasati frigiderul in functiune pe timpul vacantelor cu o duratd mai micd de trei
saptamani.

. Vacante lungi: Daca aparatul nu va fi folosit mai multe luni, scoateti toate alimentele si
deconectati cablul de alimentare. Curatati si uscati bine interiorul. Pentru a preveni formarea
mirosurilor neplacute si aparitia mucegaiului, ldsati usa intredeschisa: blocati-o dacd este
necesar sau demontati-o.

AVETI GRIJA

Decongelarea

OBSERVATIE: ACEASTA UNITATE NU ARE SISTEM DE DEZGHETARE AUTOMATA AN.

Utilizati o lopata de plastic pentru gheata atunci cand curdtati glazura evaporatorului. Nu utilizati metal
sau obiecte ascutite.

Decongelati de dous ori pe an sau atunci cand s-a format un strat de gheata in jur de 5 mm.
Alternativ, puteti opri congelatorul de la priza si deconectati stecarul. Extrageti tubul pentru apa si
puneti-l intr-un recipient.

Ca masura temporara, aceasta gheata trebuie razuits utilizand o racleta din plastic. Nu utilizati
NICIODATA un instrument metalic sau ascutit. Aceasta trebuie efectuata daca acumularea de gheata
nu poate fi razuita sau daca incepe sa interfereze cu alimentele depozitate. Alegeti momentul in care
cantitatea de alimente congelate este redusa si procedati, dupa cum urmeaza:

1. Scoateti alimentele congelate, opriti Frigiderul de la sursa de alimentare si lasati usile deschise.
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Tn mod ideal, alimentele congelate trebuie puse in alt Frigider/Congelator sau frigider. Daca
acest lucru nu este posibil, ambalati alimentele, mai inti in cateva foi de ziar sau prosoape
mari si apoi intru-un carpa sau patura groasa, si pastrati-le la loc rece.

2. Razuiti cat mai multa acumulare de gheata posibil utilizdnd racleta din plastic. Pentru a
accelera procesul de decongelare, amplasati castroane cu apa fierbinte in interiorul
Frigiderului/Congelatorului. Pe masura ce gheata se topeste, colectati-o cu racleta din plastic si
indepartati-o.

3. La finalul decongelarii, curatati Frigiderul/Congelatorul conform descrierii.

Curatarea si ingrijirea

Dupa decongelare, trebuie sa curatati la interior Frigiderul/Congelatorul cu o solutie slaba de
bicarbonat de sodiu. Apoi clatiti cu apa calda utilizdnd un burete sau o laveta umedasi uscati. Spalati
cosurile cu apa calda si sapun si asigurati-va ca sunt complet uscate Tnainte de a le amplasa in
Frigider/Congelator. Se va forma condens pe spatele peretelui frigiderului; cu toate acestea, acesta
se va scurge pe peretele din spate si in orificiul de drenare din spatele cosului pentru salate.

—_——
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Orificiul de drenare va avea introduss o ,.tija de curatare” . Aceasta garanteaza faptul ca bucatile
mici de alimente nu pot patrunde in scurgere. Dupa ce ati curatat interiorul frigiderului si ati eliminat
reziduurile de alimente din jurul orificiului, utilizati ,.tija de curstare” pentru a va asigura ca nu mai
exista blocaje. Utilizati finisaje de mobila pentru a curata exteriorul Frigiderului/Congelatorului.
Asigurati-va ca usile sunt inchise pentru a preveni patrunderea substantelor in etansarea magnetica a
usii sau in interior.

Grilajul condensatorului din spatele Frigiderului/Congelatorului si componentele adiacente pot fi
aspirate utilizdnd o anexa cu perie moale.

Nu utilizati substante de curatare dure, bureti abrazivi sau solventi pentru a curata orice parte a
Congelatorului/Frigiderului.

INVERSAREA SENSULUI DE DESCHIDERE A USII

1. Tndepértati capacul balamalei din dreapta sus.

Capacul balamalei
superioare
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2. indepértati suruburile care fixeaza balamaua folosind o surubelnit cu cap in cruce.

Surub (trei)

3. Mutati balamaua, opritorul si bucsa pe partea opusa.

A Indepértati piulita cu plicuta de montaj. Scoateti saiba apoi intoarceti placuta pe
cealaltd parte si fixati-o la loc.

B. Tndepértati opritorul usii.

C.  Rasuciti astfel incat gaura pentru surub si opritorul sa se afle pe partea opusa

4. Tndepartati suruburile care fixeaza balamaua de jos folosind o surubelnit cu cap in cruce.

T T
™
L. S
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Notd: unghiul de inclinare a frigiderului-congelatorului trebuie sa fie mai mic de 45°.

5. Scoateti balamaua usii de jos si opritorul

e ==

. ~. — -

—

6.  Mutati balamaua de jos pe partea opusa a usii si fixati-o cu suruburi.

@

7. Scoateti balamaua de la mijloc.

8.  Asezati usa de jos in pozitia corecta si fixati balamaua din mijloc.
11 —

9.  Scoateti balamaua usii de sus.

AJ':N-\

~

10. Asezati usa de sus in pozitia corecta si fixati balamaua si capacul.
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11. Montati cele patru suruburi cu capac si cele doua suporturi in pozitia corespunzatoare.
® Asigurati-vd cd aparatul este scos din priza si golit.
® Reglati cele doua picioruse de echilibrare la pozitia cea maiinalta.
® Este recomandat sa aveti pe cineva care sd va asiste.

12. Amplasati piciorusul pe partea opusa si reglati-l pentru a stabili pozitia orizontald a aparatului.
]

INSTALARII MANERULUI USII (optional)
Observatie: Cifrele din manualul de utilizare sunt doar de referintd. Produsul real poate

diferi usor.
Frigiderul trebuie deconectat de la sursa de alimentare electricd inainte de a incerca

instalarea accesoriului

N

Pasul 1: scoateti doua stifturi din usa (partea laterald a usii deschisa) -

Pasul 2: Instalati manerul usii pe usa si fixati-l cu suruburi {
-4
-t

|
S

Pasul 3: Acoperiti capacele suruburilor manerului in orificiile o
suruburilor <

13

Imaginea de mai sus are doar rol informativ. Configurarea reald va depinde de
produsul fizic sau de declaratia distribuitorului.
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Cerinte privind spatiul necesar pentru usa

Usa unitatii trebuie sa se poata deschide complet, conform prezentarii.
1xD2902x1052mm

Nivelarea unitatii

Pentru aceasta, aduceti la nivel cele doua picioare de nivelare din
partea frontala a unitatii.

Daca unitatea nu este la nivel usa si punctele de aliniere ale garniturii
magnetice nu vor fi acoperite corespunzator.

Verificati ca piciorul sa atinga podeaua inainte de utilizare.

Priviti de sus in jos, strangeti sau slabiti in sens orar si antiorar.

DEPANARE

Dacad aparatul nu functioneaza cand il porniti, verificati daca

. Oprirea alimentarii cu curent electric: Daca temperatura interna a interiorului

Frigiderului/Congelatorului este -18 °C sau mai mica la revenirea alimentarii, alimentele
dvs. sunt in siguranta. Alimentele din Frigider/Congelator vor ramane congelate timp de

aproximativ 16 ore cu usa inchisa. Nu deschideti usa acestuia mai mult decat este

necesar.

. Produsul este conceput si construit strict pentru utilizarea casnica.
. Stecdrul este introdus corect in prizd si cd alimentarea este pornitd. (Pentru a

verifica alimentarea la priza, conectati un alt aparat).

. Siguranta s-a ars/intrerupdtorul s-a blocat/comutatorul principal de distributie a

fost oprit.
. Controlul temperaturii a fost setat corect.

. Daca frigiderul este exceptional de rece, este posibil sa fi ajustat accidental butonul

rotativ de control al termostatului pe o pozitie maisuperioara.

. Daca frigiderul este exceptional de cald, este posibil ca compresorul sa nu functioneze.
Rotiti butonul rotativ de control al termostatului la setarea maximasi asteptati cateva
minute. Daca nu se aude un zgomot bazait, acesta nu functioneaza. Contactati magazinul

local unde ati efectuat achizitia.

. Daca in afara frigiderului apare condens, acesta se poate datora unei modificari
a temperaturii camerei. Stergeti orice urme de umezeala. Daca problema

persista, contactati magazinul local unde ati efectuat achizitia.

. Stecadrul din dotare a fost inlocuit, va rugam sa va asigurati cd noul stecdr este
conectat corect. Daca aparatul nu mai functioneaza dupa verificarile de mai sus, va

rugam sa contactati Serviciul pentru clienti.
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CASAREA VECHILOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE).

DEEE contine ambele substante poluante (care pot avea consecinte negative pentru mediu) si
elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca DEEE sa fie supusa la tratamente
specifice, pentru a indeparta si elimina corect toti agentii poluanti si a recupera toate materialele
reciclabile.

Persoanele pot juca un rol important in a asigura cd DEEE nu devine o problema de mediu: este vital
sa urmati unele dintre regulile de baza:

DEEE nu trebuie tratatd drept reziduu casnic.

DEEE trebuie predata la punctele de colectare relevante administrate de municipalitate sau de catre
companii inregistrate. in multe t3ri, pentru DEEE mari, trebuie s& existe colectarea de acasi.

Tn multe tari, atunci cdnd cumparati aparate mari, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care

il va colecta gratuit cate unul, atat timp cat echipamentul este de tip echivalent si are aceleasi
functii ca si echipamentul furnizat.

Conformitate

Prin amplasarea marcajului c € pe acest produs, confirmdam conformitatea cu toate cerintele
europene de siguranta, de sanatate si de mediu relevante care se aplica in legislatie pentru
acest produs.

Stimate client,

Daca doriti sa returnati sau sa inlocuiti produsul, va rugam sa contactati magazinul de unde ati cumparat

produsul. (Nu uitati sa aduceti factura de achizitie)
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Bnaroaapvm Bu, ue 3akynuxTe TO3u NPOAyKT.
Mpeau fa M3non3sate BaWmsA XNaAnNeH ypea, Mo BHYUMATEHO NpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO C
MHCTPYKLMK, 33 Aia NOCTUTHETE Hal-106pa ebekTnBHOCT. ChxpaHaBaiTe LanaTa LOKYMEHTaLMA 3a
nocnesBaLLo Noa3saHe Uim 3a Apyru cobeTBeHULM. TO3M NPOAYKT € NpeaHasHauyeH eAMHCTBEHO 3a
[oMalHa ynotpeba wan 3a Nno4o6HU NPUAOKEHUS KaTo:

- KyXHeHCKM BOKC 3a nepcoHana B MarasuHu, opucu v gpyra pabotHa cpeaa

- 8bB GEpPMU, OT KAWMEHTU Ha XOTENM, MOTENIN W B ApYra CPeAa OT KUAULLEH TUN

- B cemeliHu xotenn ™n “bed and breakfast” (B & B)

- 33 KETbPWHT YCAYTY M NOA06HU NPUNOKEHUS, HO HE M KaTo 0bopyaBaHe Ha 06eKTH 3a Npoaakbm

Ha apebHo.

Tosu ypes TpsbBsa Aa 6bae M3N013BaH CaMO 3a CbXxpaHeHue Ha XxpaHa, BCAka Apyra ynoTtpeba ce
CYWTa 3a OMacHa 1 NPOU3BOAMUTENAT HAMA [a Obe OTFOBOPEH 3a KAaKBWTO M 1@ € MPOMYCKU.
MpenopbUYMTENIHO € CbLLO [a 3ano3HaeTe C yCN0BUATA HA rapaHUMATa. 33 @ NOCTUTHETE Bb3MOKHO
Hait-006pa edekTMBHOCT U 6e3npobiemMHO dYHKUMOHMPaHe Ha ypeaa B1, € MHOTO BayKHO A3
npoYeTeTe BHUMATEHO Te3W UHCTPYKUMM. Hecnas3saHETO Ha TE3W MHCTPYKLMM MOXKE [a BU WK
OT NPaBoTO Ha 6e3nnaTHo 0BCayKBaHe MO Bpeme Ha rapaHUMOHHWA NEPUOA.

NH®POPMAIIMA 3A BE3OIIACHOCT

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPKA MHOTO Ba*KHa MHPOpMaLmA
3a 6be3onacHocT. MpenopbyBame Bu aa cbxpaHaBaTe Tesu
WMHCTPYKLMKN Ha 6€30NacHO MACTO 3a 1IeCHA CNpaBKa U
nobpa paboTta c ypeaa.

XNnagnnHuaT ypea cbabprka xnaguneH ras (R600a:
n306yTaH) U 30naLMOHEH ras (LMKNONEHTaH), C BUCOKA
CbBMECTMMOCT C OKO/IHaTa cpeaa, KouTto, obaue, ca
3ananmMmu.

& BHMMaHKMe: onacHOCT OT noXap

AKO ox/laguTenHaTa Bepura ce nospeau:
® 136arBanTe OTKPUT OFbH U U3TOYHULLM HA 3anasiBaHe.
FPUKNMBO NpPOBETPETE CTasATa, B KOATO Ce HAMMUPaA

YpeEADLT.
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NPEAYNPEXAEHUE!

BbaeTe BHUMATENHM NpU
nouyncTeaHeTo/nNpeHacsaHeTo Ha ypeaa u
n3barsaiTe ga AOKOCBATE META/IHUTE XKULM Ha
KOMMpecopa B 3aAHUA Kpal Ha ypeaa, Tbi KaTo
MOMe A3 HapaHUTe NPbCTUTE U PbLETE CM UK A3
nospeauTe BallMA NPOAYKT.

To3u ypen He e NnpeaHa3HayeH 3a CbXPaHEHUETo
Ha KaKBWUTO 1 Aa e Apyru ypeau. He ce onuTealite
[la cAgaTte UM Aa ce U3npasATe Bbpxy Balms
ypea, Tbi KaTo He e npeAHa3HayeH 3a TakaBa
ynoTtpeba. Moxe fa ce HapaHUTe Uan aa
nospeguTe ypeaa.

YBeperTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT Kaben He e
3aK/elleH noa ypeana no Bpeme Ha u cnep,
npeHacaHeTo/NpemecTBaHeETO My, 3a Aa ce
npeAoTBPaTM NPEKbCBAHE UM NOBPEXKAaHE Ha
3axpaHBaLLmAa Kaben.

KoraTo nosuymoHupare ypeaa cu, BHUMaBaiTe ga
He noBpeauTe NOAOBUTE HACTUIKK, TPBOUTE,
CTeHUTE NOKPUTUA U T.H. He mecTeTe ypeaa upes
AbpnaHe Ha Kanaka Uau gpbXKaTa. He
no3Bo/ABaliTe Ha Aeua Aa CU UrpasT Cc ypeaa unm
[la TUNaT KOHTPONHKUA NaHe . Hawata ¢pmpma
OTXBbP/IA BCAAKAKBA OTFOBOPHOCT, B C/ly4ali ye He
ce cneaBaT MHCTPyKUuuuTe.
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He moHTUpaiTe ypeaa Ha BNaXKHWU, Ma3HU AU
npawHU MecTa, HUTO ro U3naraiTe Ha AUPEKTHA
CAbHYEBa CBET/IMHA U BoAA.

He moHTMpanTe ypega 61130 40 OTONAUTENHU
Tena uaun 3ananMmm maTepuanu.

AKO TOKbT Crpe, He OTBapAMTE Kanaka.
3ampa3seHaTa xpaHa He 6u Tpabeano ga 6vae
3acerHara, ako JinncaTta Ha 3axpaHBaHe e 3a no-
Masnko oT 20 yaca. AKO iMncaTa Ha 3axpaHBaHe e
no-npoAbAXKUTENHA, XpaHaTa TpAbBa Aa bbae
npoBepeHa 1 n3ageHa BegHara uam CrotBeHa m
3ampa3eHa OTHOBO.

He ce nputecHABainTe, ako YCTAaHOBUTE, Ye KanaKbT
Ha XOpPM3OHTaNHUA dpu3ep ce oTBapsa TPYAHO
BeAHara cneg, Kato CTe ro 3aTBopman. ToBa e TaKa
nopaau pas3nMKaTta BbB Bb34YyLWHOTO HanAraHe,
KOETO LLe Ce M3PaBHU U LLLe NO3BOJIN KanakbT 43
6bae OTBOPEH cnen HAKONKO MUHYTHU.

He cBbp3BaiTe ypeaa KbM e/IeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, 0KAaTO BCUYKM Npeana3Hu eNeMeHTH
OT OMaKOBKaTa U 3a TpaHcnopTa He 6baar
npemaxHaTum.

OcTaBeTe ro B NoKoM NoHe 4 yaca npeau aa ro
BK/IIOUYMTE, 33 4@ MOXKE KOMMNPECOPHOTO Mac/io Aa
ce pasnpenenu, ako e NPeHacaH XOPU30HTa/HO.
To3u ¢pusep Tpabsa Aa ce M3N0N3Ba Camo 3a
npeasuaeHaTta ynotpeba (T.e. cbxpaHeHue u
3ampassBaHe Ha XpaHUTEIHU NPOAYKTH).
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He cbxpaHABanTe nekapcTea uam
Hay4YyHOM3C/le40BaTe/ICKU MaTepmanu B
oxnaautenute 3a BuHo. KoraTo Tpabsa aa ce
CbXpaHABa MaTepuan, KOMTO U3NCKBA CTPUKTEH
KOHTPO/1 Ha TeMnepaTypaTa Ha CbXpPaHeHMe, e
Bb3MOXXHO TOW Aa ce pa3Baau AWM A3 HacTbNu
HEKOHTPOAMpPaHa peakuma, KOATO Aa Npean3BUKa
pUCKOBE.

Mpean Aa N3BbLPLUKUTE KAKBATO M Aa e onepauus,
N3KAloYeTe 3axpaHBalna Kaben oT KOHTaKTa.

Mpwu AoctaBKkaTa NpoBepeTe Aann NPOAYKTLT He e
noBpeAeH U1 Aanan BCUYKUTE MY HacTU 1 aKcecoapu
ca B nepdeKTHO CbCTOAHME.

AKo ce 3abenexu Tey B oxlaguTeniHaTa CUCTEM,
He NUNanTe KOHTAKTa Ha CTeHaTa U He
N3Mnon3BaiTe OTKPUT orbH. OTBOpETE NPOo30opeLa u
ocTaBeTe B CTaATa Aa Bae3e Bb3ayx. Mocne ce
CBBbPJKETE C LEeHTbP 3a NoAapbrKKa, 3a Aa 3aaBuTe
PEMOHT.

He nsnonssaiTte yab/KUTENU UM adanTepu.

He gbpnaiTe npekaneHo CUIHO UK He
nperbBaiTe 3axpaHBaLLMa Kaben, unum He
[LOKOCBaWTeE LWencena c MOKpU pbLe.

He nospexxagainTe wencena u/mnm saxpaHsawmsa
Kaben; ToBa MOXKe Aa NPUYMHU TOKOB yaap nam
nokap.
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He nocTtaBsaiiTe Uau cbxpaHABanTe 3anaanumm

N CUNTHO NETANBM MaTepPMann KaTo eTepu,
neTpos, nponaH-byTaH, ra3 nponaH, aepo30/u,
Nenunna, YNCT aNIKOXOAN U T.H. Te3n maTepmanu
MoraT Aa npean3BUKaT eKCnio3us.

AKO 3axpaHBalWMAT Kaben e NoBpeaeH, 3a Aa ce
nsberHe onacHocT, Toi Tpabea Aa 6bae nogmeHeH
OT NPOU3BOAUTENSA, OT CEPBU3EH TEXHUK UIN OT
JIMLE CbC CXO0AHa KBanudbuKkaums.

He nsnonssante nnm cbxpaHasBanTe 3anaimmm
cnperoBse KaTo cnpei-6omn B 6amnsoct Ao 61130 4o
oxnagurtenute 3a BUHO. MorKe ga NpPUYNHU
€KCNA03U1A UAN NoXKap.

He nocraBaiite npeameTtv u/Mam KOHTENHepH,
MbJIHM C BOAA, BbPXY ypeaa.

He npenopbyBame M3M0/3BaHETO Ha YA b/IKUTENN
N NpexoaHuun-aganTepu.

He yHMW0KaBaiTe ypeaa upes ropeHe.
BHMMaBanTe Aa He NnoBpeanTe oxnaanTenHaTa
cuctema/TpbbuTe Ha ypeda no Bpeme Ha
TpPaHCNopTa U eKcnioaTaumsaTa. B cayyait Ha
noBpeaa He n3faranTe ypeaa Ha OrbH,
NoTeHUMaNEeH U3TOYHMK Ha 3aManBaHe U
He3abaBHO NpoBeTpeTe CTaATa, KbAETO Ce HamMMpa
ypeawbT.

OxflagutenHaTta cMcTema, Hamupalla ce 3a4, u
BbTPE B OX/IAAUTENNTE 33 BUHO CbAbpXKa
XNaguneH areHT. 3aToBa TpabBa Aa ce U3bArea
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noBpeXAaHeTo Ha Tpbbure.
He n3nonsBalite enekTpuyeckn ypegm B

OTAEeNeHUATa 3a CbXPaHEHME Ha XpaHa
Haype/a, OCBEH aKo He ca OT BuA,
npenopbyaH OT NPOMU3BOAUTENSA.

He nospexganTte oxnagutenHaTta sepura.

He nsnonsBalite MexaHUYHW YCTPONCTBA NN
APYr1 cpeacTBa 3a yCKopsABaHe npoueca Ha
pa3mpassiBaHe, Pas/IMyHU OT NpenopbYaHUTe OT
npoussoguTens.

He nsnonsBaliTe eNekTpuUYeckm ypeam B
OTAENEeHUATA 33 CbXPaHEHME Ha XpaHa, OCBEH aKo
He ca OT BMA, NpenopbyaH OT NPOU3BOANTENS.
MoaabprKanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha
Kopnyca Ha ypeAa UM Ha BrpageHaTa
KOHCTPYKUMA CBOBOAHM OT NPensaTcTBumA.

He nsnonsBaliTe ocTpy npeameTn Uam TakMBa C
pexelm pbboBe KaTo HOXKOBE UM BUINLM, 33 Aa
OTCTpaHuTe neaa.

He goKocBaliTe BbTPELWHUTE OX1agUTeNHN
efleMeHTU, 0cobeHo aKo pbLeTe Bu ca moKpu, Toit
KaTo MOXKeTe Zla Ce U3ropuTe Uau HapaHuTe.
HuKora He M3nNon3BaiTe 3a pa3mpassnBaHeTo
celwoapu, eNleKTPUYECKU HarpesaTenn uan apyru
NoAobHU eNneKTpUYecKkun ypeau.

He cTbpKeTe C HOX UM OCTbP NpeaMeT, 3a 4a
npemaxHeTe CKpeKa Uau neaa, KouTo ce
noasagat. C Te3m npeaMeTn MoXe Za ce nospeam
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oxnaxkAallaTa Bepura, Te4 OT KOATO MOXe Aa
NPUYMHKN NOXKAP UM A3 HAPaHWU O4YUTE BU.
He n3nonsalite MexaHWYHU YyCTPOMCTBA UK

Apyro obopyasaHe, 3a 4a YCKOpUTE MPOLECHT Ha
pasmpasnBaHe.

AbcontoTHO TpaAbBa Aa ce n3bArea M3NON3BAHETO
Ha OTKPMUT OFbH WM Ha eNeKTpuYecko obopyaBaHe
KaTO MeYKM, NApPOYNCTAYKN, CBELLM, FA3EHN NaMMN
M NofobHM, 33 Aa ce YCKOPU NPOLLECHT Ha
pa3mpassBaHe.

Hukora He M3non3BaiTe BOAa 32 UI3MMBAHETO HA
MACTOTO Ha KOMMpecopa, c/ies, NoYnucTBaHe
n3bbpeTe gobpe cbe cyxo napye nnat, 3a Aa
npefoTBpaTUTe pbXKaa.

MpenopbunTENHO € Aa NoAAbprKaTe Wwencena
YMCT, HAaTPYNBaAHETO Ha NPEeKaNeHO MHOrOo Npax no
werncena Moxe Aa NPUUYUHU NOXKap.

MpoAyKTLT e NpeaHa3HayveH n n3paboteH camo 3a
AoMallHa ynoTtpeba.

MapaHumATa Wwe 6bae HeBaNNAHA, aKO NPOAYKTLT
6b.e MOHTUPAH UM U3MON3BAH B TbPrOBCKM UK
HEXUNULLHM BUTOBU NOMELLEHMA.

MpoayKTbT TpAbBa Aa 6bae MOHTMPAH NPaBUAHO,
Pa3no/IOXKEH U N3M0J3BaH B CbOTBETCTBME C
MHCTPYKLUUTE, CbAbPKALLM Ce B NpefocTaBeHaTa
KHUXKA C MHCTPYKLUK 33 noTpebuTens.
FapaHUMATa e NPUAOKMMA CAMO 33 HOBM NPOAYKTU
M He MOXKe Aa Ce NPexBbpAsA, ako NPOAYKTHLT bbae
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npoganeH Ha TPeTu Anua.
HawaTta prpma He HOCM HUKaKBa OTFOBOPHOCT 33
CNYYaNHM NN NOCNeABaALUM LLETH.

FapaHUMATa NO HUKAKbB HAauYNH He peayumpa
BalLMTE 3aKOHOBM UM CYDEKTUBHM NpaBa.

He n3BbpLluBanTe peMOHTU NO TO3M OXNaguUTenN 3a
BMHO. BcAKaKBM MHTepBeHUUM TpAbBa Aa 6baaT
M3BbPLIBAHN €AUHCTBEHO OT KBanndumumpaH
nepcoHan.

AKO M3XBbpAsATe CTap NPOAYKT CbC 3aKNt04YBaHe
WK pese Ha BpaTaTa, yBepeTe Ce, Ye € OCTaBeH B
6e30nacHO CbCTOAHWUE, 33 Aa Ce NPeAoTBPaTH
3aK/elwBaHe Ha Aeua.

To3u ypen MoxKe Aa ce U3MNoA3Ba OT Aela Hag 8
rOAMHU N OT INLA C HAMaNeHn GU3NYECKH,
CETUBHM UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM MK AnNca
Ha ONuT M NO3HaHWMA, aKo ce HabagaBaT UK ca
WMHCTPYKTUPAHK 32 M3NON3BAHETO Ha ypeaa no
6e3onaceH HauuH 1 pPa3bumpaT CBbP3aHMTE C TOBA
OMacHoOCTK.

[euata He TpaAbGBa ga UrpanT c ypeaa.
MouncTBaHETO M NoAApbrKKaTa He TpsAbBa Aa ce
n3BbPLIBAT OT Aeua 6e3 HabntogeHme.
Kntouyanka: AKo BaWmAT xnagunHuk/dpusep e
obopyaBaH C KNtoYasKa, 3a ga ce npeaoTspaTh
AeuaTa [a ce 3aTBOPAT, CbXpaHABaNTe Ktoua,
Aaney oT A0CTbMa Ha Ageua u He B 6in30cT o
ypeaa. AKo ce usxsbpasa ctap Ppusep/XnagunHuk,
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cyyneTe BCUYKU CTapU 6paBVI MU KNHOYaNKU KaTo

npegnasHa mAapka.

He cbxpaHsaBaiTe B TO3M ypes eKCNA03UBHU
BelLecTBa, KAaToO HaNpMmMep aepo30am CbC
3ananm NponesneHT.

YPEADBT TpabBa aa 6bae U3KAKOYEH cnep,
ynotpeba 1 npeam M3BbPLLUBAHE HA
noTpebutencka nogapbKKa Ha ypeaa.
NPEAYNPEXAEHUE: Monsa, nsnpasHerte
XNaAUNHUKA CbMNAcHO MECTHUTE perynatopu,
TbW KaTo TOM M3MN0/13Ba 3aMNajium ras u
XNaAWNEH areHr.

NPEAYNPEXAEHUE: He noctaBaiTe Ha rbpba
Ha ypeaa HAKONKO NPeHOCMMM KOHTAKTa UK
NOPTATUBHM 3aXPaHBALLM YCTPOMCTBA.
ONACHOCT: PucK oT 3aKneliBaHe Ha geTe.
Mpean ga N3XBbpAUTE CTapUA CU XNAANNHUK
nnn epusep:

- MaxHeTe BpaTuTe.

- OctaBeTe padTOBETE HA MACTO, TaKa Ye
AeLaTa ga He MoraT IeCHO 4a BNA3aT BbTpe.
XNagnnHUKBT TPAGBA Aa ce U3KAUKN OT
M3TOYHMKA HA eNIeKTPUYECKO 3aXpaHBaHe,
npegn ga ce onutaTte Aa MOHTUpaTe
NPUHagNEeXHOCTUTE.
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INECTEHE HA EHEPT'UA

3a no-fobpa MKOHOMMA Ha eHeprus npeanarame:

[la moHTUpaTe ypeaa faney oT U3TOUYHULM Ha TOM/IMHA U AMPEKTHA CTbHYEBa CBETAMHA
1 B nomeLlleHune ¢ fobpa BeHTUAUMA.

[la n3bsarsate Aa cnaraTe ropeLia XpaHa B X1aAWAHUA ypes, 3a Aa usberHete
NoBM1LIABaHe HAa BbTPeLIHaTa TeMNepaTypa, KOeTo e A0BeAe A0 NPOAb/IKUTENHA
pabota Ha Komnpecopa.

He nocTaBaiiTe NpeKoMepHO MHOTO XpaHa, 3a Aa ocurypute fobpa Bb3gyLiHa
LUMpKynaums.

Pasmpaserte ypeaa, B cnyyalt ye uma nea, 3a Aa yNeCHUTe NPeHoca Ha CTYAEH Bb3AyX.
B cnyyaii Ha vnca Ha eNeKkTPUYECKa eHeprus, € NPenopPbUYUTENHO A3 AbPXKUTE BPaTaTa
Ha XNagUNHWA ypes 3aTBOpeHa.

OTBapsaiiTe AU APbIKTE BpaTaTa Ha ypesa OTBOPEHA Bb3MOMXKHO Hal-MasiKo.
M3bsrealiTe ga HacTpoliBaTe TemnepaTypaTa Ha NpeKaseHo HUCKM rpajycu.
MouncTBaiiTe 3a4HaTa CTpaHa Ha ypeaa oT npax.

Bb3MOXKHO e ypeabT Aa He paboTv NPaBuIHO (He e U3K/IUEHO pasmpasaBaHe Ha
CbAbPKAHWETO MW NOBULLIABAHE Ha TeMNepaTypaTa BbB Gppusepa), Korato
TemnepaTypaTa Ha CTasATa, B KOATO ce HAMUPA, OCTaHe Noj, MUHUMaNHaTa
NpenopbYUTE/IHA 32 NPOSBIKUTENEH NEPUOZ OT BPEME.

BbB dpur3epa v B 0OTAENEHMETO 32 HACKA TemnepaTypa He 61Ba Aa ce CbxpaHaBaT
rasvpaHun HanuTKK. HAKOW NpoayKTyW, KaTo Hanpumep KybueTa nea, He 6uBa aa ce
KOHCYMMPAT TBbPAE CTYAEHMU.

HeobXxoAMMOCTTa Aa He ce NpeBuLLaBa BpemeTo(aTta) 3a CbXxpaHeHue, npenopbyaHo (1)
OT NPOU3BOAUTENIUTE HA XPaHM 33 BCAKAKbB BUZ XPaHU 1 NO - cneuuanHo 3a 6bp3o
3aMpa3eHn XpaHU C TbProBCKa LieN B OTAENEHUA UK LKadOoBe 32 3aMpPaseHn XpaHu 1
3aMpa3eHn XpaHu;

MpepnasHu mepku, HeobXo0AMMHM 33 NPefOTBPATABAHE HA HEONPABAAHO NOBMLIABAHE
Ha TemnepaTypaTa Ha 3amMmpaseHaTa XpaHa Npu pasmpasaBaHe Ha XNaauaHUA ypes,
KaTo OnakoBaHe Ha 3ampaseHaTa XpaHa B HAKOJIKO C/10A BECTHUK.

MosuLwaBaHeTo Ha TemnepaTypaTa Ha 3aMpaseHaTa XpaHa no Bpeme Ha PbyHO
pasmpassaBaHe, NOAAPBLKKA UAKN NOYMUCTBAHE MOXKE A CKbCU CPOKA Ha CbXpaHeHWe Ha
XPaHUTENHUTE NPOAYKTHU.

HeobxoAnrMOCTTa 3a BpaT UM Kanawuy, CHabAEHM C KAIOYANKM U KNKOYOBe, KNtoyoBeTe
/@ Ce CbXpaHABAT Ha MACTO, HEOCTLIHO 3a AeLa, a He B 6A130CT A0 XNaANAHNA ypea,
3a [1a ce NPeoTBPATM 3aK/NIOUBAHETO Ha AeLa BbTpe.

OTBapAHETO Ha BpaTaTa 3a Ab/Ibl Nepuog, OT BpeMe MOXe Aa AoBee A0 NoBULIaBaHe
Ha TemnepaTypaTa B OTAe/eHUATa Ha ypeaa.

Pef0oBHO NOYMCTBAlTE NOBBPXHOCTUTE, KOUTO BMXa MO/ @ Ca B KOHTAKT C XpaHa,
KaKTO U AOCTbNHUTE APEHAXKHU CUCTEMU.

MouncTeaiite pesepBoapuTe 3a BOAA, aKo He ca 61N M3MN0/A3BaHM B NPOABAKEHME HA
48 yaca. M3TouBaliTe BOAATa OT CUCTEMATA, B C/ly4anTe B KOWUTO TA € CBbp3aHa
OMPEKTHO KbM BOAOMNPOBOAA, aKO He CTe Ha/JMBa/Iu BOAA B NPOAb/XKEHME Ha 5 AHK.
CbxpaHaBaiTe cypoBO Meco v puba B NOAXOAALLM CbA0BE B X1a4MIHMKA, Taka ye Te Aa
HAMAT KOHTAKT C Apyra XpaHa Uau Aa He KanaT Bbpxy Hes.

AKO X1aAUNHUKDT Le 6bJe OCTaBeH NpaseH 3a Ab/Abl Nepuog, oT Bpeme, TpAbBa Aa ro
U3KNOUNTE, Pa3mMpasnTe, MOYMCTUTE M NOACYLLUTE U Aa OCTaBUTe BpaTaTa OTBOPEHa, 3a
a ce NpeaoTBpaTh NosBaTa Ha MyXb/l B HEro.
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OBIIL ITPETJIEA HA TTIPOAYKTA

Pagt

TepmocTat

Mocraska

PadT

Kanak Ha KoHTelHep 3a

NJ0L40BE W 3eNeHYyLM

Perynupyemo kpaue

— —

Halt - ~KoHOMMYHaTa KOHOUTYPaLMA M3UCKBA YEKMEKETaTa, KyTUATA 3a XpaHa u padToseTe Aa
6bAaT NO3NLMOHUPAHN B MPOAYKTA, MOAS, BUSKTE TOPHUTE CHUMKMU.

*WnocTpaumsTa no-rope e camo 3a crpaska. [leicTeutenHarta KoHourypaums Lie 3asucu ot
peanHuTe GU3MYECKU PasMepU Ha eNIeKTPOYPeaa UK OT AeKnapaumuaTa ot AucTpubyTopa

KinMaTHu4deH Kjac

YpeabT e NpoeKkTUpaH Aa paboTu B orpaHNYeH TemnepaTypeH AnanasoH Ha OKoNHATa cpesa B
3aBMCMMOCT OT KIMMaTUYHUTE 30HW. He n3nonssaiite ypesa npu Temnepatypu U3BbH AManasoHa.
KAMMaTUYHUMAT KNac Ha Bawima ypes e noco4YeH Ha CTUKepa C TEXHNYECKOTO onucaHune B
OoTAeNeHNeTo 3a 3aMmpasfaBaHe.

Knumatmnuen knac oKonHa cpeaa Temnepatypa oKonHa cpega Temnepatypa
(°C) (°F)

Cy6bHopmaneH 0710 po 32 OT150 no 90

HopmaneH OT16 po 32 OT61 8o 90

Cy6TponuueH OT16 no 38 OT61 go 100

TponuyeH OT16 no 43 OT61 no 110

— paslmMpeH ymepeH: , TO31 X1aguneH ypes, e npeaHasHadeH 4a ce u3nosi3ea Nnpu Temneparypa Ha
oKosiHaTa cpega ot 10 °C go 32 °C“;

— YMepeH: , TO3u XNaAW/IEeH ypea, e NpeHasHaueH Aa ce M3noA3Ba Npy TemnepaTtypa Ha OKoHaTa cpeaa
o116 °C go 32 °C*;

— cybTponuueH: ,TO3M xNaguneH ypes e npeaHasHadeH 4a ce U3nos3sa Npu TemnepaTypa Ha OKosiHaTa
cpega ot 16 °C go 38 °C*;

— TPOMUWYeH: , TO3U X1aaUeH ypes e NpeaHasHa4yeH Aa ce U3rosi3sa Npu Temnepatypa Ha OKosiHaTa
cpesa ot 16 °C go 43 °C*;
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HHCTPYKIIUU 3A TPAHCIIOPTUPAHE

YpeabT Tpabsa Aa 6bae TPaHCNOPTUPaH CaMo BbB BepPTUKaNHA U3NpaBeHa nosvums. OnakoskaTa
npu gocTaskaTa TpA6Ba Aa 6bae HEeNoKbTHATa Mo Bpeme Ha TpaHCNopTMpPaHeTo. AKO Mo Bpeme Ha
TPAHCMOPTUPAHETO NPOAYKTLT € 61N NPEeHACAH XOPU3OHTA/IHO, TOM TPABBA A eXKM Ha N1ABaTa CU
cTpaHa (mokaTo BpartaTa rnesaa Hanpegd) v He Tpa6Ba Aa 6bae BKAOYBAH NoHe 4 Yaca, 3a 4a MoXe
cucTemarta fa ce pasnpeaent Cies, Kato ypeabT e MocTaBeH OTHOBO B M3NpaBeHa no3vums.
1.  Heu3nb/HEHMETO Ha rOPHWUTE MHCTPYKLMM MOXe Aa AoBefe 4O nospesa B ypeaa.
Mpou3BOANTENAT HAMA Aa 6bAe OTFOBOPEH, aKO Te3W MHCTPYKLMM canpeHebperHaTy.
Ypenbt TpsabBa Aa 6bAe 3alMTEH OT AbXKA, BAAra U 4pYrM aTMOChepHU BAUAHUA.

HHCTPYKIIUU 3A MOHTAXK

1.  AKo e Bb3MOXHO, U3bsArsaiite ga nocrasaTe ypesa 61130 40 rOTBapCKM NeYKu, paguatopu
WM Ha AMPEKTHA C/TbHYEBa CBET/IMHA, Thii KaTo TOBA LU Hakapa Komnpecopa Aa pabotv 3a
ATV NEPUOAYM OT Bpeme. AKO € MOHTUPAH A0 U3TOYHMK Ha TOM/IMHA WK XNaOUIHUK,
CnasBaiTe cegHUTE MUHUMAJIHW CTPAHUYHU PA3CTOAHMSA:

[10 roTBapCKM NeYKM 4unHya (100 mm)
[o pagnaTtopun 121Hua (300 mm)
[lo xnagnnHuum 4nHua (100 mm)

2. YBepeTe ce, Ye UMa J0CTaTbYHO CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO OKOJI0 ypesa, CbC cpeaHa
Temnepatypa mexay 16°C 1 32°C, 3a fa ce ocurypu cBo604HO LMPKYAMpaHe Ha Bb3ayX. B
nAeanHusA cayvai, NPOCTPAHCTBO He MO-MasKo OT 9cm Ha rbpba 1 2cm oT ABeTe CTPaHMU.
YpepnbT TpabBa fa 6bae pa3nonoxKeH Ha rNafKa NoBbPXHOCT.

3abpaHeHo e fa U3NoN3BaTe XNAAUNHUA Ypes, Ha OTKPUTO.

5. 3awwurta ot Bnara. He noctasaiTe ppusepa Ha BAAXKHW MeCTa, 33 Aa usberHete puxaacsaHe Ha
MeTaNHWTe YacTu. M He npbCcKaliTe Boga No ¢pmsepa, B NPOTUBEH CNyyait TOBA Lie BAOLWU
130/1auMATa U LWe AoBede A0 Teu.

6. HanpaseTe cnpaBKa ¢ pa3gen "MouncteaHe 1 NoaapbKKa", 3a fAa NOAroTBWTE ypeaa cv 3a
ynotpeba.

7.  AKo dpu3epbT € MOHTUPAH B HEOTONAEMM NPOCTPAHCTBA, rapaXu U T.H., B CTYAEeHO Bpeme
MOKe [a ce MOy4Yn KOHAEH3 MO BbHLIHUTE NOBBPXHOCTU. TOBA € Hamb/IHO HOPMA/HO U He e
nospega. MNpemaxHeTe KOHAEH3a, KaTo M3N0/3BaTe CyXO Napye naar.

8. HuKora He nocTtassaiTe OxnaguTens B cTeHaTa UAu B M3abn6aHM KabrHU UK B WKadoBe,
KoraTo paboTu pelueTKaTa Ha rbpba MoXKe Aa CTaHe ropeLa U cTpaHuTe Tonau. He 3actunaite
XN3aAMNHUKA C NOKPMBKA.

> w

HAYAJIO HA EKCIVIOATAIMATA

Npeay aa 3anoyHeTe Aa M3nosssate Gppusepa, MoA NPOBEPETE Aanu:

1.  BbTPeLHOCTTa My € CyXa M Bb3Jyxa MOXKe [a LMPKY/Mpa cBO6OAHO B 3a4HUA Kpait.

2. MouncTeTe BLTPELIHOCTTA, KAaKTO e NpenopbyaHo B pasaen "TPUKA" (enekTpuyeckute yactm
Ha XNaguiHUKa MoraT fia ce M36bpCBaT CbC Cyxa Kbpna).

3. Hero BKAoYBaiiTe A0 4 Yaca cne NpemecTBaHe Ha XnaaunHuka/gpusepa. Oxnaxgalara
TEUHOCT Ce HyK/ae OT BpeMe 3a Aa ce yTau. AKO YPeabT € U3K/IKOUEH MO BCAKO BPeme,
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n3yakaite 30 MUHYTU NPeAM 4a ro BK/IKOYMTE OTHOBO, 33 Aa NO3BOIUTE Ha OXNaXaallarta
TEYHOCT Aa ce yTau.

4.  Tpeam cBbp3BaHe Ha XNaAMNHUKA KbM e1€KTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, MOA NpoBepeTe
perynatopa Ha TepMoCTaTa, Pasno/oKeH B OTAENEHWNETO Ha XNaguHMKa.

5. 3aBbprere KOMYeTO Ha TepMOCTaTa Ha no3uuma "3" 1 BKIKOYETE eNeKTPUYECTBOTO.
KomnpecopbT U CBET/IMHATA BbB BbTPELHOCTTA Ha X13a4UIHUKA LWe 3anodHe 4apabotu.

6.  MNpeau cbxpaHaBaHe Ha XPaHW B XIAAW/HWKA, BK/IKOYETE XNaAWIHWKA U n3vakaiTe 24 yaca, 3a
A3 ce yBepuTe, ye Toit paboTu NPaBuIHO 1 3a 4a NO3BOAWTE XNaANNHUKA 43 [OCTUTHE 40
npaswaHaTta Temnepatypa.

7.  OtBopete BpaTaTa 30 MUHYTU NO-KbCHO, aKO TEMMNepaTypaTa B XJ1aguaHUKa Ce MOHUXKM, TOBa
noKasea, Yye cucTemara Ha X1aguaHuKa pabotun gobpe. Korato xnagunHuka pabotu 3a
onpeaesneH Nepuos ot Bpeme, TEpMOperyatopa aBTOMaTU4HO Le HacTpou TemnepaTtypara 8
rpaHuLmMTE, KOraTo ce OTBOPMU.

PABOTA HA XJIAZWJIHHUKA C IBE BPATH

BxilouBaHe Ha Ballus ypea

KonueTo 3a n36op Ha TemnepaTtypa ce Hamupa Ha AACHaTa CTeHa BbB

BbTPELHOCTTa Ha X1aAW/THMKA.

3apaBaHe Ha , Off” (M3Kkno4eHO): ypeabT e U3K/IoYEH. ‘

3apasaHe Ha ,MIN“ (MUHMMaNHO): No-HUCKA TemnepaTypa Ha “:‘

oxnaxpaHe. wn

3agasaHe Ha ,MED” (CpegHo): HopmanHa paboTa (noaxoasaLLo B

noBeyeTo cnyyam)

3apaBaHe Ha ,MAX“ (MaKcMManHo): Hall-HUCKa TemnepaTtypa Ha

oxnaxaaHe

lMpwv BUCOKa OKOJIHA TeMMepaTypa: MOXKe Aa e HeobX0AMMO fia HacTpouTe TepMocTaTa Ha

nosuuMATa 3a Hal-HUCKa TemnepaTtypa (nosuums ,MAX“ (MakcumanHo)). ToBa moxe Aa fosege

[0 HenpeKbcHaTa paboTta Ha KOMNPecopa ¢ Les NoAAbPKaHe Ha HUCKa TemnepaTypa B

XNaAUAHUKA. KoraTto MOHTUpaTe X1aauAHMKa 3a MbPBM MbT, HACTPOKTe ByTOHa Ha TepmocTaTa Ha

,MED"

(CpegHo). OcTaBeTe x1aAMNHMKA 43 CE OX1aA4M HAaMb/IHO, MPeAM 4a NOCTaBUTe XpaHa B Hero. Hait-

nobpe nsvakaiTte 24 yaca, npeam A4a NoCTaBuTe XpaHa. BYTOHBT Ha TepMocTaTa KOHTPO/IMpa

Temnepatyparta. Korato 6yTOHbT Ha TepMOCTaTa € HacTpoeHa Ha nosuums ,,OFF” (U3kntoueHo),

XNALMNHUKBLT HAMA Aa paboTu.

TemnepatypaTa Ha X1aAW/IHVKa Ce KOHTPO/IMPa OT TEPMOCTaTa B OTAE/EHMETO Ha XNaAUNHUKA.

1. Mpwv HOpmanHK ycioBuA Ha paboTa (Npes nposeTTa u eceHTa) ce NpenopbyBa Aa ce 3a43ae

Mogen MED.

2. Mpes 31umara, Korato TemrnepaTtypara Ha OKOJIHaTa Cpefia e HUCKa, ce Npernopbysa Aa ce

HacTpou Ha mogen MAX.

IIpu ynoTpe6a

1. Bb3MOKHO € ypeabT Aa He paboTu NPaBu/IHO (He e U3K/IKYEHO pasmpassaBaHe Ha
CbAbPIKAHMETO WM NOBULIABAHE HA TEMMNepaTypaTa BbB dpusepa), Korato Temneparypara
Ha CTanTa, B KOATO Ce HaMMpa, OCTaHe NoJ MUHUMaNHaTa NpenopbYnTenHa 3a
NPOAB/KUTENEH NEPUOS, OT BpeMe.

2. NHbopmauumaTa 3a TemnepaTypHUs AManas3oH Ha ypeaa e npeaoctaseHa Ha GpabpuyHaTa
Tabena.
3. Bb3MOXKHO € BbTpellHaTa TemnepaTtypa Aa 6bae noBauAHa OT GakTopu OT poaa Ha

MECTOMONONKEHNETO Ha XNaAW/IHMK], TEMNepaTypaTa Ha CTanTa, B KOATO Ce HaMMUPa, KaKTo 1
yecToTaTa Ha OTBapsAHe Ha BpaTUTe, 3aToBa B CbBETBaMe fa B3emMeTe MepKu TemnepaTtypara
na 6bae B 4ONYCTUMUTE FPaHMLM.

4. BbB dppusepa 1 B 0OTAENEHMETO 33 HUCKA TemnepaTypa He 61Ba fa ce CbXpaHABaT rasupaHu 412



HanWUTKKU. HAKOM NPOAYKTH, KaTo Hanpumep KybyeTa nea, He 61Ba Aa ce KOHCYMUPaT TBbPAE
CTyZeHu.

5. He C'bXpaHHBal‘/‘ITe XPaHUTENHU NPOAYKTU Cnel n3ThyaHe Ha CpOKa Ha ro4HOCT, NOCoYeH
BbpXy ONaKoBKaTa.

CbBeTH 3a 3ama3BaHe HA XpaHaTa nep(])eKTHa B XJIaAI/IJIHPIKa

B3emeTe AOMbAHMTENIHN FPUKM C Meco M puba: roTBeHuTe meca TpsbBa BUHAM Aa ce CbxpaHABaT Ha
padra Hag CypoBuTE Meca, 3a Aa ce u3berHe NpexsbpasHe Ha 6axkTepun. CbxpaHsBaitTe CypoBuTe Meca
BbPXy eaHa Tabna, KOATO e AOCTaTbYHO roNAMa, 3a A3 CbbMpa COKOBETE 1 A1 MOKPUIATE C Npo3padeH Gpuam
unm donuo.

OcraBeTe MACTO OKO/I0 XpaHata: ToBa No3B0NABa CTYAEHWAT Bb3AyX A3 LMPKY/INPA BbTPE B XNaAUIHWKA,
KaTo rapaHTVpa, Y€ BCUUYKM YacTh Ha XNaauiHUKa ce NOALbPXKAT CTyAEH!.

OnakoBsaHa xpaHal: 3a 4a ce NpesoTBPaTV NPEXBbP/IAHETO HA BKYCOBE M U3CyLUaBaHe, XpaHaTa TpAbsa aa
6bae 0TAeNHO NaKeTUpaHa uv nokpura. MaogoseTe U 3eneHYyumUTe He TPAGBA Aa 6bAaT ONaKoBaHW.
MonyroTosuTe xpaHu Tpab6Ba ga 6bAAT OX1AXKAAHM NPABUIHO: OCTAaBETE MNONY-TOTOBUTE XPaHU 4a
M3CTUHAT Npeay Aa M nocTasuTe B X1aAniHWKa. ToBa Le NOMOTHe Aa ce NPesoTBpaTH MOKaYBaHETo Ha
BbTPELLHaTa Temnepatypa Ha X1aaunHuvka.

3arBopere Bpararal: 33 fja NpeaoTBPaTUTE CTYAEHUAT Bb3AYX 4@ U3/IE3€, ONUTalTE Ce Aa orpaHuunTe 6pos
MbTW, KOWTO OTBapsATE BpaTaTa. Korato ce BpbLUATE OT Na3ap, COPTMpaiTe XpaHuTe, KoUTo TpAbBa Aa ce
CbXpaHsBaT B X1agu/H1Ka Npeav oTeapsHe Ha BpaTaTa. OTBOpeTe BpaTaTa Camo 3a Aa C/IOKUTE UK
13BaguTe XpaHara.

AKo He cTe ¢t BKBIIH 3a IPOAB/IXKUTEJ/IEH IEPUOJ OT BpemMe

. MbpBO M3KAOUETE XNAAWUAHUKA U CNef, TOBA U3KNloYeTe 3axpaHBaLLmA Kaben OTKOHTaKTa.
. M3BageTe BcuyKaTa xpaHa.
. MouuncteTe xNagnnHMKa.

L4 OcraBeTe BpaTaTa OTKpexHarTa, 3a Aa nsberHere o6p33yBaHeTo Ha KOHAEH3, MyXb/ UIN
HENPUATHU MUPUSMN.

. BHWMMaBaiiTe ocobeHo MHOTo B NPUCHCTBMETO Ha Aeua. [leuaTta He 6MBa ga MMaT foCTbN 40
XNAAWIHWUKA U 4@ CU UTPAnT C Hero.

. Mpu KPaTKM BaKaHLMK OT HE MOBEYE OT TPM CEAMULIM MOKETE A3 OCTABATE XNASNNHMKA
BK/IOYEH.

. MpY NO-NPOABLAKUTENHN BaKaHLMK, B CAyHanUTE, B KOUTO XNAAWIHUKBLT HAMA Ad Ce U3non3ea

HAKO/NIKO mecela, n3Bagete BCMYKATa XpaHa U U3KAKOYEeTe 3axpaHBawna kaben. BHumatenHo
noyncTeTe M NnoAacylweTe BbTPELWHOCTTA Ha X1agUNHUKa. 3a ga npeaoTepaTute 06pa3yBaHeTo
Ha MyXb/l, OCTaBeTe BpaTaTa OTKPEXHATA, KaTO NOANOXMNTE Hell0, ako e HEOﬁXO,ﬂ,MMO, WUNN KaTo
A OTKAYUTE OT NAHTUTE.

NOJJIPHIKKA

PasmpassaBaHe

VIMAMTE MPEABWA, YE TO3M YPEL, HAMA CUCTEMA 3A ABTOMATUYHO PA3MPA3ABAHE.
Mons, M3non3BalTe NnacTMacosa nonarta 3a nepn, KOrato no4YyncTeaTe rnasyparta Ha Usnaputena.
He usnonsaiite metan unu OCTpU NpeameTun.
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PasmpassBaiiTe ABa MbTW rOAULLIHO UM KOraTo ce e obpasysan c/ol e, okono 5 mm.

CbLL0 TaKa MOKeTe Aa U3KkatounTe Gpusepa OT KOHTAKTA U Aa U3abpnaTe 3axpaHBaLLMA Lencen.

M3BageTe Tpbba 3a M3TMUAHE M A NOCTaBeTe B Cbf, 33 BOAA.

KaTo BpemeHHa MspKa, CKperKTa TpAbBa Aa ce U3cTbpraa ¢ naactMacos ckpenep. HUKOTA He

M3M0/13BaiiTe MeTasieH MK OCTbP MHCTPYMEHT. ToBa TpAbBa Aa ce M3BbPLLUBA, aKO HAaTpynaHaTa

CKpeX He MoXe fa 6bae ocTbpraHa MM ako TA 3ano4Ba [a NPeyn Ha CbXpaHeHMeTo Ha

XpaHwuTe. M3bepeTe Bpeme, KOraTo 3amacute Ha 3ampaseHun XpaHu ca Masiku U npoueanpaite

no cAefHUA HaunH:

1. M3BageTe 3ampaseHata xpaHa, U3katoueTe X1aAMHUKA OT [1aBHOTO 3axXpaHBaHe M oCTaBeTe
BpaTUTe 0TBOpeHU. Haii-fobpe 3ampaseHaTa xpaHa Ja 6bae noctaBeHa B Apyr
XnagunHvk/®pusep nam oxnaguten. AKo ToBa He € Bb3MOXKHO, 06BUITe XpaHaTa, MbpBeo B
HAKO/IKO JINCTa BECTHUK UM FOJIEMU KbpNK U Cief ToBa B Aeben naaT uam oaeano u a
OCTaBeTe Ha X/1a4HO MACTO.

2. M3cTbpreaiite KONKOTO € Bb3MOXHO NOBEYE CKpeXX, KaTo 13nosa3BaTe N1acTMacoBMA cKpenep.
3a Aa ce ycKopu npoueca Ha pasmpasasaHe, NocTaBeTe Kynu € TON/1a BOAa B OTAE/NEHMETO Ha
XnagunHvika/®pusepa. Kakto TBbpAaTa CKPEX ce OTNYCHE, U3CTbPrBaiiTe A C N1acTMacoB
cKpenep U A oTCTpaHABalTe.

3. Korato pasmpassBaHETO € 3aBbpLUIEHO, NOYUCTETE BALLMA XNAAUNHUK/PpU3ep, KaKTo e
onucaHo.

[loyucTBaHe U nmoaApPbXKKa

Cnep pasmpassnBaHe, TpabBa Aa nounctute XnaguaHvka/®dpusepa ot BbTpe cbe €1ab pasTeop Ha
copa 6ukapboHat. Cieg TOBa M3NAaKHeTe C TON/Ia BOAA, KaTo U3MNoA3BaTe BAaXKHa rbba uav kbpna u
noacywerte. M3muiiTe KOLWHULMTE B TONNA canyHeHa BOAA U Ce YBEPETE, Ye Te €a HaMmbAHO CyXu,
npeav Aa rv noctasute B Xn1aguaHuka/®pusepa. e ce obpasysa KoHAEH3aLUMA BbpXy 3a4HaTa
CTeHa Ha XNagMAHUKa; TA Le ce CTede HAaZosly Mo 3a4HaTa CTeHa U B OTTOYHMA OTBOP 334
oTAeNeHueTo 3a canata.

1 T A

OTTOYHMA OTBOP e Uma "lMoumncTBalya NpbYKa" NocTaBeHa B Hero. ToBa rapaHTUPa, Ye Masku
napueTa OT XpaHa He MoraT Aa BAv3at B oTBopa. Cnes KaTo cTe NOYUCTUAM BbTPELLIHATA CTPaHa Ha
BalMA XNaAWUNHUK U OTCTPAHeTe BCAKAKBM OCTaTbLM OT XpaHa, HaIMYHU OKOJ/I0 OTBOPA,
n3non3sanTe "MouncTBalaTa NpbUKa" 3a Aa ce yBepuTe, Ye HAMA 610KMPALLM YAaCTULM.
M3non3Baiite cTaHAApTEH NpenapaT 3a Mebenn 3a NOYMCTBAHE Ha BbHLUHATA YacT Ha
XnapunHvka/®Ppusepa. YeepeTe ce, Ye BpaTUTe ca 3aTBOPeHMU, 3a Aa Ce NPeaoTBpaTH npenaparta Aa
oTuAe BbPXy MarHUTHUTE YNIBTHEHUSA WU BBTPE.

PeleTkaTa Ha KOHAEH3aTOpa OT 3a4HaTa CTpaHa Ha XnagunHuka/dpusepa u npunexawmte
KOMMOHEHTU, MoraT Aa 6baT NOYMUCTEHUN C MPAXOCMyKayKa, KaTo Ce U3M0/13Ba HaKpaHMKa C MeKa
yeTKa.

He n3non3Balite pasaxaalum NoYmCcTBaLm cpeacTea, abpasueHM rbu MM pasTBOpUTENM 3a
NOYMCTBAHE Ha KOATO M A e YacT oT XnagunHuka/dpusepa.
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OBPBUIAHE HA IIOCOKA HA OTBAPAHE HA BPATA

1. OTCTpaHeTe AEeCHUA rTOPeH Kanak Ha naHTaTa .

Kanak Ha ropHarta naHta

2. OTCTpaHeTe BUHTOBETE, 3aKpENEeHU Ha ropHaTa NaHTa, C KPbCTaTa OTBEPTKA.

3. Pa3meHeTe ropHaTa naHTa, FOpPHWA OrPaHUYMTEN U FOPHWA Narep Ha BpaTaTta Ha ApyraTa
cTpaHa.

A OrtctpaHerte pesbosata myda. N3BageTe waiibata v cnes TOBa OTCTPAHETE OCUTE,
drKCUpaHKW Ha apyraTa cTpaHa.

B.  OTcTpaHeTe orpaHUuMUTENs Ha BpaTaTa
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C.  Mons, MOHTUPaWATE C BUHT APYr OrpaHUYMTEN Ha BpaTaTa

4. PasBuiiTe BUHTOBETE, 3aKpeneHn Ha A0/1HaTa NaHTa, C KpbCTaTa OTBEPTKA .

108 EThe
™
LT

3abeneskka: GpU3EpPbT Ha XIAAWHMKA € HAK/IOHEH MOA brbJl, NO-MabK OT 45°,

5. PasmeHeTe fonHWA narep u orpaHnynTens.

|

6. PasmeHeTe gonHaTa NaHTa Ha ApyraTa cTpaHa U A 3aKpeneTe C BUHTOBeE.

7. Pa3meHeTe cpegHaTa naHTa.
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HacTpoiiTe no3vumaTa Ha BpaTtaTa 40Ny BAACHO U pUKCUpalTe cpeaHaTa naHTa.

PasmeHeTe ropHaTta naHTa.

T~
-~

10. HacTpoiiTe no3numATa Ha BpaTaTta rope BAACHO U pUKCUpaliTe ropHaTa NaHTa M Kanaka.

11. MoOHTUpaKITe YeTMPUTE BUHTOBM Kanadku U 4BeTe BTY/IKM HAa CbOTBETHUTE NO3ULLUMK.
® YBepeTe Ce, Ye ypeabT € U3KNIOUYEH OT KOHTAKTa U e NpaseH.
® PerynvpaiiTe aBeTe HUBENMPALLM KPaYeTa [0 HAN-BUCOKOTO MM NOOKEHUE.
® [IpenopbyBame BU Aa M3BbPLUBATE TOBA C MOMOLL, OT HAKOTO.

12.

MocTtaseTe HMBEIATOPA Ha ApYraTa CTPaHa U HUBEMPAWTE XNaaUHMKA.
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3A UHCTAJIMPAHE HA IPBXKKATA HA BPATATA (no
u360p)

3abenexka: Purypute B pbKOBOACTBOTO 33 NOTPebUTENA Ca camo 3a cnpaska. [eicTBuTenHuaT
NPOAYKT MOKE JIEKO Aa Ce passiMyaBa.

XNagnaHUKLT TpABGBa Aa Ce M3KJIK0UM OT M3TOUHMKA Ha eNEeKTPUYECKO /
3axpaHBaHe, Npeam Aa ce onutate 4a MOHTMPATe NPUHALNEKHOCTUTE. ~

Crbnka 1: n3sagete Aga wudTa oT BpaTtaTa (CTpaHaTa Ha BpaTaTta e OTBOpeHa) >

CTbnKa 2: MHcTanupaiite ApbiKKaTa Ha BpaTaTa U A 3aKpeneTe ¢ BUHTOBE

CtbnKa 3: MoKpuiiTe BUHTOBWTE Kanayku Ha APbKKaTa C BUHTOBM OTBOPU

*MntocTpaumsaTa No-rope e camo 3a crpaska. [JeicTButenHara KOHOUrypaums LLe 3aBUCK OT peasnHuTe
bu3nYEeCKMN pasmepu Ha eNeKkTpoypeaa UM oT AeKnapauusaTa oT aucTpubyTopa.

HN3ucKkBaHUA KbM NPOCTPAHCTBOTO HA BpaTUTEe
BpataTa Ha ypefa TpabBsa Ja MOXe Aa ce 0TBapA HaMb/IHO, KaKTo e
MoKasHo.

Wx0>902x1052 mm

H3paBHsABaHe Ha eJMHULIATA S
3a fa HanpasuTe TOBa, perynnpanTe ABeTe HUBEAMPALLM KpadeTa B ,
npeAHaTa 4yacT Ha ypega. _—— —
AKO ypeabT He e HUBeNMpPaH, BpaTaTa U MarHUTHUTE YITbTHEHUA HAMA | , i = ‘ 4
[la ce noApaBHABAT NPaBUHO. w

Mpeav Aa 3ano4HeTe 4a M3NoA3BaTe XNagUIHUKA Ce yBepeTe, Ye
KpayeTaTa AOKOCBAT NoAa. y— S ———
OrnepaliTe oTrope HafoNy, Pa3sBuiiTe NO NOCOKa 06paTHO Ha

4acoBHMKOBATa CTPesIKa, 3aTerHeTe No NOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATA CTPe/Ka.
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OTCTPAHABAHE HA ITPOBJIEMH

. AKO ypeabT He paboTu, KoraTo e BK/IIOYEH, NPOBEpeTe.

. MpekbcBaHe Ha eNeKTpUYecTBo: AKO BbTpeLLUHaTa TemnepaTtypa Ha oTAeneHneTo
XnagunHuk/®pusep e -18°C nam no-HUCKa, KOraTo ce Bb3CTaHOBU €/IEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, XpaHaTa Le 6bae 3anaseHa. XpaHaTa B XnaaunHuka/®pusepa e ocTaHe
3ampaseHu 3a 0Ko10 16 yaca cbe 3aTBOpeHa BpaTa. He oTBapAiiTe BpaTaTa Ha
XnagunHuka/®pusepa noseye oT HEO6XOAMMOTO.

. MpoAYKTHT e NPoeKTUpPaH 1 NpousBeeH camo 3a AoMallHa ynoTpeba.

. LLlencesbT e nocTaBeH NpaBUJ/IHO B KOHTAKTa U Aanu 3aXpaHBAHETO e BK/OYeHO. (3a
[la NpoBepuTe 3aXpaHBAHETO B KOHTaKTa, BKAOYETe Apyrypea).

. MpeanasuTenaT e U3ropan/NPEKbCBAYBLT € U3KAKUNA/TNABHUAT NPEKBCBAY € U3K/IOYEH.

. TemnepaTypHUAT KOHTPO € HaCTPOEH NPaBUHO.

. AKO XNafUNHUKDBT € NpeKaNeHo CTyAeH, MOKe Cy4aiiHO fa CTe Harnacuau KoanenoTo
Ha KOHTPO/IHWA TEPMOCTAT Ha NO-BMCOKA NO3ULMA.

. AKO XNIaUNIHUKDBT € NpeKaNeHo ToMb/l, KOMMPECOPbT MOXe Aa He paboTu.3aBbpTeTe
perynatopa Ha TepmocTaTa Ha MaKCMManHa CTOMHOCT M M34aKaiTe HAKOIKO MUHYTU.
AKO He 6bae uyT LWyM, Toi He paboTn. CBbPIKETE Ce C MeCTHUA MarasuH, KbaeTo e
HanpaBeHa NOKyrnkKaTa.

. AKO ce NofBU KOHAEH3 U3BBH XaAW/HMKA, TOBA MOXKE [ja Ce Ab/IXKMU Ha NPOMAHA
B CTallHaTa TemnepaTypa. M3bbpLueTe BCUUKM OCTaTbLy OT B1ara. AKo npobnemsT
NpoAbAXKaBa, CBbPXKeTe ce C MeCTHWA MarasuHa, KbJ,eTo e HanpaBeHa noKynkaTa.

. AKO npefocTaBeHUAT Wencen e 6un cMeHeH, NpoBepeTe Aann HOBUAT € CBbP3aH
npasuiHO. AKO C/lef, U3BbpPLUBaHE Ha NPOBEPKUTE NO-rope ypeabT BCe Ole He
paboTun, monsa cebpiKeTe ce ¢ otaen ObCnyKBaHE Ha KANEHTU.
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U3XB'bPJIAHE HA CTAPU YPEU

Tosu ypes, e mapKupaH B cboTeeTcTBMe ¢ EBponelickaTa aupektnea 2012/19/EC oTHOCHO
OoTNafbLuTe OT eNEKTPUYECKO M eNeKTPOoHHO obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbabprKa KaKTo 3aMbpCABALLLM BELLECTBA (KOUTO MOraT Aa NPUYMHAT OTPULLATENHM NOCNeAULM
3a OKOJIHaTa Cpefia), Taka M OCHOBHM KOMMOHEHTH (KOMTO MoraT a 6b4aT NOBTOPHO U3M0/I3BaHM).
BaxHo e OEEO na 6bae noanoxeHo Ha cneumouyHo TpeTupaHe, 3a a Ce OTCTPAHAT U YHULLIOXKAT
NPaBUIHO BCUYKM 3aMBPCUTENN U Aa Ce CbbepaT U PeLMKAMPaT BCUYKWM MaTepUani.

OTaenHuTe rpaXKaaHuM moraT Aa U3UrpanaT BaXKHA pona KaTo rapaHtupat, ye OEEO Hama aa

ce npesBbpHaT B Npobiem 3a OKONHATA Cpefa; BaXKHO e Aa ce ClefBaT HAKOM OCHOBHMU
npasuna: OEEO He TpsabBa Aa ce TpeTUpaT KaTo BUTOBM OTNAAbUN.

OEEO TpsbBa Aa Ce NpesaBaT Ha CbOTBETHWUTE NYHKTOBE 3a CbBMpaHe, ynpasaaBaHu oT obwuHaTa
WK OT perncTpupanu apyxecrsa. 3a ronemu OEEO B MHOTO AbpiKaBu MOXKE [a MMa Bb3MOXHOCT 3a
B3MMaHe oT AOoMa.

B MHOro AbpsKaBu, KOraTo 3aKynuTe HOB ypes, CTapuaT MOKe A3 6bje BbpHAT Ha Tbprosewa, KOMTo
TpsabBa Aa ro B3eme 6€3nNaTHO Ha OCHOBA €4HO 33 e4HO, CTUra 063aBeXAaHETO Aa e oT
EKBMBAJIEHTEH TWM M 4@ UMa CblumTe GYHKLMM KaTo NPeaoCcTaBeHOTO TakoBa.

CboTBeTCTBHE

C nocTaBAHeTO Ha c € MapKMpPOBKa BbPXy TO3M NPOAYKT NOTBbPKAABAME CbOTBETCTBMETO
Ha BCMYKM eBPOMNENCKM M3NCKBaHMA 3a 6e30NacHOCT, 34paBe 1 onasBaHe Ha OKONHATa cpeaa,
NPUAOXKMMM OT 3aKOHOAATE/ICTBOTO 33 TO3U NPOAYKT.

YBaxaeMu K/JIMEeHTH,

AKO 1CKaTe Aa BbPHETE MW 3aMeHUTE NPOAYKTa, MOAA, CBbPXKETE Ce C MarasuHa, OTKbAETO CTe ro
Kynuau. (He 3abpasaitTe fa aoHeceTe pakTypaTta 3a NoKynKa)
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Koszonjuk, hogy megvasarolta a terméket.

Hitégépe teljesitményének optimalizalasa érdekében hasznalat el6tt olvassa el koriltekintéen a
felhasznaldi kézikonyvet. Valamennyi dokumentumot Grizzen meg tovdbbi hasznalat céljabdl és
adja at késdébbi tulajdonosoknak. Ez a termék kizérdlag haztartasi célra vagy az aldbbi
alkalmazdsokra haszndalhatd:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakornyezetek,

- szallodak, motelek és egyéb szallast és reggelit biztositd (B & B) szalldsok

- konyhdjaban,

- vendéglato-ipari és hasonld nem kiskereskdelmi forgalom szémara toérténd alkalmazéashoz.
A berendezés csak élelmiszer taroldsdra hasznélhatd, barmely mds hasznélat veszélyesnek
tekintendd, a gyarté nem vallal felelGsséget a mulasztasokért. Javasoljuk tovabba, hogy vegye
figyelembe a garancialis feltételeket. A berendezés optimdlis teljesitménye éshibamentes
mUikodése érdekében elengedhetetlen, hogy koriltekintéen elolvassa ezeket az el&irdsokat. Az
el6irdsok figyelmen kivil hagyasa érvényteleiti a garancia id6szaka alatt az ingyenes szervizhez vald
jogat.

BIZTONSAGI INFORMACIOK
Ez az Utmutatd szamos fontos biztonsagi informaciot

tartalmaz. Orizze ezeket az el8irdsokat biztonsagos
helyen kés6bbi hivatkozas céljabdl, és a berendezés
optimalis teljesitménye érdekében.

A h(it6gép hlt6kozeggdazt (R600a: izobutan) valamint
szigetel6 gdzt (ciklopentdn) tartalmaz, melyek
kornyezettel valé kompatibilitasa nagyfoku,
mindazonaltal gyulékonyak.

& Vigydazat: tlizveszély

A h(it6kozeg kor sériilése esetén:

® Ne hasznaljon nyilt langot vagy gyujtoforrast.
Alaposan szell6ztesse ki a helyiséget, ahol aberendezés
elhelyezésre keriilt.
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FIGYELMEZTETES!

e Aberendezés hatso részén a kondenzator fém
vezetékeinek érintése elkerilése érdekében a
berendezés tisztitasat/szallitasat korultekintGen
kell végezni, mivel megsérilhet az ujja, keze, vagy
a termék.

e Aberendezés tervezése nem mas berendezésekre
torténd elhelyezésre tortént. Ne prébaljon a
berendezésre railni vagy radllni, mert tervezése
nem erre a célra toértént. Az On vagy a termék
sérilését okozhatja.

o Afbkabelek torése és sériilése érdekében
ellendrizze, hogy a f6kabelek nem szorultak-e a
berendezés ala a szallitds/mozgatas alatt ésutan.

e Aberendezés elhelyezésekor ligyeljen arra, hogyne
sériljon meg a padld, ne sériiljenek meg a csévek,
falburkolatok, stb. Ne mozgassa a berendezést a
fedél vagy a fogantyu huzasaval. Ne engedje
gyerekeknek, hogy jatsszanak a berendezéssel és a
vezérl6Skkel. Tarsasagunk elharit minden
felel6sséget az elGirasok be nem tartdsa esetén.

e Ne telepitse a berendezést nedves, olajos vagy
poros helyre, ne tegye ki kdzvetlen napfénynek és
viznek.

e Ne telepitse a berendezést f(it6 egységek vagy
gyulékony anyagok kozelébe.

e Halodzati hiba esetén ne nyissa fel a fedelet. A
fagyasztott élelmiszert nem befolydsolja ha a hiba
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maximum 20 6ran at all fenn. Ha a hiba ennél
tovabb tart, ellenérizni kell az élelmiszert, azonnal
el kell fogyasztani, vagy meg kell f6zni, majd ujbdl
le kell fagyasztani.

Ha azt észleli, hogy a fagyasztolada fedele nehezen
nyilik lezarast kovetéen, ne aggddjon. Ez a
nyomaskilonbség miatt van, mely kiegyenlitédik
és néhany masodperc eltelte utan lehetévé teszi a
fedél felnyitasat.

Ne csatlakoztassa a berendezést az elektromos
halézathoz, mig a csomagolashoz és szallitashoz
hasznalt valamennyi védelmet el nem tavolitott.
Vizszintes szallitas utan hagyja 4 6rat pihenni
bekapcsolds el6tt, hogy a kompreszor olaj
letllepedjen.

A fagyaszto csak az el8irt célra hasznalhato
(fagyaszthato élelmiszer).

Ne taroljon orvossagot vagy kutatashoz hasznalt
anyagokat a borh{t6ében. Ha olyan anyagot tarol,
melynek tarolasi h6mérsékletét szigoruan
ellenérizni kell, el6fordulhat, hogy az anyag
megromlik, vagy ellenérizhetetlen reakcid 1ép fel,
mely kockdzatokat okozhat.

Barmilyen mivelet el6tt vdlassza le a berendezést
az elektromos haldzatrol.

Kézbesitéskor ellendrizze, hogy a termék nem
sérilt és valamennyi alkatrésze és tartozéka
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megfelel6 allapotban van.

Ha a fagyasztd rendszer szivargdsat észleli, ne
érintse a fali csatlakozét és ne hasznaljon nyilt
langot. Nyissa ki az ablakot és szell6ztesse ki a

helyiséget. Hivjon szakembert a hiba elharitasahoz.

Ne hasznaljon hosszabbitd kabeleket vagy
adaptereket.

Ne huzza meg tulsagosan a tapkabelt, ne érintse a
csatlakozot nedves kézzel.

Ne sértse meg a csatlakozot és/vagy a tapkabelt;
aramutést vagy tlizet okozhat.

Ne helyezzen vagy taroljon gyulékony vagy nagyon
illékony anyagokat, példaul étert, benzint, LPG-t,
propdn gdazt, spray dobozokat, ragasztokat, tiszta
alkoholt, stb.

Ha a tdpkabel sériilt — a kockazatok minimalizalasa
érdekében —, a gyartonak, a gyarto
szervizpartnerének vagy hasonld, képzett
személynek kell kicserélnie.

Ne hasznaljon vagy taroljon gyulékony sprayt,
példaul festékszorot a borh(ité mellett. Robbanast
vagy tlzet okozhat.

Ne helyezzen targyakat és/vagy vizzel toltott
tartalyokat a berendezésre.

Nem javasoljuk hosszabbité vezetékek és tobb-
utas adapterek haszndlatat.

Ne helyezze a berendezést tiizbe Ugyeljen arra,
hogy szallitds és hasznalat soran ne sériljon meg a
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berendezés h(it6kore/csovei. Sérulés esetén ne
tegye ki a berendezést tliznek, potencialis
gyujtéforrasnak, azonnal szell6ztesse ki a
helyiséget, ahol a berendezést elhelyezte.

A borh(it6 mogott és a borh(tében 1évé
hitSrendszer hiit6kozeggdazt tartalmaz. Eppen
ezért ne sértse meg a csoveket.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a
berendezés élelmiszer tarolé rekeszében, kivéve a
gyarto altal jovahagyott tipust.

Ne okozza a hiit6kozeg kor sériilését.

A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a
gyarto altal javasolt mechanikai berendezéseket
vagy egyéb eszkdzbket hasznalja.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket az
élelmiszer tarolé rekeszben, kivéve a gyarté altal
jovahagyott tipust.

A berendezés tokozasaban vagy a beépitett
szerkezetben a ventilacids nyilasokat hagyja
akadalymentesen.

Ne hasznaljon hegyes vagy éles targyakat, kést
vagy villat a jég eltavolitasdhoz.

Ne érintse meg a belsé hlit6elemeket, kiilondsen
nedves kézzel ne —ilyen esetben égési vagy mas
sériléseket szenvedhet.

Ne hasznaljon hajszaritot, elektromos f(it6
egységeket vagy egyéb hasonld elektromos
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berendezést a kiolvasztashoz.

Ne kaparja késsel vagy éles targgyal a jeget.
Megsériilhet a h(it6kozeg kor, a szivargas tizet
vagy szemsérilést okozhat.

Ne hasznaljon mechanikai eszk6zoket vagy egyéb
berendezést a kiolvasztasi folyamat
felgyorsitasahoz.

Szigoruan tilos nyilt 1ang vagy elektromos
berendezések példaul f(it6 egységek, gbztisztitok,
gyertydk, olajlampdk haszndlata a kiolvasztasi fazis
felgyorsitasahoz.

Soha ne hasznaljon vizet a kompresszor
mosasahoz, a rozsddsodds megel6zéséhez tisztitas
utan torolje at szaraz textilidval.

Javasoljuk, hogy tartsa a csatlakozét tisztan, a
csatlakozon felhalmozédo por tlizet okozhat.

A termék tervezése és gyartasa kizardlaghaztartasi
célra tortént.

A garancia érvényét veszti, ha a termék telepitése
vagy hasznalata kereskedelmi vagy nem lakocélu
haztartasi helyiségben torténik.

A terméket a mellékelt felhasznaléi kézikonyvnek
megfelel6en kell telepiteni, elhelyezni és
mUikoddtetni.

A garancia csak Uj termékek esetén alkalmazhaté
és ruhazhato at a termék eladdsa esetén.
Tarsasagunk nem vallal felel6sséget a
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véletlenszer( vagy kdvetkezményes karokeért.
A garancia semmilyen médon nem sérti az On
torvényes jogait.

Ne végezzen javitasokat a borh(tén. Minden
beavatkozast kizarélag szakember végezhet!

Ha egy lakattal vagy retesszel rogzitett ajtaju
hasznalt terméket selejtez, gyerekek
beszorulasanak elkeriilése érdekében ellenérizze,
hogy biztonsagos kortilményekben hagyta.

A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl, vagy tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak, ha
felligyelet alatt allnak vagy ha megfelel6
utasitasokkal Iattal el 6ket a berendezés
biztonsagos hasznalatat illet6en és megértették a
haszndlatbdl eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A
berendezés tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet alatt végezhetik.
Zarak: ha h(it6je/fagyasztdja zarral van
felszerelve, a gyermekek beragaddsanak
megakaddlyozasa érdekében, tartsa a kulcsot a
készlléktél tavol es6 helyen. A hiité/fagyaszto
artalmatlanitasa esetén a biztonsag érdekében
szerelje le a régi zarakat vagy lakatokat. Onallé
késziilékek ESETEN: ez a h(it6berendezés
kialakitasabol adéddan nem arra késziilt, hogy

428



beépithetd késziilékként hasznaljak

A LED-es ldmpa BARMILYEN cseréjét vagy
karbantartdsat kizardlag a gyarto, a
szervizképvisel8je vagy hasonldan képzett
személy végezheti. Aldampaa G
energiahatékonysagi osztalyba tartozik.

Ne taroljon robbandasveszélyes anyagokat,
példaul gyulékony hajtéanyagot tartalmazd
aeroszolos dobozokat a készilékben.

A késziiléket hasznalat utan és a felhasznald

karbantartasa el6tt ki kell huzni a konnektorbal.

FIGYELEM: Kérjlk, a h(it6szekrényt a helyi
szabalyozoknak megfelel6en selejtezze le, mert
gyulékony fuvogazt és h(it6kozeget hasznal.
FIGYELEM: Ne helyezzen hosszabbitds
elosztdaljzatot vagy hordozhatd tdpegységet a
berendezés hatuljanal.

VESZELY: Gyermekcsapdaba esés veszélye.
Tudnivaldk a régi hlit6szekrény vagy fagyaszto
eldobasa el6tt:

- Vedd le az ajtokat.

-Hagyja a polcokat a helyiikon, hogy a gyerekek
ne maszhassanak be kdnnyen.

A h(it6szekrényt a tartozék beszerelése el6tt le
kell valasztani az dramforrasrol.
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ENERGIATAKAREKOSSAG

Energiatakarékossag miatt az alabbiakat javasoljuk:

A berendezést telepitse tavol hsforrasoktdl és ne tegye ki kdzvetlen napfénynek,
telepitse jol szellszs helyiségbe.

Ne helyezzen forré élelmiszert a hitsgépbe, hogy a belss homérséklet ne névekedjen és
ne okozza a kompresszor folyamatos mikodését.

Ne tegyen bele tul sok élelmiszert, hogy biztositsa a megfelels levegs ellatast.

Ha a berendezés jegesedik, olvassza le, ezzel megkonnyiti a hideg leadasat.
Aramsziinet esetén javasoljuk, hogy tartsa a hitsgép ajtajat zarva.

A berendezés ajtajat a lehets legkisebbre nyissa és tartsa nyitva.

Ne dllitsa tul hidegre a hsmérsékletet.

Tévolitsa el a berendezés hatuljardl a port.

A htit6berendezések esetében el6fordulhat, hogy egyenetlen teljesitményt nyudjtanak
(a behelyezett tartalom kiolvadhat, vagy a hémérséklet a fagyasztd rekeszben
tulsdgosan megemelkedik), amennyiben sokaig taroljak olyan kérnyezetben, ahol a
hiit6berendezés tervezési hGmérséklet-tartomany alsoé értékeinél hidegebb van.

A tény, hogy szénsavas italok nem tarolhaték a fagyasztérekeszekben vagy fiokokban
vagy az alacsony h6mérsékletii rekeszekben vagy fidkokban, és hogy egyes termékek,
példdul a fagylaltok fogyasztdsa nem javasolt tulsagosan hidegen;

Annak szem el6tt tartdsa, hogy nem javasolt meghaladni az élelmiszergyartok altal
megadott tarolasi idé(ke)t barmilyen élelmiszer és kilonosen kereskedelmi
forgalomban elérhetd mirelit élelmiszerek esetén a fagyasztéban és a
fagyasztorekeszekben vagy -fiokokban;

A fagyasztott élelmiszer h6mérséklete nemkivanatos médon megemelkedhet a
hit&berendezés leolvasztdsa soran, ezért javasolt a fagyasztott élelmiszer
becsomagoldsa példaul tobb réteg ujsagpapirba.

A fagyasztott élelmiszer h6mérséklete megemelkedhet kézi leolvasztas, karbantartas
vagy tisztitas sordn, ez pedig leréviditheti az eltarthatdsag idejét.

Javasoljuk, hogy az ajtokat vagy fedeleket Iassa el kulccsal m(ikdd6 zérral, a kulcsokat
pedig tarolja gyermekektdl és a hiit6berendezéstél tavol, igy megel6zheti, hogy
gyermekek magukra zarjak az ajtdkat vagy fedeleket.

Ha hosszu ideig nyitva tartja az ajtét, a késziilék rekeszeiben jelent8sen
megemelkedhet a h6mérséklet.

Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg az élelmiszerrel érintkezd felileteket, illetve a
hozzaférhetd vizelvezetd csatorndkat.

Tisztitsa meg a viztartalyokat, amennyiben ezeket nem hasznalta 48 6ranal hosszabb
ideje; oblitse at a vizellatdshoz csatlakoztatott vizrendszert, ha nem csapolt vizet
legalabb 5 napig.

A nyers hust és halat megfelel§ tartalyokban tarolja a fagyaszton belil, hogy ne
érintkezhessenek egyéb élelmiszerekkel, illetve leviik ne csepeghessen egyéb
élelmiszerre.

Ha a hiit6berendezést hosszu ideig Uresen hagyja, kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa
meg, szaritsa ki, illetve hagyja az ajtot nyitva, igy megel6zve penész megjelenését a
késziilékben.
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TERMEK ATTEKINTESE

- -y

Polc

Termosztat

Hiitészekrény talca

Polc

Frissentarté fedél

Frissentarto

Allithaté lab

Az energiatakarékossag tekintetében leghatékonyabb konfiguracié esetében a
fidkoknak, élelmiszerdoboznak és polcoknak a termékben kell lennilik, ez tigyben
tdjékozddjon a fenti képekbdl.

*A fenti dbra csak tajékoztato jellegli. Az aktualis konfigurdcid az adott terméktdl, illetve
a forgalmazo tajékoztatdjatol fugg.

Klimaosztaly

A berendezés tervezése korlatozott kdrnyezeti h6mérséklet-tartomanyon torténé
mikodtetésre tortént a az éghajlati zdnaknak megfelel6en. Ne hasznalja a
terméket a hémérsékleti hatarértéken kiviil. Berendezésének klimaosztalya a
hitérekeszben a technikai leirast tartalmazé cimkén van feltiintetve.

Klimaosztaly Koérny. hém. (°C) Korny. hém. (°F)
SN 10-32 50-32

N 16-32 61-32

ST 16-38 61-100

T 16-43 61-110

— kiterjesztett mérsékelt 6vi: ,,Ezt a hiit6készlléket 10 °C és 32 °C kozotti kornyezeti hEmérsékleten vald
hasznalatra tervezték.”;

— mérsékelt ovi: ,Ezt a hiit6késziléket 16 °C és 32 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten vald hasznalatra
tervezték.”;

— szubtrdpusi 6vi: ,Ezt a hiit6késziléket 16 °C és 38 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten vald hasznalatra
tervezték.”;

— trépusi Ovi: ,Ezt a hit6késziléket 16 °C és 43 °C kozotti kornyezeti h6mérsékleten valé hasznalatra
tervezték.”;
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SZALLITASRA VONATKOZO INFORMACIOK

A berendezés csak fuggéleges allé pozicidban széllithato. A csomagolasnak szallitds soran

sértetlennek kell lennie. Ha a termék széllitdsa fuggblegesen tortént, csak bal oldalara helyezhetd

(ha az ajto elbre néz), és legalabb 4 éran keresztiil nem m(ikodtethetd, hogy a rendszer lellepedjen

a berendezés fliggbleges pozicidba torténd forditasa utan.

1.  Afentiel6iras figyelmen kivil hagyasa a berendezés karosodasat okozhatja. A gyarténem
vallal felelGsséget ezeknek az elGirdsoknak a figyelmen kiviil hagyasa esetén.

2. Aberendezést védje esG, nedvesség és egyéb kornyezeti hatas ellen.

TELEPITESRE VONATKOZO ELOIRASOK

1. Ha lehetséges, ne helyezze a berendezést tiizhelyek, flitGegységek kozelébe, ne tegye ki
kozvetlen napfénynek, ez a kompresszor hosszu ideig torténé miikodését okozza. Ha a
telepités héforras vagy hiit6berendezés mellé tortént, tartsa be az aldbbi minimum
tavolsagokat:

Tlzhelytél valé tavolsag 4" (100 mm)
Flit6egységtdl valo tavolsag 12" (300 mm)
HUit6kt6l vald tavolsag 4" (100 mm)

2. A berendezés koril a szabad levegd aramlashoz biztositson elegendd helyet, melynek
atlaghémérséklete 16°C - 32°C kozott van. Idedlis esetben a berendezés hatsoé részén
minimum 9cm, oldalsé részén minimum 2cm helyre van sziikség.

3. Aberendezést sik feluletre kell elhelyezni.
4.  Tilos a h(it6szekrény szabadtéri hasznalata.

5. Nedvességtél valo védelem. Ne helyezze a fagyasztot nedves helyre, hogy a fém részek ne
rozsdasodjanak. Ne permetezzen vizet a fagyasztdra, kiilonben gyengiil a szigetelés és
aramszivargast okozhat.

6. A berendezés haszndlatra torténd elGkészitéséhez tanulmanyozza a , Tisztitds és dpolds”
szakaszt.

7. Ha a fagyaszto telepitése f(itetlen kornyezetbe, gardzsba stb. torténik, hideg idGjaras esetén
kondenzécio képzbdhet a kiilsé feliileteken. Ez normalisnak és nem hibanak tekintendd. A
kondenzéciot szaraz textilidval tavolitsa el.

8. Soha ne helyezze a h(it6gépet siillyesztett falba, beépitett szekrényekbe vagy butorokba, a
berendezés hatsé részén a racs felforrésodhat és az oldalso rész felmelegedhet. Ne fedje lea
h(it6gépet.

A FAGYASZTOLASA HASZNALATA

A fagyasztd hasznalata el6tt ellendrizze az aldbbiakat:

1. Abels6 rész szaraz és a levegG szabadon dramlik a hatsé részen.

2. Tisztitsa meg a belsd rész az ,,APOLAS” szakasznak megfeleléen (a h(it6gép elektromos részei
csak szaraz textilidval torolhetdk at).

3. A hiit6gépet/fagyasztot mozgatast kdvetSen 4 6ran at ne kapcsolja be. A hiitéfolyadéknak le
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kell Glepednie. Ha a berendezést lekapcsolja, varjon 30 percet miel6tt visszakapcsolja, hogy a
hiitéfolyadék letilepedhessen.

4. Miel6tt a hiit6gépet csatlakoztatja az elektromos héldzathoz, ellenérizze a termosztat
vezérl6jét a hiit6berendezésben.

5. Forditsa a termosztat gombjat ,3” allasba, majd helyezze aram ala a berendezést. A h(it6gép
kompresszorja és a lampaja miikodni kezd.

6. Miel6tt a hiitégépbe élelmiszert tarolna, kapcsolja be a hiitGgépet és varjon 24 6rat,
gy6z8djon meg arrdl, hogy megfelel6en miikaodik, és vérja meg, mig a h(it6/fagyaszto eléria
megfelel6 h6mérsékletet.

7. 30 perc letelte utan nyissa ki az ajtét, ha a hiit6ben a h6mérséklet megfelel6en lecsokkent, azt
jelzi, hogy a hiit6 rendszer jol miikodik. A hiitégép miikodése kozben bizonyos idé elteltével a
hémérséklet vezérl6 automatikusan beallitja a hatarértékeken belll a hémérsékletet.

KOMBINALT HUTOSZEKRENY HASZNALATA

A késziilék bekapcsolasa |

A hémérséklet kivalaszté gomb a h(itészekrény belsejében, a jobb

oldali falon talalhato. 1

,Off” beallitas: a készlilék kikapcsolt allapotban van. “:‘

,MIN” beallitas: a legkevésbé hideg hémérséklet. w

,MED” beallitas: normal miikodés (a legtobb esetben megfeleld)

»MAX” bedllitas: a leghidegebb hémérséklet

Magas kornyezeti h6mérséklet esetén: el6fordulhat, hogy a

termosztatot a leghidegebb h6mérsékletre (,MAX” pozicio) kell

allitani. Ez azzal jarhat, hogy a kompresszor folyamatosan dolgozik a h(itészekrényben Iévé
alacsony hémérséklet fenntartasahoz.

Ha elsé alkalommal tizemeli be a h(itGszekrényt, allitsa a termosztat gombot a ,,MED” pozicidba.
Vérja meg, amig a h(itSszekrény teljesen leh(il, miel6tt élelmiszert helyezne el benne. Erdemes 24
6rat varni miel6tt élelmiszert helyezne el a h(itészekrényben. A termosztat gomb szabdlyozza a
hémérsékletet. Ha a termosztat szabalyozégomb ,,OFF” pozicidban all, a hiitGszekrény nem
tzemel.

A h(it6szekrény hémérsékletét a hiit6térben lévé termosztat szabélyozza.

1. A szokdsos tzemi korilmények kozott (tavasszal és Gsszel) a MED modellnél ajanlott beallitani.
2. Télen, amikor a kdrnyezeti h6mérséklet alacsony, ajanlott a MAX modellt bedllitani.

Hasznalat
1. El6fordulhat, hogy a késziilék nem tizemel folyamatosan az elvarasoknak megfeleléen (a

hiit6szekrény tartalma esetlegesen leolvad, vagy a fagyasztoszekrényben a hémérséklet
tulsagosan megemelkedik), amikor az tartésan olyan helyen van, ahol a hémérsékleti
tartomany alsé végpontja a h(itészekrény rendeltetésszer(i hasznalatdhoz elGirt Gzemi
hémérséklet alatt van.

2. A késziilék klima besoroldsa a teljesitménytabldn taldlhatd.
3. A belsé h6mérsékletet olyan tényezék befolyasolhatjak, mint a hlitészekrény elhelyezése, a

kornyezeti h6mérséklet és az ajtdnyitasok gyakorisaga; az ezekhez a tényez6khoz vald
alkalmazkodast segiti a figyelmeztetés, hogy a h6mérséklet-szabdlyozo eszkoz bedllitasait
esetlegesen mddositani sziikséges.

4, Szénsavas vagy habzo italokat ne taroljon a fagyasztoszekrényekben vagy fidkokban, valamint
alacsony h6mérsékleten m(ikodd szekrényekben vagy fidkokban, illetve egyes termékeket,
mint példaul a vizalapu jégkrémeket ne fogyassza tulsagosan alacsony h6mérsékleten.

5. A kulonféle élelmiszerek esetében semmiképpen ne Iépje tul az egyes élelmiszergyartok altal
javasolt tarolasi id6ket.

433



Javaslatok az élelmiszer hiitében val6 optimalis tarolasahoz

Fokozottan ligyeljen a husra és a halra: a f6tt hisokat mindig a nyers hus f6lé kell helyezni a
baktérium tovabbitasanak elkerilése érdekében. A nyers hust olyan télcara helyezze, mely elég nagy
ahhoz, hogy Gsszegydijtse a levet, fedje le féliaval.

Hagyjon helyet az élelmiszer koriil: ez lehet6vé teszi a hiitében a hideg leveg6 aramlasat, és a h(ité
minden részét hidegen tartja.

Csomagolja be az ételeket!: az izek tovabbterjedésének és a kiszaraddsnak a megakadalyozaséra az
élelmiszert elkiilonulten kell csomagolni vagy le kell fedni. A gylimolcsot és a zoldségeket nem kell
becsomagolni.

Az el6f6zott ételeket megfelelGen hiitse le: hagyja az el6f6z6tt ételeket leh(ilni, mielStt a hiitébe
teszi. Ezzel megakadalyozza a hit6 bels6 hémérsékletének novekedését.

Ne hagyja nyitva az ajtot!: a hideg levegé szokésének megakadalyozasa érdekében korlatozza a az
ajto nyitasok szamat. Vasarlast kovetSen rendszerezze a hiitében tarolni kivant ételeket, miel6tt az
ajtot kinyitja. Csak akkor nyissa ki a h(it6 ajtajat, ha ételt helyez be, illetve ételt vesz ki.

Amikor hosszabb ideig nincs otthon

. El&szor kapcsolja ki a hiitészekrényt, majd vélassza le az egységet a fali csatlakozdaljzatrol.

. A h(itGszekrénybdl vegye ki az Gsszes ételt.

. Tisztitsa ki a h(it6szekrényt.

. Hagyija az ajtét enyhén nyitva, hogy megel6zze a kondenzalddast, valamint a penész és
kellemetlen szagok megjelenését.

. A gyerekek tekintetében fokozott koriltekintéssel jarjon el. Az egység jaték céljabdl ne legyen
a gyerekek szamara hozzaférhetd.

. Rovid tavollét: A harom hét id6tartamot nem meghaladoé tavollét esetében hagyja a
h(it6szekrényt Gzemben.

. Hosszu tavollét: Amennyiben a késziléket tobb hénapig nem haszndlja, abbdl vegyen ki
minden élelmiszert, és a tdpvezetéket huzza ki. Alaposan tisztitsa, majd szaritsa ki a
h(itészekrény belsejét. A kellemetlen szagok és penész kialakuldsdnak a megel6zése
érdekében az ajtot hagyja enyhén nyitva; esetleg — sziikség szerint — tdmassza ki vagy vegye le
az ajtoét.

UGYELJEN A TERMEKRE

Leolvasztas

MEGJEGYZES: ENNEK AZ EGYSEGNEK NINCS AUTOMATIKUS KIOLVASZTASI RENDSZERE.

Kérjuk, hasznaljon mianyag jéglapatot az elparologtaté cukormazas eltavolitasahoz. Ne hasznaljon fémet
vagy éles targyakat.

Evente kétszer végezzen leolvasztast, vagy ha a jég réteg 5 mm.

Alternativ megoldasként valassza le a fagyasztot a haldzatrdl és huzza ki a csatlakozét a

konnektorbdl. Huzza ki a viz elvezetst és helyezze viztartalyba.

Atmeneti intézkedésként a jeget egy mianyag lehizé segitségével kell lekaparni. SOHA ne
hasznAljon fém vagy éles eszkozt. Ezt akkor kell végezni, ha a lerakddott jég nem tAvoli thato el, vagy
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kezd a tArolt étellel kapcsolatba kertilni. VAlasszon egy olyan idspontot, amikor kevés fagyasztott

élelmiszer van a hiitsben, és kdvesse az alAbbi [épéseket:

1. Vegye ki a fagyasztott ételt, iramtalanitsa a hatsberendezést, és hagyja nyitva az ajtot. Ideilis
esetben a fagyasztott ¢lelmiszert misik hatsbe/fagyasztoba kell tenni. Ha erre nincs lehetsség,
csomagolja be az ételt ujshigpapirba vagy nagy torélk6zsbe, majd egy vastag szényegbe vagy
takaroba és tartsa havos helyen.

2. Mdaanyag lehtzéval tivolitsa el a lehets legtobb jeget. A kiolvasztis meggyorsitisihoz
helyezzen forré vizet a hits/fagyaszto fiilkébe. Ha a szilird jég fellazult, thvolitsa el maanyag
kapardval.

3. A kiolvasztis utin tisztitsa meg a hatst/fagyasztot a lei risnak megfelelsen.

Tisztitas és apolas

KiolvasztAs utAn tisztitsa meg a hité/fagyaszto belss részét gyenge szédabikarbéna oldattal. Oblitse
ki meleg vizzel, nedves szivacs vagy ruha segitségével, majd torélje szArazra. A kosarakat mossa el
meleg szappanos vizzel, ellensrizze, hogy teljesen megszAiradt-e, mielstt a hatsbe/fagyasztoba
helyezné. A hits hAtuljAn kondenzAcié képzsdik; mindazonAltal normAl esetben lefolyik a hAtso
falon az elvezets tomlsbe a salAta rekesz mogé.

F T A,

Az elvezets témlsben ,,tisztitoszeg” talAlhat6. Ez biztositja, hogy a kisebb élelmiszer darabok ne
keriiljenek az elvezetsbe. MiutAn megtisztitotta a hitsberendezést és eltAvolitotta az élelmiszer
maradvAnyokat, a ..tisztitoszeggel” ellensrizze, hogy nincs-e eltémsdés. A hats/fagyaszto kiilss
részének tisztitAsAhoz hasznAljon hétkdznapi butor tisztitét. Az ajtokat csukja be, hogy a
butortisztitd ne keriiljon a mAgneses ajtd tomi tésre vagy a hits belsejébe.

A hits/fagyasztd hitoldalin a kondenzAtor rAcsa és a szomszédos alkatrészek puha kefés
rogzitéssel porszivozhatok.

Ne hasznAljon sirol6 hatAsu tisztitoszereket, surolopArnAkat vagy olddszereket a hiits/fagyaszto
részeinek tiszti tAsAhoz.

AJTO NYITASANAK MEGFORDITASA

1.  Tavolitsa el a jobb felsG zsanér burkolatat.

A felsd csuklépant
fedele
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2. Tavolitsa el a felsé zsanért rogzité csavarokat egy csillagfej(i csavarhuzéval.

Csavar (hdrom)

3. Helyezze at a felsG zsanért, a felsd ajtoltkozot és az ajtd csapagyperselyét a masik oldalra.

A, Cs6kulccsal tavolitsa el az anyacsavart. Vegye le a tomit6t, majd helyezze 4t a tengelyt a
masik oldalra és rogzitse.

B. Tavolitsa el az ajtdutkozét

C.  Kérjuk, vegye le a masik ajtélutkoz6t, amely csavarral van az ajtéra rogzitve

4. Szerelje le az alsé zsanért rogzits csavarokat egy csillagfejli csavarhuzéval.
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Figyelem: a hiit6- és fagyasztégép délési szoge 45° alatt legyen.

5. Helyezze at az alsé ajtd csapagyperselyét és az utkozét.

9. Helyezze at a felsd zsanért.
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10.

11

12.

Allitsa be a felss ajté megfelel§ poziciéjat, majd rogzitse a fels§ zsanért és annak burkolatat.

Helyezze fel a négy csavarsapkat és a két rogzitcsapot a megfelel6 helyekre.
® Bizonyosodjon meg réla, hogy a késziilék ki van hizva és tires.

o Allitsa a két szintez labat a legmagasabb pozicidba.

e Ehhez érdemes segitséget kérni.

Helyezze at a szintez6t a masik oldalra, majd allitsa be Ugy, hogy a h(itészekrény vizszintesen
alljon.
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AJTOFOGANTYU FELSZERELESENEK (opcionalis)

Megjegyzés: A haszndlati Utmutatéban szerepld adatok csak tdjékoztato jellegliek. A

tényleges termék némileg eltérhet.

A h(it6szekrényt a tartozék beszerelése el6tt le kell valasztani az aramforrasrol.

1. [épés: Vegyen ki két villdsdugdt az ajtobdl (az ajtd oldala nyitva van)

2. |épés: Szerelje fel az ajtokilincset az ajtdra és rogzitse csavarokkal

3. lépés: Fedje be a fogantyu csavaros kupakjait csavarfuratokba

*A fenti dbra csak tajékoztato jellegl. Az aktualis konfiguracié az adott terméktdl, illetve a forgalmazé

tdjékoztatdjatol fugg.

Ajtétérre vonatkozo6 kovetelmények

A berendezés ajtajat teljesen ki kell tudnia nyitni, ahogy az abran lathato.
SzéxMé2902x1052mm

Az egység szintezése

Allitsa be a berendezés elején lévé két szintezd labat.

Ha nincs vizszintben a berendezés, az ajtd és a magneses tomités nem
kerul megfeleléen fedésbe.

Ellendrizze, hogy a lab hozzdér a padléhoz, miel6tt hasznalatba venné a
berendezést.

Fentrdl nézve az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyban lazithatja, azzal
ellentétesen pedig meghuzhatja a labat.

e
p— N ——
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HIBAELHARITAS

Ha a berendezés bekapcsolaskor nem miikodik ellendrizze az alabbiakat.

. Aramsziinet: Ha a hiité/fagyasztd rekesz belss hsmérséklete
-18°C vagy anndl kevesebb, az aramellatas helyreallasakor, élelmiszere biztonsdgban
van. A hitsbe/fagyasztdba helyezett élelmiszer kérilbelil 16 éran at marad fagyott
dllapotban zart ajténal. Csak sziikség esetén nyissa ki a hats/fagyaszté ajtajat.

. A termék tervezése és gyartasa kizardlag haztartasi célra tortént.

. A csatlakozo megfelelGen csatlakozik és van dramellatas. (Az aramellatas ellendrzéséhez
csatlakoztasson egy masik berendezést a hdlézathoz).

. A biztositék kiégett/aramkor megszakitd kioldott/fé elosztd kapcsold kikapcsolt
allapotban van.

. A hémérséklet vezérl6 bedllitdsa megfeleld.

. Ha a hatsberendezés nagyon hideg, elsfordulhat, hogy véletlenil a termosztat vezérlst
magasabb poziciéba dllitotta.

. Ha a hatsberendezés nagyon meleg, elsfordulhat, hogy a kompresszor nem makaodik.
Forditsa a termosztit vezérlst a maximum Allisba és virjon néhiny percet. Ha nem
észlel zimmdgs hangot, nem mukddik. Forduljon a helyi kereskedshdz, ahonnan a
vAsArlis tortént.

. Ha a hitsberendezés kiilsé részén kondenziciot észlel, ez a szobahsmérséklet viltozis
miatt fordulhat els. Torolje le a pArit. Ha a probléma tovibbra is fennill, forduljon a
helyi kereskedshoz, ahonnan a visirlis tortént.

(] A csatlakozd cseréje utan ellendrizze az Uj csatlakozé megfeleld csatlakozasat. Ha a
berendezés tovédbbra sem miikodik a fenti ellenérzések utan, Iépjen kapcsolatba az
Ugyfélszolgélattal.
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HASZNALT BERENDEZESEK SELEJTEZESE

A késztilék jelolése az Elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelésérsl (WEEE) sz6l6
2012/19/EU eurdpai irhnyelvnek megfelelsen tértént.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai szennyezs anyagokat (melyek negativ
hatdssal vannak a kérnyezetre) és alap 6sszeteveket (Ujrahasznosithatok) tartalmaz. Fontos, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai kiilonleges kezeléseknek legyenek aldvetve,
hogy minden szennyezs anyagot megfelelsen eltavolitsanak és selejtezzene, valamint minden
anyagot visszanyerjenek és Gjrahasznosithassanak.

Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositdsaban, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai ne valjanak kdrnyezeti problémava; fontos az alapvets szabalyok
betartdsa:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelheté haztartasi hulladékként.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait hulladékait at kell adni az 6nkormanyzat
vagy a bejegyzett tarsasdgok dltal kezelt megfelels gyijtshelyekre. Bizonyos orszagokban a nagyobb
mennyiségi elektromos és elektronikus berendezések hulladéka esetén haztartasi gydjtés allhat
rendelkezésre.

Bizonyos orszagokban, ha Uj berendezést vésarol, a régi berendezés visszaadhaté a forgalmazénak,
aki téritésmentesen begyiijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja megegyezik a szallitott
berendezésével.

Megfelel6ség

A c € jelolés termékre helyezésével megerdsitjlk, hogy a termék megfelel valamennyi eurdpai
biztonsagi, egészségvédelmi és kornyezetvédelmi kovetelménynek melyek a termékre alkalmazhatdk a
torvényi elGirasnak megfelelGen.

Tisztelt Ugyfeliink!

Ha vissza szeretné adni vagy ki szeretné cserélni a terméket, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot azzal az
Uzlettel, ahol a terméket vasarolta. (Ne felejtse el elhozni a vasarlasi szamlat)
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Bnarogapvim Bac 3a npuobpeTeHne 3Toro U3senms.
Mpexae Yem nosib30BaTbCA XON0ANNbHUKOM, BHUMATE/IbHO NPOoYMTaiTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO
3KCMyaTaumm, YToBbl MaKCMMabHO MCMO/b30BaTL €ro XapakTepucTukm, CoxpaHuTe BCo
[LLOKYMEHTaLMIO 17 NOCNeAYIOWEro NCMoNb30BaHUA UK AR APYTVX NOb30BaTeNne. M3nenve
npesHa3HaYeHO UCKAIYUTENBbHO 418 AOMALIHEro UCMoNb30BaHus, a TakKe 41A CeayoLwero
aHa/IorMYHOTO MPUMEHEHUS:

- B KYXOHHbIX 30HaX A/19 NepcoHana B marasuHax, oducax v apyrux paboumnx nomeLeHusx;

- B 3arOPOLHbIX JOMAX, A7 KIUEHTOB FOCTUHWL, MOTE/IEN W B APYTWX MOMELLEHUAX
LN NPOKUBAHUS;

- B FOCTUHULAX TUMA «MNOCTeNb W 3aBTpak» (B & B);

- 1A BbI€3/IHOrO PECTOPaHHOIO 0BCAYKMBAHUA U NOAOBHbIX YCNYT He B PO3HUYHON TOPros/e.
SnekTponpubop cneayeT UCNONb30BaTb TONBKO A7 XpaHeHUA NPOAYKTOB. MpumeHeHue B N106bIX
WHbIX LEeNIAX MOXET CUMTATLCA ONACHbIM, 1 MPOU3BOANUTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a
noaobHble HapylweHna. PekomeHayeTcA TakxKe 06paTUTb BHUMaHWe Ha YCNOBUA rapaHTun. na
[LOCTUKEHMA MAaKCMMaNbHON NPOM3BOANTENBHOCTM U He30TKa3HoM paboTbl anekTponpubopa
OYeHb BaXKHO BHUMATE/IbHO MU3YUYnTb faHHble MHCTPYKLUMK. HecobatofeHne 3THX yKasaHWin MoXeT
NPUBECTU K aHHYIMPOBaHMIO NpaBa Ha becnaaTHoe rapaHTUitHoe 0bCayKMBaHKe.

HHopmanus no TexHuke 6e30N1aCHOCTH

B aHHOM PYKOBOACTBE COAEPMKUTCA MHOTO BaXKHOM
nHbOopMaumm No TexHnke 6esonacHocTU. PekomeHgyem
COXPaHUTb 3TN UHCTPYKLMU B HAAEKHOM MecCTe, C yA0HOHbIM
A0CTYNOM, ANA NpnobpeTeHma onbiTa B 06paLLeHnn ¢
anekTponpubopom.

B xonogunbHUKe coaeprKUTCA ra3oobpasHbIn XxnagareHTt
(R600a: n306yTaH) 1 aneras (UMKNOMNEHTAH), UMEIOLLINE
BbICOKYIO COBMECTMMOCTb C OKPY*KaloLLLel cpesion, 04HAKO,
OHU /IETKO BOCMNIaMEHAIOTCS.

& OctopoxHo! OnacHocTb noxapa

B cnyyae noBpexKAeHNA KOHTYPA OXNaXKAEHUS:

@ He N0/b3yNTECb OTKPbITbIM NJAaMEHEM U

WCTOYHMKAMM BOCNJAMEHEHMUSA;

TWaTe/IbHO NPOBETPUTE NOMELLLEHNE, B KOTOPOM YCTAaHOBAEH
aneKkTponpubop.
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BHUMAHME!

e byabTe OCTOPOXKHbI BO Bpems
YUCTKN/NepemelLeHUA aNeKTponpmbopa, He
NPUKacanuTeCcb K MeTaN/IMYECKMM NPOBOAAM B
HWYKHEW YacTM KOHAEHCATOPA, TaK KaK 3TO MOXKeT
MPMBECTU K MOBPEKAEHMIO MAbLEB U PYK, a TaKXKe
K NOBPEXAEHUIO U34ENUA.

e [laHHbIN anekTponpubop He NpeaHa3HaYeH aAna
YCTaHOBKM Ha ApYyryto 6bITOBYIO TEXHWUKY, NN NOL,
Hee. 3anpeL,aeTca cagmTbCA NN CTAHOBUTLCA Ha
3NeKTponpubop, TaK KaK OH He NpeaHa3HaYeH
ANA 3TOro. Bbl MOXKeTe NoNy4nTb TPaBMy UAn
noBpeAnTb aneKkTponpubop.

e Ybeautech, YTO BO BpEMA UM NOC/e
nepemelLeHMA 31eKTPoNpubopa WHYpP NUTaHMUA
He 3a)KaT No4 HUM, TaK KaK 3TO MOXKeT NPUBECTU K
NOBPEKAEHWIO NN PA3PbIBY LUHYPA NMUTAHUSA.

e [lpu yCcTaHOBKe NPUMUTE Mepbl, YTOObI He
noBpeauTb Mo, TPY60npoBOAbl, CTEHHbIE
NOKpbITMA U T.N. He nepemewainte
aneKkTponpubop, AeprKacb 3a KPbIWKY UK
pyyKy. He pa3peluaite getam urpatb C
3N1eKTponpmMbopom nam TporaTb OpraHbl
ynpasneHus. Hawa KomnaHua He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 33 NOCNEACTBUA B C/ly4ae
Hecob104eHNA UHCTPYKUUNA.

e He ycTaHaBnAuMBanTe anekTponpmbop BO
BNIAXKHbIX, Nbl/IbHbIX UKW 3arPA3HEHHbIX Mac/10M
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MECTaXx, a TaK}Ke B MecTax, NoABepPKEeHHbIX
BO3AEMNCTBUIO NMPSAMbIX CONTHEYHbIX ly4ein nnu
BOAbI.

He yctaHaBaunBanTe anektponpubop

B6/113K oborpeBaTenen nnu
BOCM/IAaMEHALWMXCS MaTepPUasos.

B cnyyae nepeboes B nogayve snekTpuyecTsa He
OTKpPbIBaNTE KPbIWKY. ECIM NpOoA0NKUTENBHOCTD
OTCYTCTBMA 3/IEKTPO3IHEPrMn He npesbiwaeTt 20
4acoB, TO 3TO He MOBAMAET HAa 3aMOPOXKEHHbIE
NpoAayKTbl. ECnv aneKkTposHeprma oTcyTcTBYET Ha
NPOTAXEHUU Bonee ANNTENBHOTO BPEMEHMN,
NPOAYKTbl HEOH6XOAMMO NPOBEPUTD, a 3aTEM
ynoTpebuTb B NULLY UAKU NPUTOTOBUTL U
NOBTOPHO 3aMOpPO3UTb.

He 6ecnoKonTecb, eCn KpbIWKY

MOPO3UbHOM KaMepbl TAXKEO OTKPbITb Cpasy
YK€ Moc/ie TOro, KakK Bbl ee 3aKpblan. ITO

CBA3aHO C Nepenazaom AaB/leHUs, KoTopoe
yepes HECKO/IbKO MUHYT YpaBHAETCS, U

KPbILKY MOXHO ByAeT OTKPbITb HOPMa/bHO.

He nogKkntouanTe anekTponpubop K aneKkTpoceTy,
NMoKa OH He byaeT NONIHOCTbIO PacnaKoBaH, U He
6yayT yAaneHbl BCce 3/IEMEHTbI, 3aliuLiatolmne
€ro Bo Bpems TPaHCMOPTUPOBKMU.

Ecnun nspenve TpaHcnopTMpoBanu B
FOPM30HTA/IbHOM MOJIOXKEHUWN, AalTe emy
MOCTOATb Ha NPOTAXEHUU MUHUMYM 4
YyacoB nepes BKAOYEHNEM, YTOObI
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OTCTOA/IOCb KOMMPECCOPHOE MAC/O.

[laHHbIN MOPO3UAbHUK cneayeT

MCNO/b30BaTb TOJIbKO NO HAa3HaYeHUto (T.e.

ONA XPAaHEHWUA M 3aMOpPaXKMBaHUA NPOAYKTOB
nUTaHKA).

He xpaHuTe nekapcTsa M maTepuanbl
nccnefoBaHUM B XON04UNbHUKaX ANA BUHA. Ecam
HeobXo4MMO XPaHUTb MaTepuan, HyKAatoLWmncs
B CTPOrOM KOHTpO/1e TeMnepaTypbl XpaHEeHMUA, OH
MOXKET UCMOPTUTLCA, NN MOXKET NPOU30NUTH
HEKOHTPO/IMPYeMan peakums c cCo3gaHnem
OMacHoOM cUTyaumu.

Mepen  npoBeAeHMEM  KaKUX-TMBO
paboT oTcoeaMHUTE WHYP MNUTAHUA OT
PO3ETKM 3NEKTPOCETMH.

Mocne AOCTaBKM NpoBepbTe U34eNne Ha
npeamMmeT NOBPEXAEHUI U HOPMAIbHOTO
COCTOAHMA BCEX YACTEN N NPUHAJNENKHOCTEN.

B cnyyae o6HapyKeHuMA Teum cucTembl
OXNAMKAEHUA, HE MPUKACANTECH K po3eTKe
3N1EeKTPOCETU U HE MOJIb3YNTECH OTKPbITbIM
nnameHem. OTKPONTe OKHO A/18 A0CTyna BO3Ayxa
B NnomelleHme. 3aTem 0b6paTUTECh B CEPBUCHDIMN
LLEHTP C 3a8BKOMN O PEMOHTE.

He ncnonb3syiiTe yainHUTENN U NEPEXOAHUKN.

He TAHUTE 1 He crnbainTe CMNbHO WHYP NUTaHMA, A

TaK)Ke He NpUKacanuTecb K HEMY MOKPbIMU PYKamMU.

He ponyckanTe NnoBpeXKAeHUN WTENCe/IbHOM
BUAKM U/UNN WHYPA NUTAHWUS; 3TO MOXKET
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NPUBECTM K MOPANKEHMIO INEKTPUYECKUM
TOKOM WU NOXKapy.

He knagute B anektponpmbop 1 He XxpaHuTe B
HEM NIerKOBOCMNIAMEHSAOLMECA N IeTy4mne
maTepuanbl, Takne Kak 6eH3uH, CII, ras npona,
a’3p030/ibHble BaNNOHbI, aAre3nBbl, YACTbIM CNUPT
M T.N. 3T MaTepuranbl MOryT CTaTb MPUYNHOWN
B3pblBa.

Mpu noBpeXAeHUN WHYPA NUTAHUA Er0 3aMEHY,
BO M3berKaHne ONacHOCTU, AOMKEH
NPOM3BOAUTb U3rOTOBUTEND, CEPBUCHAA CYyXKbOa
NN KBaTMOULMPOBAHHbIN
cneumannsnpoBaHHbIN NepcoHan.

He xpaHuTe 1 He ncnonb3ymrte
JIerKOBOCNNAMEHSIOLMECA a3p030/1M, TaKMe Kak
a3p030/1bHble KPAacku, B6M3M X0N04UNbHUKOB
AnA BuHA. OHM MOTryT CTaTb NPUYMHOM B3PbIBA
AW NOXKapa.

He cTtaBbTe HanoO/IHEHHbIE BOAOW NpeaMETbl
N/VUNN KOHTEHepPbl Ha MOBEPXHOCTb
anekTponpubopa.

Mbl He peKoMeHAYyeM NO1b30BaTbCA
YOAMHUTENAMMU AN KONIOAKAMM C

HECKO/IbKUMW FHEe34aMMu.

He yTnaunsmpyiite anekTponpmnbop CUTAHUEM.
CrapaiTecb He noBpeauUTb KOHTYp/Tpybonposoabl
oxnaxaeHua snektponpubopa npu
TPaHCNOPTUPOBKE 1 BO BPeMsA 3KcnayaTauuu. B
CNyyae NoBpeXAEeHUs, He noaBepramnTe
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aNneKTponpubop BO34ENCTBUIO OTHS,
NOTEeHLMaNbHbIX UICTOYHUKOB BOCNaMEHEHMA U
HemeZA/IeHHO NPOBETPUTE NOMELLEHME, B KOTOPOM
YyCTaHOB/EH a1eKTponpubop.

CucTema oxNaxKAeHWs C X1agareHTom
pPacnonoXeHa c3agu U BHYTPU X0N104U/IbHUKOB
AnA BuHa. NoaTomy He gonyckanTe
nospexaeHuns TpybonposoaoB..

He nonb3yinTecb aneKTpUYeCcKMmMM

npmbopamm BHYTPW OTAENEHUN ANA

XPaHEeHMA NULLEBbIX NPOAYKTOB, EC/IN OHU He
OTHOCSTCA K YCTPOMCTBAM,

PEKOMEH0BAHHbIM NPOU3BOAUTENEM.

He noBpeauTe KOHTYp OXNaxKaeHus.

[ns yckopeHus npoLecca pasMmoparkKMBaHUA He
MCNONb3YyMNTE MEXaHUYEeCKUE NN apyrue
YCTPOICTBA KPOMe Tex, KoTopble
pPeKOMeHA0BaHbl NPOU3BOAUTENEM.

He nonb3yiTecb anektponpmnbopamm B
oTAENEeHUAX ANA XPaHEHNA NPOAYKTOB,

Kpome nNpnbopoB T1na, PEKOMEHA0BAHHOIO
npousBoguTeNem.

He gonycKaiTe nepekpbITMA NoMexamm
BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Ha Kopnyce
3N1eKTponprbopa 1 Ha BCTPOEHHbIX KOHCTPYKLMAX.
[na ynaneHusa nbaa He NoNb3yHUTECH
npeAmeTamu € OCTPbIMM UM 330CTPEHHBIMM
KpasaMM, TAaKUMU KaK HOXKMU U BUJTKN.

He npukacaiTecb K BHYTPEHHUM TEMI00OMEHHbIM
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NOBEPXHOCTAM, 0COBEHHO MOKPbIMU pyKamu. B
NPOTUBHOM C/ly4ae BO3MOXKHO 0bMopaxKmnBaHue u
TPaBMUPOBAHUE KOXKHbIX MOKPOBOB.

Hukoraa He ucnonb3ynTe ANsA pasMmoparkUBaHUSA
deHbl, 3/1eKTpoHarpesaTe M U Npoune
aHaNIoTMYHble 3/1eKTponprbopsl.

He cumwaiTte obpasoBaBLUNIACA UHEN AN Nep,
HOYXOM WU/ OCTPbIMW NpeaMeTamn. ITUM
MOXHO NOBPEAUTb KOHTYP OXNaXKAeHUA,
NPOTEKAHME KOTOPOro MOXKET BbI3BaTb
BO3ropaHue unu noBpeauTb Bam rnasa.

[nsa ycKopeHUsa npouecca pasmoparkMBaHuUsA

HEe UCMNONb3yITE MeXaHUYeCKue unu apyrue
yCTpOMCTBa.

Hu B KOem c/iyyae He UCNoNb3yNTe OTKPbITOE
nAama UK aNeKTpoobopyaoBaHMe, Hanpumep,
oborpeBaTenn, Napoo4YnCTUTENN, CBEYN,
MacAsaHble Namnbl U T.MN., YTOObI YCKOPUTL
NPOLLECC pa3MopaKMBaHuUA.

Hukorpga He monTe Komnpeccop BoAOW,
TWATENbHO BbITPUTE €r0 CyXOn TPAMKOM

Noc/ie YACTKU, YTOObI NpeaoTBPaTUTD

NoABAEHWE PXKABYMHDI.

PekomeHayeTca cogepKaTb WTENCeNbHY BUIKY
B YUMCTOTE, TaK KaK OT/I0XKEHMA Nbl/IM Ha KOHTaKTax
MOTYT MPUBECTU K BO3TOPAHMUIO.

N3penve npegHasHAYeHO U U3TOTOBEHO

TONbKO A5 6bITOBOro NPUMEHEeHMA.

lapaHTMA aHHYAUPYETCA, ecan aneKkTponpubop
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YCTAHOBNEH W/IN WUCNOJNb3yeTcs B TOProBOM
NN HEXMNOM BbITOBOM NOMELLEHUM.
PacnonoxeHue, yCTaHOBKY U 3KCN/lyaTaumio
nsaenus cnegyet Npou3BoANTb B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMAMMU, COAEPrKaLLMMUCA B
npunaraemom byKknete ¢ pyKoBOACTBOM
nonb3oBaTens.

lapaHTMA pacnpoCTPaHAETCsA TONIbKO HA HOBbIE
n3nenns U He nepepaeTcs B Cayyae
nepenpoaarkn nsaenus.

Halla KomnaHua He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33
Nob6oYHbIE NN KOCBEHHbIE YObITKM.

FapaHTMA HUKOMM 0BPa3OM He YyMeHbLIaeT
BALLMX 3aKOHHbIX N IOPUANYECKUX NPaB.

He 3aHMmaliTecb PEeMOHTOM XONO0AU/IbHUKOB
AnA BMHA. Bce paboTbl A0/MKHbI BbINOAHATLCA
TONIbKO KBaNMPULMPOBAHHBIMM CMELUANNCTAMMU.
B naHHOM yCcTpoMCTBE He A0MNYCKaeTca XpaHeHue
B3PbIBOOMACHbIX BELLECTB, TAKUX KaK
a3p030/ibHble BaNNOoHbI C
JNIErKOBOCNNAMEHSAOLMMCA NPONE/IEHTOM.
Mepen Mcnonb3oBaHMEM M 06CNyKMBAHMEM
N34e/1si OHO AOJIKHO ObITb BbIKIHOYEHO U3
PO3ETKM.

BHUMAHMWE! NokanyicTa, ytunnsunpymnte
XOJIOAUNBHUK B COOTBETCTBMU C MECTHbIMM
PErynaTopamm, Tak Kak B HEM UCMO/b3YOTCA
JIErKOBOCNNAMEHSAIOLMIACA NPOAYBOYHbIN ras u
XNajareHT.
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BHUMAHME! He pacnonaraiite HECKONIbKO
NOPTAaTUBHbIX PO3ETOK MM NOPTATUBHbIX
MCTOYHWKOB NUTAHMA Yy 3a4HEN NaHeNn
aneKktTponpubopa.

OMACHO: Puck BoBneveHus pebeHKa. MNepen tem,
KaK BbIBPOCUTb CTApbIN XONO4UNBbHUK NN
MOPO3U/IbHUK:

- CHumuTe aepu.

- OcTaBbTe NOMKM Ha MecCTe, YTOObI AeTH He
MOT/IX NETKO 3aN1e3Tb BHYTPb.

MNepepn yCTaHOBKOM KOMNAEKTYIOLWEN AeTanm
X0N104MNbHUK HEOHXOAMMO OTCOEANHUTL OT
MCTOYHWMKA INEKTPOMUTAHMUA.
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JHEPTOCBEPEXKEHHUE

[nsA nydiieit SKOHOMMUU 3/IEKTPOIHEPTUM PEKOMEHIYEM:

YcTaHaBAMBalTe 31eKTponpubop Ha yAaNeHUN OT UCTOUHWUKOB TEMA, B MECTax, Kyaa He
nonasaet NPAMOM CONIHEYHbI CBET, U B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHWUM.

He nomeluaiite ropsaune NnpoayKTbl B XONOANNbHUK, YTOObI M36eKaTb NOBbILLEHUA
BHYTPEHHE TemnepaTypbl, YTO 3aCTaBUT KOMMpeccop paboTaTb HENPEepPbIBHO.

He nepenonHaiTe MOPO3UIBHUK MPOAYKTaMM, 4TObbl 06ecneynTb HopMabHYO
LMPKYNALMIO BO34yXa.

Mpu 06pa3oBaHUM ba pPa3MopaXKkMBaiTe 31eKTponpubop, 4Tobbl 061erynTL Nepesady
xonoaa.

B cnyyae oTCyTCTBUA 9N1EKTPOSHEPTUM PEKOMEHAYETCA AEPHKaTb ABEPLY XONOANNbHUKA
3aKpbITOM.

Kak MOKHO MeHbLUEe OTKPbIBAMTE U AepKUTE OTKPbITbIMU ABEpLbI 31eKTponpubopa.
CTapaiTecb He yCTaHaB/IMBaTb OYEHb HU3KME TeEMMNepaTypbl.

YpanaiTe nbiib € 3aiHEN CTEHKM 3n1eKTponpubopa.

Mpu6op He fonkeH paboTaTb HENPEPbIBHO (BEPOATHOCTb PAa3MOPO3KM COAEPIKUMOTO NN
NoBblLLEHME TeMMepaTypbl B MOPO3WU/IbHOW Kamepe) B TeYEHUE 4/ IMTEIbHOrO Nepuoaa
BPEMEHW NPY MUHUMaNbHOM 3HAYEHUM TEMNEPATYPbI, Ha KOTOPOE PaccumTaH
XONOANUNBHUK.

He cnepyet xpaHWTb WUNyYne HanuTKM B MOPO3WU/bHOM Kamepe UK OTCeKax C HU3KOM
TemnepaTypoi 1 He cneayeT ynoTpebnATb HEKOTOPbIe NPOAYKTbI, OXNAKAEHHBIMU 4,0
Ype3mMepHO HU3KOW TemnepaTypbl.

He cnegyet NPeBbllaTh CPOKM XPAHEHWS, PEKOMEHA,0BaHHbIE MPOM3BOAUTENAMM NPOLYKTOB
NUTaHUA ANA N0ObIX BUAOB NPOAYKTOB NUTAHWUA U, B YaCTHOCTH, A1 BbICTPO3aMOPOXKEHHbIX
NWLLEBbIX NPOAYKTOB MPOMbILLNEHHOTO M3rOTOB/IEHUSA, B HU3KOTEMMEPATYPHOM
XONOAMBHOM WKady UK B OTCEKAX U WKadax ANA XPaHEHMS 3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB;
Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTH, HEOBXOAMMbIE ANA NPEAOTBPALLEHUA YPE3MEPHOTO NOBbILLEHUSA
TemnepaTypbl 3aMOPONKEHHbIX MPOAYKTOB NPU Pa3MOPAKMBAHUMN XONOANIbHOMO
YCTPOICTBa, Hanpumep, 06epTbiBaHNE 3aMOPOXKEHHbIX MPOAYKTOB B HECKO/IbKO C/I0EB raser.
MoBbIWeHME TeMNepaTypbl 3aMOPOXKEHHbIX MPOAYKTOB B MPOLLECCE PYYHOro
pasmMopa*XnBaHuAa, TeXHNM4eCKoro OﬁCﬂy)KVIBaHVIﬂ WU OYUCTKN MOXKET COKPaTUTb
YCTaHOB/IEHHDbIW CPOK XPaHEHMA.

Kntoun oT ABepeit MK KpbilLeK, OCHALLEHHbIX 3aMKaMM U KNOYaMU, JOMKHbI HAXOAWUTbCA B
HeAOCTYNHOM AN1A AeTei MecTe, a He BBN3M XONI04UNbHOTO YCTPOMCTBA, YTODbI AeTU He
OKa3a/uCb 3anepTbl BHYTPU.

OTKpbITUE ABEPU Ha ANUTE/IbHbBIE NEPUOAbI BPEMEHU MOXKET NPUBECTU K 3HAYUTENIbHOMY
NOBbILLIEHMIO TEMMNEPaTypbl B OTCEKax npubopa.

PerynspHo o4uLLaiTe NOBEPXHOCTH, KOTOPbIE MOTYT CONPUKAcaTbCA C NPOAYKTaMMU NUTaHNUA
M JOCTYMHBIMY APEHAXKHBIMU CUCTEMAMM.

OuucTuTe pesepsyapbl 415 BOAbI, €C/IM OHU HE UCMONL30BANNCH B TeueHe 48 Yacos;
NPOMOITE BOAAHYIO CUCTEMY, MOAKIIOUEHHYIO K BOAONPOBOAY, €C/v BOAA He noTpebaanack
B TeyeHue 5 gHeM.

XpaHuTe cbipoe MACO U pbiby B NOAXOAALMX KOHTEHEepPax B MOPO3UIbHOM Kamepe Taknum
06pasom, 4TO6bI OHM HEe CONPUKACANUCD C APYTMMU NPOAYKTAMMU U HE Kananu Ha HUX.

Ecnu Bbl NNaHMpyeTe OCTaBUTb XON0AWIbHUK MYCTbIM HA ANUTENbHOE BPEMS, BbIKNIOUUTE
ero, paamopo3bTe, BbIMOITE, BbICYLLUMTE U OCTaBbTe ABEpLY OTKPLITON, YTO6bI
npeaoTBpaTMTL 06pa3oBaHNE NNECEHN BHYTPU.
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OB30P ITIPUBOPA

Monka

TepmocTat

XonoannbHuka JloTok

Monka

KpblwwKa KoHTelHepa

KoHTeliHep

Perynupyemas HoxKa

Hanbonee aHeprocbeperatowsan KoHdUrypauma TpebyeT, UTobbl AWMKK, KOPOBKa ANA NPOAYKTOB NUTaHWUA U
NosKM 6blIM pasmelLeHbl B NPOAYKTE, NOXanyicTa, obpaTutech K NpuBeseHHbIM Bbille poTorpaduam.

* M306parkeHue Bbile NPUBOAUTCA TONBKO ANA UANOCTPaLun. PakTuueckas KoHouUrypauus byaer 3aBuceTb ot
dusnyeckoro nsgenuna unm nHGopmMaLL MM pacnpocTpaHuTens

KinumaTruyeckui Kaacc

AnekTponpubop npeaHasHayeH ana paboTbl B OrpaHUYEHHOM AMana3oHe TemnepaTtyp
OKpY*KatoLLeit cpeabl, B 3aBUCMMOCTU OT KIMMATUYECKMX 30H. He ncnonbayiite anektponpubop npu
TemnepaTypax, BbIXOAALLMX 3@ YCTaHOB/IEHHbIE Npeaenbl. KnMmaTuieckuii Knacc anektponpubopa
YKa3aH Ha TabINYKe C TEXHUYECKMM OMUCaHNEM BHYTPU XONOA4U/IbHOrO OTAEeNeHUA.

Knumatunueckuii knacc OkKpyx. T. (°C) OKpyX. T. (°F)
SN 07110 go 32 0150 go 90

N OT116 po 32 0161 no 90
ST OT116 po 38 0161 po 100
T OT116 po 43 07161 po 110
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MHCTPYKIUHU 10 TPAHCITOPTUPOBKE

InekTponpubop cnemyeT TPAHCMOPTUPOBATL TONILKO B BEPTUKA/IbHOM MONOXKEHUN.

YnaKoBKa, B KOTOPOIi NOCTaB/IAETCA U3AeNNe, BO BPEMA TPAHCMOPTUPOBKM A0J/IXKHA OCTaBaTbCA

HenoBpexaeHHOM. Ecn Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM 31eKTponpubop HaxoauTcs B

rOPU30HTaNbHOM MOJIOKEHUM, OH AO/IKEH NIEKATb TO/IbKO Ha SIEBOI CTOPOHE (€CAW CTOATb INLLOM K

nepesAHei ABEPLE), U €ro He CeAyeT 3KCNYaTUPOBaTh Ha NPOTANKEHUN MUHUMYM 4 4acoB, YTOBbI

[aTb CUCTEMe OTCTOATLCA NOC/Ie NPUBeAEHNUA U3AeNna 0bpaTHO B rOPU3OHTA/IbHOE MOJIOXKEHME.

1.  HecobntogeHve BbillenpuBegeHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET NMPUBECTMU K MOBPEXAEHUIO
npubopa. MpounsBoanTeb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU B C/ly4ae Hecob1to4eHNA 3TUX
yKasaHui.

2. dneKTponpubop fomKeH BbITb 3aLLMLLEH OT BO3AEMCTBUA AOKAA, BNArv U
Apyrnx aTmocdepHbIX ABNEHUN.

MHCTPYKIHUHU 110 YCTAHOBKE

1 0 BO3MOXHOCTM HE YCTaHaB/IMBAITE 3/1EKTPONPUGOP BO3/E ra30BbIX N/MT, PALMATOPOB WU B
MECTaXx, [ie OH MOXET NOABEPraTbCs BO3AEMCTBUIO MPAMbIX CONHEYHBIX Iy4eit. ITO NPUBEAET K
paboTe KOMNpeccopa B TEHEHUE MPOLOMKUTENBHOIO BpeMeHw. Mpu yCTaHOBKe PAAOM C
MCTOYHUKOM TEMNA UM XONOAMNbHUKOM COBA0AANTE CeayIoWmME MUHUMA/IbHBIE PACCTORHMA:

OT naut 4" (100mm)
OT pagnaTopos 12" (300 mm)
OT X0N0ANNbHUKOB 4" (100mm)

2. YbeauTech, 4TO BOKPYT 3N1EKTPONPUBOpPA LOCTAaTOMHO NPOCTPAHCTBA A1 CBOBOAHOM LMPKYAALMK
BO3/lyXa CO cpeaHel TemnepaTtypoii oT +16°C go +32°C. B uaeanbHom cnyyae 3a 3aHel CTeHKOM
npvbopa AoMKHO bbiTb He MeHee 9 cm, a Mo 6oKam — He MeHee 2 ¢cM cBOBOAHOrO MecTa.
IneKTponpubop cneayeT ycTaHaBAMBaTb Ha POBHOW NOBEPXHOCTY.

3anpeLuaeTca UCMob30BaTb XOMOANIbHWK Ha OTKPLITOM BO3AYXe.

5. 3aLwmTa oT Bnarv. He yctaHaB/MBaiTe MOPO3W/IbHUK BO BNAXKHOM MECTE, UTOBbl METa/IIMYECKME
[€eTanu He pyKaBenn. He pacnbinaiiTe TakKe BOAy Ha MOPO3W/IbHMK, 3TO MOYKET NOBPEAUTb
M30/1IALMIO M BbI3BATb YTEUKY TOKA.

6. Mpu noaroToBKe anekTponpubopa K aKCnJyaTaLmMm CM. pasaen «Y1CTKa v yxoay.

7. Ecnv MOPO3WABHUK YCTaHOB/IEH B HEOTAMN/IMBAEMOM NOMELLEHWM, FAPaXKe U T.M., B XONOAHYIO
noroAy Ha HapyKHbIX NOBEPXHOCTAX MOXET KOHAEHCMPOBATLCA BA1ara. To BNOHE HOPMA/BLHO U1
He ABNAETCA NPU3HAKOM HEUCMPABHOCTU. YAANWUTE KOHAEHCAT CyXOM TKaHbHO.

8. 3anpeLlaeTcs ycTaHaBAMBaTb PabOTatOLLLMIA XONOAWNBHYK B YTON/IEHHbIE B CTEHE IGO0 NONHOCTbIO
3aKPbITbIE LWKAUMKM UM Mebenb, NOCKO/bKY PeLLeTKa Ha 3aiHei NOBEPXHOCTU MOMKET CTaTb
ropsyei, a 6OKOBUHbI — TeMIbIMW. He 3aKpbiBaiiTe XON0AUNbHUK KAKUMU-TMBO NOKPLITUAMMU.

> w

INPUCTYIIAA K3KCIIVIYATALIUH

Mepea HayaNOM 3KCMyaTaLMyM MOPO3UAbHUKA YEeanTeCh B CefyoLWem:

1 BHYTPM CYXO M HUYTO He NPEensTCTBYEeT CBO60AHOMN LIMPKY/IALMM BO3AyXa N03aAu 3neKTponpubopa.

2. OunwaiiTe BHyTPEHHEE NPOCTPAHCTBO B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMAMM, NPUBEAEHHBIMU B
pasaene «YXOL» (3neKTprYecKkme YacTu XONOANIbHMKA MOXKHO TO/IbKO NPOTEPETL CYXOM TKaHbIO).

3. Mocne nepemeLLeHNA XON0ANNbHUK/MOPO3N/LHYIO KaMepy MOKHO BK/IOYATb TONILKO MO UCTEYEHWUM



4 yacos. TpebyeTcs Bpems, YTo6bl OXN1aXKAAIOLLANA KMAKOCTb OTCTOANACk. B Criyuae BbIKtOUYEHUs
aneKTponpubopa cneayet NoAoKAaTs 30 MUHYT, NPEeKAE YEM CHOBA BK/IKOYATL €ro, YTobbl
OX/1AKAAIOLLANA KMAKOCTb OTCTOSAIACH.

4. Mepes NOAKNOYEHNEM XONOANIBHIKA K MCTOUHUKY 3IEKTPONMUTAHUA NPOBEPLTE NOJIOKEHWE
[IMCKOBOTO PerynaTopa TePMOCTaTa, PacrofIOKEHHOO BHYTPU XONI0AW/IbHOTO OTAE/IEHMS.

5. MoBepHMTE pyuKy TEPMOCTaTa B MOIOKEHUE «3» 1 BKIOUMTE 3eKTponuTaHue. Komnpeccop u
NOACBETKA BHYTPY XONOAMNbHIKA HauHYT paboTaTb.

6. Mpeskae Yem NomeLLaTb NPOAYKTbI B XONOAU/IbHYK, BK/IHOYUTE €ro 1 ocTaBbTe Ha 24 yaca, 4tobbl
y6eaunTbea B HagexalLel pabote 3neKTponpubopa, a TaKMKE A4/18 CHUKEHWA TEMMEPaTypbl BHYTPU
XONOAMNbHNKA/MOPO3U/ILHOM Kamepbl [0 HaA/IeKaLLEro3HaYeHus.

OTKpoiiTe ggepLy Yepes 30 MUHYT: €C/I TemMnepaTypa BHYTPU XONOAMIbHUKA CYLLECTBEHHO
MOHM3MNACk, 3TO O3HAYaET, YTO CUCTEMA 3/1eKTpornprbopa paboTaeT NpasubHO. MpK OTKPbIBaHUM
XONOANbHUKA Ha HEKOTOPbIN NepUos, BpeMeHU PeryIaTop TemnepaTypbl byaeT aBToMaTUYecku
yCTaHaB/IMBaTb TEMMNEPaTypy B COOTBETCTBUM C UHTEPBA/IOM, Ha KOTOPbI OTKPbIBaAN
aneKTponpubop.

JKCIIYATALMA ABYXABEPHOT'O X010 JUJIbHUKA

Bx/nlo4yeHue Baliero npu6opa

Pyuka BbIbOpa TemnepaTypbl PacnosioKeHa Ha NPaBOW CTeHKe

BHYTPU XONI0AUNbHVKA.

MNonoskexne "OFF": npubop BbIKNKOYEH. “‘"
MNonoskerne "MIN”: meHee xonoaHas t:."
Temnepartypa.

MonoxeHune "MED": HopmanbHas pabota (npuemnema ans '
60bWMHCTBA CUTYaL M) -
MNonoskeHue "MAX": camas xonogHaa Temneparypa.

Mpu BbICOKOW TeMMNepaType OKPYKatoLLen cpeapl MOXKET

noTpe6oBaTbCA YCTAHOBUTL TEPMOCTAT Ha CaMyHo XOJI0A4HYI0 HAacTPoliKy (nonoxexue "MAX"). 310
MOKET NPUBECTM K HENPepbIBHOM paboTe KOMNPECcopa C LeNbio NoAAepKaHUA HU3KON
TemnepaTypsbl B WKady.

Cpasy nocne ycTaHOBKM X0NI0A4NNbHUKA NepeBeauTe pyyKy TepMmocTaTa B nonoxexue "MED".
BbIKAUTe [0CTaTOYHOE BpEMS, YTODObI X0N0AWNBHUK Habpan 3afaHHYI0 TEMNepPaTypy, Npexae
YeMm K/1acCTb B HEro NPOAYKThI. Jlyylle BCero Bbigep:KaTb 24 yaca. Pyyka TepmocTaTta Mcnonb3yercs
[AN1R ynNpaBaeHus TemnepaTypoit. Korga pyyka TepmocTaTa noBepHyTa B nonoxeHwve "OFF",
XONIOAWNBHUK He paboTaeT.

TemnepaTypa XON0AWbHMKA PEryNAUPYETCA TEPMOCTATOM B XONOAWIbHOM OTAENEHUN.

1. NMpy HOPMANbHbIX YCIOBUAX SKCMAYaTaLMK (BECHON M OCEHbIO) PEKOMEHAYETCA YCTaHaBIMBaTbL
Ha Model MED.

2. 3uMoM, Koraa TemMnepaTypa OKpYy¥KatoLwen cpesbl HU3Kas, PEKOMEHAYETCA YCTaHOBUTb MOAENb
MAX.

IIpaBuia UCno/1Ib30BaHUA

1. Mpubop He foMKeH paboTaTb HENPEPbIBHO (BEPOATHOCTb Pa3MOPO3KM COAEPIKUMOrO NN
noBblWeEHWE TEMMNEPATYPbl B MOPO3W/IbHOM KaMepe) B TeHeHMe ANUTEIbHOTO Nepuoaa
BPEMEHU NPU MUHUMAbHOM 3HAYEHWUM TEMNEPATYPbl, HA KOTOPOE PACCUUTAH XONOAUNbHUK.

2. MHdopmauma o KiMmaTyeckoi Kateropum npubopa ykasaHa Ha NacnopTHoM Tabnuke.

3. BHYTpeHHsAsA TemnepaTypa MOXeT 3aBUCETb OT TaKMX HaKTOPOB Kak pacnosioKeHune
XONIOAW/IbHMKA, OKPYXKaloLLas TeMnepaTypa 1M 4acToTa OTKPbIBaHUA ABepPLbl, NO3TOMY
MOXET NOABATLCA NPesyNpexaeHne 0 HEOBXOAMMOCTH KOPPEKTUPOBKM TEMMNepaTypbl B
3aBMCMMOCTM OT COYETAHUA 3TUX GAKTOPOB.

4. He cnepyeT XpaHWTb LWMMNyYMe HANUTKK B MOPO3U/IbHOM Kamepe MAK OTceKax C
HU3KOI TeMNepaTypoit U He cnesyeT ynoTpebaaTb HEKOTOpbIe NPOAYKTHI,
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OXNIAXKAEHHBIMM 4,0 YPE3MEPHO HWU3KOM TEMMEPATYPbI.
5. He npesbilwaiTe CPOKM XPaHEHWS, PEKOMEHAYEMbIE U3rOTOBUTEIAMU BCEX BUAOB
NPOAYKTOB.

CoBeTnlI IO XpaHEeHHUI0 NIPOAYKTOB B X0/IOAUJIbHUKE

Ypensiite ocob6oe BHUMaHUE MACY U pblbe: NpUroToBeHHbIe MACHbIE 6to4a creayeTt 0643aTesibHO
XPaHUTb Ha MOJIKE BbILLE CbIPOro MACA, YTOBbI UCKNIOUYUTL HaKTepuanbHOE 3arpsasHeHne. XpaHuTe coipble
MSACONPOLYKTbI Ha TapesiKe AOCTAaTO4HO 6O/LLIOO pa3mepa, YTo6bI U3 Hee He BbITEeKaNW MACHbIE COKM;
TaK¥Ke ee c/ieayeT 3aKpbiBaTb MULLIEBOM NAEHKON UK GoNbroi.

OcTaBnsifTe BOKPYr NPOAYKTOB AOCTaTOMHO MECTa: TaK1MM 06Ppa3om XO0AHbIN BO3ayx byaet
LIMPKY/IMPOBATb B XONOAN/IbHUKE, NOAAEPHKUBAA HU3KOM TEMNEPaTypy BCEX KOMMOHEHTOB BHYTPU Hero.

3aBopaumBaiite NPoAyKTbi!: 4TO6bI U3BEKaTb NEPEAAUM 3aMaX0B 1 BbICbIXaHUA MPOAYKTOB, UX ClesyeT
pa3szeNbHO YNakoBbIBaTb UM NPUKPbIBaTL. PPYKTbI 1 OBOLLM HE HYXKHO 3aBOPaYMBaTh B YMAKOBKY.

lotoBble 611042 CieAyeT NPaBUIbHO OXNAMAATD: MPEMKAE YEM MOMELLATb NPUrOTOB/IEHHOE 611040 B
XONOAN/IbHVIK, MOA0MAMTE, MOKA OHO OCTLIHET. ITO MO3BONWT M3GEKATH MOBbILLEHWSA TEMNEPATYPbI BHYTPU
XONOANBHUKA.

3akpbiBaiiTe aBepuy!: uTOBbI M36EKaTb YTEUKM XO/IOAHOTO BO3AyXa, NOCTapaTECh PEsKE OTKPbIBATL
[iBEPLY X0N0AMbHUKA. [peKae Yem NOMELLATh Kyrn/IeHHbIE NMPOAYKTbI B XONOAN/bHUK, PaccopTvpyiiTe
1x. OTKpbIBaWTE ABEPLLY TOILKO A/151 TOrO, YTOBbI BbIHYTb MW MOMOKMTL MPOAYKTHI.

Eciu BbI Hag0/1Tr0 ye3xxaeTe U3 JOMYy

L4 OTKAKOYMTE XONOANBbHUK: CHaYaNa NOBEPHUTE BbIKAKOYATE/b, @ 3aTEM BblHbTE BUNIKY U3

po3eTKU.
. BbiHbTE BCe NPOAYKTbI.
. OumnCTUTE XONOANNbHUK.

. OcTaBbTe ABepLy OTKPbITOW, 4TOObI He JONYCTUTL 06PA30BaHUA KOHAEHCATa, NNeCeHN Un
NOABNEHUsA NOCTOPOHHMX 3aMaxos.

. Ocoboro BHUMaHuA TpebytoT AeTu. He gonycKkaiiTte urp c npubopom.

. KopoTKuii  oTnyck: VYe3Kas MeHee 4YeM Ha TpU Hedenu, OCTaBAANTE XONOAWUAbHUK
BK/THOYEHHbIM.

. [nvTenbHblit oTnyck: ECAu Bbl He NaaHUpyeTe Nob30BaTbCA NPMBOPOM B TEYEHUE HECKONbKUX
MecALEB, BblHbTE M3 Hero BCe MPOAYKTbl M OTKAKOYWTE OT ceTW. TWaTenbHO ouucTUTe U
NPOCYLUMTE XONOAUNBHUK W3HYTPU. Bo n3beskaHue MOABAEHUS HENPUATHbIX 3anaxos w
naeceHu, oCTaBbTe ABEPLY XONOAMNbHUKA OTKPbLITONM, 3a6/10KMPOBaB ee B onpeseneHHOM
MONIOXKEHWUM, U/IN MONHOCTBIO CHAB.
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yxoz

Pa3M0pa)KPlBaHI/Ie

NPUMEYAHME: 3TA YCTAHOBKA HE OCHALLLEHA CICTEMOW ABTOMATUYECKOW OTTAMKM AN.

Mpu o4nCTKe UcnapuTena oT rasypu UCNONb3YITe NNACTUKOBYIO iefAHYIO onaTy. He ucnonb3yiite

MeTal UAK ocTpble NpeameTbl.

Mpown3BoanTe pasmopakmsaHue [Ba pasa B rofl, Uin Koraa cnok nbAa AOCTUTHET TO/LLMHbI

npubNU3NTENIbHO 5 MM.

B KauecTBe anbTepHATUBbI MOXHO BbIK/IOYMTE MOPO3U/IbHUK Ha LUTENCENbHON PO3eTKe U U3B/EYbL

LUTencesIbHYI0 BUJIKY U3 371eKTpoceTU. [JocTaHbTe BOAOOTBOAHYIO TPYOKY M BCTaBbTe ee B KOHTeHep

ANA BOAbI.

B KauyecTBe BpemMeHHOW Mepbl TaKOW WHeN cnefyeT COCKPeCTU MAACTUKOBLIM CKpebKom.

3ANPELLAETCA ncnonb3oBatb MeTaNIM4ECKNE UAN OCTPble MHCTPYMEHTbI. 3Ty npoueaypy cnegyet

NpoBOAUTL B TOM C/ly4ae, ec/v CNON MHeA He YAAeTcA COCKPEecTW, AW eCNn OH NpenAaTcTeyeT

XpaHeHWio NpoayKToB. BbibepuTe Bpems, Korga 3anacbl 3aMOPOMKEHHbIX MPOAYKTOB 6yayT

HebOoNbLUIMMMU, 1 BbINOJIHUTE TaK1e AeNCTBUA:

1 BblHbTEe 3aMOpOXKEeHHblE MPOAYKTbI, OTKAOYUTE XONOAUNbHUK OT CETU 3/NEeKTPONUTaHMA U
oCTaBbTe [BepLbl OTKPbITbIMU. B naeane 3aMopoXKeHHble NPOAYKTbl HYXXHO MOMECTUTb B
[APYroit XonoAnAbHUK/MOPO3UIbHYIO Kamepy. ECM 3To HEBO3MOXKHO, 3aBEPHUTE MPOAYKTLI —
CHa4yana B HECKONbKO C/0eB raseT uAn bonblume NoNoTeHLa, 3aTemM B TO/ICTbIA KOBPUK UK
04,eANno, 1 NOMecTUTe B NPOXAagHOEe MecTo.

2. CocKpebuTte Kak MOXHO 60Jiblle MHeA C MOMOLLbIO NNACTUKOBOrO ckpebka. YTobbl ycKopUTb
npouecc OTTauMBaHWA, MOMECTUTE HECKO/MbKO MUCOK C ropayeit BOAOW  BHYTPb
XON0ANNbHUKA/MOPO3UbHOI Kamepsbl. [To Mepe Toro, Kak ToscTas Hamopo3sb byaeT cnabeTb,
CHUMaTe ee NNacTUKOBbIM CKpebKOM 1 BbibpacbiBaiiTe.

3. Mo 3aBeplleHUM PasMOpParKMBAHUA OUYUCTUTE XONOAWUBHUK/MOPO3UBHYIO Kamepy B
COOTBETCTBUM C ONUCAHNEM.

YucTKa U yXoz,

Mocne pasmopa)mBaHus CeayeT BbIMbITb XON0ANIbHUK/MOPO3U/bHYIO KaMepy U3HYTPU cnabbim
pacTBOPOM CoAbl. 3aTeM CMONOCHUTE TENI0M BOAOM C MOMOLLIO BAAXKHOM ryBKM U BbITPUTE HACYXO.
BbiMoiiTe AWMKM TENNOM MbIIbHOW BOAOMN M y6eanTech, YTO OHM NONHOCTBIO CyXMe, Npexae Yem
YCTaHaBAMBATb UX HA MECTO B XONOAWIbHUK/MOPO3WIbHYIO Kamepy. Ha 3agHeii cTeHke
XON0AWNbHUKA 06pasyeTca KOHAEHCAT; OAHAKO OBbIYHO OH CTEKAET NO 33fHe CTEHKE B OTBEPCTUE
[AN1A CTOKa BOAbI 33 KOHTEMHEPOM AN 3€/1EHW U OBOLLEW.

] T IR

B oTBEpCTME A1 CTOKA BOAbI BCTABAEH 30HA AN NPOYMCTKM. OH NpesoXpaHseT oTBepCTHE OT
nonagaHus MesiKuX KyCouKoB eapl. [oc/1e OUMCTKM BHYTPEHHEN MOBEPXHOCTU XONOAMU/bHMKA U
yAaNEHWA BCEX OCTaTKOB NULLY BOKPYT OTBEPCTUSA BOCMONb3YMNTECH 30HA0M A1 NMPOYUCTKM, YTObI
YA,0CTOBEPUTLCA B OTCYTCTBUM 106 bIX 3aKYNOPOK. [1A BHELHUX NOBEPXHOCTEN
XON0ANIbHUKA/MOPO3UIbHON Kamepbl UCMOIb3YITe CTaHAAPTHbINA NOAUPOb Ans mebenu.
MposepsitTe, 4To6bI BCe ABEPLbI BblaN 3aKPbITbI, — 3TO NPEAOTBPATUT NoMagaHue NonMpons Ha
MarHUTHbIN YNIOTHUTENb ABEPEN UK BHYTPb 3neKTponpubopa.

PelueTKy KOHAeHcaTopa Ha 3aZiHei NOBEPXHOCTU XOI0AMNbHUKA/MOPO3UIbHON Kamepbl 1
npueraoLme KOMMNOHEHTbI MOXHO MOYUCTUTD MbINECOCOM C MAMKOM LLETKOM.
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3anpeLaeTcs Ucnosib30BaTb A4J18 OYUCTKM KaKMX-NMBO YacTei X0NoauabHUKA/MOPO3U/IbHOM
Kamepbl arpeccuBHble YNCTALLME CPeACTBa, abpa3nBHble ryBKW MaKn pacTBopUTENN.

U3MEHEHHE HAITPABJIEHUAI OTKPBIBAHHUA ABEPEL]

1. CHATb KPbILIKY BepXHel neTau.

PXHAA KpbIWKa NeTan

2. OTBEPTKOM C KPECTOOBPA3HBIM LW/NLEM BbIKPYTUTL BUHTbI, KOTOPbIMU KPENUTCA
BEPXHAA NeTas.

3. TepeHecTn BEPXHIOO NET/IO C BEPXHUM CTOMOPOM ABEPU U BKAAABILLEM NOALIMMNHUKA
Ha A,pYryto CTOPOHY.

A. CHATb raiiky co BTyNKoM. CHATb Waiby, NePeHeCcTU OCK Ha APYTYH0 CTOPOHY M 3aKPENUTb.

B. CHATb cTOnop AgepLbl.
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C. Bropotii ctonop Heo6X0AMMO CHUMATL BMECTE C MOHTaXHbIM BUHTOM.

4. OTBepTKOW C KPECTOOBPA3HBIM LLAULLEM BbIKPYTUTb BUHTbI, KOTOPbIMU KpenuTcs
HUKHASA NeTas.

1N T
™
N BOm

MprMeyaHmne: HaKNOHANTE XONOANNbHUK-MOPO3UIIKY Ha yron He Bonee 45°.

5. TepemectuTb HUKHMIA BKAAAbIL NMOALWMIHUKA CO CTOMOPOM.

6.  MepeHecTn HUXKHIOK NET/I0 HA APYrYI0 CTOPOHY M 3aKPenuTb BUHTaMM.

7. MNepemectntsb CpeaHio NeTato.

8. YCTaHOBWTb HWXKHIOKO 4BEPLY B HY>KHOE MOJONKEHWE, 3aKPENUTb CPEAHION NETI0.
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9. MepeHecTn BepXxHIOIO NETAIO.

10. YCTaHOBMWTb BEPXHIOIO ABEPLY B HYXKHOE MOOXKEHWE, 3aKPEMNUTL BEPXHIOIO METIIIO U KPbILIKY.

11. YcTaHOBWTb YeTbipe KoNayka Ha BUHTbI U ABa 3aLiena B HYXXHOE NOI0XeHue.

. I'IpM60p AONKEH 6bITb NyCTbIM U OTCOEAUHEHHbIM OT CETU SNEKTPONUTAHUA.

® BbIKpYTUTb ABE BbIPAaBHUBAOLME HOXKMN B BEPXHEE MNONOXKEHME.

® PekomeHayem o6pa1’m’cn K KOMy-IWI60 3a NOMOLLbIO NPU BbINONHEHUN 3TOM onepauunn.
12.

MNepemecTuTb perynsaTop ypoBHA Ha APYryk CTOPOHY U OTPEryanpoBaThb Tak, YToBbl
wKad pacnonaranca ropu3oHTanbHO.
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YCTAHOBKA PYYKHU JBEPIIbI (1m0 xkes1aHu10)

Mpumeyanue. Lindpsl B pyKOBOACTBE N0Nb30BATENS NPUBEAEHbI TONBKO A/15 CNPaBKU.
DaKTUYECKUIA NPOAYKT MOMKET HEMHOTO OTINYaTLCA.

Mepep, ycTaHOBKOM KOMNAEKTYIOLLEl AeTanun X0N0AUNbHUK HEOBXO4MMO OTCOEANHUTL OT
MCTOYHWKA 3N1EKTPONUTAHUA. /

Lar 1: u3BnekuTe ABa WTbIPbKa U3 ABEPM (CTOPOHA ABEPU OTKPbLITA)

3\

A

Lar 2. YcTaHoBWTE 4BEPHYIO PYUKY Ha ABEPb U 3aKpenuTe ee BUHTaMMU

x

J
[
3 \\

War 3. 3aKp0ﬁT€ BUHTOBbIE KONMA4YKN PYKOATKU BUHTOBbIMU OTBEPCTUAMMUN

L/

*N306parkeHne Bbille NPUBOAUTCA TOMbKO ANA nAnoCcTpaummn. daktnyeckan KoHdurypaums byaert
3aBUCETb OT GU3UYECKOTO U3AENUA UNN MHPOPMALMK PACcCNPOCTPaHUTENSA

Tpe603almﬂ K IIPOCTPAHCTBY ABE€PH

Heobxoaumo obecneymnTb [OCTaTOMHOE MPOCTPAHCTBO A1 NONHOTO

OTKPbIBaHWUA ABepLbl NPMOOPa Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe. ’ r 1L
W x T >902 x 1052 mm

BblpaBHl/lBaHI/Ie arperara

[ins 37O perynnpoBKM MOXKHO BOCMO/Nb30BATLCA ABYMA HOKKaMM B ~
nepegHe yactm npubopa. —— p———
Ecnv npubop CTOMT He ropu3oHTaNbHO, ABepua byaeT HenioTHO b , : * 4
npuaeratb K MarHUTHOMY YM/IOTHEHUIO. | |
Mepes HayaNOM MCNONb30BaHMA YHEANTECD, YTO HOXKKM KacaroTcs !

nona. p— . ———
Tnaas cBepxy BHU3, MOBOPaAYMBaTh PErYIATOP HOMKEK MO YaCOBOM CTPE/IKE U NPOTMB 4acoBOMN
CTPENKU.
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INOUCK U YCTPAHEHHME HEITOJIAIOK

. Ecnv anektponpnbop He paboTaet nocsie BK/IKOHEHWs, NpoBepbTe.

. OTK/IOYEHNE SNEKTPONUTaHMA: ECIM Ha MOMEHT BK/IOYEHUS 3IEKTPO3IHEPTUM TeMnepaTypa
BHYTPY XO/I0AN/IbHUKA/MOPO3U/IbHOM Kamepbl cocTasnseT -18°C nam meHblue, Bam
npoAyKTbl B 6esonacHocTU. Mpy 3aKpbITOi ABepLe NPOAYKTbI ByayT OcTaBaTheA B
3aMOPOXKEHHOM COCTOSIHWM Ha MPOTANKEHUM NPUMEPHO 16 Yacos. He oTKpbiBaiiTe agepLy
XON0AMNIbHNKA/MOPO3M/IbHOM Kamepbl YaLLe HEOBXOAUMOTO.

. M3aenve npegHasHaueHo v M3roToBNEHO TO/LKO A1 BbITOBOrO NPUMEHEHMS.

. MpaBnAbHO /I BCTaB/IEHA LUTEMNCE/IbHAA BU/IKA B PO3ETKY, M €CTb 1N B CETU HaNPsKeHue.
([15 NPOBEPKMN HAMUMA HANPAMKEHUA NOAK/IIOUUTE K STOW sKe PO3ETKE APyroi
3neKkTponpubop).

. He neperopen nv npesoxpaHutens / cpabotan aBTOMATUUECKMIA BbikatoYaTens /
BbIK/IIOYEH [/1aBHbIN PacnpeaenvTebHbIN PyBUNbHUK.

. MpaBuUabHO M yCTaHOB/IEHaTEMMNEPATYPA.

. Ec/m BHYTPY XONI0AMNbHMKA CIMLLIKOM HU3Kas TeMMNepaTypa, BOSMOMKHO, Bbl C/Iy4aiiHO
YCTaHOBW/M PEry/IATOP TepMOCTaTa Ha 60/1ee BbICOKOe3HaueHwe.

. Ec/v BHYTPY XONI0AMNbHUKA TEMJI0, BO3MOXKHO, KOMMpeccop He paboTaeT. NosepHuTe
[VCKOBbIIA PEryNATOP TEPMOCTATa B MAKCUMA/IbHOE MOJIOMKEHUE U MOLOKANTE HECKOBKO
MUHYT. EC/IV r'yAALLMIA LIYM OTCYTCTBYET, TO KOMMpeccop He pabotaet. O6patutech B MarasuH,
B KOTOPOM 6b1/1 NPUOBPETEH 3TOT3NEKTPONPUGOP.

. MosABNEHME KOHAEHCATA Ha BHELLHWUX NOBEPXHOCTAX XONI0AM/IbHUKA MOXKET BbiTb CBA3AHO C
M3MEHEHVEM TemMMepaTypbl B MomeLLeHnn. CoTpuTe Baary TPAnKoit. Ecav npobnemy He
YAAETCA YCTPaHWUTL, 06PATUTECh B MarasvH, B KOTOPOM Bbi1 TPUOBPETEH 3TOT 3/1eKTponpUBOp.

. MpaBUAbHO M NOACOEAMHEHA HOBAs LUTENCE/IbHANA BUKA, B C/Iy4ae 3aMeHbl
OpUMMHaNLHOM 3aNpPeccoBaHHOM BUIKM. EC/M NOCAe BbILeyKa3aHHbIX MPOBEPOK
3NEKTPONpPUBOP No- NPeKHEMy He paboTaeT, 0BpaTUTECH B CEPBUCHYIO CIYKOY.
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YTUJIU3AIUA CTAPOM BBITOBOM TEXHUKHU

[aHHbliA 3/1eKTPOoNpPMBOpP MapKkMpoBaH B cooTBeTcTBMM ¢ [impektnsoi EC 2012/19/EU 06 oTxogax
3N1EKTPUYECKOTO U 3/1eKTPOHHOTo obopyaoBaHua (WEEE).

WEEE (oTX0A4b! 31€KTpUYECcKoro v 66IToBOro 060pyA0BaHUA) COAEPIKAT 3arpasHAIOLLME BellecTBa
(koTopble MoryT oKasbiBaTb OTpULLATENIBHOE BO3AEICTBME Ha OKpY»KatoLLyto cpeay) u 6asosble
KOMMOHEHTbI (KOTOPbIE MOTYT UCMO/Ib30BATLCA NOBTOPHO). Heobxoaumo obecneunTsb cneumanbHyo
ob6paboTky WEEE, 4Tobbl Hagnexalym o6pasom yaanuTb M yTUAN3UPOBATb BCE 3arpsAsHAOLLME
BELLEeCTBA, a TaKKe U3B/eYb U MOBTOPHO MCMO/1b30BaTb BCe MaTepuansbl.

dusnyeckne ML MOTYT UrPaTb BaKHYHO PO/b B TOM, YTobbl WEEE He cTaHOBM/IUCL Npobaemoit ans
OKpY*KatoLLeit cpeabl; HEOHXOAMMO CNefoBaTb HECKONbKMM 63a30BbIM NpaBUIam:

¢ WEEE He cnepyeT obpaluatbea, Kak € 6bITOBbIMM OTXOAaMM.

WEEE cnesyet caaBaTb Ha COOTBETCTBYHOLME NYHKTbI CHOpa OTXOA0B, ynpasisemble
MYHULMNANUTETAMMN UM 3aPErMCTPUPOBAHHBIMU KOMNAHUAMW. BO MHOTUX CTpaHax BO3MOXeH
npvem KpynHbix WEEE Ha gomy y nosib3oBaTenei.

Bo MHOrMx cTpaHax npv npuobpeTeHnm HoBOM BbITOBOM TEXHUKM MOYKHO CAATh CTapyto NPOAaBLy,
KOTOpbIV 06s3aH BecnaaTHO NPUHATL ee B NOPAAKe «OAHA 33 OAHY», ecan obopyaoBaHue
QHANOrMYHOrO TUNA U UMeeT Te e GYHKLUM, YTO 1 NocTaBasemMoe obopyaoBaHue.

CooTBeTcTBHUE

HaHeceHvem MapK1poBKu ( e Ha AaHHOe 13fenve Mbl MOATBEPKAAEM €ro COOTBETCTBUE BCEM
peneBaHTHbIM eBponenckum TpeboBaHMAM No 6€30NacHOCTH, 34PAaBOOXPAHEHUIO U OXpaHe
OKpY»KatoLLel cpesbl, AENCTBYIOLMM B 3aKOHOA4ATENbCTBE OTHOCUTENBHO AAHHOIO U3AENUA.

YBakaemblii KJIMeHT!

Ecnv Bbl XOTUTE BEPHYTb MM 3aMEHUTb TOBAP, MOXKANYINCTa, CBAXKUTECH C MAarasuHOM, r4e Bbl Kynuav
ToBap. (He 3abyabTe NPUHECTU cYeT Ha NOKYNKy)
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EN

FOR appliances without a 4-star compartment: this refrigerating appliance is not suitable for
freezing foodstufts

FOR a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in
ppliance

FOR Wine Coolers: this appliance is intended to be used exclusively for the storage of wine

FOOD STORAGE
Position different food in different compartments according to be below table

Refrigerator compartment Type of food

. Foods with natural preservatives, such as jams, juices,
drinks, condiments.
. Do not store perishable foods

Door or balconies of fridge
compartment

. Fruits, herbs and vegetables should be placed
separately in the crisper bin

. Do not store bananas, onions, potatoes, garlic in the
refrigerator

Crisper drawers (salad drawer)

Fridge shelf — middle e Dairy products, eggs

e  Foods that do no need coocking, such as ready-to-eat

Fridge shelf - top foods, deli meats, leftovers.

Foods for long-term storage

Bottom drawer for raw meet, poultry, fish
Middle drawer for frozen vegetables, chips.

Top tray for ice cream, frozen fruit, frozen baked
goods.

Freezer drawer(s)/tray

e  It’s suggested to set the temperature at 4°C in the fridge compartment, and, whether
possible, at -18°C in the freezer compartment.

e  For most food categories, the longest storage time in the fridge compartment is achieved
with colder temperatures. Since some particular products (as fresh fruits and vegetables)
may be damaged with colder temperatures, it is suggested to keep them in the crisper
drawers, whenever present. If not present, maintain an average setting of the thermostat.

. For frozen food, refer to the storage time written on the food packaging. This storage
time is achieved whenever the setting respects the reference temperatures of the
compartment (one-star -6°C, two stars -12°C, three stars -18°

POSITIONING

Install the appliance at a location where the ambient temperature corresponds to the climate class
indicated on the rating plate of the appliance:

- Extended temperate (SN): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’

- Temperate (N): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 32 °C’

- Subtropical (ST): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 38 °C’




- Tropical (T): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging
from 16 °C to 43 °C’

AVAILABILITY OF SPARE PARTS

“Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for a
minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door gaskets
for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market”.

GUARANTEE

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for
Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6 months
for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

TECHNICAL ASSISTANCE

To contact the technical assistance, visit our website: https:/corporate.haier-europe.com/en/

Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find the telephone number and form to contact the
technical assistance

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or scan the QR
on the energy label supplied with the appliance


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=02%7C01%7Cstosetto%40candy.it%7Ce44d6ce21ef0459df34508d84feb08ff%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C1%7C0%7C637347218164369160&sdata=HzuBGFDIjDhslju%2FniKG8yTHFBYNtGuMNeMODT1tZGo%3D&reserved=0

BG

3a oxyaguTenUTe 3a BHHO: ,TO3M ypel € MpelHa3HadeH Ja Ce H3IOI3Ba EAUHCTBEHO 32
ChXpaHsBaHE Ha BUHO

3a cBOOOIHOCTOSIL YPEA: ,,TO3H XJIAJIUIICH ypeJ| He € NPeIHa3Ha4YeH 3a BrpakJaHe

3a ypenu 0e3 otnmeneHue 4 3Be3AU: ,,TO3M XJIAIWICH YPEA HE € MOAXOMSII 3a 3aMpa3siBaHE Ha
XPaHUTEIIHHU MPOILYKTH

CKJIAJ 3A XPAHA

IMocrapsiiTe pa3IMYHATE XPAHH B PA3THIHATE OTAEICHUS, KAKTO € IIOCOYEHO B TaOIHIATa IO-A0Ty.

OTteneHue Ha XJIATHTHUKA Buja xpana
Bparata unm nocraBkuTe Ha . XpaHHu ¢ eCTECTBEHH KOHCEPBAHTU KaTo KOHPUTIOPH,
Bpartata Ha XJIaAUITHOTO COKOBE, HAITUTKH, TIOAMPABKH.
OTIICJICHNEC . He npwikTe Tam Obp30pa3BasINy CE XPAHH.

quMeI[)KC 3a TJI0I0BE n L4 HJ'IOI[OBGTC, OHIIKUTE U 3CJICHIYITUTE TpH6Ba Ja ce

3eJICHUYLH (YEKMEKE 3a CBEXKO TIOCTABST OTJICITHO.
ChbXpaHEHHUE) . He cbxpansBaiite 0aHaHu, JIyK, KaprTopu U 9eCHH B
XJIaTHITHHKA.
Padt Ha XTaguITHNKA — CpeieH . MuieuHH IPOIYKTH, il
e  XpaHmu, KOHTO HE c€ HYXHAsAT OT TOTBCHE, KaTo
Padr Ha xTagUIHNKA — TOPEH HanpuMep TOTOBM 33  KOHCYMalus  XpaHH,

JICTTMKATCCHU MECa, OCTAThIIH.

e  XpaHu 3a ABJITOCPOYHO CHXPAHCHHUE.

e Hail-01HOTO YeKMeKe € 3a CypOBO Meco, NTULH H

YekmemKeTa/mocTaBKa Ha puba.

¢bpuzepa e CpemHOTO 4YEKMEIKEe € 3a 3aMpa3eHH 3eNeHUYYLH H
ONaHIIMpaHK KapTO(H.

e  Haii-ropHara mocraBka € 3a Clajoiei, 3aMpaseHH
[JI0ZI0BE U 3aMpa3eHH I1CUHBa.

e  [lpenopspuBa ce TemmepaTypaTa B XIaAUIHOTO OTJEIeHUE Ia ce 3anaje Ha 4°C u, aKko e
BB3MOXKHO, Ha -18°C BEB (pU3EpPHOTO OTACICHHE.

e  3a moBeYETO KATErOPUU XpaHM HAW-TBIBI CPOK HA CHXPAaHEHHE B XIIAJUIHOTO
OT/IeNICHHE CE MOCTHTa IPHU IIO-HUCKU TeMIepaTypH. Thi KaTo ONpEmeNeHH MPOLYKTH
(KaTo MPECHH IUIOAOBE M 3€ICHYYIIM) MOXKE Ja ¢ Pa3BalAT NPH I10-HUCKH TEMIICPaTypH,
ce IpernopbyBa Ja TH ChXPaHABATE B YEKMEIKETaTa 3a CBEXKO ChXPAaHEHHE, ako HMMa
TakuBa. B mpoTUBeH ciryuail moaabprkaiiTe TepMocTaTa Ha CpeiHa MO3UIIHS.

e  3a 3aMpa3eHH XpaHM CIa3BaliTe CpoKa 3a CHbXpaHEHHE, IIOCOUYEH HA ONAKOBKATa Ha
XpaHUTETHUA NPOXYKT. To3:M CpOK Ha ChXpaHEHHE CE IOCTHIra, KOraTo HacTpOHKaTa
oTroBaps Ha pe)epeHTHUTE TEeMIIEPaTypu B OT/eNeHHETO (eaHa 3Be3za -6°C, aBe 3Be3/u
-12°C, Tpu 3Be31m -18°C).




NO3UIUOHUPAHE
WHcrammpaiite ypeaa Ha MsCTO, KbJACTO TeMIlepaTypaTa Ha OKOJNHATa Cpela ChOTBETCTBA Ha
KJIMMaTHYHUS KJIac, TOCOYEH Ha Tabenkara ¢ JaHHH Ha ypeJa:
- Pasmmpen ymepen (SN): ,,To3H XIagwieH ypex € IpeIHA3HAueH Ja Ce HU3IO0N3Ba IpU
TemrepaTypa Ha okonHara cpeaa ot 10 °C no 32 °C*
- Ymeper (N): ,,To31 XJaJuiieH ypea € NpeJHa3Hau4eH Ja ce U3INO0N3Ba IPU TeMIlepaTypa Ha
okonHara cpeaa ot 16 °C go 32 °C*
- Cyb6tpormuen (ST): ,,To3u XnaJuieH ypeJ € MpeHa3Ha4eH Jia ce U3I0NI3Ba P TeMIeparypa
Ha okosHata cpena ot 16 °C no 38 °C*
- Tpomuuen (T): ,,T03u XTaAMICH ypes € MpeAHa3HaueH Ja ce M3I0JI3Ba IpU TeMIeparypa Ha
okosHara cpena ot 16 °C no 43 °C*

HAJIMYHOCT HA PESEPBHU YACTHU
TEPMOCTATH, TEMIICPATYpHH NATYHIH, [EYaTHH IUIATKM M M3TOYHMIM Ha CBETJIMHA Hal-MajKo B
MPOABIDKEHNUE HA CEJEM TOAMHM Clie] MyCKAaHEeTO Ha Mas3apa Ha mocieaHata Opolka OT Mojena.
PBKOXBATKH 32 BpaTH, IIAHTH 3a BpaTH, padToBe M YeKMeIDKeTa Hail-MalKo B IPOXBDKEHHE Ha
celleM TOJIMHY, U YIUTbTHEHHS 32 BpaTH Hal-MaJIko B NPOJbJDKeHUe Ha 10 rOAMHY ciel ycKaHeTo
HAa ra3apa Ha roclieHara Opoiika oT MoJena;

TAPAHLIUS

MunumanHaTa rapaHuus e: 2 roaumHu 3a crpanure oT EC, 3 rogunum 3a Typrwusd, 1 roauna 3a
OG6ennHeHoTO KpancTBo, | roxuHa 3a Pycwus, 3 roxunn 3a [lIBenus, 2 roxunu 3a Cepoust, 5 rognHu
3a Hopserus, 1 roguna 3a Mapoko, 6 Mecena 3a Amkup; 3a TyHHC HE ce W3UCKBAa 3aKOHOBA
rapaHLysl.

TEXHUYECKA ITOMOIIL

3a &a ce cBbpKeTe ¢ TeXHHYeckaTa IOMOILI, Iocerere Hamms yebOcailt: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . B pasnena ,,websites* n3bepere MapkaTa Ha BallWs MPOAYKT U Ballata JAbpiKaBa.
Ille Obaere NPEeHACOYECHH KbM KOHKPETHHs yeOcalT, KbIETO MOXKETE Ja HaMepHTe Tele(OHHHUS
HOMep U (hopMyJIsipa 3a Bpb3Ka C TEXHHYIECKaTa IIOMOLLL

3a pombiHWTENHa WH(OpMALMS OTHOCHO  IPOJAYKTa, MOJs, KOHCYJNTHpaiTe ce C
https://eprel.ec.europa.eu/ mm ckanupaiite QR Ha eHeprHIHUS €TUKET, JOCTaBeH ¢ ypena


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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En el caso de los armarios para la conservacion de vinos: «Aparato destinado a utilizarse
exclusivamente para la conservacion de vinos»

En el caso de los aparatos de libre instalacion: «Este aparato no estd destinado a utilizarse como
aparato encastrabley.

En el caso de los aparatos sin compartimento de cuatro estrellas: «Este aparato no es adecuado para
la congelacion de productos alimenticios».

ALMACENAMIENTO DE ALIMENTOS

Coloque diferentes alimentos en diferentes compartimentos de acuerdo con la tabla siguiente.

Compartimentos del frigorifico Tipo de alimento

. Alimentos con conservantes naturales, como
mermeladas, zumos, bebidas y condimentos.
. No almacene alimentos perecederos.

Puerta o balcones del
compartimento del frigorifico

. Las frutas, hierbas y verduras deben colocarse por
separado en el recipiente de verdura.

Cajon d d .
#6n de verdura . No guarde platanos, cebollas, patatas ni ajos en el

frigorifico.
Estante del frigorifico - central . Productos lacteos, huevos
. Alimentos que no necesitan cocinarse, como
Estante del frigorifico - superior alimentos listos para comer, carnes delicatessen y
sobras..

e Alimentos para almacenamiento a largo plazo.

. Cajon inferior para carne cruda, aves de corral y
pescado.

Cajones del congelador/ bandeja e  Cajon central para verduras congeladas y patatas
fritas.

. Bandeja superior para helado, fruta congelada y
productos horneados congelados.

. Se sugiere ajustar la temperatura a 4°C en el compartimento del frigorifico y, si es posible, a -
18°C en el compartimento del congelador.

e  Para la mayoria de las categorias de alimentos, el tiempo de almacenamiento mas largo en el
compartimento del frigorifico se logra con temperaturas mas frias. Dado que algunos
productos en particular (como frutas y verduras frescas) pueden dafiarse con temperaturas
mas frias, se sugiere mantenerlos en los cajones de verduras, siempre que haya. Si no hay,
mantenga un ajuste medio del termostato.

e  Para alimentos congelados, consulte el tiempo de almacenamiento escrito en el envase de los
alimentos. Este tiempo de almacenamiento se consigue siempre que el ajuste respete las
temperaturas de referencia del compartimento (una estrella -6°C, dos estrellas -12°C, tres
estrellas -18°C).




POSICIONAMIENTO
Instale el aparato en un lugar donde la temperatura ambiente corresponda a la clase climatica
indicada en la placa de caracteristicas del aparato:
- Templada extendida (SN): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C»
- Templada extendida (SN): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C»
- Subtropical (ST): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas
ambiente de entre 16 °C y 38 °C»
- Tropical (T): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de
entre 16 °C y 43 °C»

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas, durante un
periodo de, como minimo, siete afios tras la introduccion en el mercado de la ultima unidad del
modelo.

Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un periodo de, como minimo, siete afios, y
juntas de puerta durante un periodo de, como minimo, diez afios tras la introduccion en el mercado
de la Gltima unidad del modelo;

GARANTIA

La garantia minima es: 2 afios para los paises de la UE, 3 afios para Turquia, 1 afio para el Reino
Unido, 1 afo para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afos para Serbia, 5 afios para Noruega, 1 afio para
Marruecos y 6 meses para Argelia. En Tunez no se requiere garantia legal.

ASISTENCIA TECNICA

Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite nuestro sitio web: https://corporate.haier-
europe.com/en/. En la seccion "websites", elija la marca de su producto y su pais. Seras redirigido al
sitio web especifico donde podras encontrar el niimero de teléfono y el formulario para contactar
con la asistencia técnica.

Para mas informacion sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.cu/ o escanee el QR en la
etiqueta energética suministrada con el aparato.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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U spotiebicli pro uchovavani vina: ,,Tento spotiebic¢ je ur¢en vyhradné k uchovavani vina.*
U volné stojiciho spotiebice: ,,Tento chladici spotfebi¢ neni uréen k vestavéni.“
U spotiebicu bez prostoru oznaceného ¢tyfmi hvézdickami: ,,Tento chladici spotfebi¢ neni vhodny

pro mrazeni potravin.*

SKLAD POTRAVIN

Unmist'ujte riizné potraviny do riznych oddili podle nize uvedené tabulky

Prostory chladni¢ky

Typ jidla

Dvete nebo dveini ptihradky
chladnicky

Potraviny s ptirodnimi konzerva¢nimi latkami, jako jsou
dzemy, dzusy, napoje, koteni.
Neuchovavejte potraviny podléhajici zkaze.

Zasuvka na ovoce a zeleninu
(zasuvka na salat)

Ovoce, byliny a zelenina by mély byt umistény
samostatné do kose na ovoce a zeleninu.

V chladniéce neuchovavejte banany, cibuli, brambory,
Cesnek.

Police lednice — uprostied

MIléené vyrobky, vejce

Police chladnicky — nahote

Potraviny, které neni potfebné vafit, jako jsou hotova
jidla, delikatesy, zbytky.

Zasuvka/zasobnik mraznic¢ky

Potraviny pro dlouhodobé skladovani.

Spodni zasuvka na syrové maso, driibez, ryby.
Prostfedni zasuvka na mrazenou zeleninu, hranolky.
Horni podnos na zmrzlinu, mrazené ovoce, mrazené
pecivo.

. Doporucuje se nastavit teplotu v chladni¢ce na 4°C a v mrazni¢ce pokud mozno na -

18°C.

e U vétsiny kategorii potravin je nejdelsi doba skladovani v chladni¢ce dosazena pii
niz§ich teplotach. Vzhledem k tomu, Ze nékteré konkrétni produkty (jako Cerstvé ovoce a
zelenina), pokud jsou pfitomny, mohou byt poskozeny chladné&j$imi teplotami,
doporucuje se uchovavat je v zasuvkach. Pokud nejsou pfitomny, udrzujte primérné

nastaveni termostatu.

e  Pokud jde o zmrazené potraviny, podivejte se na dobu skladovani uvedenou na obalu
potravin. Tato doba skladovani je dosazena vzdy, kdyz nastaveni respektuje referen¢ni
teploty oddilu (jednohvézdickovy -6°C, dvouhvézdickovy -12°C, ttihvézdi¢kovy -18°C).




UMISTENI
Instalujte spotiebi¢ na misto, kde okolni teplota odpovida klimatické tfidé uvedené na typovém
stitku spotiebice:
- Rozsitené mirné pasmo (SN): ,,Tento chladici spotiebi¢ je urcen k pouzivani pfi
teplotach okoli od 10 °C do 32 °C.*
- Mirné pasmo (N): ,,Tento chladici spotiebi¢ je uréen k pouzivani pii teplotach okoli od
16 °Cdo 32 °C.*
- Subtropické pasmo (ST): ,,Tento chladici spotiebi¢ je uréen k pouzivani pii teplotach
okoli od 16 °C do 38 °C.*
- Tropické pasmo(T): ,,Tento chladici spotfebi¢ je uréen k pouzivani pii teplotach okoli od
16 °C do 43 °C.*

DOSTUPNOST NAHRADNICH DiLU

Termostaty, teplotni ¢idla, desky plosnych spoji a zdroje svétla, po dobu alespon sedmi let poté, co
byl na trh uveden posledni kus daného modelu;

Dveini kliky, dveini zavésy, piihradky a koSe po dobu alesponi sedmi let a tésnéni dvefi po dobu
alespon deseti let poté, co byl na trh uveden posledni kus daného model

ZARUKA

Minimalni zaruka je: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi, 1 rok
pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 mésicti
pro Alzirsko, pro Tunisko neni vyzadovana zadna pravni zaruka.

TECHNICKA POMOC

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase webové stranky: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . V sekci ,, websites “ vyberte znacku vaseho produktu a vasi zemi. Budete
presmérovani na konkrétni webovou stranku, kde najdete telefonni ¢islo a formulat pro
kontaktovani technické pomoci

Dalsi informace o produktu naleznete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/ nebo naskenujte QR na
energetickém $titku dodaném se zafizenim


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Hvad angar vinkeleskabe: Apparatet er udelukkende beregnet til opbevaring af vin.

Hvad angar fritstaende apparater folgende tekst: Dette keole/fryseapparat er ikke beregnet til brug
som indbygget apparat.

Hvad angar apparater uden 4-stjernerum: Dette kole/fryseapparat er ikke egnet til indfrysning af
fodevarer.

MADOPBEVARING

Placer forskellige madvarer i forskellige rum i henhold til nedenstaende tabel

Keleskab Type mad
. Mad med naturlige konserveringsmidler, sdsom syltetgj,
Der eller altaner i kaleskabet juice, drikkevarer, krydderier.

. Opbevar ikke letfordervelige fodevarer

e Frugt, krydderurter og grontsager skal anbringes separat i

Crisper skuffer (salat skuffe) den skarpere beholder
e Opbevar ikke bananer, log, kartofler, hvidleg i keleskabet
Koleskabshylde - midt e Mejeriprodukter, g

. Fodevarer, der ikke behgver at samles, sdsom madlavede,

Koleskabshylde - top delikatesser, rester.

Fodevarer til langtidsopbevaring

Nederste skuffe til rd mede, fjerkrae, fisk
Mellemskuffe til frosne grontsager, chips.
Topbakke til is, frossen frugt, frosne bagveerk.

Fryseskufte (r) / bakke

e Det foreslas at indstille temperaturen til 4°C i keleskabet, og om muligt til -18°C i
fryserummet.

e  For de fleste fodevarekategorier opnas den laengste opbevaringstid i keleskabet ved
koldere temperaturer. Da nogle bestemte produkter (som friske frugter og grentsager)
kan blive beskadiget ved koldere temperaturer, foreslas det at opbevare dem i frisk-
skufferne, nér de er til stede. Hvis de ikke er til stede, opretholdes en gennemsnitlig
indstilling af termostaten.

. For frosne fodevarer henvises til den opbevaringstid, der er skrevet pa
fodevareemballagen. Denne opbevaringstid opnas, nér indstillingen respekterer rummets
referencetemperaturer (1-stjerne -6 °C, 2-stjerner -12 °C, 3-stjerner -18 °C).




POSITIONERING
Installer apparatet et sted, hvor omgivelsestemperaturen svarer til den klimaklasse, der er angivet pa
apparatets typeskilt:
e Udvidet tempereret (SN): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en
omgivelsestemperatur pd mellem 10 °C og 32 °C.«
e Tempereret (N): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en
omgivelsestemperatur pd mellem 16 °C og 32 °C.«
. Subtropisk (ST): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en
omgivelsestemperatur pd mellem 16 °C og 38 °C.«
e Tropisk (T): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur
pa mellem 16 °C og 43 °C.«

TILGANGELIGHED AF RESERVEDELE

Termostater, temperatursensorer, printkort og udskiftelige lyskilder er tilgaengelige i mindst syv ar
efter konvertering af den sidste enhed i en model

Dgrhéndtag, derhaengsler, bakker og kurve i mindst syv &r samt dertatninger er tilgengelige i en
periode pa mindst ti ar efter konvertering af den sidste enhed i en model.

GARANTI

Minimumsgaranti er: 2 &r for EU-lande, 3 ar for Tyrkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for Rusland, 3
ar for Sverige, 2 ér for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 méneder for Algeriet, Tunesien
kraeves ingen juridisk garanti.

TEKNISK ASSISTANCE

For at kontakte teknisk assistance, besog vores websted: https://corporate.haier-europe.com/en/ .
Under afsnittet “website” skal du vaelge maerke pa dit produkt og dit land. Du vil blive omdirigeret
til det specifikke websted, hvor du kan finde telefonnummeret og formularen til at kontakte teknisk
assistance

For yderligere information om produktet, se https://eprel.ec.curopa.cu/ eller scan QR péa
energimerket, der folger med apparatet.
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Fiir Weinlagerschrinke: ,,Dieses Gerit ist ausschlieBlich zur Lagerung von Wein bestimmt.*
Fiir freistehende Gerite: ,,Dieses Kiihlgerit ist nicht fiir die Verwendung als Einbaugerit bestimmt.*
Fiir Gerédte ohne 4-Sterne-Fach: ,,Dieses Kiihlgerit ist nicht fiir das Einfrieren von Lebensmitteln

geeignet™

ESSENSLAGER

Positionieren Sie verschiedene Lebensmittel in verschiedenen Féchern gemdf der folgenden Tabelle

Kiihlschrankfach

Art von Essen

Tiir oder Balkon des Kiihlfachs

Lebensmittel mit natiirlichen
Konservierungsstoffen wie Marmeladen, Séften,
Getranken und Gewiirzen.

Lagern Sie keine verderblichen Lebensmittel

Crisper Schubladen
(Salatschublade)

Obst, Krauter und Gemiise sollten separat in den
Crisperbehdlter gegeben warden

Lagern Sie Bananen, Zwiebeln, Kartoffeln und
Knoblauch nicht im Kiihlschrank

Kiihlschrankregal - Mitte

Milchprodukte, Eier

Kiihlschrankregal - oben

Lebensmittel, die nicht gekocht werden miissen,
wie verzehrfertige Lebensmittel, Wurstwaren
und Essensreste.

Gefrierschublade (n) / Tablett

Lebensmittel zur Langzeitlagerung

Untere Schublade fiir rohes Fleisch, Gefliigel
und Fisch

Mittlere Schublade fiir gefrorenes Gemiise,
Pommes

Oberes Tablett fiir Eis, gefrorenes Obst und
gefrorene Backwaren.

Es wird empfohlen, die Temperatur im Kiihlschrankfach auf 4 °C und, wenn méglich, im
Gefrierfach auf -18 °C einzustellen.

Bei den meisten Arten von Lebensmitteln wird die langste Lagerzeit im Kiihlschrankfach
bei kilteren Temperaturen erreicht. Da bestimmte Produkte (wie frisches Obst und
Gemiise) bei kilteren Temperaturen Schaden nehmen konnen, sollten sie moglichst im
Gemiisefach (sofern vorhanden) autbewahrt werden. Andernfalls sollte eine
durchschnittliche Thermostateinstellung beibehalten werden.

Bei Tiefkiihlkost ist auf die auf der Lebensmittelverpackung angegebene
Aufbewahrungszeit zu achten. Diese Aufbewahrungszeit wird erreicht, wenn bei den
Einstellungen die Referenztemperaturen fiir das Fach beachtet werden (1 Stern: -6 °C,

2 Sterne: -12 °C, 3 Sterne: -18 °C).



POSITIONIERUNG
Stellen Sie das Gerét an einem Ort auf, an dem die Umgebungstemperatur der auf dem Typenschild
des Gerits angegebenen Klimaklasse entspricht:
Erweiterte gemdBigte Zone (SN): ,,Dieses Kiihlgerit ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.*
GemaBigte Zone (N): ,,Dieses Kiithlgerit ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C bestimmt.*
Subtropische Zone (ST): ,,Dieses Kiihlgerat ist fir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C bestimmt.*
Tropische Zone (T): ,,Dieses Kiihlgerit ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C bestimmt.*

VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen
der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verfligbar.

Tirgriffe, Tiirscharniere, Tabletts und Korbe fiir einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und
Tiirdichtungen fiir einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des
Modells auf den Markt gebracht wurde

GARANTIE

Die Mindestgarantie betrédgt: 2 Jahre fiir EU-Lénder, 3 Jahre fiir die Tiirkei, 1 Jahr fiir
GroBbritannien, 1 Jahr fiir Russland, 3 Jahre fiir Schweden, 2 Jahre fiir Serbien, 5 Jahre fiir
Norwegen, 1 Jahr fiir Marokko, 6 Monate fiir Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie
erforderlich.

TECHNISCHE UNTERSTUTZUNG

Um die technische Unterstiitzung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Wihlen Sie im Bereich ,,Website* die Marke Thres Produkts
und Thr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website weitergeleitet, auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular finden, um die technische Unterstiitzung zu kontaktieren

Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie
den QR auf dem mit dem Gerit gelieferten Energieetikett



https://corporate.haier-europe.com/en/
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I ovokevég cuvtpnong kpacidv: «H topovoa cuokevn Tpoopiletot amoKAeloTIKA YioL TN

GUVTNPNOT KPAGIOV»

I ehedBepn GLOKEVT]: «M TOPOVGO YUKTIKT GLOKELT dev Tpoopiletat va ypnoiomombet mg

evtorlLOpEVT CLOKELNY

I cvokevég ywpig BGAaLO 4 AGTEP®V: «1) TOPOVCO YUKTIKY) GUGKELY SEV £tval KATUAANAN Yo TNV

KOTéyuén tpopipov»

AIIO®'HKH TPO®IMON

TomoBeTNoTE SLUPOPETIKA TPOPLLL GE SLOPOPETIKA SLOUUEPICLLOTO GOUPOVOL UE TOV TTIVOKO TOV

akoAovBel

Xopor Borapov yuygiov

Eidog mpoiévrog

IIopta M pagro Oaddpov yoyesiov

Tpopiua pe puotkd cuvnPNTIKG, OTOG
pHoppelddes, Xool, ToTd, KapPUKELLLOTA.
Mn eAGGGETE OALOIDOGILO TPOPILAL.

ZupTapt Aoovik®@v (GVpTapt
GaAATOG)

Ta @povTa, To fOTOVE Kot T0 AXYOVIKG TPETEL VoL
TOTOHETOVVTOL YWPLOTA GTOV YDPO TMV AUYOVIKDV.
Mnyv amobnkeveTe pravaves, Kpeppddla, Totdtes,
GKOPOO GTO YLYELD.

Pdgr yoyeiov - pecaio

T"olokTokopKd TpoidvTa, avyd

Péor yoyeiov - emdve

Tpoeyia Tov dev yperdlovtar payeipepa, OTmg
£TOLULOL TTPOG KATAVAAMGT) TPOQILA, OALAVTIKA,
TMEPLGGEVHATOL

Xvptapt (-0)/dickog KoTonyOKTn

Tpopiua yio pLakpoypovia amobnKevo.

Kérto cuptdpt yio opd kpéag, Toviepikd, yapio.
Mecaio GuPTAPL Y10 KATEYVYHEVOL ACYOVIKEL,
TOTATES.

Endvo diokog yio maywto, mayopévae epovta,
KOTEWYLYHEVO, LOYELPEUEVE TPOTOVTOL.

. Ipoteiverar n pHOon g Beppokpaciog otovg 4°C otov Bdhapo Tov Yuyeiov kat, 6oV
etvat Qktd, 6tovg -18°C otov Bdhapo g Katdyvéng.

. I 116 TEP1oGOTEPES KATNYOPIES TPOPILL®V, O UEYAADTEPOG XPOVOG MOBNKEVOTG GTOV
Odhapo Tov yoyeiov emtuyydvetar pe yoypotepes Beppokpacies. Aedopévov 6t
0PLOUEVE GUYKEKPLLEVD TPOTOVTO. (OGS TOL PPECKO GPOVTAL KL AOYOVIKG) UTOPEL VO

KOTAGTPAPOVV LE YuXPOTEPES DEPLLOKPAGIES, GUVIGTATOL VO TO. SLUTNPEITE GTOL GLPTAPLO.

TOV AOYOVIK®V, 0mote vrdapyxovv. Edv dev vdpyovv, dtoatnpriote pio péon pvbicn tov

Oeppootdm.

INa Kateyvypéva Tpopiua, avoTpééTe 6Tov povo amoHNKEVONG TOV avayPAPETAL ETAVD
GTNV GLOKEVAGIN TV TPOPIL®V. AVTOG 0 XpdVog amobnKeVoN G EMLTVYYAVETOL KAOE POpdL
oL 1 pOBuoN givan cOUPVY e TIS Beppokpacies avapopdg Tov Baidpov (évo ooTépt -
6°C, V0 aotépla -12°C, tpia actépua -18°C).



TONMOG®ETHXH
TomoBetote T Guokevn o€ onpeio 6mov 1 Beppokpacio Tov TePPdirovtog avticTolyel 6TV
KAMULOTIKY KAGOT TTOV vy pApETOL GTNV TVOKIO0 TNG GLOKELNG. 10l WUKTIKEG GLUOKEVEG e
KApoTikn kAGon:
. Extetopévn edxpatn (SN): «H mapovoa yoktikh cuokevn tpoopiletot yio xpiomn o
Beppokpaoieg mepiPdirovrog and 10 °C €mg 32 °Cy
. Edvkpatm (N): «H mopovca yuktiki cuokevn tpoopiletor yio xprion o Beprokpacies
nepPdirovtog and 16 °C éwg 32 °Cy
. Ymnotpomkn (ST): «H mapovoa yokrikn cuokevn mpoopiletat yio xpnomn o
Beppokpaoieg mepiPdirovtog and 16 °C €mg 38 °Cy
. Tpomwn (T): «H mapodoa yuktikn cuokevn Tpoopiletor yio xpron oe Beppokpacieg
meptairovtog amd 16 °C émg 43 °Cx»

ATAGEXIMOTHTA ANTAAAAKTIKQN MEPQN

O Oeppootdtec, ot oeOnTpeg BproKpUGiag, Ot TAUKETEC TVTOUEVOV KUKAOUATOV Kot Ol TYEG
OMTOG J0TIBEVTL Y10 TOLAGYIOTOV ENTA XPOVIOL LETE TNV KVKAOPOPI TOV TEAEVTAIOV TUNLOTOS TOV
HOVTELOL

MBég moptdv, AaPég TopTdv, phelo kot KoAdOw yio eEAGy1otn TePiodo ENTA ETMOV Kot
GTEYOVOTOWGELS TOPTMV Yol Aot Tepiodo 10 etdv, dubéTovtag To TehevTaio HEPOS TOV
HOVTELOL GTNV ayopdL.

EITYHZH

H eldyrom eyyomon eivae: 2 € ya tig yopeg ™mg EE, 3 ém yo v Tovpkia, 1 étog yio to
Hvopévo BaoiAeto, 1 £€tog yia ) Pooia, 3 £t yio ) Zoundia, 2 £t yio ) ZepPia, 5 € yo
NopBnyia, 1 £étog i 1o Mapoko, 6 piveg yo v Alyepia, oty Tuvnoia dev amorteitot vopkn
gyyomon.

TEXNIKH BOHOEIA

I va emicovovioete pe v TeVIK fondeta, emokepbeite Tov 16T6TONO pOC:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Xtnv evotnta "websites", emAéEte ™ pdpka 1oL TPOIOVTOG
60G Kot T x®pa 60c. Oa avakatevuvdeite 6Tov GuykekpyLévo 1otdTomo 6mov Umopeite va Ppeite
oV aplOpd TMAEPOVOL Kot TN QOPLLOL Y10 VOL ETIKOVMVIAGETE e TNV TEXVIKT Bordewa

T meprocdTepeg TANPOPOPIES GYETIKA [E TO TPOIdV, cupfovAgvteite T dievBuvon

https:/eprel.ec.europa.eu/ 1 copdote 10 QR oTNV EvEPYELOKN ETIKETA TOL TAPEXETAL UE TT) GUCKELT].
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Autres appareils de stockage du vin: «Cet appareil est destiné uniquement au stockage du vin.»
Pour un appareil a pose libre: «Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné a étre utilisé comme un

appareil intégrable»

Pour les appareils sans compartiment «quatre étoiles»: «Cet appareil de réfrigération ne convient pas

pour la congélation de denrées alimentaire»;

STOCKAGE ALIMENTAIRE

Positionnez des aliments différents dans des compartiments différents selon le tableau ci-dessous

Compartiments du réfrigérateur

Type d’aliments

Porte ou balconnets du
compartiment réfrigérateur

Aliments contenant des agents de conservation naturels,
tels que confitures, jus, boissons, condiments.
Ne pas entreposer d’aliments périssables.

Bac a légumes (tiroir a salade)

Les fruits, les herbes et les 1égumes doivent étre placés
séparément dans le bac a légumes.

Ne pas conserver les bananes, oignons, pommes de terre
et I’ail au réfrigérateur.

Clayette du réfrigérateur - milieu

Produits laitiers, ceufs

Clayette du réfrigérateur -
supérieure

Les aliments qui n’ont pas besoin de cuisson, comme les
aliments préts a consommer, les charcuteries et les restes.

Tiroir(s)/grille du congélateur

Aliments destinés a étre conservés longtemps.

Tiroir inférieur pour la viande crue, la volaille, le poisson.
Tiroir central pour les légumes surgelés, les frites.

Grille supérieure pour les crémes glacées, fruits congelés,
produits de boulangerie congelés.

o Il est suggéré de régler la température a 4°C dans le compartiment réfrigérateur et, si
possible, a -18°C dans le compartiment congélateur.

. Pour la plupart des catégories d’aliments, le temps de stockage le plus long dans le

compartiment réfrigérateur est atteint avec des températures plus froides. Etant donné
que certains produits particuliers (comme les fruits et 1égumes frais) peuvent étre
endommagés par des températures plus froides, il est suggéré de les conserver dans les
bacs a légumes, s’il y en a. Dans le cas contraire, maintenir un réglage moyen du

thermostat.

e Pour les aliments congelés, se reporter a la durée de conservation inscrite sur I’emballage
des aliments. Cette durée de conservation est atteinte lorsque le réglage respecte les
températures de référence du compartiment (une étoile -6°C, deux étoiles -12°C, trois

étoiles -18°C).




POSITIONNEMENT
Installez cet appareil a un endroit ou la température ambiante correspond a la classe climatique
indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.
e  Tempérée élargic (SN): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C»
e  Tempérée (N): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C»
. Subtropicale (ST): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C»
e Tropicale (T): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C»

DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE

Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les sources lumineuses
sont disponibles pour une période minimale de sept ans a compter de la mise sur le marché de la
derniére unité du modéle;

Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une période minimale
de sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une période minimale de 10 ans a compter de
la mise sur le marché de la derniére unité du modé¢le;

GARANTIE

La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de I’'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le
Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la Norvege,
1 an pour le Maroc, 6 mois pour 1’Algérie, pas de garantie 1égale requise pour la Tunisie.

ASSISTANCE TECHNIQUE

Pour contacter 'assistance technique, visitez notre site Internet: https:/corporate.haier-
europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la marque de votre produit et votre pays.
Vous serez redirigé vers le site Web spécifique ou vous pouvez trouver le numéro de téléphone et le
formulaire pour contacter 'assistance technique

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.ecu/ ou scannez le
QR sur I'étiquette énergétique fournie avec l'appareil



https://corporate.haier-europe.com/en/
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Za uredaje za Cuvanje vina; ,,Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo ¢uvanju vina.”

Za samostojece uredaje: ,,Ovaj samostoje¢i uredaj nije namijenjen za uporabu kao ugradbeni ureda;j.”
Za uredaje bez odjeljka s Cetiri zvjezdice: ,,Ovaj rashladni uredaj nije primjeren za zamrzavanje
hrane.”

SPREMISTE HRANE

Razli¢itu hranu stavite u razli¢ite odjeljke prema tablici

QOdjeljci hladnjaka Vrsta hrane

e Hrana s prirodnim konzervansima, kao §to su
dzemovi,sokovi, pi¢a, za¢ini.
e Nemojte Cuvati kvarljivu hranu.

Vrata ili police na vratima
hladnjaka

e Voce, bilje i povrce treba staviti odvojeno u donju

. . . ladicu.
Lad ki lad lat . . .
adica za krumpir (ladica za salatu) e Ne Cuvajte banane, luk, krumpir, ¢e$njak u
hladnjaku.
Polica hladnjaka — srednja e Mlijecni proizvodi, jaja
Polica hladnjaka — vrh e  Namirnice koje ne trebaju kuhanje, kao §to su

gotove namirnice, meso delikatesa, ostaci hrane.

Hrana za dugotrajno skladistenje.

Donja ladica za sirovo meso, perad, ribu.

Srednja ladica za smrznuto povrce, €ips.

Gornji pladanj za sladoled, smrznuto voce, smrznuta
peciva.

Ladica/ladice zamrzivaca

. Preporucuje se podesavanje temperature na 4 °C u odjeljku hladnjaka i, ako je moguce,
na -18 °C u odjeljku zamrzivaca.

e  Zavecinu kategorija namirnica, najduze vrijeme ¢uvanja u odjeljku hladnjaka postize se
s hladnijim temperaturama. Budu¢i da neki odredeni proizvodi (kao $to su svjeze voce i
povrée) mogu biti oSteceni hladnijim temperaturama, preporucuje se da ih drzite u
ladicama spremnika, kad god su prisutni. Ako nije prisutan, odrzavajte prosje¢nu
postavku termostata.

e  Zazamrznute namirice pogledajte vrijeme Cuvanja zapisano na pakiranju namirnica.
Ovo vrijeme pohrane postize se kad god postavka postuje referentne temperature
odjeljka (jedna zvjezdica -6 °C, dvije zvjezdice -12 °C, tri zvjezdice -18 °C).



POZICIONIRANJE
Ugradite aparat na mjesto gdje temperatura okoline odgovara klimatskom razredu navedenom na
natpisnoj plocici uredaja:
e Prosireni umjereni (SN): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama
okoline od 10 °C do 32 °C.”
e Umjereni (N): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline
od 16 °C do 32 °C.”
. Suptropski (ST): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline
od 16 °C do 38 °C.”
e Tropski (T): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline od
16 °C do 43 °C.”

DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA

termostate, senzore temperature, tiskane plo€ice i izvore svjetlosti na razdoblje od barem sedam
godina nakon stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;

kvake, Sarke, ladice i kosare na razdoblje od barem sedam godina te brtve vrata na razdoblje od
barem 10 godina nakon stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;

JAMSTVO

Minimalno jamstvo je: 2 godine za zemlje EU, 3 godine za Tursku, 1 godina za Veliku Britaniju, 1
godina za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godina za
Maroko, 6 mjeseci za Alzir, za Tunis nije potrebno pravno jamstvo.

TEHNICKA PODRSKA
Da biste kontaktirali tehni¢ku pomo¢, posjetite nasu web stranicu: https://corporate.haier-

europe.com/en/ . U odjeljku "websites" odaberite marku svog proizvoda i svoju zemlju. Bit ¢ete
preusmjereni na odredeno web mjesto na kojem mozete pronaci telefonski broj i obrazac za
kontaktiranje tehni¢ke pomoci

Dodatne informacije o proizvodu potrazite na https://eprel.ec.europa.eu/ ili skenirajte QR na
energetskoj naljepnici isporucenoj s uredajem
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Per i frigoriferi cantina: «Apparecchio destinato esclusivamente alla conservazione del vino»

Per gli apparecchi a libera installazione: «Apparecchio di refrigerazione non destinato ad essere
utilizzato come apparecchio da incasso»

Per gli apparecchi senza uno scomparto a 4 stelle: «Apparecchio di refrigerazione non idoneo al
congelamento di alimenti»

CONSERVAZIONE DEGLI ALIMENTI

Posizionare diversi alimenti in diversi scomparti secondo la tabella sottostante

Vani frigoriferi Tipo di alimento

. Alimenti con conservanti naturali, come marmellate,

Porta o balconi del vano succhi di frutta, bevande, condimenti.

frigorifero . Non conservare alimenti deperibili.
. Frutta, erbe e verdura devono essere collocati
Cassetto crisper (cassetto separatamente nel contenitore piu fresco.
insalata) e Non conservare banane, cipolle, patate, aglio in
frigorifero.
Ripiano frigorifero - centrale e Prodotti lattiero-caseari, uova

e Alimenti che non necessitano di cottura, come cibi pronti

Ripiano frigorifero - toj . . .
P g P da mangiare, salumi, avanzi.

Alimenti per la conservazione a lungo termine.

Cassetto inferiore per carne cruda, pollame, pesce.
Cassetto centrale per verdure surgelate, patatine.
Vassoio superiore per gelato, frutta surgelata, prodotti da
forno surgelati.

Cassetto/i congelatore/vassoio

. Si consiglia di impostare la temperatura a 4°C nel vano frigorifero e, se possibile, a -
18°C nel vano freezer.

. Per la maggior parte delle categorie di alimenti, il tempo di conservazione piu lungo nel
vano frigorifero si ottiene con temperature piu fredde. Poiché alcuni prodotti particolari
(come frutta e verdura fresca) possono essere danneggiati da temperature piu fredde, si
consiglia di conservarli nei cassetti verdura, quando presenti. Se non sono presenti,
mantenere un'impostazione media del termostato.

. Per gli alimenti surgelati, fare riferimento al tempo di conservazione scritto sulla
confezione degli alimenti. Questo tempo di conservazione si ottiene quando
I'impostazione rispetta le temperature di riferimento del vano (una stella -6°C, due stelle
-12°C, tre stelle -18°C).




POSIZIONAMENTO

Installare il frigorifero in un luogo in cui la temperatura ambientale corrisponda alla classe climatica
indicata nell’etichetta dell’apparecchio:

e  Temperata estesa (SN): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C»

e  Temperata (N): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 32 °C»

. Subtropicale (ST): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 38 °C»

e  Tropicale (T): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 43 °C»

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI

termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati ¢ sorgenti luminose sono disponibili
per un periodo minimo di sette anni dall’immissione sul mercato dell’ultima unita del modello;
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di sette anni e
guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni dall’immissione sul mercato dell’ultima
unita del modello;

GARANZIA

La garanzia minima ¢: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1
anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il
Marocco, 6 mesi per I'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta.

ASSISTENZA TECNICA
Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web: https://corporate.haier-europe.com/en/ .

Nella sezione "websites", scegli la marca del tuo prodotto e il tuo paese. Verrai reindirizzato al sito
specifico dove potrai trovare il numero di telefono e il modulo per contattare 1'assistenza tecnica

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:/eprel.ec.europa.eu/ o eseguire la scansione
del QR sull'etichetta energetica fornita con l'apparecchio



https://corporate.haier-europe.com/en/
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A bortarol6 késziilékek esetében: ,,Ezt a késziiléket kizarolag bor tarolasara tervezték.”

Szabadon allo késziilékek esetében: ,,Ezt a hiitdkésziiléket nem beépitésre tervezték.”

4-csillagos rekesszel nem rendelkezd késziilékek esetében: ,,Ez a hiitékésziilék nem alkalmas
¢élelmiszerek fagyasztasara.”

ETELTAROLO

A kiilonboz6 ételeket az alabbi tablazat szerint helyezze el a hiitészekrényben

Hiitészekrény részei Etel tipusa
. Természetes modon tartdsitott élelmiszerek, mint
Hutétér ajtaja vagy ajtopolcai példaul dzsemek, gyiimolcslevek, italok, fiiszerek.

. Ne taroljon romlandé élelmiszereket.

e A gyiimdlesoket, gydgynovényeket és zoldségeket
kiilon kell elhelyezni a frissentarto fiokban.

e Ne taroljon banant, hagymat, burgonyat,
fokhagymdt a hiitészekrényben.

Frissentart6 fiok (salatas fiok)

Hiitdszekrény polc — kdzépsd e Tejtermékek, tojas
e Fozést nem igényld élelmiszerek, példaul
Hitészekrény polc — felsé fogyasztasra kész élelmiszerek, csemegehus,
maradékok.

Hosszu tavu tarolasra szant élelmiszerek.
Also fiok: nyers hus, baromfi, hal.
Kozépso fiok: fagyasztott zoldségek, chips.
Felso talca: fagylalt, fagyasztott gyiimolcs,
fagyasztott pékaru.

Fagyaszt6 fiok(ok)/talca

e Javasoljuk, hogy a hiit6térben allitsa a hdmérsékletet 4°C-ra, és ha lehetséges, a
fagyasztoban -18°C-ra.

. A legtdbb élelmiszer esetén a hiitétérben a leghosszabb tarolasi id6 alacsonyabb
homérsékleten érhetd el. Mivel bizonyos termékek (mint friss gylimolcsok és zoldségek)
alacsonyabb homérsékleten karosodhatnak, javasoljuk, hogy tartsa ezeket a frissentartd
fiokban, ha van. Ha nincs, allitsa atlagos értékre a termosztatot.

. Fagyasztott élelmiszer esetén olvassa el az élelmiszer csomagolasan feltlintetett tarolasi
idét. Ez a tarolasi id6 akkor érvényes, ha a beallitas megfelel a fagyaszto referencia
hoémérsekletének (egy csillag -6°C, két csillag -12°C, harom csillag -18°C).




POZICIONALAS
Telepitse a késziiléket olyan helyre, ahol a koérnyezeti hémérséklet megfelel a késziilék adattablajan
feltlintetett éghajlati osztalynak:
. Kiterjesztett mérsékelt 6vi (SN): ,,Ezt a hiitékésziiléket 10 °C és 32 °C kozotti kdmyezeti
hoémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”
° Meérsékelt vi (N): ,,Ezt a hiitékésziileket 16 °C és 32 °C kozotti kornyezeti
hoémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”
. Szubtropusi 6vi (ST): ,,Ezt a hiitdkésziiléket 16 °C és 38 °C kozotti kornyezeti
hoémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”
. Tropusi 6vi (T): ,,Ezt a hiitékésziiléket 16 °C és 43 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten
valo hasznalatra tervezték.”

POTALKATRESZEK ELERHETOSEGE

termosztatok, homérséklet-érzékelok, nyomtatott aramkori kartyak és fényforrasok egy modell
utolso darabjanak forgalomba hozatalat kovetGen legalabb hét évig;

ajtonyitd fogok, ajtozsanérok, talcak és kosarak egy modell utolsé darabjanak forgalomba hozatalat
koveten legalabb hét évig, tovabba ajtotomitések egy modell utolsé darabjanak forgalomba
hozatalat kovetden legalabb 10 évig;

GARANCIA

A minimélis garancia: az EU tagallamaiban 2 év, Térokorszagban 3 év, az Egyesiilt Kiralysagban 1
év, Oroszorszagban 1 év, Svédorszagban 3 év, Szerbidban 2 év, Norvégidban 5 év, Marokkdban 1
év Marokko, Algériaban 6 honap, Tunézia esetén pedig nincs eléirva garanciavallalasi kotelezettség.

TECHNIKAI SEGITSEGNYUJTAS

A technikai segitségnyujtashoz latogasson el weboldalunkra: https://corporate.haier-europe.com/en/.
A ,weboldal” részben valassza ki a termék markajat és az orszagot. Atiranyitanak az adott
weboldalra, ahol megtalalhatja a telefonszamot és az Girlapot a technikai segitségnytjtashoz

A termékkel kapcsolatos tovabbi informaciokért kérjiik, keresse fel a https://eprel.ec.europa.eu/
webhelyet, vagy olvassa be a QR-t a késziilékhez mellékelt energiacimkén.



https://corporate.haier-europe.com/en/
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Voor wijnbewaarkasten: “Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van wijn”

Voor een vrijstaand apparaat: “Dit koelapparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt als
inbouwapparaat”

Voor apparaten zonder 4-sterrencompartiment: “dit koelapparaat is niet geschikt voor het invriezen
van levensmiddelen”

VOEDSELOPSLAG

Positioneer verschillende voedingsmiddelen in verschillende compartimenten volgens onderstaande
tabel

Koelkastvakken Type voeding
. Voedingsmiddelen met natuurlijke
Deur of balkons van conserveringsmiddelen, zoals jam,sappen, dranken,
koelkastcompartiment specerijen.

e  Bewaar geen bederfelijk voedsel.

. Fruit, kruiden en groenten moeten apart in de
crisperbak worden geplaatst.

e  Bewaar bananen, uien, aardappelen en knoflook niet
in de koelkast.

Frissere lade (saladelade)

Koelkast- midden e Zuivelproducten, eieren
. Voedingsmiddelen die niet gekookt hoeven te
Koelkast- bovenkant worden, zoals kant-en-klare voedingsmiddelen,

vleeswaren, restjes.

Voedingsmiddelen voor langdurige opslag.
Onderste lade voor rauw vlees, gevogelte, vis.
Middelste lade voor firozen groenten, chips.
Bovenste lade voor ijs, bevroren fruit, bevroren
gebakken goederen.

Vrieslade (s)/ lade

e  Geadviseerd wordt om de temperatuur in het koelvak in te stellen op 4°C en, indien
mogelijk, in het vriesvak op -18°C.

. Voor de meeste levensmiddelencategorieén wordt de langste bewaartijd in het koelvak
bereikt bij koudere temperaturen. Aangezien sommige producten (zoals verse groenten
en fruit) door koudere temperaturen beschadigd kunnen worden, wordt geadviseerd ze in
de crisperlades te bewaren, indien aanwezig. Indien niet aanwezig, handhaaf dan een
gemiddelde instelling van de thermostaat.

e  Raadpleeg voor diepvriesproducten de bewaartijd die op de verpakking van het
voedingsmiddel vermeld staat. Deze bewaartijd wordt bereikt wanneer de instelling in
overeenstemming is met de referentietemperaturen van het vriesvak (één ster -6°C, twee
sterren -12°C, drie sterren -18°C).




POSITIONERING
Installeer dit apparaat op een plaats waar de omgevingstemperatuur overeenkomt met de
klimaatklasse die vermeld staat op het typeplaatje van het apparaat:
e  Uitgebreid gematigd (SN): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C”
e Gematigd (N): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van
16 °C tot 32 °C”
. Subtropisch (ST): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen
van 16 °C tot 38 °C
e Tropisch (T): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van
16 °C tot 43 °C”

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN

Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een minimumperiode van
zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is gebracht;

deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar en
deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar van het model
op de markt is gebracht;

GARANTIE

Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd
Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servi€, 5 jaar voor Noorwegen, 1
jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié€ geen wettelijke garantie vereist.

TECHNISCHE ASSISTENTIE

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning:
https://corporate.haier-europe.com/en/ .Kies onder de sectie "website" het merk van uw product en
uw land. U wordt doorgestuurd naar de specificke website waar u het telefoonnummer en formulier

kunt vinden om contact op te nemen met de technische assistentie

Voor meer informatie over het product, raadpleeg https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de QR-code op

het energielabel dat bij het apparaat is geleverd


https://corporate.haier-europe.com/en/
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W przypadku urzadzen do przechowywania wina: ,,Urzadzenie przeznaczone wylacznie do
przechowywania wina”

W przypadku urzadzenia wolnostojacego zamieszcza si¢ ostrzezenie: ,,To urzadzenie chlodnicze nie
jest przeznaczone do uzytku jako urzadzenie do zabudowy.”

W przypadku urzadzen bez komory czterogwiazdkowej: ,,To urzadzenie chlodnicze nie jest
odpowiednie na potrzeby zamrazania $srodkow spozywczych.”

MAGAZYN ZYWNOSCI

Umiesci¢ zywno$¢ w réznych komorach, zgodnie z informacjami w ponizszej tabeli

Komory chlodziarki Rodzaj zywnoSci

e Zywno$¢ zawierajaca konserwanty naturalne, na przyktad
dzemy, soki, napoje, przyprawy.
e Nie przechowywaé zywnosci tatwo psujacej sie.

Drzwiczki lub potki na
drzwiczkach komory lodéwki

. Owoce, ziota i warzywa nalezy umiesci¢ osobno w

Szuflada na owoce i warzywa szufladzie na owoce i warzywa.
(szuflada na surowki) e Nie przechowywa¢ w chlodziarce banandw, cebuli,
ziemniakow ani czosnku.
Srodkowa potka lodowki e Produkty mleczne, jaja

. Zywno$é¢ niewymagajaca gotowania, na przyklad dania

Gorna pétka lodowki gotowe, wedliny, pozostatosci.

Zywno$¢ do dtugotrwatego przechowywania

Dolna szuflada na surowe migso, drob, ryby.

Srodkowa szuflada na mrozone warzywa i frytki.

Gorna tacka na lody, mrozone owoce, mrozone wypieki.

Szuflady/tacka zamrazarki

e Zaleca si¢ ustawienie temperatury w komorze chtodziarki na 4°C oraz, jesli to mozliwe,
na -18°C w komorze zamrazarki.

. W przypadku wickszosci rodzajow zywnosci najdhuzszy czas przechowywania w
komorze chtodziarki jest osiggany przy nizszych temperaturach. Poniewaz niektore
specyficzne produkty (takie jak $wieze owoce i warzywa) w przypadku mniejszych
temperatur mogg si¢ zepsuc, zaleca si¢ przechowywanie ich w szufladach, o ile sa
obecne. Jesli ich nie przewidziano, nalezy pozostawi¢ $rednie ustawienie termostatu.

. W przypadku zZywnos$ci mrozonej nalezy zapoznacé si¢ z czasem przechowywania
podanym na opakowaniu zywnosci. Czas przechowywania jest osiagany zawsze, gdy
ustawienie uwzglednia temperatur¢ odniesienia komory (komora z jedna gwiazdka -6°C,
z dwoma gwiazdkami -12°C, z trzema gwiazdkami -18°C)




POZYCJONOWANIE
Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu, w ktorym temperatura otoczenia odpowiada klasie
klimatycznej wskazanej na tabliczce znamionowej urzadzenia:

e  Rozszerzona umiarkowana (SN): dodaje si¢ ostrzezenie: ,,Urzadzenie chtodnicze jest
przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 10 °C
do 32 °C”

. Umiarkowana: dodaje si¢ ostrzezenie (N): ,,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 16 °C do 32 °C”

. Subtropikalna: dodaje si¢ ostrzezenie (ST): ,,Urzadzenie chlodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 16 °C do 38 °C”

. Tropikalna: dodaje si¢ ostrzezenie (T): ,,Urzadzenie chlodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 16 °C do 43 °C”

DOSTEPNOSC CZESCI ZAMIENNYCH

Termostaty, czujniki temperatury, ptytki obwodéw drukowanych przez okres co najmniej siedmiu
lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu

klamki, zawiasy do drzwi, tace i koszyki przez okres co najmniej siedmiu lat oraz uszczelki
drzwiowe przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza
danego modelu

GWARANCIJI

Minimalny okres gwarancji: Kraje UE — 2 lata, Turcja — 3 lata, Wielka Brytania — rok, Rosja — rok,
Szwecja — 3 lata, Serbia — 2 lata, Norwegia — 5 lat, Maroko — rok, Algieria — 6 miesi¢cy, Tunezja —
gwarancja prawna nie jest wymagana

POMOC TECHNICZNA

Aby skontaktowa¢ si¢ z pomoca techniczng, odwiedz naszg strong internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . W sekcji ,,website” wybierz marke swojego produktu i swoj
kraj. Zostaniesz przekierowany na konkretna stron¢ internetowa, na ktorej znajdziesz numer
telefonu i1 formularz do kontaktu z pomoca techniczna

Wigcej informacji na temat produktu mozna znalez¢ na stronie https://eprel.ec.europa.eu/ lub
zeskanowac QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urzadzeniem


https://eprel.ec.europa.eu/
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No caso dos aparelhos de armazenagem de vinhos: «Este aparelho destina-se exclusivamente a
armazenagem de vinhos»

No caso dos aparelhos de instalacdo livre: «Este aparelho de refrigeragdo ndo se destina a ser
utilizado como aparelho encastravel»

No caso dos aparelhos sem compartimento de quatro estrelas: «Este aparelho de refrigeragdo nao ¢
adequado para congelar géneros alimenticios»

ARMAZENAMENTO DE COMIDA

Posicione alimentos diferentes em compartimentos diferentes de acordo com a tabela abaixo

Compartimentos do frigorifico Tipo de alimento

. Alimentos com conservantes naturais, como
compotas, sumos, bebidas, condimentos.
e Nao armazene alimentos pereciveis.

Porta ou prateleiras do compartimento
do frigorifico

. Frutas, ervas e legumes devem ser colocados
separadamente no caixote do lixo.

. Nao guarde bananas, cebolas, batatas e alho no
frigorifico.

Gaveta dos frescos (gaveta de salada)

Prateleira do frigorifico - meio . Produtos lacteos, ovos

. Alimentos que ndo precisam ser cozinhados, como
alimentos prontos para consumo, carnes de deli,
sobras.

Prateleira do frigorifico - parte
superior

e  Alimentos para armazenamento a longo prazo.

e  Gaveta de baixo para carne crua, aves, peixe.

. Gaveta do meio para legumes congelados, batatas
fritas.

. Bandeja superior para gelado, frutas congeladas,
produtos de panificagdo congelados.

Gaveta (s)/ bandeja do congelador

. Sugere-se definir a temperatura para 4 °C no compartimento do frigorifico e, se possivel,
para -18 °C no compartimento do congelador.

. Para a maioria das categorias de alimentos, o maior tempo de armazenamento no
compartimento do frigorifico é conseguido com temperaturas mais frias. Uma vez que
alguns produtos especificos (como frutas e legumes frescos) podem ser danificados com
temperaturas mais fiias, sugere-se manté-los sempre nas gavetas dos frescos. Se nao
estiver presente, mantenha uma configuragdo média do termostato.

. Para alimentos congelados, consulte o periodo de armazenamento indicado na
embalagem do alimento. Este periodo de armazenamento ¢ alcangado sempre que a
configuragdo respeita as temperaturas de referéncia do compartimento (uma estrela -6 °C,
duas estrelas -12 °C, trés estrelas -18 °C).




POSICIONAMENTO
Instale este eletrodoméstico no local onde a temperatura ambiente corresponda a classe de
temperatura indicada na chapa de caracteristicas do eletrodoméstico:
e  Temperada alargada (SN): «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a
temperaturas ambientes compreendidas entre 10 °C e 32 °C»
e  Temperada (N): «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 16 °C e 32 °C»
. Subtropical (ST): «Este aparelho de refrigeragao destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 16 °C e 38 °C»
e Tropical (T): «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 16 °C e 43 °C»

DISPONIBILIDADE DE PECAS DE REPOSICAO

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz, por um periodo
minimo de sete anos apos a colocagdo no mercado da ltima unidade do modelo em causa;

pegas de porta, dobradicas de porta, tabuleiros e cestos por um periodo minimo de sete anos e
vedantes de porta por um periodo minimo de dez anos, ap6s a colocagdo no mercado da ultima
unidade do modelo em causa

GARANTIA

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino Unido,
1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 1 ano para
Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunisia nenhuma garantia legal necessaria.”

ASSISTENCIA TECNICA

Para entrar em contato com a assisténcia técnica, visite nosso site: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . Na se¢do “website”, escolha a marca do seu produto e o seu pais. Vocé sera
redirecionado para o site especifico onde podera encontrar o numero de telefone e formulario para
entrar em contato com a assisténcia técnica

Para mais informagdes sobre o produto, consulte https:/eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o QR na
etiqueta de energia fornecida com o aparelho


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

RO

in ceea ce priveste aparatele pentru depozitarea vinului: ,acest aparat este destinat a fi utilizat
exclusiv la depozitarea vinului”

In ceea ce priveste un aparat frigorific de sine-stititor: ,,acest aparat frigorific nu este destinat a fi
utilizat ca aparat incorporat”

In ceea ce priveste aparatele fird compartiment cu 4 stele: ,,acest aparat frigorific nu este adecvat
pentru congelarea produselor alimentare”

DEPOZITAREA ALIMENTELOR

Pozitionati alimente diferite in compartimente diferite, conform tabelului de mai jos

Compartimentele frigiderului Tipul de aliment

e Alimente cu conservanti naturali, cum ar fi
gemuri,sucuri, bauturi, condimente.
e Nudepozitati alimente perisabile.

Compartimentele usii sau ale
suporturilor frigiderului

e Fructele, ierburile si legumele trebuie asezate separat in
sertarul de legume.
e Nu pastrati banane, ceapa, cartofi si usturoi in frigider.

Sertar de legume (sertar pentru
salata)

Raftul din mijloc al frigiderului e Produse lactate, oua

e Alimente care nu necesita gatire, cum ar fi alimentele

Raftul superior al frigiderului . . A
gata pentru consum, mezeluri, resturi de mancare.

e  Alimente ce pot fi depozitate pe termen lung.
. Sertarul de jos este pentru carne cruda, came de pasire,
Sertarul (sertarele)/tava peste.
congelatorului e Sertarul din mijloc este pentru legume congelate, gheata.
. Tava superioara este pentru inghetata, fructe congelate,
produse de patiserie congelate.

. Se recomanda setarea temperaturii la 4 °C in compartimentul frigiderului si, daca este
posibil, la -18 °C in compartimentul congelatorului.

. Pentru majoritatea categoriilor de alimente, cel mai lung timp de pastrare in
compartimentul frigiderului se poate atinge cu ajutorul temperaturilor mai scazute.
Deoarece anumite produse specifice (cum ar fi fructele si legumele proaspete) pot fi
afectate la temperaturi mai scazute, se recomanda sa le pastrati in sertarele pentru legume,
in cazul in care acestea sunt prezente. Daca acestea nu sunt prezente, mentineti o setare
medie a termostatului.

. Pentru alimentele congelate, consultati timpul de pastrare indicat pe ambalajul
alimentelor. Acest timp de pastrare este atins ori de cate ori setarea respecta
temperaturile de referintd ale compartimentului (o stea -6 °C, doua stele -12 °C, trei stele
-18 °C).



POZITIONARE
Instalati aparatul intr-un loc in care temperatura ambianta corespunde clasei climatice indicate pe
placuta tehnica a aparatului:
e  Temperata extinsa (SN): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi
ambiante cuprinse intre 10 °C si 32 °C”
e  Temperata (N): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante
cuprinse ntre 16 °C si 32 °C”
. Subtropicala (ST): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi
ambiante cuprinse intre 16 °C si 38 °C”
e Tropicala (T): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante
cuprinse Intre 16 °C si 43 °C”

DISPONIBILITATEA PIETELOR DE REZUMAT

Termostate, senzori de temperatura, placi de circuite imprimate si surse de lumina pe o perioada de
sapte ani de la introducerea pe piatd a ultimei unitati din model;

manere de usd, balamale de usa, tavi si cosuri pe o perioada minima de sapte ani si garnituri de usa
pe o perioadd minima de 10 ani de la introducerea pe piata a ultimei unitati din model;

GARANTIA

Garantia minima este de: doi ani pentru tarile din UE, trei ani pentru Turcia, un an pentru Regatul
Unit, un an pentru Rusia, trei ani pentru Suedia, doi ani pentru Serbia, cinci ani pentru Norvegia, un
an pentru Maroc, sase luni pentru Algeria, iar pentru Tunisia nu este necesara nicio garantie legala.

ASISTENTA TEHNICA

Pentru a contacta asistenta tehnica, vizitati site-ul nostru web: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . In sectiunea ,,website”, alegeti marca produsului dvs. si tara dvs. Veti fi
redirectionat catre site-ul web specific, unde puteti gasi numarul de telefon si formularul pentru a
contacta asistenta tehnica

Pentru informatii suplimentare despre produs, va rugam sa consultati https:/eprel.ec.curopa.eu/ sau
sa scanati codul QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna cu aparatul.
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V pripade spotrebi¢ov na uchovavanie vina: ,tento spotrebi¢ je ureny vyluéne na uchovavanie

vina“.

V pripade volne stojaceho spotrebica: ,tento chladiaci spotrebi¢ nie je uréeny na pouzitie ako

vstavany spotrebi¢

V pripade spotrebicov bez Stvorhviezdickového oddelenia: ,tento chladiaci spotrebi¢ nie je vhodny

na mrazenie potravin®

SKLADOVANIE POTRAVIN

Ro6zne potraviny umiestnite do roznych oddeleni podl'a nasledujucej tabul'ky

Oddelenia chladni¢ky

Druh potraviny

Dvere alebo bo¢né police
chladnicky

Potraviny s prirodnymi konzerva¢nymi latkami, ako
st dzemy,dzusy, napoje, ochucovadla.
Neuchovavajte potraviny podliehajice skaze.

Zasuvka na zeleninu a ovocie
(zasuvka na Salat)

Ovocie, bylinky a zelenina by sa mali umiestnit’
samostatne do nadoby na ovocie a zeleninu.
Neuchovavajte banany, cibulu, zemiaky a cesnak v
chladnicke.

Policka chladnicky — stredna

Mlieéne vyrobky, vajcia

Polica chladni¢ky — horna

Potraviny, ktoré nepotrebuji varenie, ako st
potraviny na priamu spotrebu, delikatesy, zvysky
pokrmov

Zasuvka(-y) mraznicky/polica

Potraviny na dlhodobé skladovanie.

Spodna zasuvka na surové méso, hydinu, ryby.
Stredna zasuvka na mrazen zeleninu, hranolky.
Vrchna polica na zmrzlinu, mrazené ovocie, mrazené
pecivo.

eV chladni¢ke sa odporti¢a nastavit’ teplotu na 4 °C a v mraziacej prichradke, ak je to

mozné, na -18 °C.

. Pre vacsinu kategorii potravin sa najdlhsia doba skladovania v chladnicke dosahuje pri
chladnejsich teplotach. Ked'ze sa niektoré konkrétne vyrobky (ako Cerstvé ovocie a
zelenina), ak su pritomné, mozu poskodit’ pri chladnejsich teplotach, odporuca sa
uchovavat’ ich v zasuvkach. Ak nie st pritomné, udrziavajte priemerné nastavenie

termostatu.

. Pokial’ ide o mrazené potraviny, pozrite si ¢as skladovania uvedeny na obale potravin.
Tento ¢as skladovania sa dosiahne vzdy, ked’ nastavenie respektuje referenéné teploty
priehradky (jednohviezdickova -6 °C, dvojhviezdickova -12 °C, trojhviezdickova

-18 °C).




POLOHOVANIE
Tento spotrebi¢ instalujte na mieste, kde teplota okolia zodpoveda klimatickej triede uvedenej na
stitku spotrebica. V pripade chladiacich spotrebicov s klimatickou triedou:
e  Rozsirena mierna (SN): ,,tento chladiaci spotrebi¢ je urceny na pouzivanie pri teplote
okolia od 10 °C do 32 °C*
e  Mierna (N): ,tento chladiaci spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od
16 °C do 32 °C*
. Subtropicka (ST): ,tento chladiaci spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od
16 °C do 38 °C*
e Tropicka (T): ,tento chladiaci spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od
16 °C do 43 °C*

DOSTUPNOST NAHRADNYCH DIELOV

Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje, aspon pocas siedmich rokov
od uvedenia posledného kusu daného modelu na trh

racky a zavesy dveri, policky a kosiky aspon pocas siedmich rokov a tesnenia dveri aspoil pocas 10
rokov od uvedenia posledného kusu daného modelu na trh;

ZARUKA '

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené kralovstvo, 1
rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Nérsko, 1 rok pre Maroko, 6
mesiacov pre Alzirsko, Tunisko nevyzaduje ziadnu pravnu zaruku.

TECHNICKA POMOC

Ak chcete kontaktovat’ technicki pomoc, navstivte naSu webovu stranku: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . V sekcii ,,webova stranka“ vyberte znacku vasho produktu a vasu krajinu. Budete
presmerovani na konkrétnu webovu stranku, kde najdete telefonne ¢islo a formular na kontaktovanie
technickej pomoci

Dalsie informacie o produkte najdete na https:/eprel.ec.europa.eu/ alebo naskenujte QR na
energetickom §titku dodavanom so spotrebi¢om.
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Za aparate za shranjevanje vina: ,.ta aparat se uporablja izklju¢no za shranjevanje vina.*
Za prostostojeci aparat: ,,ta hladilni aparat ni namenjen za uporabo kot vgradni aparat®
Za aparate brez predelka s §tirimi zvezdicami: ,,ta hladilni aparat ni primeren za zamrzovanje zivil.“

SHRANJEVANJE HRANE

Postavite razli¢na zivila v razliéne predelke v skladu s spodnjo tabelo

Hladilni predelki

Vrsta Zivil

Vrata ali police hladilnika

Zivila z naravnimi konzervansi, kot so marmelade,
sokovi, pijace, za¢imbe.
Ne shranjujte pokvarljivih zivil.

Predal za ohranjanje svezine (predal
za solate)

Sadje, zeliS¢a in zelenjavo je treba lo¢eno postaviti v
posodo za ohranjanje sveZzine.

V hladilniku ne shranjujte banan, ¢ebule, krompirja
in Cesna.

Hladilna polica — srednja

Mlecni izdelki, jajca

Hladilna polica — zgornja

Zivila, ki jih ni treba kuhati, kot so zivila,
pripravljena za uzivanje, delikatesne mesnine,
ostanki.

Predal (-i)/pladenj zamrzovalnika

Zivila za dolgoro&no shranjevanje.

Spodnji predal za surovo meso, perutnino, ribe.
Srednji predal za zelenjavo, ¢ips.

Zgornji pladen;j za sladoled, zamrznjeno sadje,
Zamrznjeno pecivo.

e Priporocljivo je, da v hladilnem predelku nastavite temperaturo na 4 °C in, ¢e je mogoce,
na —18 °C v zamrzovalnem predelku.

. Za vecino kategorij zivil je najdaljsi ¢as shranjevanja v hladilniku dosezen pri hladnejsih
temperaturah. Ker se nekateri posebni proizvodi (kot sveze sadje in zelenjava) lahko
poskodujejo pri hladnejsih temperaturah, je priporo€ljivo, da jih hranite v predalih za
zelenjavo, Ge so prisotni. Ce ti predali niso prisotni, vzdrzujte povpreéno nastavitev

termostata.

e Zazamrznjeno hrano glejte Cas shranjevanja, oznacen na embalazi Zivila. Ta ¢as
shranjevanja se doseze, kadar je nastavitev v skladu z referen¢nimi temperaturami
predelka (ena zvezdica —6 °C, dve zvezdici —12 °C, tri zvezdice —18 °C).




POZICIONIRANJE
Napravo namestite na mesto, kjer temperatura okolice ustreza klimatskemu razredu, ki je naveden
na tipski plos¢ici naprave:
e  Razsirjeni zmerni (SN): ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah
okolice od 10 °C do 32 °C*
e Zmemni (N): ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od
16 °C do 32 °C*
. Subtropski (ST) ,.ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od
16 °C do 38 °C*
e Tropski (T) ,.ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 16 °C
do 43 °C*

RAZPOLOZLJIVOST REZERVNIH DELOV

Termostate, temperaturna tipala, plosce tiskanega vezja in svetlobne vire za obdobje najmanj sedem
let po tem, ko je bila dana na trg zadnja enota modela;

kljuke in tecaje vrat, pladnje in koSare za najmanj sedem let po tem, ko je bila dana na trg zadnja
enota modela, tesnila vrat pa za najmanj deset let po tem;

JAMSTVO

Minimalno jamstvo velja: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za Zdruzeno kraljestvo, 1 leto
za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvesko, 1 leto za Maroko in 6 mesecev za
Alzirijo; za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

TEHNICNA POMOC

Ce Zelite stopiti v stik s tehni¢no pomodjo, obisgite nado spletno stran: https:/corporate.haier-
europe.com/en/ .V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo.
Preusmerjeni boste na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko stevilko in obrazec za stik
s tehni¢no pomocjo

Za nadaljnje informacije o izdelku glejte https://eprel.ec.europa.eu/ ali skenirajte QR na energijski
nalepki, prilozeni napravi
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Viinikaappien osalta: ”Tam4 laite on tarkoitettu ainoastaan viinin sdilyttdmiseen”

Vapaasti seisovan laitteen osalta: “Tatd kylmasdilytyslaitetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi
sisddnrakennettuna laitteena”

Sellaisten laitteiden osalta, joissa ei ole neljdn tdhden osastoa: “Tédmai kylmaisdilytyslaite ei sovellu
elintarvikkeiden pakastamiseen”

RUOKAVARASTO

Sijoita eri ruoka eri osastoihin taulukon alapuolelle

Jiadkaappiosasto Ruokalaji

. Luonnollisia sdilontdaineita siséltédvit ruoat, kuten

aak: i t i tai . .
Jadkaappiosaston ovi tai hillot, mehut, juomat, mausteet.

parvekkeet . Al4 sdilyti pilaantuvia elintarvikkeita
. Hedelmiit, yrtit ja vihannekset tulee sijoittaa
Crisper-laatikot erikseen terdvampdén astiaan
(salaattilaatikko) . Al siilytd banaaneja, sipulia, perunoita,
valkosipulia jafikaapissa
Jédkaapin hylly - keskelld . Meijerituotteet, munat

. Ruoat, jotka eivit tarvitse sokerointia, kuten

Jaikaapin hylly - yldosa valmisruoat, deli-liha, jdinnokset.

Ruoat pitkéaikaiseen siilytykseen

Pohjalaatikko raakametsille, siipikarjalle, kalalle
Keskilokero pakastetuille vihanneksille, siruille.
Ylépelti jadtelod, pakastettuja hedelmid, pakastettuja
leivonnaisia varten.

Pakastimen laatikko (t) /
tarjotin

. Suositellaan asettamaan ldmpotilaksi 4 °C jadkaappiosastolle ja mahdollisuuksien
mukaan -18 °C pakastinosastolle.

e  Useimmissa elintarvikeryhmissa pisin sdilytysaika jadkaapissa saavutetaan kylmemmilla
lampdtiloilla. Koska tietyt tuotteet (kuten tuoreet hedelmit ja vihannekset) voivat
vahingoittua kylmissé lampdtiloissa, suositellaan sdilyttiméan ne vihanneslaatikossa aina,
mikali se on saatavilla. Jos se ei ole saatavilla, aseta termostaatti keskiasetukseen.

. Katso pakastettujen elintarvikkeiden sdilytysaika niiden pakkauksesta. Kyseinen
sdilytysaika saavutetaan, mikali asetus noudattaa osaston viitelampétiloja (yksi téhti -

6 °C, kaksi tdhted -12 °C, kolme téhted -18 °C).



PAIKANNUS
Asenna laite paikkaan, jossa ympériston lampétila vastaa laitteen tyyppikilvessé ilmoitettua
ilmastoluokkaa:
e  Laajennettu lauhkea (SN): "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettavaksi 10—
32 °C:n ympdristoldmpdétiloissa”
e  Lauhkea (N): ”Tama kylmaisdilytyslaite on tarkoitettu kaytettaviksi 16-32 °C:n
ympéristoldmpétiloissa”
. Subtrooppinen (ST): ”Tama kylméasdilytyslaite on tarkoitettu kdytettavaksi 16-38 °C:n
ympéristoldmpétiloissa”
e Trooppinen (T): ”Tdma kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettaviksi 16-43 °C:n
ympéristoldmpétiloissa”

VARAOSIEN SAATAVUUS

Termostaatit, lampétila-anturit, painetut piirilevyt ja valonldhteet véhintdén seitsemén vuoden ajan
siitd, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu markkinoille

Ovenkahvat, ovien saranat sekd hyllyt ja korit véhintdfin seitsemin vuoden ajan ja ovitiivisteet
véhintdén 10 vuoden ajan siitd, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu markkinoille;

TAKUU

Vihimmadistakuu on: 2 vuotta EU-maille, 3 vuotta Turkille, 1 vuosi Yhdistyneelle kuningaskunnalle,
1 vuosi Vendjille, 3 vuosi Ruotsille, 2 vuotta Serbialle, 5 vuotta Norjalle, 1 vuosi Marokolle, 1
vuosi Algerialle, 6 vuotta Tunisiaa ei vaadita laillista takuuta.

TEKNINEN TUKI
Ota yhteyttd tekniseen tukeen kidymalld verkkosivustollamme: https://corporate.haier-

europe.com/en/ . Valitse "verkkosivusto" -osiossa tuotemerkki ja maasi. Sinut ohjataan tietylle
verkkosivustolle, josta 16ydat puhelinnumeron ja lomakkeen teknisen tuen ottamiseksi yhteyttd

Lisdtietoja tuotteesta on osoitteessa https://eprel.ec.europa.cu/ tai skannaa QR laitteen mukana
toimitetulla energiamerkinnalla
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For vinkylskéap: ”Denna apparat ar avsedd att uteslutande anvéndas for forvaring av vin.”.

For fristaende kyl-/frysprodukter: ”"Denna kyl-/frysprodukt &r inte avsedd att anvindas som en
inbyggd produkt.”

For produkter utan nagot fyrstjarnigt fack:”Denna kyl-/frysprodukt &r inte lamplig for infrysning av
livsmedel.”

MAT FORRAD

Placera olika livsmedel i olika fack enligt nedanstédende tabell

Kylskép Typ av mat
e  Livsmedel med naturliga konserveringsmedel,
Daorr eller balkonger i kylskapet sasom sylt, juice, drycker, kryddor.

e  Forvara inte lattfordédrvliga livsmedel

. Frukt, orter och gronsaker ska placeras separat i

Crisper lador (salladslada) skarpkarlet
. Forvara inte bananer, 16k, potatis, vitlok i kylen
Kylhylla - mitten . Mejeriprodukter, dgg

. Mat som inte behdver samlas, sasom fardigmat,

Kylhylla - topp delikatesser, matrester.

Livsmedel for ldngvarig forvaring

Bottenlada for ra mote, fjaderfd, fisk

Mittlada for frysta gronsaker, chips.

Toppbricka for glass, frusen frukt, frysta bakverk.

Fryslador / -fack

e Det rekommenderas att temperaturen stills in pa 4 °C i kylfacket och, om mojligt, pa -
18 °C i frysfacket.

. For de flesta livsmedelskategorier uppnas lidngst forvaringstid i kylfacket vid kallare
temperaturer. Eftersom vissa produkter (som farsk frukt och farska gronsaker) kan
skadas vid kallare temperaturer, rekommenderas det att de forvaras i gronsaksfack, i
forekommande fall. Om de inte finns, hill en medelinstéllning av termostaten.

e  For fryst mat, se den forvaringstid som anges pa matforpackningen. Denna forvaringstid
uppnas nér instéllningen respekterar fackets referenstemperaturer (1-stjérnig -6 °C, 2-
stjarnig -12 °C, 3-stjdrnig -18 °C).




POSITIONERING
Installera apparaten pé en plats dar omgivningstemperaturen motsvarar den klimatklass som anges
pa apparatens typskylt:
e  Utokad tempererad (SN): Texten “Denna kyl-/frysprodukt &r avsedd att anvéndas vid
omgivningstemperaturer mellan 10 °C och 32 °C.”
e  Tempererad (N): Texten “Denna kyl-/frysprodukt &r avsedd att anvéndas vid
omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 32 °C.”
. Subtropisk (ST): Texten ”Denna kyl-/frysprodukt ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 38 °C.”
e Tropisk (T): Texten "Denna kyl-/frysprodukt ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 43 °C.”

TILLGANGLIGHET AV RESERVDELAR

Termostater, temperatursensorer, kretskort och ljuskéllor, under minst sju ar efter det att den sista
modellen av modellen slidppts ut pa marknaden.

Dorrhandtag, dorrgéngjirn, brickor och korgar under minst sju ar och dorrpackningar under minst
10 ar efter att den sista modellen av modellen har sldppts ut pa marknaden.

GARANTI

Minsta garanti &r: 2 ar for EU-lander, 3 ar for Turkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for Ryssland, 3 ar
for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marocko, 6 manader for Algeriet, Tunisien
krévs ingen juridisk garanti.

TEKNISK HJALP
For att kontakta teknisk assistans, besok véar webbplats: https://corporate.haier-europe.com/en/ .

Under avsnittet "webbplats" véljer du produktens varumérke och ditt land. Du kommer att
omdirigeras till den specifika webbplatsen dér du hittar telefonnummer och formulér for att kontakta
teknisk assistans

Mer information om produkten finns pa https://eprel.ec.europa.eu/ eller skannar QR pa energimirket
som medfoljer apparaten.
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